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Předehra
„Popravdě hlavně lidští bandité,“ řekl Regis Wulfgarovi. Společně odpočívali vzadu na voze, který mířil onoho pozdně jarního dne Roku svitků zpod hory, čili roku 1486 Údolního letopočtu, od Brodu Dýka po Obchodní cestě na jihovýchod. „Vzhledem k řídkému osídlení by se dalo předpokládat, že se tou oblastí bude plížit víc netvorů, problémy ale působili hlavně lidé.“ Půlčík si povzdychl.

Wulfgar vedle něj kývl a zadíval se přes svoji paži, přehozenou přes dřevěné hrazení vozu, na zvlněné kopce severně od silnice. Někde tam táhli jeho přátelé v čele obrovské trpasličí armády. Patrně mířili na východ k Mečovému pobřeží, kde zahnou na jih, směrem ke starověké trpasličí domovině Gauntlgrymu.
Wulfgar věděl, že Bruenor dobude to místo zpátky. S Drizztem a Catti po boku odhodlaného trpaslíka nic nezastaví. Jistě budou čelit velkým hrozbám a stejně jistě najdou způsob, jak se s nimi vypořádat, a to i bez něj.
Ta myšlenka uvízla Wulfgarovi v hlavě. Když totiž přemítal o zkouškách, které jeho přátele čekají, nejvíce ho překvapilo, že se necítí provinile kvůli tomu, že nebude po jejich boku.
Na světě bylo tolik jiných věcí, které chtěl vidět!
Nevrátil se zpět do života jenom proto, aby znovu opakoval události své předchozí existence. V tom duchu vyrazil z Mitrilové síně do Stříbroluní a dál do Hlubiny, kde spolu s Regisem a se zvláštním mnichem Afafrenferem strávili studenou zimu. Nyní mířili po Obchodní cestě k přístavnímu městu Suzail na nejzápadnějším konci Moře padlých hvězd. Chtěli se přidat k posádce lodě směřující do Aglarondu, do města Delthuntle, kde Regisova milovaná Donola Topolino vedla klan slavného dobrodruha stejného jména.
„Vokolo je potvor víc než dost, vo tom nepochybujte,“ křikl dozadu za sebe prošedivělý starý vozka. „Kdyby šlo jenom vo lidi, neplatil bych vám tolik za hlídání!“
„On nám platí?“ zasmál se tiše Wulfgar, jejich odměnou totiž bylo jen svezení, nic víc.
„Ano, největší starosti mi ale dělají právě lidští bandité, vám ne?“ odpověděl Regis muži. „Aspoň mezi Brodem Dýka a mostem Boareskyr.“
Vozka se otočil a obličej se mu stáhl cynickou skepsí. Wulfgar si všiml, že nutně potřebuje oholit, z mnoha bradavic na obličeji mu totiž trčely šedé chlupy. Wulfgarovi připadalo, že si muž už hodně, hodně dlouho nestříhal ani řídký vous, ani žádné jiné vlasy či chlupy. Ty nejdelší na jeho širokém, kulatém obličeji mu však trčely z obrovských nozder.
„Pcha! Jsi snad teďka kurýrem na Vobchodní cestě?“ zeptal se vozka pěkně učesaného a dosti vyparáděného půlčíka. Regis se vskutku oblékal podle poslední módy. Na sobě měl velký modrý baret, černý cestovní plášť s tuhým límcem, elegantní oděv a u levého boku mu visel jemný rapír s krásně zdobeným košem.
„Jezdil jsem s Poníky,“ odpověděl Regis s nemalou pýchou v hlase.
Wulfgar skoro čekal, že si jeho malinký přítel zakroutí knírek.
„S Poníky?“ odvětil vozka a nedalo se přeslechnout, jak se změnil jeho tón. Když se otočil, aby si Regise změřil, hlas se mu prohloubil. Kdyby si ho prohlédl líp už u Brodu Dýka, uhádl by, kdo kultivovaný půlčík je, ještě než mu to sám prozradil. Pečlivě zastřižená bradka, dlouhé kudrnaté hnědé lokny a elegantní oděv naznačovaly, že Regis je slavný dobrodruh, který už v životě něco dokázal. A způsob, jakým nosil dýku se třemi čepelemi u pravého boku, nádherný rapír u levého a příruční kuši na hrudi, skrytou pod záhyby elegantní pláštěnky, vypovídal o tom, že ví, jak je použít, že nejsou jenom na ozdobu.
Wulfgar se na vozku pozorně zadíval, pak se otočil zpátky k Regisovi, zatímco ti dva si jeden druhého měřili.
„Ano, Rozesmátí poníci,“ pravil Regis. „Možná jste o nich slyšel.“
Vozka se znovu otočil dopředu – dost neurvale, napadlo Wulfgara. „Jo, jsou někde tady vokolo,“ řekl, aniž by se ohlédl. „Napovídá se toho vo nich víc, než dovopravdy udělali, ale ti prcci tu někde jsou.“ A pro sebe, takže ho Wulfgar sotva slyšel, si zabručel: „Víc problémů nadělaj, než kolik jich vyřeší, to je jasný.“
Wulfgar zvedl jedno obočí a pohlédl na Regise, který mu naznačil, ať mlčí.
„Jistě,“ řekl Regis vozkovi. „Říkají si rozesmátí, podle mě by se k nim ale mnohem líp hodilo označení hihňaví. Hihňaví poníci! Dobří jezdci to jsou, na boj je ale moc neužije. Proto jsem od nich odešel. Až příliš prahli po tom, aby je ostatní měli za hrdiny, nikdy se ale o ten titul nezasloužili. A jak nadšeně podřezávali lidi, když se nemuseli namáhat!“
Vozka něco nesrozumitelného zahuhňal.
Regis mrkl na Wulfgara. „Svý čepele si nezaslouží,“ pokračoval půlčík dramaticky. „Vostatní se jenom snažili uživit svý rodiny, to je všecko.“
Wulfgar nad tak podivnými řečmi svraštil obličej, poněvadž nikdy neslyšel Regise mluvit o Rozesmátých ponících jinak než velice pochvalně. Ještě větší zvědavost však ve velkém muži probudil přízvuk, který jeho přítel půlčík najednou přijal, přízvuk běžnější mezi venkovany této oblasti, ovšem Regis takhle nikdy předtím nemluvil.
„Bandita,“ hlesl Regis a pokradmu ukázal Wulfgarovi na vozku, jejich současného chlebodárce.
„Jo, páni a dámy kradou, ale všecko je to legální, ale chlap, který si prostě vezme, co potřebuje, aby si naplnil břicho a nakrmil rodinu? Takovýho čeká meč.“
„Meč bere, meč vrací,“ prohodil Wulfgar.
„Pcha!“ odfrkl si vozka. „No, mečem a kladivem, a jestli se vobjeví banditi? Pamatujte si, kdo vás platí!“
Žádnému ze společníků nepřipadalo, že by to vozka řekl s přesvědčením nebo že by se bál brzkého přepadení.
Půlčík a barbar si vyměnili vědoucí pohledy. Najal si je bandita a nepochybně je teď veze rovnou do pelechu lupičů. A patrně tam už brzy dorazí, jak si oba uvědomili, ocitli se totiž daleko za hranicemi střeženého území v okolí Brodu Dýka.
Wulfgar ukázal na pěšinu za nimi a Regis kývl.
„Jak dlouho ještě dneska pojedem?“ zeptal se půlčík.
„Do slunka západu. Za desetiden a ne za dýl chcu být u mostu Boareskyr, takže nás denně čeká pětadvacet mil, možná víc.“
Regis se podíval na Wulfgara a zakroutil hlavou. S jistotou věděl, že s tímto vozkou u opratí se nedostanou ani do blízkosti mostu Boareskyr.
„To budem muset hlídkovat dlouho do noci, takže se teďka radši prospím,“ oznámil Regis. Začal přesouvat bedny na voze a z magického váčku vytáhl těžkou přikrývku.
„Jo, cesta vypadá čistě,“ řekl vozka, aniž by se ohlédl. „Voba si teď hezky dejte vodpoledního šlofíka.“
„Afafrenfere?“ hlesl Regis.
Wulfgar pokrčil rameny. Mnich zůstal v Brodu Dýka, aby prověřil stopu po zmizelém společníkovi jménem Efron, slíbil však, že je cestou dohoní. Teď by se jim hodil. Uměl dobře bojovat a je pravděpodobně už brzy čekala bitva.
Zatímco Wulfgar strkal pod deku, nataženou mezi dvěma bednami, pytel s jablky, sklouzl Regis vzadu dolů z vozu a zmizel ve vysoké trávě tak rychle, že ho Wulfgar už po několika prvních přikrčených krocích ztratil z dohledu.
O několik chvil později předstíral i Wulfgar široké zívnutí a lehl si, čímž příhodně skryl před vozkou většinu půlčíkova lůžka.
„Jo, ale jestli se objeví problémy, řvěte,“ nabádal vozku. „Tady můj malý přítel proslul hlasitým chrápáním.“
„To ti nejmenší vždycky!“ zasmál se muž a brzy si začal výmluvně hvízdat.
A Wulfgar začal chrápat.
Už o chvíli později barbar poznal, že Regis hádal správně, vůz totiž zpomalil a zhoupl se, jak sjel z pěšiny. Wulfgar pootevřel oči a uviděl, že projíždějí hájkem.
Uslyšel, že se někdo blíží, a taky jak vozka rychle seskočil z kozlíku.
Wulfgar se zvedl a ocitl se v obklíčení trojice banditů. Velel jim muž s krásným mečem. Napravo od něj stála žena s oštěpem, nalevo pak muž se sekyrou tak těžkou, až Wulfgar užasl nad tím, že ji tlouštík s ochablými svaly vůbec udrží a nesvalí se pod její tíhou. Vozka se choulil na zemi kousek od vozu. Shůry Wulfgara sledoval jeden lučištník a druhý, jak si Wulfgar všiml, se s napnutým lukem schovával za zástěnou mezi dvěma duby, zamaskovanou listím.
„Tak jo, habáne,“ oslovil ho šermíř, vysoký, štíhlý muž s dlouhými blonďatými kudrnami. „Hlavně neudělej nic zbrklého. Jak sám nejlíp víš, zajali jsme tě, takže není třeba, abychom zkropili zem tvojí krví.“
„Mohla by to ale být zábava,“ namítla žena vedle něj a zacílila na Wulfgara oštěpem.
„Zajali?“ zeptal se Wulfgar, jako by netušil, o čem muž mluví. Otočil se doprava a nakoukl přes okraj vozu. „Vozko?“
Muž zakňoural.
„Ty zůstaň pěkně ležet obličejem dolů, jinak okusíš moji čepel!“ varoval vozku šermíř, zjevně velitel.
Wulfgar však věděl, o co tu jde.
„Tvůj měšec,“ poručil šermíř a napřáhl volnou ruku.
„Ty bys mě připravil o poslední měďák?“ zeptal se Wulfgar.
„Jo, a vo to hezký kladivo taky,“ prohlásil sekerník, ten nejšpinavější člověk, jakého kdy Wulfgar spatřil. Nebyl tak vysoký jako šermíř, byl však mnohem těžší, a když ukázal obrovskou sekyrou na Aegisův tesák, Wulfgar si všiml, jak je nemotorný. Zdálo se, že z trojice před ním to se zbraní umí jedině šermíř.
A rovněž si všiml, že lučištník nad ním se opírá o větev tak těžce a vyklání se tak daleko dopředu, že určitě nedokáže rychle upravit směr výstřelu ani na jednu, ani na druhou stranu.
Wulfgar sáhl po malém měšci u opasku, přetrhl tkanici a hodil ho šermíři.
„A válečné kladivo,“ přikázal šermíř.
Wulfgar se zadíval na Aegisův tesák. „Vyrobil mi ho otec,“ odpověděl.
Sekerník se zahihňal a odplivl si.
„Pak ti možná vyrobí další,“ odvětil šermíř. „Koneckonců nejsme žádní vrazi.“
„Když nemusíme,“ dodala žena a přetočila oštěp v prstech.
Wulfgar nasadil lítostivý výraz a znovu se podíval dolů na Aegisův tesák.
„Hned!“ zařval šermíř, aby ho vylekal a donutil ho vydat mu zbraň dřív, než ho něco napadne. A tak Wulfgar poslechl a hodil Aegisův tesák na zem k mužovým nohám.
Špinavý sekerník po něm okamžitě skočil a s radostí vyměnil svoji zbraň za dokonale vyvážený Aegisův tesák.
„Dobrá volba,“ pochválil šermíř.
Wulfgar pokrčil rameny.
„Jo, ale stejně ho musíme zabít, ne?“ řekla žena.
„Ne, prostě ho svážeme a necháme ho být,“ odpověděl šermíř.
Špinavec s Aegisovým tesákem ukročil stranou, k vozkovi, a několikrát novou zbraní máchl, aby si na ni zvykl. Wulfgar si všiml, že vozka po banditovi pokukuje a očividně se snaží upoutat jeho pozornost. Pošeptal mu něco ve smyslu: „… jeho malý kamarád.“
„A váš hezký klobouk, prosím,“ požádal šermíř zdvořile.
Wulfgar se otočil doleva, kde na přikrývce mezi bednami ležel Regisův krásný modrý baret.
„Není můj.“
„Tak čí…?“ začal se ptát šermíř, v tu chvíli však muž s Aegisovým tesákem vykřikl: „Ech, dávej pozor! Schovává se tam jeho kamarádíček, ta malá krysa.“
Žena s oštěpem vykulila vyplašeně oči a instinktivně bodla vpřed.
„Ne!“ vykřikl šermíř, jenže pozdě.
Na zem vedle ní neškodně dopadl šíp, a když se Wulfgar vyhnul oštěpu a chytil ho těsně za hrotem, podařilo se mu vzhlédnout. Lučištník v koruně stromu visel ochable na větvi s jednou nohou a jednou paží na každé straně.
Wulfgar v duchu poděkoval Regisovi, pak se chopil oběma rukama oštěpu a postrčil ho zpět směrem k ženě, dozadu kolem jejího pravého boku. Potom ho – i ji – s děsivou silou zvedl do vzduchu. Žena spadla rovnou na šermíře a povalila ho stranou.
Wulfgar se překulil vzad, zapřel se rukama o podlahu vozu, vyšvihl se zpátky na nohy a zároveň napravo dolů z vozu a přistál na zemi vedle schouleného vozky. Muž vzhlédl.
Wulfgar ho nakopl do obličeje a srazil ho na zem.
Vrhl se však na něj bandita s Aegisovým tesákem.
„Co jsi to provedl?“ zvolal šermíř, když ze sebe shodil svoji společnici. Oba se otočili, aby pomohli kamarádovi, než ale stačili udělat první krok, ozval se za nimi hlas, který je zastavil.
„Nic moudrého.“
Oba se prudce otočili a pokusili se zvednout zbraně a zaujmout obranný postoj. Regis přešel do útoku a rapírem bodl ženu do ruky. Čepel jí projela dlaní, jak se snažila máchnout oštěpem napříč. Vyjekla, upustila zbraň ze zraněné ruky, ustoupila vzad v obraně a oštěp přitom sklopila k zemi.
Ve stejnou chvíli se šermíř rozhodl využít šance a vrhl se vpřed. Jeho meč ale čistě vykryla dýka a odklonila ho doširoka stranou. Bandita zbraň zručně vyprostil a otočil se, aby se malinkému nepříteli znovu postavil. Zjistil, že půlčík před ním drží dýku, zůstala na ní však už jen jedna hadu podobná boční čepel.
„Milý pane, obávám se, že jste mi zlomil můj krásný nůž,“ pravil půlčík.
Šermíř se usmál – jeho úsměv však zmizel, když po něm půlčík „ulomenou“ čepel hodil. Zasáhla ho do blokujícího předloktí a nezpůsobila mu žádnou okamžitou újmu, jenže pak se kovová boční čepel proměnila v malého živého hada. Než mohl překvapený bandita zareagovat, had se mu neuvěřitelnou rychlostí vyplazil nahoru po paži a přes rameno, obtočil se mu kolem krku a utáhl. Šermíř po něm hrábl volnou rukou, zároveň se však snažil udržet v ruce meč a odrážet s ním půlčíka.
Jenže to nebyl jen tak nějaký magický had. Byla to garota a vyvolávala děsivý přízrak, který se zjevoval za obětí, nemrtvou entitu, která táhla tak obrovskou silou, že zvedla šermíře ze země a strhla ho dozadu na zem.
Ležel tam, svíjel se a dusil se. Pustil meč a drápal po hadovi oběma rukama, leč marně.
A pak mohutný muž zařval, zvedl svoji krásnou novou zbraň oběma rukama nad hlavu a zaútočil na neozbrojeného barbara, odhodlaný rozdrtit tomu bláznovi jedním mocným úderem hlavu.
Až po dvou dlouhých krocích si uvědomil, že už v rukách nedrží válečné kladivo, a další dva kroky mu trvalo všimnout si, že zbraň svírá v ruce barbar.
A právě v tu chvíli se tlustý bandita ocitl přímo před obrovitým, svalnatým – a ozbrojeným – barbarem.
„Co to?“ zeptal se špinavec nechápavě.
Wulfgar udeřil hlavou Aegisova tesáku přímo vpřed a trefil muže do tlustého obličeje. Vylámal mu zuby, rozmáčkl nos a zastavil ho uprostřed kroku. Statný útočník klopýtl zpátky a nevěřícně na Wulfgara zíral, neuměl si totiž vysvětlit, jak mu válečné kladivo tak lehce vzal a navíc ze vzdálenosti několika kroků.
Nevěděl totiž ani o Aegisově tesáku, ani o jeho spojení s Wulfgarem, synem Beornegarovým a synem Bruenorovým, a ani o tom, že pouhé zašeptání „Tempe“ magicky teleportuje kladivo do Wulfgarovy připravené ruky.
Bandita zavrávoral. Potřásl hlavou. Svalil se na zem.
Wulfgar však nemohl jeho pád sledovat. Zadrnčení zpoza zástěny ho varovalo před nebezpečím. Uskočil vzad, otočil hlavu a máchl pažemi před svým hrudníkem a tváří – a dobře udělal. Když přistál v kotoulu na zemi, z jednoho svalnatého předloktí mu trčel šíp!
Věnoval mu však jen málo pozornosti. Obrátil se, zvedl se na nohy a z rychlé půlotočky hodil Aegisovým tesákem po schovaném lučištníkovi.
Válečné kladivo trefilo dřevěný úkryt a rozrazilo prkna, až se kolem rozlétly třísky. Wulfgar uslyšel výkřik, ženský hlas, a lučištnice vylétla ze zadní části svého úkrytu.
„Tempe!“ zařval Wulfgar, třebaže si nebyl jistý, jestli pro něj to jméno ještě stále něco znamená.
Přesto se mu kladivo zjevilo v ruce, takže si svůj bojový pokřik zvolil dobře.
Žena se opět chopila oštěpu, a třebaže sebou trhla bolestí, neměla na vybranou a musela ji přemoct. Bodla vpřed, ale spíše proto, aby si udržela půlčíka od těla, než že by doufala, že ho zasáhne. Jenže půlčík na to byl příliš rychlý.
S dokonalou rovnováhou šermíře a s levou nohou zakročenou a natočenou souběžně s bojem rychle ukročil, pak se opět vrhl vpřed. Když si žena uvědomila svoji chybu, pokusila se znovu bodnout, jenže Regis už se ocitl uvnitř dosahu jejího prudkého výpadu a rychlým seknutím dolů a do strany srazil oštěp daleko od sebe.
Následně elegantní půlčík přikročil blíž a dvěma rychlými výpady bodl ženu do ramen.
Poté se přesunul stranou, směrem k muži, kterého přízrak škrtil na zemi.
Rychlé píchnutí Regisovým krásným rapírem to drama ukončilo. Přízrak stačilo jednoduše bodnout a rozplynul se v nicotu. Šermíř se natáhl na zemi a lapal po dechu.
„Zůstaň ležet,“ varoval ho Regis, pospíšil si zpátky a začal svůj rapír rychle obtáčet kolem bodajícího hrotu ženina oštěpu. A když se i její oči začaly protáčet od toho, jak se snažila sledovat jeho pohyby, změnil půlčík směr a udeřil rapírem dolů a napříč. Stočil tak oštěp dovnitř, přičemž sám vykročil ven a vpřed.
Následně zachytil oštěp dýkou, zvedl ho do výšky, stočil se pod jeho zvednutým hrotem a zvedl rapír, jehož hrot se tak ocitl pod ženinou bradou.
„Ach, drahá paní, nechci ukončit tvůj život,“ řekl milostivě. „Takže tě prosím, abys pustila ten ohavný oštěp.“
Žena zakláněla hlavu prudce vzad a neměla kam utéct. Pohlédla na něj, těžce polkla – a opravdu oštěp pustila.
Regis ho odhodil daleko stranou, pak křikl přes rameno na šermíře, který se paličatě snažil vstát.
„Přece jsem ti řekl, ať zůstaneš na zemi,“ pravil.
Muž zaváhal, pak se znovu začal zvedat.
„Mám ještě jednoho…,“ začal Regis vysvětlovat, pak si ale jen povzdychl a hodil po muži druhého magického hada ze své dýky.
Ani se nedíval, co se stane. Nemusel.
Obrátil pozornost zpátky k ženě na konci rapíru a její oči mu všechno prozradily. A stejně tak i šermířovo zoufalé zalapání po dechu, když se nové garoty chopil druhý přízrak a začal ho znovu škrtit.
Tentokrát nechal Regis nemrtvého démona škrtit muže tak dlouho, dokud neupadl do bezvědomí, pak klidně přistoupil blíž, píchl do přízraku a zrušil jeho smrtící magii.
Regis si těžce povzdychl. „Někdy jsou tak paličatí,“ řekl Wulfgarovi, jeho stížnost však přerušilo prasknutí větve nad nimi. Lučištník, kterého uspala otrávená šipka z Regisovy příruční kuše, přistál těžce na zemi vedle barbara a zajatkyně.
Regis pohlédl ze sténajícího, zlomeného muže na Wulfgara a pokrčil rameny.
Wulfgar ukázal na Regisův magický váček, kde uchovával lektvary, masti a obvazy. Barbar si hodil válečné kladivo na rameno a lehce nakopl muže na zemi před sebou. „Jestli vstaneš,“ varoval podsaditého banditu, pak vztáhl to varování i na vozku, „rozdrtím ti hlavu.“
Aby svá slova zdůraznil, máchl kladivem dolů a zabořil ho hluboko do země přímo před obličejem ležícího bandity.
„Zůstaň dole a přímo tady,“ zopakoval Wulfgar. Potom zamířil k zástěně mezi duby, prolámal se zbývajícími prkny a vydal se do houští najít druhou lučištnici. Vynesl ji odtamtud přehozenou přes rameno a žena při každém jeho kroku sténala agónií. Jednu paži měla ochablou a zkroucenou, strašlivě roztříštěnou, a dýchala mělce. Kladivo ji zasáhlo do boku a prolomilo jí půlku hrudního koše.
Bez magie nepochybně brzy zemře. Naštěstí pro ni i pro prvního lučištníka nebyli Wulfgar a Regis bez magie. Už když Wulfgar ukládal zraněnou dozadu na vůz, kuchtil Regis ve své přenosné alchymistické laboratoři léčivé přípravky a žena, která se předtím oháněla oštěpem a kterou zajal, s nimi přecházela od jednoho padlého bandity k druhému.
„Ty věci nejsou levné,“ stěžoval si Regis Wulfgarovi. Natáhl se pro lahvičku s lektvarem, když však uviděl, jak vážně zraněná žena je, zvolil místo toho krabičku s mastí.
„Jaká hodnota je neměřitelná?“ zeptal se Wulfgar.
Regis se usmál a začal aplikovat léčivou mast.
Jejich pozornost upoutalo šustění, a když se otočili, spatřili, že Regisova zajatkyně prchá pryč podrostem.
Regis pohlédl na Wulfgara. „Myslíš, že má víc kamarádů?“
Wulfgar se rozhlédl po nesourodé bandě okolo. Byli to farmáři nebo možná obchodníci, na mizině a zoufalí.
„Mám ji chytit, abychom je pověsili všechny společně?“ nabídl se.
Regis se na okamžik zatvářil zděšeně, pak ale pochopil, že si z něj jeho velký přítel utahuje. Wulfgarův žert je ovšem donutil položit matoucí otázku. Co s bandity udělají? Samozřejmě je neplánovali popravit, neboť to nebyli žádní zatvrzelí vrazi a zloději.
Mohli je ale nechat žít a prostě je pustit? Co když zase něco provedou? Co když dalšímu nic netušícímu poutníkovi, který nasedne na vůz proradného vozky, ublíží?
„Spravedlnost na Obchodní cestě může být drsná,“ podotkl Regis.
„Poníci by takovou bandu popravili?“
„Jenom kdyby zjistili, že někoho zabila.“
„Tak co?“ zeptal se Wulfgar. Muž, kterého o vědomí připravila Regisova garota, se v tu chvíli probral, začal kašlat a prskat a snažil se posadit. Wulfgar k němu přistoupil, pomohl mu, chytil ho za přední část tuniky a jednou rukou ho postavil na nohy.
„Zloději jsou odsuzováni k práci pro kupce nebo řemeslníky,“ vysvětlil Regis. „K tvrdé dřině, dokud nezaplatí za problémy, které způsobili.“
„Já… my… mohli jsme vás zabít,“ zaprskal šermíř.
„Ne, nemohli,“ odvětil Wulfgar a odvedl ho k vozu. „A nechtěli jste to udělat, ani když jste si mysleli, že jsem bezmocný, a to je jediný důvod, proč pořád žijete.“
„Tak co s námi plánujete udělat?“ zeptal se velitel družiny.
„Najali jsme si vůz, aby nás odvezl k mostu Boareskyr,“ vysvětlil Wulfgar. „Takže přesně to i uděláte. Všichni.“
Odstrčil muže stranou. „Běž a najdi tu ženskou, která se mě pokusila bodnout,“ přikázal Wulfgar a kývl na křoví, kterým žena uprchla. „Přiveď ji zpátky. Pokud se vrátíš, pojedeš s námi k mostu. Pokud se nevrátíš, najdeš tady svoje přátele mrtvé a my odjedeme i s vozem. A tebe zabiju, jestli tě ještě někdy uvidím.“
„Myslíš, že se vrátí?“ zeptal se Regis, když muž zmizel v podrostu.
„Chceš se vsadit?“
Půlčík se zazubil.
Krátce poté, zatímco se slunce začalo sklánět k západnímu obzoru, vyrazil vůz znovu po Obchodní cestě k mostu Boareskyr. Wulfgar seděl na kozlíku vedle zbitého a vyděšeného vozky a Regis hned za ním dohlížel na dva lučištníky, kteří byli z celé bandy nejvážněji zranění.
Podsaditý muž, který se pošetile pokusil použít Wulfgarovo kladivo, seděl vzadu na voze a klátil nohama.
Sotva vyrazili, objevili se na cestě za nimi zbývající dva bandité a utíkali, aby je dohonili – a za patami měli povědomou postavu v hábitu, která je pobízela vpřed.
„Pcha, takže zlaťák Wulfgarovi,“ zabrblal Regis.
Byl však rád, že se jeho velký přítel nemýlil, a taky že je konečně dostihl bratr Afafrenfere.
„Bylo by ode mě ale hloupé zkoušet to, ne?“ řekl šermíř, Adelard Aras z Hlubiny, Wulfgarovi krátce poté, co následujícího rána strhli tábor.
„Ano,“ odpověděl Wulfgar.
„A protože to vím, tak to zkoušet nebudu!“
Wulfgar se na něj skepticky zadíval.
„Nejsem hlupák!“ protestoval Adelard.
„Jsi ale lupič. A navíc nijak dobrý.“
Adelard si povzdychl a zakroutil hlavou. „Cesta je nebezpečná, příteli.“
„Nikdy si mě nepleť s přítelem,“ varoval Wulfgar.
„Ale nezabil jsi mě a ani žádné z mých přátel,“ protestoval Adelard. „I když jsi nelítostný válečník a podobně extrémního trestu by ses nebál, podle vlastního přiznání jsi vyplýtval jmění ve formě lektvarů a mastí na to, abys nás zachránil.“
„Ona mě postřelila,“ připomněl Wulfgar a kývl na ženu, která jela nyní mnohem pohodlněji vzadu na voze.
„A přesto žijeme! Všichni! Protože v nás vidíš…“
„Zbraně zpátky nedostanete,“ prohlásil Wulfgar s konečnou platností. „Jestli mi, než dorazíme k mostu, dokážete, že už nebudete přepadat ostatní, možná se nad vámi slituju a možná vás i nechám jít – pod bedlivým dohledem.“
Adelard začal protestovat, Wulfgar ho však uťal.
„Fakt, že se mě snažíš oklamat, abych ti vrátil meč, nepomáhá,“ řekl.
„Oklamat?“ Adelard se tvářil, jako by ho to skutečně ranilo, Wulfgar si však jen odfrkl. Nebo to aspoň chtěl udělat, Regis však ostře poručil: „Ticho!“
Všichni se k půlčíkovi otočili.
„Co?“ pošeptal mu Wulfgar, když si všiml, že jeho malinký přítel hledí do dálky.
Regis ukázal na Afafrenfera, který klečel na silnici za vozem s uchem přitisknutým k zemi.
Wulfgar zastavil vůz a všichni se zadívali na mnicha.
„Koně,“ vysvětlil Afafrenfere. „Blíží se k nám rychle zezadu.“
Zbývajících osm členů družiny mlčelo a napínalo uši. A opravdu, mírný vánek k nim donesl dunění několika koní cválajících po silnici za nimi.
Wulfgar se rozhlédl. Právě projeli hájkem, neměli však čas vrátit se tam a schovat se.
„Vrať nám zbraně,“ zašeptal Adelard.
Wulfgar po něm střelil nebezpečným pohledem, kterým ho nabádal, aby mlčel. Barbar uvázal opratě, seskočil dolů z kozlíku a pokynul Regisovi, ať se k němu přidá u zadního konce vozu, kde čekal Afafrenfere.
„Banditi?“ zeptal se mnich.
„Pravděpodobně,“ odvětil Regis.
„Jestli jich bude hodně, ozbrojíme naše společníky?“ zeptal se Wulfgar a přejel pohledem sebranku šesti banditů, které zajali.
„Jenom šermíř je ucházející bojovník,“ připomněl mu Regis. „A existuje riziko, že skupinu, která se blíží, zná a přidá se na jejich stranu.“
„Pak ho zabiju jako prvního.“
Regis pokrčil rameny.
Teď už jezdce zřetelně slyšeli, blížili se k hájku za zatáčkou na silnici.
„Všichni se běžte schovat,“ řekl Wulfgar banditům. „Do vysoké trávy.“
Šestice spěchala poslechnout, jenže ne dost rychle. Družina – tucet jezdců, kteří vířili prach na Obchodní cestě – vyjela ze zatáčky. Jakmile spatřili vůz, tasili ostré meče. Ocel v ranním slunci zářila skoro stejně jako Regisův široký úsměv.
„Jsou to…?“ začal se Wulfgar ptát.
Tucet blížících se jezdců sedělo v sedlech docela uvolněně, jako by v nich strávili mnoho a mnoho měsíců a ujeli mnoho a mnoho mil – a všichni byli dost malincí.
Barbar položil ruku na rameno bratra Afafrenfera a přiměl ho uvolnit se.
Wulfgar uslyšel nejednoho banditu zasténat.
Dorazili Rozesmátí poníci.
„Stůj, voze, stůj!“ zakřičel jezdec ve středu přední linie, hezky oděný chlapík v klobouku se širokou krempou, kterou měl na jedné straně zapnutou na horu a ozdobenou perem.
„Kdybychom stáli ještě víc, mistře Doregardo, couvali bychom směrem k vám!“ křikl Regis v odpověď. Vystoupil z Wulfgarova stínu, tasil krásný rapír a hluboce se uklonil.
„Pavouk!“ zakřičel půlčík po Doregardově boku.
Družina se přihnala až k nim, poníci vykopávali do vzduchu hlínu a vzpínali se na zadních. Sotva se kopyta jeho poníka opět dotkla země, přehodil Doregardo jednu nohu přes sedlo a obratně sklouzl na zem.
„Mistře Topolino, už je to dávno!“ zvolal Doregardo, přikvapil blíž a pevně se s Regisem objali.
„Ale, milý pane,“ dodal, když od sebe Regise odstrčil na délku paže, „zdá se, že jsi přišel o svého oře!“
„Mám za sebou dlouhé, neklidné roky, starý příteli,“ odvětil Regis. „Roky války a dobrodružství.“
„A ty nám o tom všechno povíš, ano,“ řekl Showital Terdidy, půlčík, který jako první zakřičel Regisovo jméno. I on sklouzl dolů ze sedla a pospíšil si Regise obejmout.
„Pronásledujeme bandu lupičů, která se prý usadila ve zdejší oblasti,“ vysvětlil Doregardo.
„Lupiče a lupičky,“ odvětil Wulfgar a ukázal na šest banditů, z nichž žádnému se nepodařilo uniknout ze silnice a z dohledu.
„U bohů,“ uslyšeli Adelarda zabrblat. Zbitému vozkovi řekl: „Ty jsi svezl Rozesmátého poníka?“
„Oni našli nás,“ vysvětlil Regis.
Doregardo se zvědavě rozhlédl a mávl rukou. Půlčíci v sedlech je objeli zleva i zprava a začali bandu obkličovat.
„Jsou chyceni,“ ujistil Regis Doregarda. „Dali jsme jim čas až k mostu Boareskyr, aby nás přesvědčili o tom, že se polepší.“
„Nebo vás pozabíjí ve spánku,“ zamumlal Showital.
„Já nespím,“ ozval se Afafrenfere a přitáhl Showitalův upřený pohled.
„Představuju vám bratra Afafrenfera z kláštera Žlutá růže,“ vysvětlil Regis rychle. „Bratra Afafrenfera, zabijáka draků.
A toto je můj starý přítel Wulfgar z Planiny ledového větru,“ pokračoval Regis. Vzhledem k tomu, jak výhrůžně se Showital pořád tvářil, považoval totiž za moudré vyjasnit situaci. Vždycky dychtil po boji, toužil povznést Rozesmáté poníky nad Kolenlamače, svoji dřívější bandu samozvaných strážců zákona z Damary. Regis si uměl dobře představit, jak Showital vytahuje na Wulfgara meč a jak se následně ostatní snaží vymyslet, jak ho dostat dolů z nejvyšších větví nejvyššího stromu v okolí, kam ho Wulfgar vyhodil.
Doregardo se krátce zasmál a milostivě se Wulfgarovi uklonil. „Je nám ctí, pane,“ řekl zdvořile, pak se otočil k Regisovi. „A můžeš nám prosím povědět, co jste měli v plánu s těmi darebáky udělat, kdyby vás o tom, že se polepšili, přesvědčit nedokázali?“
„Pak už by nebyli náš problém,“ odvětil Wulfgar ponuře a bylo až příliš jasné, jak to myslí.
Doregardo se na něj dlouze zadíval. „V tom případě už je tedy za svůj problém nepovažujte.“ Pokynul svým jezdcům, kteří začali shánět bandu dohromady.
„No, to záleží na vašich úmyslech,“ odvětil Wulfgar.
„Považujete je za napravitelné?“
„Kdyby ne, leželi by mrtví na silnici.“
„Pak je naším úmyslem eskortovat vás k mostu Boareskyr,“ ujistil ho Doregardo, „a nabídnout vám pomoc s hlídáním zajatců. U mostu si poslechneme váš verdikt.“
„A budete ho ctít?“ ujišťoval se Wulfgar.
Doregardo neutrálně pokrčil rameny. „Moji společníci shánějí o této bandě další informace. Jestli mají na rukou krev…“
Wulfgar zvedl ruku na znamení, že rozumí a souhlasí. Spokojeně kývl.
Obchodní cesta vedla z velké části divočinou, a protože se po ní vozilo cenné zboží, číhali kolem neustále lupiči. K dispozici tu bylo velmi málo vězení a velmi málo strážců, jako byli Rozesmátí poníci, kteří na dlouhé silnici hlídkovali. Pro všechny, kdo oblastí projížděli, balancovalo bezpečí často na ostří kvalitního meče. Stejná věc samozřejmě platila i pro Planinu ledového větru, kde spravedlnost byla z nezbytnosti rychlá a skoro vždy brutální.
Doregardo pokynul půlčické jezdkyni opodál, mladé dívce s vykulenýma očima, kterou Regis neznal. Zkušeně obrátila svého poníka a cvalem se rozjela zpátky po silnici, jen aby se vrátila krátce poté, co se vůz dal znovu do pohybu, s dvěma poníky bez jezdců.
„Pojedeš zase s námi, starý příteli?“ zeptal se Doregardo Regise, jak se volní poníci blížili.
Regis se zazubil, a to jak nad zvláštním oslovením – protože jak „starý“ přítel koneckonců Doregardo byl ve srovnání se statným barbarem, který seděl na kozlíku vedle Regise? – tak nad lákavou nabídkou. Přijal ji, s lehkostí se zařadil mezi Doregarda a Showitala a škádlil je příběhy, které jim plánoval vyprávět tu noc u táborového ohně.
A jak báječné příběhy to byly!
Regis jim převyprávěl celou válku o Stříbrné pomezí, a to až k veledůležité bitvě u pevnosti Temný šíp a k velkému vítězství krále Bruenora a jeho spojenců. Rozesmátí poníci halasně zajásali – a někteří ze zajatých banditů rovněž.
Regis jim pověděl o dracích nad horou a přemluvil Afafrenfera, aby jim popsal bitvu s bílým drakem na horském svahu. A třebaže mnich celou událost s náležitou skromností moc nerozebíral, každou jeho větu doprovázela lapání po dechu.
Regis skončil s vyprávěním až pozdě v noci, nikdo však nespal, a to ani Adelard a jeho banda, všichni si šeptali a bavili se velkolepým příběhem a všichni oslavovali krále Bruenora, krále Harnota a krále Emeruse Válečnou korunu.
„A teď míříte k mostu Boareskyr,“ nadhodil Doregardo, když šepot utichl a půlčíci, bandité a barbar se začali přesouvat ke svým přikrývkám.
„Vlastně do Suzailu,“ upřesnil Regis.
Doregardo a Showital si vyměnili zvědavé pohledy.
„Morada Topolino?“ zeptal se Showital a Regisův úsměv mu to potvrdil.
„Slíbil jsem lady Donole, že se vrátím. Ten slib nemíním porušit!“
Showital Terdidy, který si na krásnou Donolu dobře vzpomínal, kývl a oplatil mu široký úsměv.
„A ty?“ zeptal se Doregard Wulfgara.
„Můj zbrklý malý přítel často potřebuje ochranu,“ odvětil Wulfgar.
„Stejně tak i Wulfgar, který v tmavých tunelech často naráží obličejem do skály,“ opáčil Regis.
„Další příběh?“ zeptal se Doregardo a Regis se zasmál, víc než ochotný mu vyhovět.
Jenže Showital poodešel od trojice stranou k osamělé postavě dřepící na plochém kameni a hledící do tmy. Regis se odmlčel a všichni tři napnuli uši, aby jejich rozhovor slyšeli.
„Pavouk říká, že jsi z kláštera Žlutá růže. V Damaře?“ zeptal se Showital zaujatě. Sám z té daleké země pocházel a zahájil tam svoji kariéru s půlčickou bandou samozvaných ochránců známou jako Kolenlamači.
Mnich kývl. „Vracím se tam.“
„Ach, tak to si musíme promluvit, dobrý mnichu! Mám v té vzdálené zemi přátele, které jsem už příliš dlouho neviděl!“
Vylezl si na kámen k mnichovi a dal se do řeči.
„Je dobře, že váš přítel podle svého tvrzení nespí,“ pravil Doregardo Wulfgarovi a Regisovi, „protože Showital Terdidy neví, co je stručnost.“
Regis kývl, neboť si toho byl dobře vědom.
„A teď,“ řekl Doregardo a zatleskal. „Pověz mi ten příběh. Moje maličkost vždycky ráda poslouchá o tom, jak vysocí lidé vrážejí ve tmě do nízko visícího kamení.“
Zmlkl a široce se usmál, jeho úsměv však zmizel, když se zadíval na Regise a Wulfgara a všiml si, že půlčík na přítele tázavě pohlédl. Wulfgar nakonec kývl na souhlas.
„Mám ještě jeden příběh, který ti chci povědět,“ řekl Regis Doregardovi mnohem tišším a vážnějším hlasem. „Obávám se ale, že mu asi neuvěříš, protože míří zpátky časem do dob před tvým narozením.“
Doregardo se zadíval napřed na půlčíka, který vypadal dvakrát mladší než on, pak na Wulfgara.
Následujícího rána vůz opět vyrazil po Obchodní cestě. Regis, Doregardo ani Wulfgar minulou noc vůbec nespali a hlavně Doregardova mysl byla zvířená tím nejfantastičtějším příběhem, jaký kdy slyšel, příběhem o znovuzrození a o druhé šanci na život, příběhem, kterému ke svému překvapení z celého srdce věřil.
O desetiden později se družina pohodlně utábořila u mostu Boareskyr. Tam je vyhledala další skupina Rozesmátých poníků, Doregardovi zvědi, kteří pátrali po informacích o lupičích. Nesli dobré zprávy, ukázalo se totiž, že pět ze šesti zajatců dostane milost. Ten šestý, podsaditý sekerník, však měl podle všeho na rukou krev.
Ještě tentýž den ho oběsili na stromě na západ od mostu.
Spravedlnost bývá v divočině rychlá a brutální.
Společníky ze Stříbrného pomezí poté překvapilo, když jim Doregardo oznámil, že je on a několik dalších členů družiny doprovodí až do Suzailu.
„Samozřejmě znám spoustu námořních kapitánů, takže vám můžu pomoct zajistit plavbu do Aglarondu,“ vysvětlil.
„Suzail je odsud několik set mil daleko!“ připomněl mu Regis.
„A já už tam příliš dlouho nebyl,“ odvětil Doregardo. „Krátce předtím, než jsme vás našli, jsme přesně o takové cestě se Showitalem mluvili. Po Rozervání a velkých změnách, které v Říších nastaly, je dávno načase, abychom zase ukázali prapor Rozesmátých poníků v Cormyru.“
„Budeme vám za vaši společnost vděční,“ odpověděl Regis.
„A my taky! Napřed ale musíme tvým přátelům zajistit dobré koně,“ řekl Doregardo.
Wulfgar kývl, Afafrenfere ovšem zakroutil hlavou. „Já žádného nepotřebuju.“
„Pojedeme rychle,“ varoval Doregardo, ale Afafrenfere trval na svém. Poté, co se vydali na cestu, už o jeho slovech nikdo znovu nepochyboval. Afafrenfere s lehkostí běžel vedle skupiny a i v následujících desetidnech s ní bez problému držel krok.
Doufali, že se do Suzailu dostanou začátkem léta, jenže Západní vnitrozemí zůstávalo po mnoha válkách a zvratech bouřlivých událostí předchozích let dost neklidné, na cestě tak udělali mnoho odboček, na kterých zažili malá dobrodružství a potkali dobré lidi, kteří potřebovali pomoc. Až dlouho po letním slunovratu družina konečně zahlédla vysoké stěžně pohupující se v suzailském přístavu.
Rozloučili se s bratrem Afafrenferem, který zamířil do Mulmasteru v Měsíčním moři, odkud se mohl nejrychleji dostat zpátky do svého klášterního domova.
Lodě do Aglarondu se však v tu dobu hledaly jen těžko, Wulfgar a Regis se proto až poslední den eleasiasu nalodili na nízkou obchodní bárku, na které měli sloužit jako pomocníci na palubě a žoldnéři a která mířila do aglarondského přístavního města Delthuntle.
„Měj se dobře, příteli Doregardo,“ řekl mu Regis v doku. „Radím ti, abys nespouštěl oči ze Skalisek na sever od Letohradu. Král Bruenor Válečné kladivo tam znovu dobude starodávnou domovinu delzounských trpaslíků.“
„Měj se dobře, příteli Regisi…,“ odvětil Doregardo.
„Pavouku Topolino,“ řekl Showital s mrknutím, což vyvolalo všeobecný výbuch smíchu.
„Regisi,“ opravil ho Doregard, „hrdino severu. A ty taky, mistře Wulfgare. Lituji, že tě nemůžu rozsekat na tři kousky a udělat z tebe tři přírůstky Rozesmátých poníků!“
„Tak tedy na shledanou,“ řekl Regis.
„Možná na prahu Gauntlgrymu,“ odvětil Doregardo. „Pak nás budeš moct vzít za trpasličím králem, kterého nazýváš přítelem.“
Regis se uklonil, Wulfgar uctivě kývl a společně nastoupili na karavelu.
V tu dobu to nemohli tušit, tentýž den se však Bruenor, Drizzt, Catti a obrovská armáda, která vytáhla ze Stříbrného pomezí, utábořili před severními branami města Letohrad.
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KAPITOLA 1
Vichry
a rozbouřené moře
„Tohle se mi moc nelíbí,“ postěžoval si Wulfgarovi Regis, celý zelený v obličeji. Karavela se čtvercovými plachtami, Tlouštík, drsně překonávala dvacet stop vysoké vlny. Posádka se ze všech sil snažila udržet těžkopádné plavidlo obrácené kolmo k vlnám, neboť se obávala, že kdyby se nějaká vlna převalila přes loď zboku, převrhla by ji.
„Náklad v podpalubí je příliš těžký,“ vysvětlil Wulfgar, který netrpěl mořskou nemocí ani zdaleka tak moc jako jeho malý přítel. „A navíc není dobře uvázaný. Bedny se tak při každém zhoupnutí posunou.“
Znovu vyšplhali na vysokou vlnu, která byla u vrcholu tak strmá, že když se přes něj překlopili, dvojice stojící vzadu na zádi hleděla přes loď přímo dolů do temných vod. Oba se pevněji chytili a dobře udělali, přes příď totiž vzápětí vystříkla voda a zalila hlavní palubu.
Wulfgar se zasmál.
Regis se pozvracel.
Šlo to tak celé odpoledne, až s příchodem noci se moře naštěstí zklidnilo. Bezhvězdné nebe však nazítří slibovalo další liják a vichr.
„Haha! Já si myslel, že jsi starý mořský vlk!“ zasmál se první důstojník, když Wulfgar odvedl Regise po žebříku dolů na hlavní palubu.
„Často jsme se plavili,“ odvětil Wulfgar.
„S Deudermontem na Mořském skřítkovi!“ dodal Regis, jako by to mělo něco znamenat. Jenže první důstojník a kapitánka Malabie Tloušťmrková jenom pokrčili rameny.
„Nejsme na Mečovém pobřeží,“ připomněl Wulfgar tiše malému příteli, když zamířili pryč, „ale na jezeře.“
„Pěkné jezero,“ zabrblal uštěpačně zelený Regis.
„Jo, proto tu vlny umí být ještě hnusnější,“ řekla Malabie Tloušťmrková, která jejich rozhovor zaslechla. Statná, pohledná žena k nim přistoupila a bylo by těžké nevšimnout si, jak Wulfgarovi při pohledu na ni zajiskřilo v očích. Regis ho rozhodně chápal. Ze vzhledu, postavy i postoje kapitánky Malabie vyzařovaly kompetence a síla. Taková žena vás dokázala přeplivnout, přeprat i přemilovat najednou. Její pronikavé tmavohnědé oči se dívaly na vás a zároveň skrz vás. Černé vlasy jí volně poletovaly okolo ramen a bylo to na ní zdánlivě to jediné, co působilo uvolněně. Čisté a nažehlené oblečení jí dokonale padlo, kabátec ji pevně obepínal a zdobil ho bandalír s medailemi a odznaky přístavů. U levého boku jí visela šavle, a třebaže ji Regis neviděl tasit, nepochyboval o tom, že by to zvládla skvěle.
„V chráněném průplavu mezi Sembií a Dračím pobřežím není moc velká hloubka, na valící se vodě tak může vzniknout docela velká pěnová koruna, jak se přelévá přes korálové útesy a mělčiny.“
„Pěnová koruna?“ odpověděl půlčík nevěřícně.
„Myslela jsem, že jsi z Aglarondu a plavil ses po Moři padlých hvězd.“
„To ano, to jo… ale jenom jednou.“
„Tvrdil jsi, že jsi z Delthuntle!“ protestovala Malabie. „Že jsi strávil život na vodě!“
„Ve veslici nebo ve skifu. V ničem větším,“ vysvětlil Regis.
Kapitánka si povzdychla. „Neměla jsem tak chtít víc peněz za to, že tě vezmu zpátky?“
Regis začal odpovídat, Wulfgar mu však položil paži okolo ramen a umlčel ho.
„Co je?“ zeptali se Regis a Malabie společně.
„Nakláníme se,“ povšiml si Wulfgar.
„Houpeme se,“ opravil ho Regis, ale Wulfgar zakroutil hlavou.
„Nakláníme se na levobok,“ upřesnil. Nehýbal se, hleděl přímo před sebe a měřil si hlavní stěžeň a příď.
„Do podpalubí, hned!“ zařvala kapitánka Malabie na nejbližšího námořníka. „Prohlédněte nákladový prostor!“
Ještě než muž stačil slézt dolů po žebříku, ozvalo se volání, že skutečně nabírají vodu. Jak poskakovali po vlnách, hlavní stěžeň se propadl a prorazil prkna pod sebou. A jelikož se velká část nákladu svezla na levobok, stekla tam i voda a ještě víc karavelu naklonila.
„Stáhnout plachty!“ zakřičela kapitánka Malabie, jakmile pochopila, v čem je problém. Plachty se ve vichru napínaly, čímž vyvíjely ještě větší tlak na poškozené místo a zhoršovaly problém v podpalubí.
„Lidský řetěz!“ zařvala a posádka rychle poslechla. Wulfgar se taky pustil k žebříku, Malabie ho ale chytila za paži. „Jsi tak silný, jak vypadáš?“
„Silnější,“ ujistil ji Regis.
„Dobře. Takže ke kormidlu s tebou, s vámi oběma,“ přikázala Malabie. „Bez plachet si s horním kormidlem nevystačíme, budeme tak muset řídit loď přímo pákou.“ Pokynula muži u kormidla a ten ho uzamkl v pozici a kývl. „Tady Dobrák ti všechno nachystá, pak už to bude jenom na tobě, barbare. Drž nás přímo proti vlnám, jinak se určitě převrátíme.“
Wulfgar kývl. Podobně dramatickou službu u páky kormidla zažil už dřív, když brutální silou obracel ještě větší lodě přímo uprostřed bitvy s piráty.
„Až se moře zklidní a posádka vyčerpá vodu, pustíme se do oprav a ty půjdeš dolů a urovnáš náklad,“ dodala kapitánka. „Nepřijdu ani o jedinou libru!“
„Jestli se potápíme…,“ namítl Regis.
„Budu házet přes palubu členy posádky, dokud mi jich nezbude jenom tolik, abych dostala náklad na východ,“ přerušila ho kapitánka Malabie. „A možná začnu tebou.“
Regisův zelený obličej zbělel a Malabie se pootočila, aby škádlivě mrkla na Wulfgara, který se neubránil širokému úsměvu.
„Žertovala, že jo?“ zeptal se Regis, když následoval Wulfgara na záď za Dobrákem.
„Proč ti to dělá starosti?“ zeptal se Wulfgar. „Myslel jsem, že ti v žilách koluje krev genasi, a kdybys musel, dokázal bys moře přeplavat.“
Regis pokrčil rameny. „No, tam ve vodě jsou i jiné věci, víš? Velké věci… hladové…“
„Pcha, z tebe by nebyla moc velká večeře, takže žádný strach!“ odvětil Wulfgar.
Dřeli celou noc, během níž Wulfgar podle pokynů Dobráka a Regise obracel loď proti každé nové vlně. Vlny se naštěstí začaly zmenšovat a mračna se roztrhala, zalilo je tak světlo hvězd.
Přes palubu se táhl zástup námořníků, kteří si mezi sebou podávali vědra, a rytmus udávalo bušení kladiv v podpalubí, kde se lodní tesaři snažili vyspravit a zajistit stěžeň a překrýt praskliny v prknech dehtem a dřevem.
Do úsvitu zbývalo stále několik hodin, když posádka zpomalila a Wulfgarova práce byla prakticky u konce. Jakmile se moře zklidnilo, s Regisem páku uvázali a pomohli Dobrákovi opět zapojit kolo kormidla. Poté se svalili vedle něj a všichni se pokusili chvíli si zdřímnout.
„Na to nemáme čas!“ ozval se zakrátko hlas kapitánky Malabie – tak brzy, že si Regis vlastně nebyl jistý, jestli vůbec usnul, nebo ne. Upřel ospalé oči na jasné nebe. Bylo nádherně čisté a slunce svítilo. Wulfgar zívl a Dobrák vyskočil na nohy.
„Zpátky k vědrům,“ vysvětlila Malabie.
„Myslel jsem, že loď je opravená,“ řekl Dobrák.
„Trochu, poškození je ale až dole u kýlu. Zkusili jsme ho zalátat. Možná to vydrží, možná ne.“ Potřásla hlavou, což nikoho neuklidnilo.
Wulfgar se zvedl na nohy a Malabie si ho opatrně změřila.
„Jsi plavec?“ zeptala se.
Velký muž pokrčil rameny.
„Plánujete je poslat dolů pod Tlouštíka?“ zeptal se Dobrák a zalapal po dechu.
Malabie opět pokrčila rameny. „Možná.“
„Proč ne?“ zeptal se Wulfgar Dobráka. Tlouštík nebyl moc velký a on si byl celkem jistý, že by se ke kýlu dostal.
„Jeden nahoru, jeden dolů, zpátky nahoru, zpátky dolů,“ vysvětlil Dobrák. „Nevydržíte tam dost dlouho na to, abyste cokoli udělali. Ne dole ve tmě. Nestálo by to za to! Bylo by potřeba přiřezat kolíky a tak, nešlo by jenom o to připlácnout prkno na díru a doufat, že to nějak dopadne!“
„Lepší něco než nic,“ namítla kapitánka Malabie.
„Nemohli by použít dehet,“ připomněl Dobrák.
„Suchý dok uprostřed moře nenajdeme, že ne?“ odsekla kapitánka a její tón Dobrákovi připomněl, kdo tu na vodě velí.
„Omlouvám se,“ řekl uctivě a stáhl se.
„Musel by ses potopit mockrát,“ řekla Malabie Wulfgarovi. „Možná ale bude nutné, aby ses o to pokusil.“
„Takže by musel jít tam dolů, ořezat kolíky a zarazit je do trhlin?“ zeptal se Regis.
Malabie znovu pokrčila rameny. „Neexistuje snadná odpověď ani jistá oprava,“ přiznala. „Ale cokoli, co zpomalí průsak, nám pomůže dostat se ke břehu…“
Zmlkla, protože Regis už si svlékal vestu a košili. Odložil i rapír, dýku si však ponechal. Pak s kývnutím odložil i nádherný modrý baret, vyhoupl se na zábradlí a zmizel z dohledu.
„Dívej se po něm!“ přikázala šokovaná kapitánka Malabie a rozběhla se k zábradlí.
„Budete čekat hodně dlouho,“ varoval Wulfgar, a když se po něm ti dva otočili, zjistili, že se vědoucně usmívá.
Regis samozřejmě věděl, že by se měl bát. Byl pod vodou na otevřeném moři, Moři padlých hvězd, které proslulo netvory a mořskými ďábly – všemožnými nebezpečnými tvory. Právě v tomto moři zažil půlčík nejděsivější okamžik svého života – obou životů! – když otevřel Ebenduchovu rakev a ve vodních hlubinách čelil přízraku.
A přesto se nebál. Na pobytu ve vodě bylo něco osvobozujícího, něco přirozeného a dokonalého, co ho vracelo zpátky k předkům, k samotnému počátku veškerého života, který vedl až k němu.
Přestože byla půlka eleintu, devátého měsíce, a na Dračím pobřeží, v Gulthanderu a v dalších jižních částech moře stále vládlo léto, rychle se blížil podzim. Z Krevelů začínal vát studený vichr, takže voda nebyla zrovna teplá. Ale na tom nesešlo. Jednou z výhod jeho dávného genasijského dědictví bylo, že mu studená voda moc nevadila, ne tolik jako v předchozím životě. Vzpomínal si, že asi v tuto roční dobu uklouzl a spadl do Maer Dualdonu na Planině ledového větru. Kdyby ho rybář nechytil do sítě, tiše a bezmocně by se poddal smrti. Voda tam nahoře byla samozřejmě mnohem studenější, Regis však věděl, že nyní by v jezeře na Planině ledového větru dokázal plavat. Studená voda by se do něj nezakusovala tak jako před jeho znovuzrozením a nevysávala by z něj životní teplo, dokud by nezahynul.
Skrze matčinu pokrevní linii se mu dostalo velkého daru.
A proto se nebál.
Pohyboval se instinktivně, všechny části jeho těla, všechny končetiny harmonicky spolupracovaly a poháněly ho vpřed. I v minulém životě samozřejmě uměl plavat – když nezbytně nutně musel – ale ne takto. Nyní se při potápění podobal spíše skutečnému mořskému tvorovi, rychlému a s ladnými pohyby.
Dokonce i jeho zrak byl nyní pod vodou ostřejší. Možná to bylo tím, že v dětství trávil mnoho hodin hluboko pod hladinou hledáním ústřic, Regis však věřil, že se jeho půlčické noční vidění změnilo, umělo se teď lépe přizpůsobit a bylo mu tak ve vodě užitečnější.
Podrobnosti neznal, ale ani nemusel. Když připlaval ke kýlu a prohlížel si trup pod hlavním stěžněm, potřeboval jenom svoje oči, báječné plíce a prsty citlivé na proudění.
Zakrátko našel spoj, kterým prosakovala voda. Slyšel píseň tekoucí vody a cítil proudění moře vnikajícího do lodě.
K nádechu vyplaval nad hladinu uprostřed lodě a všiml si, že na něj přes zábradlí shlížejí Wulfgar a kapitánka Malabie. Z Malabiina ulehčeného výrazu a Wulfgarova širokého úsměvu pochopil, o čem se během jeho příliš dlouhého pobytu pod vodou bavili.
„Lano!“ zavolala Malabie za sebe, Wulfgar ji ale chytil za rameno, zakroutil hlavou a otočil ji zpátky k půlčíkovi.
Pavouk Parafín žádná lana nepotřeboval. Snadno vyšplhal nahoru po trupu Tlouštíka.
„Byl jsi tam dole…“
„Příliš dlouho. Ano, já vím,“ přerušil ji Regis.
„Takže jsi klerik a tvoje magie ti umožňuje dýchat pod vodou?“
„Ne,“ řekl Wulfgar ve stejnou chvíli, kdy Regis odpověděl: „Něco takového.“
Kapitánka Malabie pohlédla z jednoho na druhého. Oba se zasmáli.
„Našel jsem trhlinu v trupu a myslím, že s ní můžu něco udělat,“ vysvětlil Regis. „Potřebuju klín, možná spíše plíšek, asi takhle dlouhý.“ Podržel ruce od sebe asi na vzdálenost předloktí. „A kladivo. Pak se vrátím nahoru pro dehet.“
Malabie na něj hleděla s pochybnostmi.
„Vychladlou kouli dehtu,“ upřesnil Regis. „Prostě ji zatluču okolo plíšku.“ Pokrčil rameny. „Hádám, že cokoli, čím to nějak ucpu, pomůže.“
Kapitánce Malabii zjevně došly otázky. Nebo možná uznala, že bude lepší nechat celý tento sled nečekaných a očividně nevysvětlitelných událostí prozatím být, proto jen kývla a vydala se mu sehnat kladivo a plíšek.
„Víš, co děláš?“ zeptal se Wulfgar, když s půlčíkem osaměl.
„Nemám zdání,“ přiznal Regis a bezmocně pokrčil rameny. „Prostě do té díry nacpu, co půjde, a budu doufat, že to zpomalí průsak.“
„A když ne?“
„Zpomalí. Voda mi poradí, jak na to.“
Wulfgar se na něj skepticky zadíval. „A když ti voda zalže?“
„Pak budu plavat,“ odvětil Regis. „A tebe odtáhnu na laně ke břehu.“
Wulfgar se zazubil, ale Regis, který na vlastní kůži okusil sílu vody protékající trhlinou, se neusmíval. Věděl dost na to, aby pochopil, že Tlouštík je na otevřeném moři ve velkém maléru. Prasklina ve spodní části lodě byla veliká a tlak vody ji časem ještě zvětší. Posádka by nezvládla vynášet vodu ve vědrech dost rychle na to, aby se dostali až do Delthuntle. Minuli sotva město Urmlaspyr, tři čtvrtiny cesty tak měli stále před sebou. Navíc v mnohem obtížnějších vodách, než byly ty, které vedly ze Suzailu sem.
A také tu na ně pravděpodobně číhali piráti.
Kapitánka Malabie spustila kotvu a Regis se po zbytek dne snažil zatlouct plíšek do trhliny, kterou objevil. Pracoval, dokud se nezačalo stmívat, a následující ráno se zase vrátil do vody. V poledne byl plíšek zatlučený a kolem něj vmáčknutá koule dehtu.
Jakmile vylezl půlčík zpátky na palubu, aby podal hlášení, přikázala Malabie zvednout kotvu a zčásti vykasat plachty. Tlouštík se opět rozlétl po vlnách s plachtami plnými větru.
Následujícího dopoledne však opustili chráněnou část moře a ocitli se v otevřených vodách, kde se vítr stočil k severovýchodu. Třebaže se jeho směr snažili korigovat plachtami, Tlouštík se sotva ploužil.
„Na podobnou změnu směru větru je příliš brzy,“ pravila kapitánka Malabie Wulfgarovi a Regisovi. Potřásla hlavou a dlouze vydechla. „Vichry uktaru dorazily o měsíc dřív.“
Wulfgar a Regis si vyměnili ustarané pohledy. Nepotřebovali znát podrobnosti, aby pochopili Malabiin tón.
„Tak už to někdy chodí,“ vysvětlila Malabie. „Kéž by se to ale nestalo při téhle plavbě, kdy se nám moře dere do podpalubí, co?“
Měla pravdu, což ještě podtrhl námořník, který zrovna vylezl z podpalubí s vědrem plným vody. Odevzdaně se podíval na kapitánku, pak se zamračil na půlčíka.
„Udělal jsem, co jsem mohl,“ slyšel se Regis zašeptat.
„Nikdo tě neviní,“ ujistila ho kapitánka Malabie. „Potřebujeme ale suchý dok. Myslela jsem, že to zvládneme, ale ne s tímhle protivětrem a proudy. Do Delthuntle to je měsíc cesty a měsíc tuhle loď na hladině neudržíme.“
„Nemůžeme,“ řekl Dobrák, který se k nim připojil. „Voda prosakuje čím dál rychleji. Než se dostaneme k Pirátskému ostrovu, budeme sedět na vodě a plížit se, nikomu tak neutečeme.“
„Tak kam?“ zeptal se Wulfgar a zvedl ruku, aby zklidnil svého rozčileného malého přítele.
Malabie zavrtěla hlavou, ohlédla se však zpátky severozápadním směrem, k jižnímu pobřeží Sembie. Za zády měli dvě města se suchými doky a loděnicemi, Urmlaspyr a Saerloon. Kdyby se obrátili zpět na západ, Tlouštík by se tam s větrem v plachtách dostal za dva dny.
O to ovšem nešlo. Problém byl, že loděnice v těchto městech nebyly velké, čekací listiny budou tudíž dlouhé – mohli by tam uváznout na dlouhé měsíce, možná i na rok.
Přímo na sever od jejich současné pozice ležel Selgaunt, hlavní město Sembie, s mnohem většími loděnicemi a možná i rychlejším přístupem k suchému doku na opravu.
„Selgaunt by byl nejrychlejší,“ nadhodil Dobrák, kterého napadla stejná věc.
„Jo, ale budeme muset proplout Sembijskou úžinou a tam nemusíme být sami, že?“
Dobrák kývl.
„Nejbezpečnější by byl návrat do Urmlaspyru,“ vysvětlila kapitánka Malabie.
„Den nebo dva plavby, přímo zpátky směrem, odkud jsme připluli,“ řekl Dobrák a Malabie kývla. „A do příštího léta se nedočkáme doku, to je jisté.“
„Jestli vůbec,“ řekla Malabie. „A bude nás to stát veškeré zlato, které máme.“
„Jak dlouho se zdržíme v Selgauntu?“ zeptal se Regis zoufale, vůbec se mu totiž nelíbil směr, jakým se rozhovor ubíral. Obával se, že jestli už začaly vát uktarské vichry, tak i kdyby našli volný suchý dok, zůstane trčet na opačné straně moře od Aglarondu až do jara. Obchodní cesty a kupecké trasy po Moři padlých hvězd znal dost dobře na to, aby věděl, že jen málokdo by se ho odvážil přeplout v zimě.
„Většinu desetidne, pokud najdeme volný suchý dok a rovnou se pustíme do oprav,“ řekl Dobrák. „Spíše ale pár desetidnů.“
„To už bude marpenot,“ pravil Wulfgar.
„A budou se do nás zakusovat studené vichry uktaru,“ přitakal Dobrák.
Kapitánka Malabie je vyslechla, kývla a její výraz prozrazoval, že spěje k rozhodnutí. „Říkali jste, že pokud objevíme piráty, ukážete, co ve vás je,“ připomněla svým pasažérům a Regis i Wulfgar kývli. „Nebo bych spíš měla říct, pokud oni objeví nás. A v úžině se přesně to může stát.“
„Takže do Selgauntu,“ pochopil Regis, ale Malabie zavrtěla hlavou.
„Jestli už se vydáme do úžiny, zamíříme k ostrovu Prespur,“ rozhodla a obrátila pohled zpět na východ. „Spadá pod správu Cormyru a ve městě Palagar mám přítele, který mi něco dluží.“
„Jo, Palagar má loděnici…,“ začal Dobrák.
„A posádku, která ji chrání,“ připomněla Malabie.
„Čeká nás padesát mil otevřené vody,“ varoval Dobrák. „Je plná žraloků, protože dobře vědí, že je piráti s radostí nakrmí, ech?“
„Prespur,“ řekla Malabie s klidem. „A Palagar. Doufejme, že se nám podaří Tlouštíka opravit a dostat ho zpátky na vodu, než se přiženou vichry uktaru.“
„A když ne?“ odvážil se zeptat Regis.
„Najdeme vám přes zimu práci ve městě,“ vysvětlila Malabie, „a do Delthuntle dorazíte na konci kesenu.“
Regis se ostře nadechl a snažil se potlačit výkřik zděšení. Podle kapitánky Malabie se zdrží víc než půl roku! Půlčík si nemyslel, že přežije dalších šest měsíců, aniž by sevřel Donolu v náruči…
Nemohl však nic namítat. O moři věděl dost, aby chápal, že temné vody se nezajímají o plány lidí, půlčíků ani žádné jiné rasy, a ti, kdo to odmítli přijmout a pokusili se Moři padlých hvězd vnutit svoji vůli, často končívali hluboko, hluboko na jeho dně, navěky.
Regis si přitáhl kožešinový plášť blíž k ramenům a hlavu schoval hlouběji do kápě, aby se ochránil před studeným severním vichrem, zatímco přecházel sem a tam po hradbách osamělé věže stojící na nejvyšším bodě severního výběžku ostrova Prespur. V poryvech větru se točily a tančily sněhové vločky a půlčík si pro sebe zamumlal naději, že nejde o další velkou bouři – ta poslední úplně zasypala údolí mezi touto malou horou a zbytkem ostrova, a odřízla tak několik obyvatel Věže hvězd skoro na celý desetiden od města Palagar.
Byl osamělý a cítil se mizerně i bez toho, aby přišel o poprask ve dvou hospodách v Palagaru!
„Zpod kapuce případné útočníky neuvidíš,“ ozval se za ním Wulfgarův hlas.
Regis se otočil, vykoukl zpod kápě a uviděl, že se k němu blíží jeho obrovský přítel. Wulfgar měl na sobě svůj typický oděv: plášť z kožešiny zimní lišky a na hlavě jen malou přilbu. Jeho paže byly holé a často odhalené, pokud ale barbarovi z Planiny ledového větru studený vichr vadil, nedal to na sobě znát.
„Už moc dlouho jsi neokusil mrazivé vichry od Moře plujících ledů,“ podotkl Wulfgar a stoupl si vedle Regise. Opřel se o římsu a zadíval se na tmavou zem a moře za ní, a třebaže byl obrácený přímo proti větru, zdálo se, že mu vůbec nevadí.
„Příliš dlouho jsem žil v teplých síních krále Bruenora,“ odvětil Regis, přistoupil blíž k příteli a podobně jako on se zadíval do tmavé zimní noci.
Wulfgar na něj pohlédl. „Chybí ti?“ zeptal se a Regis kývl.
„Víc, než jsem si myslel. Vždycky jsem je měl rád – všechny – vím ale, že moje srdce leží za tímhle mořem, na východě v Aglarondu.“
Wulfgar kývl a poplácal Regise po rameni. „Zase je uvidíme,“ ujistil ho.
„Nelituju, že jsem odešel,“ odvětil půlčík, „nečekal jsem ale, že ani ne dva desetidny před koncem roku budu pořád tady venku, uprostřed Moře padlých hvězd.“ Odevzdaně se zasmál a znovu si připomněl, že časový rozvrh moře ruší tužby moudrých a drsně ničí tužby hloupých.
„Poznali jsme aspoň nový kus země a prožili čas v míru. To není tak špatné,“ řekl Wulfgar.
„Já už tady byl,“ odvětil Regis. „Aspoň jsem proplouval kolem cestou na západ na schůzku na Kelvinově mohyle. Musím ale přiznat, že je to tu teď jiné. Když jsem tudy plul, tvořily Prespur dva ostrovy. Od Rozervání voda dost ustoupila a hlavní ostrov se spojil s tímhle dlouhým kusem skály, kde teď stojíme. Jestli si dobře vzpomínám, říkalo se tomu tady Ostrov zrádců a nikdo tu nežil, ta věž už tady ale samozřejmě stála.“ Ztraceně hvízdl do větru. „Tolik se toho změnilo.“
„Donola Topolino tam pořád je,“ odvětil Wulfgar, kterému došlo, proč půlčík tolik lamentuje. „A měsíc kesen už není daleko.“
Regis se zazubil a kývnutím poděkoval za podporu.
Zadíval se za Wulfgara na jih a spatřil, že k nim míří řada pochodní. Zachechtal se a ukázal a barbar se obrátil.
„Kapitánka Malabie míří do tvojí postele?“ zeptal se Regis.
„Zní to, jako by na tom bylo něco špatného,“ odpověděl Wulfgar.
„Kolik?“ zeptal se Regis. „V novém životě, který jsi našel, kolik žen už oblažilo Wulfgarovo lůžko?“
Wulfgar pokrčil rameny, jako by na tom nezáleželo, a Regis věděl, že Wulfgarovi na tom taky nezáleží. Vrátil se zpátky jako docela jiný muž, jako by ve své předchozí existenci všechno řádně splatil a udělal, svoji druhou cestu se tak rozhodl věnovat zábavě.
„Lamači srdcí,“ pokáral ho půlčík.
„Vůbec ne. Žádné z nich nelžu. Vědí, že s východem slunce tam nebudu.“
„Nic neslibuješ?“
„Říkám pravdu. Rozhodnutí je na nich.“
„Proč?“ zeptal se Regis upřímně, což přimělo Wulfgara otočit se k němu. „Nepřeješ si najít lásku?“
„Nacházím ji neustále.“
„Ne jenom fyzickou!“
„Já vím,“ řekl Wulfgar. „V tomto životě hledám rozkoš, kdekoli ji můžu najít. Netoužím po krbu ani po domově ani po rodině v běžném slova smyslu. Je tu toho tolik, co můžu vidět, tolik věcí – a lidí – které můžu poznat.“
Regis na něj dlouho hleděl, zubil se a kroutil hlavou. „Ach, Wulfgare,“ řekl, „myslím, že budeš litovat jenom toho, že jsi odmítl, když o tebe dračice projevily milostný zájem.“
„Zase je uvidíme,“ odvětil barbar s mrknutím. Pak zamířil zpátky do věže, aby uvítal kapitánku Malabii a hýřily, kteří ji za této chladné, tmavé noci doprovodili.
Regis zůstal venku, hleděl do zimní tmy a přemýšlel o Donole. Znovu si představoval její teplé paže okolo sebe, její hebké rty na svých. Wulfgar se mýlil, kesen byl moc, moc daleko. Příliš daleko!
Dýchl si do rukou a vydal se na další obchůzku po cimbuří věže. Byl patnáctý den dlouhonoce, posledního měsíce Roku svitků zpod hory, a právě v tu chvíli pronášel Gromph Baenre mocné zaklínadlo, které vyvolá Demogorgona a nebezpečně oslabí bariéru magického Faerzressu, což naopak umožní hordám démonů, dokonce i démonských pánů, projít do Temných říší Faerûnu.



  
    Hrdina - Návrat domů III.
    
  




  
KAPITOLA 2
Krevely
Měli ho za příliš starého, než aby na svých křivých nohách držel hlídku, vous už totiž měl spíše šedivý než žlutý. Přeřadili ho proto na dvůr damarského krále. Králům sloužil už dřív, proto byl zvyklý na nudu takové služby. Jenže to bývali trpasličí králové, Ivan Kamenné rameno tak nikdy dřív nebyl svědkem podobných stupidit a pošetilostí, jaké se denně odehrávaly na dvoře krále Yarina Mrazipláště.
Ivan neměl krále Yarina nikdy rád, a když se na toho muže díval teď – plešatěl, měl krysí ksicht, v jednom kuse kňoural a vyděšeně se hrbil – žasl nad tím, jak někdo tak zlověstný a necharismatický mohl usednout na trůn.
Byli však v Helgabalu, ve městě obchodníků, a v očích zdejších šlechticů převyšovalo zlato všechny ostatní kvality. Yarin Mraziplášť býval nejbohatším mužem v Damaře, než usedl na trůn – na trůn, který se uprázdnil před dvaadvaceti lety, když za velmi záhadných okolností zemřel král Murtil Drakoskol. Murtilova předčasná smrt ukončila linii Drakoskolů, králů paladinů, kteří vládli Damaře v míru a prosperitě skoro sto let – možná se ale příliš mnoho prosperity dostávalo příliš malé skupině jednotlivců, říkal si Ivan často.
Yarin Mraziplášť, nejbohatší muž v oblasti s rozsáhlou sítí špehů a žoldnéřů, vyplnil prázdnotu, kterou po sobě zanechal svobodný a bezdětný Murtil. Bohatství zvítězilo a Yarin Mraziplášť si přisvojil trůn.
A ne právě poctivě, jak předpokládal Ivan. Třebaže do této země přišel až poté, co se Yarin chopil vlády, samozřejmě slýchal drby.
Řeči o tom, že Yarin dal Murtila zavraždit, nebyly v Helgabalu ničím novým, a v průběhu času nijak neztratily na síle. Ivan jim nepřikládal velkou váhu, i když nepochyboval, že mohou být pravdivé. Tato země ho vlastně nezajímala. Pravda, s bratrem sice nyní nazývali Damaru domovem, bylo tomu tak ovšem spíše proto, že v době, kdy sem dorazili, po desítkách let na cestách, jim toto místo připadalo stejně dobré jako každé jiné.
Posledních několik desetidnů však začal Ivan o moudrosti jejich rozhodnutí pochybovat, hodiny na dvoře oplývajícím neuvěřitelnou malicherností se mu totiž táhly.
Král Yarin a jeho královna pořádali veřejnou audienci, na kterou mohl přijít kdokoli, a pokud na něj zbyl čas, požádat krále o slyšení nebo o rozsudek. Jako obvykle se na schodišti před palácem už před úsvitem shromáždil dav a poddaní zakopávali jeden o druhého v zoufalé naději, že budou vyslyšeni.
Jejich stížnosti znal Ivan až příliš dobře, protože vždycky nabraly stejný směr nebo se aspoň často opakovaly.
Král Yarin ani nepředstíral zájem, když jeden chudý farmář ukázal zahnutým prstem na svého souseda a obvinil ho z krádeže slepic. Druhý muž to samozřejmě popřel nebo prohlásil, že je „našel“, takže mu patří, když je první farmář nedokázal udržet na svém pozemku.
„Rozdělte si vejce mezi sebou!“ zamumlal Ivan tiše ve stejnou chvíli, kdy král Yarin vynesl tento rozsudek. Starý trpaslík slyšel stejný verdikt už tolikrát, že to neuměl ani spočítat, a jakmile Yarin takto spravedlivě rozhodl, šlechtici přirozeně propukli v jásot nebo lapali po dechu nad královou neskonalou a bohy inspirovanou moudrostí. A hodiny nudně ubíhaly.
Ivan zbystřil, když se objevili muž se ženou, ruku v ruce, a strkali před sebou pěknou dívku. Vysvětlili, že se jedná o jejich dceru, která čeká dítě s darebákem, který jí slíbil sňatek. Obviněný, který nebyl ani zdaleka tak mlád jako jejich dcera, to velmi důrazně a uraženě odmítl a velká část osazenstva audienční síně se začínala dobře bavit.
Jenže Ivan upíral pozornost na krále Yarina a na mnohem mladší ženu, která seděla po jeho boku. Helgabalské drbny popisovaly královnu Concetinu jako krásnou, hezkou či drobnou, případně i jinými pochvalnými slovy, třebaže Ivanovu vkusu zrovna neodpovídala. Často se o ní také říkalo, že je „štíhlá jako vrbový proutek“, jenže Ivan měl radši trpaslice jako dub – slova „statná jako dubový kmen“ nejlépe popisovala trpasličí dámy, které ho uchvacovaly!
Přirovnání k vrbovému proutku však královně Concetině skutečně odpovídalo, jak si trpaslík všiml. Byla velmi štíhlá a rozhodně nevypadala na pětadvacet let, které jí drby připisovaly. Zápěstí, šíji a prsty měla tak dlouhé a tenké, až to vedlo k domněnkám, jestli jí v žilách nekoluje kapka elfské krve. Královna to sice popírala, jak Ivan dobře věděl, její rysy spolu s blond vlasy, dlouhými téměř až k pasu, ale rozhodně působily nadpozemsky a magicky.
Trpaslíka napadlo, jestli v sobě nemá něco z lesní nymfy, a zazubil se, vzápětí se však rozkašlal, aby zamaskoval velmi nepřístojné zahihňání. Přitáhl si halapartnu blíž k tělu, trochu víc se narovnal a snažil se nepředstavovat si královnu Concetinu, jak poletuje na křídlech vážky nahá nad stromy.
Ivan se zdokonalil v umění spánku ve stoje, což mu často pomáhalo překonat nekonečně dlouhá a nudná sezení. Nikdy by se nechtěl stát králem a pochyboval, že by ho občané vůbec chtěli na trůně, jejich nesmyslné rozepře by ho totiž tak znudily, že by byl v pokušení dát je všechny popravit, jenom aby už konečně sklapli!
Ta úvaha obrátila trpaslíkovy úvahy k děsivé konstrukci, kterou dal král Yarin umístit do jedné ze zahrad za palácem, k nástroji, který brutální muž dost často používal. Sestával ze dvou stojatých trámů, jednoho položeného napříč na jejich vrcholu a ze základny z pevného kusu dřeva s prohlubní, do které tak akorát zapadl krk. Ivan slyšel, že se mu říká „gilotina“, a podle jeho názoru se ta věc hodila spíše do díry orckého krále než do zahrad vládce civilizované rasy. Prostě si neuměl představit, že by nějaký trpasličí král, třeba jeho starý společník Bruenor, někdy použil něco takového.
Ivan Kamenné rameno byl toho názoru, že pokud jste se nedokázali podívat muži do očí, když jste ho zabíjeli, pak jste nebyli přesvědčeni o tom, že si to zaslouží.
A v případě krále Yarina to bylo ještě mnohem horší, neboť prý používal svoji zákeřnou hračku dost svévolně – a tomu Ivan věřil.
Ivan dal kapitánu Andrusovi velmi jasně najevo, že v té zahradě hlídku držet nemíní. Zašel dokonce tak daleko, že naznačil, že by nepřipustil, aby štípnutí té padající čepele pocítil nevinný člověk. Andrus si trpasličího válečníka natolik vážil, že tu drobnou zradu pohřbil mezi nimi – a měl pro to dobrý důvod, neboť Ivan Kamenné rameno opakovaně dokázal, že je jedním z nejlepších vojáků v Helgabalu. Kdykoli se k posádce přidal nový rekrut, on nebo ona byl poslán rovnou k Ivanovi na výcvik.
Nebylo pochyb o tom, že kapitán Andrus byl přesvědčen, že Ivanovi prokazuje laskavost, když mu dává snadné služby. Možná bych měl toho muže vyvést z omylu, pomyslel si Ivan.
Ta myšlenka ho následně zavedla na imaginární bojiště, kde se trpasličí brigády střetávaly s ošklivými orky, zatímco nad hlavami jim vřískali draci…
Starého trpaslíka vytrhly z úvah trpasličí hlasy. Zjistil, že před králem a královnou nyní stojí hlouček neuvěřitelně špinavých tvorů s ucouranými vousy. Všichni vypadali, jako by zrovna vylezli z díry v zemi, kterou navíc nevyhloubili trpaslíci. Ivana rovněž napadlo, jestli to jsou vůbec trpaslíci. Pár z nich připomínalo spíše gnómy nebo možná nějaké zvláštní křížence? Všichni ovšem měli vousy – ucourané, ale dost husté.
„Bežub!“ prohlásil jeden shrbený, pokřivený chlapík.
„Bezzub?“ zeptal se král Yarin, který zjevně nerozuměl.
„Bežub!“ zašišlal chlapík, který nebyl úplně bezzubý, neměl k tomu však daleko – a zubiska, která mu zůstala, byla ulámaná a prohnilá a hrála všemi barvami, jenom ne bílou.
„Ano, Bezzub,“ řekl král.
„Bežub! Bežub Voliž!“ trval na svém shrbený trpaslík a Ivan si všiml, že tomu chlapíkovi skutečně visí jazyk z bezzubé kušny, ven a doleva, takže připomínal starého uslintaného psa. Ostatní trpaslíci nebyli o nic čistší nebo, popravdě, zubatější a Ivan svraštil zvědavě obličej.
„Takže Bežub,“ ustoupil král Yarin. Pohlédl do strany, na kapitána Dreylina Andruse, který pokrčil rameny a zakroutil hlavou, očividně se snažil potlačit smích. „A ze které části Helgabalu jsi, mistře Oliži?“
„Nejšem ž Heliogab… ehm, Helgabalu,“ odvětil trpaslík a zarazil se právě včas, aby nepoužil starý název hlavního města Damary, který byl Yarinovým výnosem zakázán. Bežub se ale krátce zachechtal výrazu nechuti, který se objevil ve tváři krále Yarina.
„Tak odkud v Damaře?“ obořil se na něj netrpělivý král.
„Vlaštně vůbeč ne ž Damaly,“ řekl Bežub. „Ašpoň ne doteďka, dokaď můj klan nepodkopal Galeny a nevopačil náš domov novýma dvežma. Dvežma v Damaže.“
„Vy jste se prokopali horami? Z Vaasy?“
„Jo, my šme tadyma vič v podžemí než ve Vaaše, takže ši nešme jiští, na kelý štlaně hlaniče šme tam dole v tunelech, ech? Možná šme byli vašima poddanýma už došt dlouho, jenom šme vo tom neměli šajnu!“
„Podžemí… co?“ zeptal se frustrovaný král Yarin. Těkal očima kolem, dokud mu pohled nepadl na Ivana, jediného trpasličího strážce, který se audience účastnil. „O čem to mluví?“
Ivan nikdy podobný dialekt neslyšel, a to i když pominul očividné šišlání. „Tendle klan… Voližů?“ zeptal se Ivan trpaslíka.
„Věčí!“ prohlásil Bežub.
„Větší než Voližů?“ zeptal se Ivan, poněvadž nechápal.
„Ploště Věčí!“ trval na svém Bežub a všichni trpaslíci za ním zvolali „Větší!“ a zapumpovali pěstmi do vzduchu.
„Klan Větší?“
Špinavý trpaslík roztáhl obličej v něčem, co asi měl být úsměv, a kývl.
Ivan si odfrkl a vzchopil se. „Klan Větší,“ vysvětlil králi Yarinovi, „žije hlavně ve svejchch jeskyních – asi de vo důl a asi dost velkej, jesli vede celýma Galenama – a řek bych že už dost dlouho. Teď vylezli na povrch a v Damaře.“
„V zemi, o které nic neví?“ zeptal se král Yarin a pohlédl z Ivana na Bežuba a zase zpátky.
„Tendle znal starý méno Helgabalu,“ připomněl Ivan králi. „Takže tady vo tomdle mistu věděli aspoň něco, než se vyštrachali ven.“
„Jo, žnali šme todle mišto, nebo jaký bylo, a jaký chče žaš být,“ řekl Bežub.
Král Yarin na něj přísně pohlédl.
„Ješli náš teda chčete, jak žikám,“ pokračoval Bežub a jazyk mu pleskal po straně úst. „A jenom še nebojte, klálíčku, my žnáme švý místo. Š vašim švolenim, pane.“
„A když vám nedám švol… svolení?“
Bežub se znovu vytasil se svým směšným úsměvem a ohlédl se po svých hoších, z nichž dva přikvapili vpřed s malou truhličkou. Postavili ji na zem před Bežuba, vysekli králi několik poklon a zase se spěšně vrátili ke svým kamarádům.
„Nejdem šem jako žebláči, kláli,“ vysvětlil Bežub. „Ale jako doblý podaní.“ Hluboko se sehnul, přehodil západku na truhličce, a jak se narovnával, zvedl víko.
Uvnitř jiskřily zlato a šperky. Královna Concetina zalapala po dechu a přitiskla si ruku ke rtům, těm, kdo na truhličku přímo neviděli, tak stačilo pohlédnout na odraz v Concetiných očích.
„Žnáme švý mišto, doblý kláli, pane,“ řekl Bežub. „A doufáme, že timdle mištem bude vaše klálovštví Damala.“
Král Yarin se snažil zachovat klid, Ivan ale poznal, že ten otrhaný malý tvor z klanu Větší si koupil cestu dovnitř. Yarin pokynul dvěma strážcům, kteří se truhličky chopili a odnesli ji.
„Předpokládám, že podobných pokladů máte víc?“ zajímal se král Yarin.
„Jašně. Doblý důl.“
„Pak se těším na vaši další návštěvu, moji noví poddaní z klanu… Větší?“
„Jo, věčí, než ši myšlite!“ odvětil Bežub se smíchem. Uklonil se a začal couvat. Když se dostal na úroveň svých kamarádů, i ti se začali klanět a couvat, až celá skupina opustila sál.
Král Yarin pohlédl na Ivana, jako by žádal o vysvětlení, jenže žlutovousý trpaslík mohl jen pokrčit rameny a potřást hlavou.
Ivan míchal lžící v misce dušené a snažil se identifikovat zeleninu a kořeny, které vyplouvaly na povrch hustého zeleného základu.
„Todle není přirozený,“ brblal skoro jako každou noc. Zvedl si plnou lžíci ke rtům a vysrkl ji. „Pcha, todle není přirozený,“ zopakoval.
„Hehehe,“ ozvala se odpověď jednorukého zelenovousého trpaslíka, který se pohyboval po malé kuchyni.
Bylo to tradicí doma u Kamenných ramen, v nízkém kamenném domku na jižním okraji Helgabalu. Stavba neměla okna, uvnitř proto v tuto denní dobu vládla tma, přesně tak se to ale Ivanovi líbilo. Připomínalo mu to trpasličí království, které v mládí nazýval domovem. Celá zadní část domu však byla otevřená. Jeho bratr Pikl vylámal ze zdi kamení, aby mohl k domku připojit zahradu a obehnat ji zídkou.
A jaká to byla zahrada! Po stěnách z kamene se plazily zdravé, tlusté stvoly a ze šlahounů viselo ovoce, zelenina, ořechy a fazole, které vydávaly roztodivné vůně, jaké se v této části světa nikde jinde nedaly najít. Zahrada takto bujela zčásti díky zahradnickému nadání, zčásti díky druidské magii – hlavně díky magii – Ivanova bratra, na Ivana tak každý večer čekala nějaká nová směska fazolí, ořechů, ovoce, zeleniny a kořínků a také dalších věcí, které se Pikl rozhodl zrovna ten den vypěstovat.
Nebylo to přirozené, jak si trpaslík často stěžoval, navzdory bručení však musel Ivan uznat, že jídlo to bylo skvělé!
„Divná cháska to byla,“ poznamenal Ivan, aby se vrátil k předchozímu tématu. „Špinavější než Břichkuchači, většina bezzubá a neměli na sobě ani kouska zbroje, brnění či šperků – a to se přišli ucházet vo přízeň krále!“
„Hm,“ odvětil Pikl, který toho nikdy moc nenamluvil.
„A klan Větší,“ zafuněl Ivan. „Klan Větší! Kdo by dal svýmu klanu méno Větší?“
„Dugaři?“ zeptal se Pikl a mínil tím duergary, šedé trpaslíky, kteří se plížili Temnými říšemi – nebyli to ani příbuzní, ani přátelé delzounských trpaslíků, k nimž patřili Ivan a Pikl.
„Depak,“ odmítl Ivan a vysrkal několik dalších lžic báječného dušeného. „Nebyli šedí, tidle dugaři. Trpaslici to byli, ale ňáký divný. Napřed sem si myslel, že to sou gnómové, ale na to byli až moc fousatý. Jo, divná banda.“
Přes místnost přilétl bochník chleba. Ivan ho chytil, málem přitom ale spadl ze židle.
„Hehehe.“
Ivan zafuněl a foukal na chleba, který dostal rovnou z pece. Přehazoval si ho z ruky do ruky a fučel střídavě na bochník a na své prsty, což Pikla nesmírně pobavilo.
Nakonec dostal chleba pod kontrolu, položil ho na stůl vedle talíře, kus si utrhl a hodil ho do dušeného. Vylovil ho lžící spolu s hromadou fazolek. Ivan si nacpal celé to monstrózní sousto do úst.
Pořád mlaskal, když se ozvalo hlasité zabušení na dveře.
„Hm,“ řekl Pikl.
„Mistře Ivane!“ ozval se známý hlas, načež následovalo další naléhavé bušení na dveře.
Ivan říhl, zvedl se ze židle a málem o ni zakopl, jak se otočil ke dveřím, při škobrtnutí navíc vypustil hlasitý pšouk.
„Hehehe,“ řekl Pikl, princ fazolového dušeného, který to vzal jako ten největší kompliment.
Ivan otevřel dveře a před nimi stál kapitán Dreylin Andrus, velitel helgabalské posádky.
„Jo, kapitáne,“ řekl Ivan.
„Mohu?“ zeptal se Andrus a ukázal dovnitř.
„Jo.“ Ivan uhnul stranou. „Pikle, další misku, jo?“
„Jo!“ řekl šťastný Pikl a pospíšil si pro třetí misku.
„Znáte mýho bráchu, že jo?“ zeptal se Ivan kapitána.
„Mýho báchu!“ zaječel Pikl, což vneslo na kapitánovu tvář široký úsměv.
„Ano, vojáku,“ řekl. „Pracuje v palácových zahradách.“
„Hehehe, kálík!“ zvolal Pikl.
„No, máme pro vás dobrý žvanec, takže si sedněte a chvilku s náma vodbrkávajte,“ řekl Ivan.
K Ivanovu překvapení Andrus nabídku přijal, a zatímco slunce nad Helgabalem zapadalo, ti tři spolu seděli u stolku v domě Kamenných ramen a užívali si skvělé úrody z Piklovy výjimečné zahrady.
„A čemu sme dlužní za tudle poctu?“ zeptal se Ivan krátce poté. „Jesli ste tu kvůli dobrýmu jidlu a ještě lepčím historkám, pak ste na správným místě! Ale tušim, že de vo víc.“
„Nemohu popřít, že vaše jídlo a pohostinnost jsou skvělé,“ souhlasil Andrus. „Možná jsem za tebou měl přijít už dávno, dobrý trpaslíku.“
„Můj bácha!“ zvolal Pikl šťastně a Andrus se široce usmál.
„Ale de vo ty trpasliky, že jo?“ zeptal se Ivan.
Andrus zvážněl. „Zdálo se mi, že je neznáš.“
„Nikdy sem vo nich neslyšel,“ potvrdil Ivan. „Klan Větší?“
„Hehehe.“
„Pokud vím, neslyšel o nich nikdo,“ vysvětlil Andrus a vrhl postranní pohled po zelenovousém trpaslíkovi.
Pikl, který byl na podobné pohledy zvyklý, se ještě víc rozzářil.
„Slíbili, že se vrátí,“ vysvětlil Andrus.
„Viděl sem tu truhličku s drahokamama a zlatem.“
„Óóóó,“ řekl Pikl.
„Hádám, že král Yarin je nevodmítne,“ dokončil Ivan.
Kapitán Andrus pokrčil rameny, protože to nemínil popřít. „Až se příště objeví, obdržíme varování předem,“ vysvětlil. „Zastaví je u hradeb a ty si tam pro ně zajdeš a doprovodíš je.“
„A něco z nich vyrazim,“ odvětil Ivan, kterému to došlo.
„Cokoli, co bychom se mohli dozvědět,“ řekl Andrus. „Krále Yarina opravdu potěší, když bude moct ke svým poddaným přidat klan drsných trpaslíků.“
„A ke svý armádě,“ hádal Ivan.
„Bum!“ řekl Pikl.
„Připadá ti jejich příběh věrohodný?“ zeptal se Andrus a znovu koukl po zvláštním jednorukém trpaslíkovi.
„Co, že courali pod zemí v kruzích a teprve teďka vylezli ven na vzduch? Jo, slyšel sem podobný historky už dřívávejc. Mirabar sou z půlky trpaslíci a půlka z nich nebyla na povrchu stovku roků. Někerý klany s takovýma věcma nechtěj mít nic společnýho.“
„Hádáme, že slezli pod zem za časů Zhengyje,“ vysvětlil kapitán Andrus. Mínil tím čarodějného krále, který kdysi dávno vládl sousednímu království Vaasa a pustošil zemi s armádou netvorů a letkami draků.
„Jo, to byla fajn doba na to schovat se pod horou, podle mýho,“ řekl Ivan, který příběh znal.
„Nepřipadali ti ale trochu divní?“ namítl Andrus.
„Víc než trochu!“
„Hehehe,“ řekl Pikl.
„Jo, a já vim, co je divný,“ řekl podrážděný Ivan.
„Takže bychom je měli pozorně sledovat,“ rozhodl Andrus. „Rozumíme si?“
„Jo.“
„A zkus, jestli bys je nemohl dát trochu do pucu, než příště předstoupí před krále.“
„Jo… co? Ne!“ řekl Ivan a Andrus se na něj zmateně podíval.
„To nejhorší, co můžete udělat,“ vysvětlil Ivan, „je dát tunelový kryse koupel.“
„Óóóó,“ řekl Pikl.
„A tendle klan sou tunelový krysy, to je jistý,“ vysvětlil Ivan.
Kapitán Andrus se zazubil. „No, udělej, co půjde. Spřátel se s nimi a zjisti, co vědí. Pak mi podej hlášení.“
„Jo,“ začal Ivan odpovídat, ale uťali ho.
„Ah-ah,“ řekl Pikl, zakýval prstem a zakroutil hlavou.
Kapitán Andrus svraštil obličej a podíval se zmateně z Pikla na Ivana.
„Říká, že máte přijít za mnou, abych vám moh podat hlášení,“ vysvětlil Ivan. „Semdle na misku dušenýho.“ Dokončil větu hlasitým říhnutím.
„Bum!“ zvolal Pikl a kapitán Andrus se zasmál a souhlasil. Pikl si hlasitě pšoukl.
„Hehehe.“
Po pětidenním pochodu z Helgabalu na západoseverozápad dorazili Bežub Oliž a jeho banda špinavých trpaslíků do skalnatých průsmyků v horském masivu zvaném Galeny, který odděloval Damaru od divočejších zemí Vaasy.
Družina stoupala toho pátého dne pozdě do noci vzhůru úzkými pěšinami, které si pečlivě a potají označila při předchozím sestupu.
Ve svitu úplňku dorazila k širokému plochému kameni, na který Bežub vylezl s pochodní v ruce a začal mávat pažemi. Na skalních výčnělcích nad ním číhaly hlídky s kušemi, které by ho v jeho současné malé podobě poslaly na půl cesty zpátky do Helgabalu.
„Jo, Bežube,“ zahřímal nad ním hlas. „Takžes byl navštívit toho honosnýho krále?“
„Jo, a von a ta jeho klálovnička šou pěkný páleček,“ odpověděl Bežub.
„Žádný potíže?“
„Žádný.“
„Takže sme teď Damarani, co? Voddaní malý trpaslíci honosnýho krále,“ odvětil dunivý hlas.
„Jo, a možná nás dá i do svý armády – mohli bysme pak napochodovat do Vaasy, ech?“ řekl jiný zvučný hlas a jeho poznámka vyvolala výbuch smíchu vysoko ve skalách i okolo plochého kamene a rovněž i u Bežuba a jeho bandy, která se k němu připojila na otevřeném prostranství.
„Budeš mít návštěvu,“ zavolala první skrytá hlídka.
„Zas vona?“
„Jo, řek bych.“
Bežub pohlédl na své společníky, pokrčil rameny a oni ho napodobili. Samozřejmě nebyli nadšení z toho, že mají někoho takového u sebe doma, posledně jim ale za náklad krevelů dobře zaplatila zlatem a drahokamy a řekla, že příště přinese ještě vzácnější kousky.
„No, vodtlač ten kámen a pušť mě dovnitž,“ křikl Bežub nahoru a sotva ta slova zavolal, masivní balvan se otřásl, dal se do pohybu a odhalil tmavý vstup do hluboké chodby, vchod na místo zvané Tavicí marka.
Bežub zamířil dovnitř a ostatní ho v těsné blízkosti následovali. Ještě než urazili dvacet kroků dolů tunelem, masivní kámen zapadl zpátky na místo a zavřel je v jeskyni.
„Chcu vyšši chodby!“ postěžoval si jeden z bandy o mnoho kroků později. „Bojim se, že si tu narazim palici!“
„Jo, už je to dlouho,“ řekl další. „Až moc dlouho!“
„Žůštáváme malý plo dlowy, ech?“ uťal je Bežub, po čemž následovalo sborové sténání. Trpaslík v čele si povzdychl. I on cítil svrbění. Koneckonců už to byl celý desetiden, ne-li víc.
„Tak jo, ale jednom pro tudle noc!“ svolil a zabočil dolů do boční chodby. Ostatní zajásali.
Banda brzy vstoupila do první ze série širokých, prostorných komnat s vysokými stropy. Tam ze sebe začali shazovat šaty, zbroj a boty – toto nebyl magický oděv, který obyčejně nosili. Ty si s sebou do Helgabalu nevzali.
Jako první se obnažil Bežub. Opřel se zády o stěnu, znovu si povzdychl a ponořil se hluboko do sebe, aby povolal svoji vrozenou magii.
Začal se třást, trhat sebou a chropět, kosti mu praskaly a šlachy se trhaly – a všechno ho nutilo sténat bolestí. Byla to ovšem sladká bolest, neboť věděl, co po ní bude následovat.
Nakonec si opět povzdychl, tentokrát úlevou. Odstrčil se od stěny a zadíval se na své společníky, z nichž mnozí se už také blížili ke konci proměny.
Bežub, který byl nyní víc než dvanáct stop vysoký a velmi připomínal vysokého a hubeného kopcového obra, kývl na ostatní sprigany, kteří se vraceli do svých pohodlnějších podob.
„Je dobrý se zase protáhnout,“ řekl Komtody, možná nejlepší bojovník klanu.
„Jo,“ souhlasil Grombolus. „Kolik času máme?“
„Nevadilo by mi dát si v týdle kůži šlofíka,“ řekl Komtody.
„Žádný španí,“ prohlásil Bežub. „Žanotujte něčo a tlochu ši žatančujem, pak pudem všichni dolů do šněmovní komnaty.“
„Pcha a tudle,“ prohlásil Grombolus.
„No, kdo nechče být pši tom, muže ši vžít hlídku venku,“ ustoupil Bežub, za což ho ostatní odměnili potleskem a jásotem. Komtody se chopil dvou těžkých kamenů a začal s nimi bubnovat na těžké dřevěné dveře vzadu v komnatě. Obří sprigani se roztančili, vykopávali nohy do výšky a skákali kolem, což by byl pro kultivovaného pozorovatele vskutku příšerný pohled, obzvláště proto, že chlupaté, špinavé stvůry na sobě neměly žádné šaty.
„Dokonce i na trpaslíky to byla velmi nepříjemná stvoření,“ řekla královna Concetina králi Yarinovi, když se té samé hvězdami prozářené noci odebrali do soukromých komnat.
„Už zase oni?“ zeptal se Yarin podrážděně. Přidal něco, co znělo spíše jako odmítavé zabručení než cokoli jiného, a mávl rukou, aniž by na královnu pohlédl.
„Drahokamy jsou prý ale dobře broušené a nikdy asi nemůžeme mít dost zlata,“ řekla a krátce se zahihňala. Oba věděli, že ji zlato nezajímá, a už měli veškerý luxus, jaký by si jen mohli přát a víc.
Král Yarin se k ní prudce otočil a upřel na ni chladný pohled.
„A vojáci!“ vyhrkla, protože si jeho zjevné opovržení špatně vyložila. „Slyšela jsem, že trpaslíci jsou skutečně skvělí vojáci…“
„Ani v nejmenším mě nezajímá, co jsi mohla slyšet, má paní,“ odvětil Yarin.
Concetina těžce polkla a nedovolila si cokoli vyhrknout. Takže byli zpátky u toho? Rozhlédla se, protože se v tu chvíli cítila jako v pasti, pak zvolila jediný únik, který znala, a shodila ze sebe svůj královský plášť. Jen nabídka naděje mohla Yarina zklidnit, když měl jednu ze svých nálad. Začala si rozvazovat zdobené šaty.
„Truhlice s drahokamy a šperky mě tak vzrušuje,“ lhala.
Yarin si pohrdavě odfrkl.
„Možná tentokrát…,“ začala Concetina.
„Tentokrát?“ zařval na ni Yarin. „Tentokrát? Proč by to tentokrát mělo být jiné než stokrát předtím? Kolik let už to je, hloupá ženská? Pcha!“
Sundal si z hlavy korunu, mrštil s ní přes místnost, pak se od ní odvrátil a dal si ruce trucovitě v bok.
„Jsou snad všechny ženské v téhle zemi neplodné?“ stěžoval si. Samozřejmě to nebyla pravá příčina jeho frustrace, mnohem víc se však blížila skutečnému jádru problému. Concetina byla sedmou královnou krále Yarina. S prvními čtyřmi se rozvedl poté, co mu neporodily dědice, říkalo se však, že aspoň dvě následně obdarovaly dětmi nové manžely.
To krále Yarina přirozeně ještě víc ztrapnilo, poslední dvě manželky před Concetinou tudíž takové štěstí neměly. Jedna byla obviněna z velezrady, druhá z vraždy dítěte. Podle zvěstí na dvoře se žádné z obvinění nezakládalo na pravdě.
Jejich skutečným zločinem byla jejich neschopnost dát králi Yarinovi dědice a potrestány byly proto, aby monarchu nezahanbily následnými vztahy… a dětmi.
Poslední dvě královny zvěčnil v podobě bezhlavých soch v palácových zahradách. Gilotina byla popravdě postavena specificky pro Drielu, Concetininu předchůdkyni, poté, co popravu páté manželky zpackali, sekyra dopadla příliš slabě a uvízla v páteři nebohé ječící ženy.
Když vítr vanul zahradami tím správným směrem, Concetině se zdálo, že slyší ozvěnu těch předsmrtných výkřiků plných agónie.
„Nikdy vám neporodím dítě, když se nebudeme snažit,“ namítla Concetina a bojovala se slzami. „A vy si ty pokusy užíváte, pokud to tak mohu říct, je opravdu tak strašné, že se musíme víc snažit?“
Odvážila se přistoupit blíž a položit manželovi ruku na rameno. Cítila, jak se pod jejím dotykem napjal, ale nezaječel na ni, ani se neotočil a znovu se na ni nezamračil. Začala mu jemně masírovat ramena a on se postupně uvolnil.
Brzy poté se jí podařilo vlákat ho do postele. Přirozeně si nedělala žádné iluze o tom, že by mohla počít, musela ale králi Yarinovi i nadále dávat aspoň nějakou naději.
Když do ní přirážel, snažila se vytěsnit z mysli obraz krví zbrocené gilotiny.
A z celého srdce doufala, že její otec, lord Corado Delcasio z Aglarondu, obdrží její dopis a najde způsob, jak jí pomoct.
I to pomyšlení ji však přimělo zaváhat. Sepsání dopisu se rovnalo velezradě a mohla opravdu někomu důvěřovat, že to psaní odnese na místo vzdálené půl tisíce mil?
Když se nad ní král Yarin otřásl, její mysl znovu naplnil obraz zkrvavené gilotiny.
O mnoho hodin později seděli Komtody a Bežub opět v malinkých trpasličích podobách na kamenných blocích před štíhlou drowskou kněžkou v upnutých šatech z nějaké průsvitné látky, která připomínala dílo pilného, chlípného pavouka. Jen velmi málo bylo ponecháno představivosti spriganů, avšak fantazie jich všech se upírala spíše k malé truhličce, kterou návštěvnice položila na zem u svých nohou, než ke zjevným půvabům svůdné drowky.
„Lady Challi,“ pozdravil ji Bežub.
Charri Hunzrin, první kněžka rodu Hunzrin, kývla a odvětila: „Dobrý trpaslíku.“
„Co šte nám pšinešla tentoklát, dlowko? Vaše tluhlička vypadá menší.“
Charri se zasmála a zadívala se na malou truhlici u svých nohou. „Tentokrát jen dva kousky,“ vysvětlila, „zato ale mimořádné ceny.“
„Pcha, četka jako četka.“
Charri Hunzrin se sehnula a truhličku zvedla. Otočila se k temným elfkám okolo, které se vědoucně usmívaly a přikyvovaly, jako by se chystala odhalit něco důležitého.
„Za tyto dva budu chtít dvě tuny krevelů, dobrý trpaslíku,“ řekla.
„Dvě tuny?“ zděsil se Bežub. „Ža todle byšte mi ladši měla dát žblaň še šmltící dlowškou magií!“
„Ach, je to zbraň, o tom nepochybuj,“ odvětila Charri Hunzrin. Předklonila se a pomalu zvedla víko truhličky. Odhalila dva drahokamy zdobené náhrdelníky. Jeden byl jemný a měl nádherný stříbrný řetízek, druhý byl těžký a zdobený velkými a různorodými drahokamy, které pohromadě držel okázalý zlatý řetěz.
Bežub pokrčil rameny. Sprigany, na rozdíl od trpaslíků, drahokamy a šperky neuchvacovaly. Charri ale samozřejmě neznala pravdu o klanu Větší, že ne?, připomněl si Bežub.
„Vypadají hežky,“ připustil. „Měly by višet na klku vám, ne? Máte láda hežký věci.“
„Mám, na těchto ale nic hezkého není,“ řekla Charri a zase truhličku zabouchla, když se Bežub po špercích natáhl. „Aspoň na tom menším.“
Sprigan, kterému kněžka málem ucvakla prsty, vzhlédl. „Vypadá hežky,“ odvětil zmateně.
„Byli jste pozdravit krále?“ zeptala se Charri.
„Klan Věčí z Damaly,“ odvětil Bežub šťastně.
„A přejete si sloužit tomu člověku?“
Bežub vyplivl na podlahu u jejích nohou dlouhý zelený chuchvalec odporného hlenu.
„Takže vaším cílem není být dobrými občany Damary?“
„Možná nejšte tak pitomá, jak vypadáte,“ odvětil Bežub.
„Takže o co vám jde, dobrý trpaslíku?“
„Nenechat še vošálit vod žatlolený dlowky!“ vyštěkl náhle rozčilený Bežub.
„Ne tady,“ odvětila drowka a ukázala na místnost. „O co vám jde v Damaře? Proč jste se ty a tvůj lid rozhodli prokopat ven z Galen?“
„Nudili sme se,“ poznamenal Komtody a ostatní kývli.
„Chtěli jste zažít dobrodružství a trochu si zabojovat?“ zeptala se Charri Hunzrin. „Bavit se?“
„To šme žekli,“ pravil Bežub.
„Inu, tyto náhrdelníky vám nabídnou veškerou zábavu, po jaké byste jenom mohli toužit,“ odvětila Charri. Z kapsy vytáhla další drahokam a hodila ho Bežubovi. Spriganský trpaslík si ho podržel před zdravým okem, chvíli si ho pečlivě prohlížel, pak pokrčil rameny.
„Nič žvláštního,“ řekl.
„Ach, ale je.“
„Špatně vybloušený.“
„Na tom nesejde.“
„To žikáte vy.“
„Nezáleží na podobě drahokamu, dobrý trpaslíku, ale na tom, co je v něm,“ vysvětlila Charri.
„V něm?“ zeptali se Bežub a Komtody společně.
Charri znovu zvedla truhličku a otevřela ji. Ukázala na drahokam na jemném řetízku, který se velmi podobal drahokamu v Bežubově ruce. Když si toho trpaslík všiml, znovu se po něm natáhl, Charri ale truhličku prudce zaklapla.
„Ach, nedotýkej se ho, dobrý trpaslíku,“ vysvětlila drowská kněžka. „Protože drahokam na náhrdelníku není prázdný jako ten, který držíš.“
„Pláždný? Čo?“
„Předej ty šperky králi jako dary pro něj a jeho krásnou královnu,“ přikázala Charri. „Pak, můj příteli, zažiješ legraci. Velkou legraci!“
Bežub a Komtody si vyměnili pohledy a kývnutí. „Tak jo, dlowko,“ řekl Bežub. „Uvidime, jak velká švanda to bude, a pak uvidime, ža kolik to bude v klevelech, ech?“
„Dvě tuny,“ trvala na svém Charri Hunzrin.
„Uvidime.“
„Já už vím a taková je cena.“
„A dyž za to ta sranda stát nebude?“ zeptal se Komtody.
„Ach, bude, ale pokud ne, můžete smlouvat, až se vrátím,“ odvětila Charri Hunzrin.
„Mně to zní, jako byste chtěla sebrat naše krevely a zdrhnout s nima do hlubokých tunelů.“
„Pak jsi blázen,“ odvětila drowka a otočila se zpátky k Bežubovi. „Předpokládám, že náš obchodní vztah bude dlouhý a oboustranně prospěšný. Není v mém nejlepším zájmu urazit svého nejlepšího dodavatele krevele, že ne? Kdo ho ještě dnes v této oblasti těží? A nikde jinde ve Faerûnu se nedá najít!“
„Kopou ho i jiní,“ řekl Bežub.
„A jednali by s drowem?“
„Má pravdu,“ řekl Komtody.
Bežub na něj chvíli hleděl, pak kývl. „Dvě tuny, dlowko Challi,“ řekl Charri Hunzrin. „Pložatim. Máte š šebou lidi?“
„Mám.“
Bežub ukázal na truhličku, Charri ji ale pevně držela.
„Nedotýkejte se těch náhrdelníků,“ varovala.
„Pcha,“ odfrkl si Bežub a znovu pokynul.
„Myslím to vážně, dobrý trpaslíku,“ řekla. „Smrtelně vážně – a tou smrtí myslím tu tvoji.“
„Vyhložujete mi?“ vyjel na ni Bežub a vyskočil na nohy.
„Říkám vám, že to, co je krásné, je i smrtící, a to doslova.“
„Jed?“
Charri se mu vysmála. „To pozná jen osoba, která drahokam dostane,“ vysvětlila. „Ostatní okolo ní… no, ti si budou myslet, že jejich přítelkyně propadla špatné náladě, pokud vůbec něco vytuší. Nikdy si to nespojí s náhrdelníkem. A až si to konečně uvědomí, bude příliš pozdě – pro ni i pro ně.“
Trpaslíci se zamračili a Bežub se znovu zadíval na prázdný drahokam.
Na prázdné fylaktérium, jak si uvědomil, a po tváři se mu začal rozlévat podlý úsměv.
„Teď už ti dvě tuny nepřipadají jako příliš vysoká cena, že ne?“ zeptala se Charri Hunzrin.
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KAPITOLA 3
Návrat domů?
Kladiva bušila v brilantní kadenci, jak tým pilných mirabarských trpaslíků opatrně odštípával kousky kamene z předsíně zalité ztuhlou lávou a dával si při tom dobrý pozor, aby nezasáhl páku ovládající přítok vodních živlů do jámy prvorozeného.
Další tým, tento složený z bývalých felbarských trpaslíků, pracoval na mostě přes jámu a měnil provizorní lávku opět v trvalý, pevný most.
Na druhé straně jámy, u balzamovacího kamene v místě, kde dříve stával drowský oltář, stál král Bruenor s rukama v bok a sledoval postup trpasličích týmů, poslouchal však neustálé handrkování hlavních kouzelníků, kteří pracovali na obnově Věže mystických věd.
„Budeme to zaklínadlo potřebovat často a opakovaně!“ trvala na svém stínovanská žena, lady Avelyera, a mínila tím mystické zaklínadlo kontrolující živly nebo něco podobného.
Bruenor se detaily moc nezabýval, soustředil se spíše na širší souvislosti, což znamenalo na to, že oni a Catti – vlastně to byl její nápad – plánovali vypustit prvorozeného z díry.
Trpasličí král proti té strategii samozřejmě protestoval. Nakonec však pochopil, že má jen málo jiných možností a žádná z nich nenabízela trvalý úspěch tady v Gauntlgrymu. Plán s prvorozeným představoval vlastně jediný způsob, jak znovu postavit – nebo nechat znovu vyrůst, jak říkala Catti – Věž mystických věd, a bez ní na ostatním nezáleželo. Bez magie věže se prvorozený brzy osvobodí, a to bez omezení, a žádná moc na světě ho nedokáže zastavit.
Bruenor se zadíval na jámu a sledoval tetelení žhavého vzduchu, který stoupal spolu s párou vzhůru, jak se vír vodních živlů zcela oddával tomu udržet monstrózní vulkán pod kontrolou. Kouzelníci a kněží chtěli tu pojistku oslabit, chtěli, aby Bruenor potáhl za páku, až bude místnost vyčištěná a v Luskanu vše připraveno. Nechají prvorozeného uniknout, ale jen trošičku. Vyšlou jeho moc, žár a magickou energii dlouhými podzemními úponky a skrz ně do čekajícího kmene velké struktury věže.
Bruenorovi to znělo šíleně, vlastně jako sebevražda. Přemítal, jak dlouho jeho mladičké království vydrží, pokud prvorozený najde způsob, jak jejich plány obejít.
„Směrové bariéry!“ slyšel prohlásit Grompha. „Magické stěny nasměrují výron prvorozené bestie!“
To aspoň znělo Bruenorovi srozumitelně – tedy dokud si neuvědomil, že návrh vyslovil arcimág Menzoberranzanu.
Co by se mohlo pokazit?
„Zdravím vás a rád vás opět všechny vidím!“ ozvalo se ode dveří komnaty, a když se Bruenor otočil, spatřil, že dovnitř vpadl Jarlaxl s tím nejširším úsměvem, jaký kdy Bruenor viděl.
„Opravdu?“ zeptala se podrážděná Catti žoldáka a převedla tak ve slova výrazy všech okolo kamene, protože jak mohl někdo tak kavalírským způsobem přerušit tuto nejdůležitější ze všech schůzek?
„Drizzt Do’Urden se vrátil!“ oznámil Jarlaxl a trpká, vážná nálada se okamžitě změnila v radostné výkřiky trpaslíků a také mnoha kouzelníků a kněží – dokonce i stínovanské družiny a oblačné obryně.
Ale ne Grompha Baenre, jak si Bruenor všiml.
Sotva ho Jarlaxl ohlásil, vstoupil drowský hraničář do komnaty. Zvědavě se rozhlédl a zdálo se, že se chystá podrbat na hlavě, když se na něj vrhla Catti a objala ho. Drizzt upustil brašnu, kterou nesl, na zem vedle sebe a pomalu zvedl paže, aby jí objetí oplatil.
„Už mě nikdy neopouštěj,“ pošeptala mu, objala ho značnou silou ještě pevněji a vlepila mu mokrý polibek. To už k nim přistoupili i ostatní a všichni plácali drowa po zádech. Samozřejmě tam byl i Bruenor a tlačil se dopředu.
„Muj přiteli!“ řekl. „Ach, muj přiteli! Dyž se Jarlaxl a ti další dva budižkničemové vrátili zpátky bez tebe, no…“ Bruenor zmlkl, potřásl hlavou, a pak se taky vrhl do objetí spolu se svojí adoptivní dcerou a milovaným společníkem.
Drizzt na něj kývl a slabě se usmál.
„Elfe?“ zeptal se Bruenor zvědavě. „Si v pořádku?“
„Jsem unavený, příteli. Hrozně unavený.“
„No, máme pro tebe postel, vo tom nepochybuj.“
Ozvalo se sborové hurá nebo se aspoň ozývat začalo, rychle však ztichlo, když do místnosti vešel jiný, méně známý drow.
Gromph se při pohledu na Kimmuriela hryzal chvíli do rtu, potom na něj ale kývl.
„Doprovodil jsem Drizzta nahoru z Menzoberranzanu,“ vysvětlil Kimmuriel Bruenorovi a Catti, když se na něj podezřívavě zadívali.
„Udělal to,“ potvrdil Drizzt. „A přenesl mě sem svojí… magií.“ Když Drizzt domluvil, střelil po Kimmurielovi pohledem a nedokázal skrýt podezřívavost. Jestli byl klamán – ve všem! – jak se obával, pak plně očekával, že v tom Kimmuriel Oblodra, známý psionik, hraje roli.
Jenže co mohl dělat?
Sehnul se a chopil se brašny zrovna ve chvíli, kdy se po ní natáhl Bruenor.
„Kořist pro vítěze,“ vysvětlil Drizzt a hodil si ji přes rameno. Vzal Catti za paži a ona ho vzala pryč, ven z komnaty a nahoru do horních pater komplexu, kde čekal jejich krb a postel.
Bruenor se za nimi díval s rukama v bok a ani se neobtěžoval pohlédnout na Kimmuriela, který prošel kolem, aby se připojil k Jarlaxlovi a Gromphovi. Ti tři si mezi sebou chvíli šeptali, zatímco ostatní se vrátili ke své práci, Bruenor tam ovšem jenom stál a hleděl na otevřené dveře do chodby, která vedla do Kovárny.
„Prošel si těžkou zkouškou,“ řekl Jarlaxl rudovousému trpaslíkovi, když si stoupl vedle něj a zadíval se stejným směrem, na dveře a dál.
Bruenor ani neotočil hlavu, aby se na chytrého žoldáka podíval.
„Dobrý trpaslíku, co je?“ zeptal se Jarlaxl.
Bruenor potřásl hlavou.
„Bruenore?“ zeptal se Jarlaxl a naléhavěji položil trpaslíkovi ruku na rameno. Bruenor se konečně odvrátil od prázdné chodby, kudy jeho drazí přátelé odešli, a zadíval se žoldákovi do očí.
„Něco je špatně,“ řekl.
„Drizzt byl…“
„Jo, to už si mně řek,“ odpověděl trpaslík. „Všecko vo vaší cestě.“ A opět se otočil k prázdné chodbě.
„Vůbec ne,“ přiznal Jarlaxl a krátce se zasmál. „Obávám se, že zdaleka ne všechno.“ I on se znovu zadíval směrem, kterým pár odešel.
Po chvíli položil Jarlaxl Bruenorovi ruku zpátky na rameno – žádný nevěděl jistě proč.
„Něco mi neříkáš, elfe,“ pravil Bruenor.
„Bude v pořádku,“ odvětil Jarlaxl. „Je teď obklopený přáteli.“
Bruenor k drowovi vzhlédl a neunikl mu ustaraný výraz v Jarlaxlově tváři.
Catti se přetočila a zadívala se na temného elfa, který spal vedle ní. Překvapivě se nemilovali, protože Drizzt projevil jen malý zájem. Na její polibky a škádlivé dotyky reagoval jen vlažně.
Natáhla se a odrhnula mu z tváře dlouhé bílé vlasy. Potom se dotkla prsty jeho líce a lehce mu přejela po jemném obličeji. Vůbec se nepohnul a Catti si uvědomila, že toto byl patrně první opravdový spánek, kterého se jejímu manželovi za mnoho dnů dostalo.
Třebaže ji v komnatě prvorozeného, kde se činila závažná rozhodnutí, čekala velká spousta práce, dlouho tam jen tam ležela a hleděla na Drizzta s jistotou, že nikoho jiného nebude tak milovat.
Bála se o něj. Stejně jako Bruenor i ona viděla hluboko v jeho levandulově fialových očích problémy. Z Temných říší, z Menzoberranzanu, si něco přinesl.
Nakonec se přetočila a zadívala se přes slabě osvětlenou místnost na brašnu, kterou Drizzt položil k regálu s meči. Ukázal jí obsah – štít, meč a zbroj Tiaga Baenre – a řekl jí, že je nechce, že si je vzal jenom proto, že byly mocně očarované, a kdyby je tam nechal, ujal by se jich jiný drow, patrně nějaký jiný Baenre, a způsobil s nimi ještě větší potíže.
Drizzt ji ujistil, že mu za to, že Tiaga zabil, nehrozí žádná pomsta. Jednalo se o čestný souboj, posvěcený nejvyššími kněžkami města, a on zvítězil, takže byl následně vybrán pro nějaký jiný úkol, o kterém jí slíbil vyprávět někdy později. Splněním toho úkolu vydobyl svobodu jak pro sebe, tak pro své přátele a ta kněžka – Catti se mylně domnívala, že to byla matrona matka – darovala Drizztovi tuto kořist, kterou férově získal.
Drizzt ji ovšem nechtěl. Na tom trval.
Catti se pomalu vykulila z postele a bosky přistoupila k brašně. Vytáhla z ní malý štít. „Orbbcress,“ zašeptala. Drizzt jí o tom pozoruhodném předmětu vyprávěl.
Nasadila si ho na holou paži a použila drobné zaklínadlo k identifikaci typů magie, které mocně zakletý štít obsahoval. A poznala, že je úžasný, vyrobený s velkou pečlivostí a řemeslnou dokonalostí. Večer si bude muset nastudovat další zaklínadlo, které jí pomůže předmět lépe poznat, sotva však tu možnost zvážila, nečekaně pochopila mnohem víc. Zavřela oči. Pouhou myšlenkou přiměla štít stočit se do sebe ještě pevněji, takže se z něj stal malý pukléř.
Obrátila ten tichý povel a štít se začal rozvinovat ven do větší a větší velikosti.
Žena se zasmála – nemohla si pomoct – a ustaraně se ohlédla po posteli, protože nechtěla svého milovaného vzbudit.
Catti si sundala štít z paže a vytáhla Vidrinath, nádherný meč vykovaný drowským mistrem Gol’faninem ve Velké výhni v Gauntlgrymu.
A skutečně to byl krásný výtvor, ta nejlepší zbraň, jakou kdy Catti držela. Cítila, jak je vyvážený a jak lehce se s ním seká. Jeho jemná čepel ze sklové oceli byla průsvitná a plná malinkých hvězdiček a její ostří se nikdy neotupí.
Potřásla hlavou. Ten meč by měl být v Drizztových rukách!
Necítila z něj žádnou zášť jako v případě Khazid’hey a Charonova spáru, jeho magie však byla přinejmenším stejně silná a vyváženost čepele, její lehkost a ostří byly dokonce lepší. Ohlédla se po Drizztovi a zakroutila hlavou.
Ten meč vyhrál, a přestože jak Smrtidech, tak poškozený Záblesk milovala, neboť Drizztovi pomohly v mnoha zkouškách, tato zbraň byla lepší – vlastně to byla právě ona, která v Drizztově souboji s Tiagem tady v síních poškodila Záblesk. Právě Vidrinath oslabil integritu Záblesku natolik, že ho Doum’wielle následně Khazid’heou zlomila, takže její meč pronikl Drizztovým blokem a brutálně mu rozsekl hrudník.
Catti pohlédla na svoji ruku, na prsten, který jí Drizzt daroval. Svraštila obličej a začala se kousat do rtu, jak se snažila utřídit si zmatené myšlenky.
Potom se usmála. Dostala totiž nápad, nádherně chytrý a skvělý nápad.
Vrátila meč zpátky do vaku, pak ho ale zase vytáhla a položila ho na polici vedle Drizztových čepelí. Následně se oblékla, vrátila se k vaku a vzala z něj úžasný štít.
S posledním pohledem na Drizzta poté zamířila zpátky do komnaty prvorozeného.
„Viš to jistě, děvče?“ ptal se Bruenor Catti už po padesáté, zatímco spolu procházeli Kovárnou k Velké výhni Gauntlgrymu, k peci nejvíce a nejtěsněji napojené na oheň prvorozeného. Takhle brzy ráno kladiva v kovárně mlčela. Dva zívající strážce u dveří poslal král pryč, takže zůstal s dcerou v síni sám.
Nebyly tu žádné pochodně, světélkující lišejník ani zářící červi. Nebylo jich potřeba, neboť pece oranžově žhnuly, i když je nikdo nepoužíval. Tato síň byla prodloužením samotného prvorozeného, mistrné dílo trpasličího stavitelství a mocné magie, výpust pro horký dech prvorozeného, usazeného v jámě v přilehlé místnosti.
„Dybych si tim nebyla jistá, nepřivedla bych tě sem,“ opáčila Catti a opět snadno přešla na trpasličí přízvuk – a ještě snadněji tady, kde se starověký jazyk Delzounů stával každým dnem běžnějším. Přistoupila k Velké výhni a položila štít zvaný Orbbcress, neboli Pavučina, na plech.
„Pcha! To si myslí každý mág,“ opáčil Bruenor. „Nepochybuj vo tom, že dyž Gromph vyhodil do povětří Temný říše, taky si sebou byl takle jistej!“
„Já nejsem Gromph a rozhodně mě neklame žádná démonská královna!“
„Jo, ale co třeba vohnivej bůh?“ zeptal se Bruenor mazaně.
To přimělo Catti zaváhat, ale jen na okamžik. Šokovalo ji, že to tak snadno popřela, prostý fakt však byl, že se naučila ohnivému prvorozenému důvěřovat. Když si to přiznala, znělo to šíleně – byla to bestie, vulkán, který docela nedávno vyhodil do vzduchu vrchol hory nad nimi a vyslal oheň a popel daleko na jih, kde zničily město Letohrad. Jak by asi spálené a roztavené duše toho města reagovaly na Cattiino přesvědčení, že může bestii důvěřovat?
Ani tato realita však nepřiměla ženu dlouze pochybovat. Nevěřila bestii, nýbrž tomu, že jí rozumí, že ví, co chce a co nemůže mít.
Napřáhla ruku k Bruenorovi, ten se však ušklíbl a instinktivně uhnul levým ramenem vzad.
„Dyž ti řeknu, abys potáh za tu páku a vypustil prvorozenýho, kousek po kousku, aby moh vobnovit věž, v tom mi budeš věřit, v tomdle ale ne?“ zeptala se nevěřícně.
„Todle je vosobní,“ namítl Bruenor.
„Kdo ti vyrobil ten štít?“
Ta jednoduchá otázka Bruenora zaskočila. Jeho vzácný štít, ozdobený standardou pěnícího džbánku klanu Válečného kladiva, s ním byl po většinu jeho života. Jenže Catti z něj právě v této výhni udělala něco mnohem víc. Žádný meč, dokonce ani jemné ostří Khazid’hey, ho nemohl poškrábat. Bruenor byl přesvědčený – a Catti s ním souhlasila – že by zastavil i dračí dech!
A štít s pěnícím džbánkem dával trpasličímu králi ještě něco jiného, co nepovažoval za žádnou maličkost. Aby to dceři připomněl, přesunul pukléř před sebe, na okamžik zavřel oči, pak sáhl za štít a vytáhl korbel piva, dar štítu. Podíval se na Catti a výrazem jí dával najevo, že se obává, že je to naposledy, co ho štít takto obdaroval!
Právě tato magie štítu dodala veškeré pití na slavnostní Rituál druhů a rodu, který spojil pod touto střechou dohromady jednotlivé trpasličí komunity. Pro Bruenora znamenala tato magická vlastnost štítu mnohem víc než trochu medoviny nebo piva či snad pěny na vousu.
Začal si sundávat štít z paže, pak ovšem zaváhal. „Nechápu to,“ přiznal a potřásl hlavou.
„Je to nejlepčí dar Výhně, to ti povidám,“ naléhala Catti.
„Co ale dáš čemu?“
Catti jeho otázku chvíli zvažovala a obracela pohled od Orbbcressu k Bruenorovu štítu s pěnícím džbánkem. Byla to důležitá otázka, neměla na ni však definitivní odpověď. Každý předmět měl několik magických vlastností, takže možná bude třeba rozhodnout, které ponechat a kterých se zbavit. Bude to ale její volba, nebo o tom rozhodne bestie, která pec Výhně živila?
A co když prvorozený zvolí špatně? Představa, že by Bruenorův štít ztratil schopnost produkovat „trpasličí svěcenou vodu“, nebyla ani jí vůbec příjemná.
Catti přijala od Bruenora štít a váhavě ho položila na plech vedle Orbbcressu. Zhluboka se nadechla a zavřela oči – nebyla si však jistá, jak začít.
Nechala své myšlenky vtéct do svého magického prstenu, vyslala je skrz něj dál a zadívala se do doběla rozpálených plamenů v zastíněné peci, které byly žhavější než jakýkoli oheň živený rašelinou či uhlím nebo koksem a dokonce žhavější než kouzelníkova ohnivá koule. Žhavější než cokoli jiného, co nepocházelo z Živelné ohňové sféry.
Její duch se vnořil do těch plamenů, do prstu prvorozeného.
Na předloktí ucítila silnou ruku, a když otevřela oči, uviděla, že na ni Bruenor zděšeně hledí.
„Pomátla ses, děvče?“ zeptal se.
Catti na něj zvědavě pohlédla.
„Chystala ses strčit ruku do tý zatrolený pece!“ Bruenor potřásl hlavou a tvářil se znechuceně. Zamumlal: „Celý sakramentský svět se pomát.“ Natáhl se pro štít.
Catti ho chytila za paži, odtáhla ji pryč a mávnutím ho přiměla ustoupit.
„Jesli uvidiš, že mě to bolí, pak mě vytáhni,“ pokárala ho. „Ale jesli ne, pak viš, kde je tvý místo, táto, a to je stranou a s tvojí velkou hubou zavřenou!“
„Pcha!“ odfrkl si Bruenor a couvl, jako by ho udeřila. „To je fakt fajn způsob, jak mluvit s králem.“
„Pcha!“ napodobila ho Catti.
„A ještě lepčí, jak mluvit se svým tátou!“ opáčil Bruenor.
„A jediný způsob, jak mluvit se zatroleným bláznem!“ odsekla Catti. „Uděláme to, nebo to neuděláme? Řeks, že to chceš, ale jesli nechceš, pak si najdu někoho jinýho, vo tom nepochybuj!“
„Chcu, cos řekla, že bych moh dostat, ale nechcu, aby mý děvče strkalo tý zatrolený vohnivý bestii pracky do tlamy!“
„Byla sem s nim dole v jámě,“ přiznala Catti a Bruenorovi spadla čelist.
„Co?“ podařilo se mu zašeptat.
„Táto, věř mi,“ naléhala Catti.
„Dyžs pracovala na mým štítu a sekyře poslednějc, dovnitřs nesahala. Jo, použilas nářadí, jako chytrej kovář, ne? A mělas na rukách nehořlavý rukavice, že jo?“
„Tohle je… jiný,“ řekla Catti a zadívala se na vzrušující, svůdné bílé plameny v peci Velké výhně Gauntlgrymu.
„Roztavíš si svoji zatrolenou ruku!“
Catti zakroutila hlavou, aniž by odtrhla oči od plamenů, a sebejistota, která ji ovládla, se tak jasně odrážela v jejím výrazu, že Bruenor skutečně ustoupil.
Cattiin duch opět zamířil do doběla rozžhavených plamenů. Cítila magii Výhně, slyšela hlas prvorozeného. Těsně před plameny rozevřela doširoka ruku a skrze prsten slyšela ještě jasněji.
Strčila Orbbcress, nádherný štít, který přímo tady vykoval drowský mistr Gol’fanin, do pece.
Následně zůstala Catti dlouho nehybně stát a v duchu viděla štít úplně novým způsobem. Obrazy jeho jednotlivých částí – spirálovité pruty, pavučiny, měkký a přesto nemožně silný materiál – pluly její myslí jako oddělená zaklínadla jen čekající na to, až je použije.
Aniž by otevřela oči, aniž by pustila ze zřetele obrazy zaklínadel Orbbcressu, sunula Catti ruku po podnose, dokud nenahmatala Bruenorův štít. Už neměla žádná pochybnosti, proto si štít přitáhla blíž a bez váhání ho vložila do pece.
I zaklínadla Bruenorova štítu se jí zjevila v mysli a vířila spolu s těmi Orbbcressu. Mnohá plula odděleně, zřetelně.
„A…,“ zašeptala Catti.
Materiál Bruenorova štítu se jí zjevoval v mysli a zase mizel spolu s měkčí pavučinou Orbbcressu a Catti pochopila, že bude muset učinit rozhodnutí – ona, ne prvorozený.
„Nebo…“ zašeptala. Usmála se a použila mocné zaklínadlo, které jí ukázal prvorozený.
Zahýbala prsty před bílými plameny, které nyní obalovaly oba štíty. Cítila jejich prudký žár, neublížil jí však, naopak ji zahříval u srdce. Taková nádhera skoro přesahovala její chápání, byla to dočista jiná forma existence, stejně věčná jako bohové… ne, jako hvězdy.
Ovládl ji vděk k prvorozenému, pokora, že ji to nesmrtelné stvoření téměř nepředstavitelné moci a univerzální inteligence vítá. Opět pochopila, že když sestoupila dolů do jámy, aby odtamtud Jarlaxlovi vyzvedla Charonův spár, božský tvor ji mohl snadno pozřít. A mohl ji sežehnout i teď, skoro bez námahy. Její ruka byla tak blízko, uvnitř ochranné magické bariéry Výhně, vystavena kousnutí prvorozeného, kdyby se k němu odhodlal.
Stála odhalená před božským stvořením, a to ji nepozřelo jenom proto, že nechtělo.
Místo toho ji chtělo využít, učit ji, najít nějaký magický způsob, jak skrz ni dosáhnout osvobození.
O hodně dlouhou dobu později otevřela Catti oči a odstoupila od Výhně. Byla zbrocená potem a naprosto vyčerpaná. Musela se opřít o stůl a zhluboka dýchat, aby neupadla do bezvědomí.
A Bruenor byl u ní, držel ji a volal na ni: „Děvče? Děvče?“
Po několika hlubokých nádeších se Catti vzpamatovala, otevřela oči a roztáhla rty v širokém úsměvu.
„Cos udělala?“ zeptal se Bruenor zachmuřeně.
Catti pokrčila rameny a potřásla hlavou; byla to upřímná odpověď. Přesahovalo to její chápání, chápaní všech smrtelníků. Byla to krásná věc, úžasný náhled do nesmrtelnosti, který na ni zapůsobil tak hluboce, že měla co dělat, aby se nezačala hihňat jako okouzlené děcko.
Ukázala na kleště visící po straně stolu, na nástroj zakletý stejně mocně jako největší zbraně na Faerûnu. Každý normální kov by se okamžitě po vložení do tohoto ohně roztavil, tyto kleště však byly vyrobeny a zaklety ve stejnou dobu, kdy vzniklo celé toto místo.
Bruenor si nasadil těžké rukavice, které visely vedle, a vzal kleště do ruky. Mžoural do bílé záře a dloubal a šmátral kleštěmi v plamenech. Byl zjevně překvapený, když namísto dvou štítů objevil jenom jeden.
„Cos to provedla, děvče?“ zeptal se znovu váhavě a začal pomalu vytahovat kleště z ohně.
Štít, který položil na plech, byl jeho, ale zároveň nebyl. Standarta pěnícího džbánku zůstala, leskla se teď jako stříbřitý kov a pěna byla mléčně bílá. Teď už to nebyl jen obraz, nýbrž reliéf. Štít, který zdobil, vypadal povědomě, ale zároveň byl jiný, neboť Bruenor viděl v kovu a v dřevě rytiny vláken, nádhernou symetrickou pavučinu.
Odvážil se štítu dotknout rukou v rukavici, pak se na něj zvědavě zadíval a rukavice si stáhl.
„Není horký?“ Bylo to konstatování stejně jako otázka.
Catti se jen usmála. Ještě v sobě nedokázala najít sílu promluvit.
Bruenor vzal svůj nový štít do rukou. „Tak lehký,“ řekl. Potom se zatvářil vyplašeně a nasadil si ho na paži. Zašmátral za ním a vzápětí si zhluboka oddychl, když vytáhl korbel tmavě zlatého piva s hladkou pěnovou čepicí, která stékala po straně.
Bruenor se zadíval přes čisté sklo do piva a jeho úsměv se rozšiřoval s každou bublinkou, která vystoupala vzhůru, aby čepici pěny zvětšila.
Pozvedl korbel ke rtům, zhluboka se napil a slepil si půlku vousu bílou pěnou. Kývnutím dal najevo svůj souhlas.
„Stejný pocit, dělá stejný věci, vypadá…“ Bruenor se odmlčel, zadíval se na štít pozorněji a přejel prstem po pavučinových liniích. „Vypadá trochu jinak,“ přiznal a kývl, netvářil se však trpce a nesouhlasně. „Cos ještě udělala, děvče?“
„Možná to zjistíme společně,“ odvětila Catti trochu nepřítomně, neboť myšlenkami byla stále u Umění stvoření. Šlo totiž o úroveň magické manipulace, jakou nikdy dřív nepoznala, a to ani při přetváření Taulmarilu v opaskový luk pro Drizzta.
A už se těšila na budoucnost, protože na mysli měla další velkou výzvu a plánovala se k Velké výhni ještě ten večer vrátit.
S Kimmurielovou pomocí se Jarlaxl pohodlně přenesl zpátky do hostince U jednookého Jaxe v Luskanu, načež Kimmuriela ihned poslal, aby se postaral o tu nejdůležitější věc ze všech. Jarlaxl s Artemisem Entrerim čekali na chodbě před komnatou, ve které Kimmuriel usilovně pracoval na tom, aby pronikl Dahlii do myšlenek, a zabiják úzkostně přecházel sem a tam.
„Takového jsem tě ještě nikdy neviděl, příteli,“ zkonstatoval Jarlaxl.
Entreri se k němu otočil a zamračil se na něj.
„Co?“ zeptal se drowský žoldák nevinně. „Nesplnil jsem snad, co jsem ti slíbil? A za velkého osobního rizika?“
Entreri se zastavil a upřeně se na drowa zadíval. „Řekl bych, že to bylo to nejmenší, co jsi mohl udělat.“
„Už jsme zase u toho?“
„Kdy nejsme?“
„Neměl jsem na vybranou,“ řekl Jarlaxl tiše.
„Desítky let jsem byl otrokem lorda Alegniho!“
„Pravděpodobně by tě zavraždili, kdybych ne…“
„Bylo by mi to milejší!“
„Opravdu?“ zeptal se Jarlaxl. „Po všem, co máš za sebou, potom, co jsi zachránil Dahlii, si pořád přeješ, abych tě býval nechal před sto lety zemřít?“
„Přeju si, aby mě muž, kterého jsem považoval za přítele, nezradil,“ odvětil Entreri.
„Udělal jsem z tebe krále!“ zvolal Jarlaxl pompézně. „Artemis Entreri, král Vaasy!“ Když domluvil, usmál se – kvůli tomuto prohlášení je kdysi velmi, velmi dávno oba málem zabil legendární Garetha Drakoskol, král Damary.
Entreri se však k němu v jeho veselí nepřipojil.
„Snažil jsem se ti pomoct,“ dodal Jarlaxl vážněji.
„Zachránil jsi sám sebe,“ obvinil ho Entreri.
„No ovšem! Abych se mohl pokusit vysvobodit tebe.“
„Zachránil jsi sám sebe. Zradil jsi mě, aby ses zachránil.“
„Zachránil jsem Calihye,“ odvětil Jarlaxl, což Entreriho šokovalo. Calihye, odpadlice z Krevelů, byla první žena, která ukradla Entrerimu srdce, a jemu ji ukradli temní elfové.
Jarlaxlovi temní elfové.
Rozezlený Entreri se zakoktal a nenacházel slov.
„Zabila by tě,“ připomněl mu Jarlaxl a byla to pravda. Elfská míšenka Entreriho v záchvatu vzteku napadla. A při tom nebezpečném střetu ji Entreri vyhodil oknem v jejich pokoji ven do uličky, kde ji nechal napospas smrti.
Jenže jeho čin, celý tragický střet, zlomil Entrerimu srdce. Ta černovlasá elfka s modrýma očima mu uloupila srdce – byla to první žena, kterou kdy miloval. Slyšel v tu chvíli v myšlenkách její hlas, její slabé šišlání, způsobené jizvou z boje, které tak zbožňoval.
„Zachránil ji Kimmuriel – my jsme ji zachránili,“ vysvětlil Jarlaxl. „Vrátili jsme jí naději a život. Kimmuriel s ní vlastně pracoval podobně jako teď v sousední komnatě s Dahlií. A prožila dlouhý život, příteli.“
Entreri na něj zvědavě pohlédl a Jarlaxl kývl.
„Předpokládám, že stále žije,“ přiznal Jarlaxl. „Na elfskou míšenku nebyla zas tak stará.“
Entreri cítil, jak mu zeslábla kolena. „To mi říkáš až teď?“ zeptal se a svá slova nevěřícně, pobouřeně plival.
„Nemůžu si tím být jist.“
„Mělo ji Bregan D’aerthe! Jako otrokyni!“
„Ne!“ odsekl Jarlaxl. „Nezůstala u nás dlouho a nikdy nebyla otrokyně.“
„Viděl jsem to na vlastní oči! Zabil jsem drowy z Bregan D’aerthe, kteří ji přivedli do Memnonu.“
„Já ti ty drowy dal – byli to obyčejní orci, kteří pro tuto věc změnili podobu – abys mohl s Calihye strávit nějaký čas,“ vysvětlil Jarlaxl.
Entreriho výraz jasně říkal, že ani zdaleka není přesvědčen.
„A ona pak odešla,“ řekl Jarlaxl. Entreri ji osvobodil a pak spolu strávili několik desetidnů v kalimšanském městě Memnon, jednou ráno se však Entreri vzbudil a zjistil, že je opět sám.
„Chceš tím říct, že sis ji zase odvedl, když jsi ke mně poslal ty Netherijce.“
„Odvedl jsem ji,“ přiznal Jarlaxl. „Na její vlastní žádost. Nechtěla s tebou zůstat. S Kimmurielovou pomocí se zbavila hněvu a život, který jsi – který jsme v tu dobu žili, se jí nelíbil. Požádala mě o nějaký čas s tebou, aby se mohla rozloučit…“
„To není pravda!“ odmítl Entreri. „Tehdy mi řekli něco jiného. Myslíš si snad, že roky otupily moji paměť? Považuješ mě za starocha s měkkým mozkem?“
„Řekli ti, co potřebovali, aby tě udrželi pod kontrolou,“ pravil Jarlaxl. „A já to dovolil, protože jinak by tě zabili, o tom nepochybuj.“
„Bylo by mi to milejší než to, že jsi mě dal Alegnimu.“
„Ty dvě věci spolu nijak nesouvisejí.“
„Stalo se to v den, kdy jsi mi vzal Calihyi!“
„Udělal jsem to pro její vlastní dobro. Netherijci tě nenašli s pomocí Bregan D’aerthe, o tom tě ujišťuji, nýbrž s pomocí meče, který teď u sebe zase nosíš. Je to netherilská čepel – věděli jsme to a oni si pro ni přišli, s obrovskou přesilou. Když jsem splnil přání tvé milované a odvedl ji, zachránil jsem ji.“
„Zachránil jsi sám sebe tím, že jsi jim vydal mě.“
Jarlaxl pokrčil rameny. „Tak jako tak tě měli v hrsti a dostali by i mě, kdybych nespolupracoval.“
Entreri začal tiše vrčet a dokonce vykročil vpřed, Jarlaxl však zvedl ruce a pokračoval.
„Myslel jsem, že se dokážu rychle vrátit a přivést dostatečné posily na to, abych tě osvobodil – vlastně jsem právě pro tento případ připravil řadu plánů s matronou matkou Zeerith,“ vysvětlil. „Tehdy jsem ale nevěděl všechno. Nepředvídal jsem pád Tkaniva ani Mor kouzel. Matrona matka Zeerith nebyla v pozici, aby mi mohla pomoct. Málokdo byl! Měli jsme co dělat, abychom zachránili vlastní pozice a životy. Takže, ano, příteli, zradil jsem tě a je mi to moc líto. Se vší upřímností ti ale říkám, že jsem nikdy neměl v plánu tě s těmi darebáky nechat, a už vůbec ne s Herzgem Alegnim – modlím se za to, aby si nějaký odporný ďábel vzal jeho duši na hraní…
Teď jsem se ale pokusil svůj dluh splatit. Dostat zpátky Dahlii nebyla žádná…“
Zmlknul, neboť v tu chvíli se otočila klika na dveřích do přilehlé místnosti. Těsně předtím, než jimi prošel Kimmuriel, Entreri kývl na znamení, že Jarlaxlovi odpouští, třebaže působil hluboce rozrušeně. Podrobnosti, které Jarlaxl konečně doplnil do onoho starého příběhu, rozvířily Entreriho myšlenky.
„Co jsi zjistil?“ zeptal se Jarlaxl Kimmuriela, jakmile se objevil.
„Práce illithida Methila je velmi působivá,“ odvětil Kimmuriel. „Zpátky do šílenství ji dokáže uvrhnout tolik drobností. Okamžiky její příčetnosti byly velmi vzácné.“
„Byly? Takže jsi napravil…,“ hádal Entreri.
„Ne, ovšemže ne,“ odvětil Kimmuriel. „Ještě ne. Nějaký čas to potrvá, úlová mysl mi ale pomůže – illithidé jsou i nadále vděční za to, že je arcimág Gromph přizval k rekonstrukci Věže mystických věd.“ Zadíval se na Entreriho, který stál za Jarlaxlem. „Měl bys ji navštívit, dokud krátký okamžik jejího prozření trvá.“
Artemis Entreri nepotřeboval dvakrát pobízet. Prohnal se kolem temných elfů, prošel dveřmi a zavřel za sebou.
„Slyšel jsi?“ zeptal se Jarlaxl tiše.
„Napadlo mě, že bys mohl potřebovat moji pomoc.“
„To, co jsem mu řekl, byla víceméně pravda a on tomu uvěřil,“ pravil Jarlaxl. Přešlápl z nohy na nohu a očividně se cítil nepříjemně.
„Nebyla to úplná pravda, ale víceméně ano,“ souhlasil Kimmuriel.
„Dohody uzavřené mezi Bregan D’aerthe a Netherijci není třeba vytahovat,“ připomněl Jarlaxl. „Už je to dávno a oni jsou pryč, Rozervání od sebe neodtrhlo jenom Toril a Abeir!“
Tím to Jarlaxl nechal být, uspokojen Kimmurielovým nedbalým pokrčením rameny, i když dobře věděl, že všechno nemusí být tak jednoduché a jasné, jak se snažil předstírat.
V případě Artemise Entreriho tomu tak nebylo nikdy.
* * *
Drizzt si chtěl tu noc užít oslavu v Trůnní komnatě – koneckonců ji pořádali na jeho počest.
Když vstoupil, uvítala ho bujará píseň a všichni trpaslíci a trpaslice v síni měli na vousech pěnu, zvedali korbely a křičeli: „Elfe!“
Samozřejmě tam byl i dobře naladěný Bruenor a spolu s ním také Atrogat, Ambra a Držka Potok, kteří seděli vedle něj u velkého stolu, přineseného sem pro tuto oslavu. Dvě místa po Bruenorově pravici byla nápadně prázdná – přirozeně byla určená Drizztovi a Catti.
Drizzt zjistil, že si přeje, aby tu byla volná ještě další dvě, vzpomněl si totiž na Wulfgara a Regise. Scéna před ním ho vrátila zpátky do minulosti a na jiné místo, na oslavu znovudobytí Mitrilové síně.
„Tak kde je mý děvče, elfe?“ zeptal se Bruenor, když se Drizzt přiblížil.
„Říkala, že přijde později,“ odvětil hraničář. „Zdá se, že má spoustu práce.“
„To všickni,“ řekl Bruenor. „Nikdy toho nenechaj. Jsou vodhodlaný tu zatrolenou věž zas postavit.“
„Jo, a zachránit tím Gauntlgrym,“ dodal Držka Potok. Ostatní na jeho prohlášení zareagovali pozvednutými korbely a jásotem.
Drizzt se posadil a přijal od Bruenora korbel piva. Hovor a zpěv kolem něj dál proudily, drowský hraničář se však cítil od všeho zvláštně odříznutý.
Vyvolával tuto zdánlivou realitu ze svých vzpomínek? Přenášel skutečnou událost, která se odehrála v Mitrilové síni, na toto místo a do tohoto času, ať už to bylo kdekoli?
Anebo nebyly ani ty vzpomínky ničím víc než jen výplodem jeho vnímání, nebo snad působením nějaké cizí bytosti, která si nyní jako loutkář pohrávala s jeho křehkými city?
Zadíval se přes komnatu a trochu útěchy načerpal ze soch, ze sarkofágů po stranách Bruenorova trůnu. Tady stáli král Emerus Válečná koruna z Felbaru a král Konrád Těžká kovadlina, Bruenorův nástupce na trůnu Mitrilové síně.
Jeho pozornost však upoutal třetí sarkofág a navzdory svým obavám se Drizzt neubránil úsměvu, když na něj pohlédl, na sochu na zdi asi tucet dlouhých kroků od trůnu.
Tibldorf Pwent, vždy bdělý, vždy věrný, vždy nezlomný, vždy šílený.
Drizzta překvapilo, jak moc mu ten divoký chlapík chybí. Pwent byl už velmi starý, když ho Drizzt a Bruenor zanechali na Planině ledového větru, a přesto, když se ozvalo volání, Pwent se s řevem přihnal zpátky k Bruenorovi a bojoval jako zamlada.
A pak přišla Pwentova druhá existence, i když určitě ne druhý život. Nemrtvý bojechtivec strašil přímo v těchto síních, kde padl, jako upír.
Nyní konečně dosáhl klidu a Drizzt si neuměl představit lepšího strážce, než byla jeho socha, která shlížela dolů na Bruenorův trůn, na všechny, kteří stáli vedle Bruenora a za ním a připomínala jim skutečnou, nesobeckou loajalitu.
Drizzt sebou opět trhl, když ho napadlo, že i Pwent možná není nic víc než jeho bláhový výplod. Buďto byl hrozivě a navěky klamán, byl to ten nejkrutější výsměch ze všech, nebo byl bůh, šílený bůh, který tvořil z touhy, strachu a vrtochu – a Drizzt věřil, že tato možnost by byla největší lží ze všech.
Snažil se nešklebit se, nekvílet, proto se umlčel hlubokým douškem zpěněného piva.
Ale proč se schovávat? Byla to hra, jeho vlastní nebo vnucená, přesto jenom hra. Proč skrývat úšklebek?
Obrátil se s rozzlobeným výrazem k Bruenorovi, než si však mohl trpaslík všimnout jeho nepatřičného mračení, Drizztův výraz se změnil ve zvědavý. Až v tu chvíli si totiž Drizzt všiml, že Bruenor má na předloktí zvláštní předmět, malinkatý pukléř nebo odznak, který se velmi podobal štítu se zpěněným džbánkem.
„Hahaha! Fajnová věcička, co, elfe?“ řekl trpaslík, když si všiml, na co hledí. Zvedl paži tak, aby se Drizzt mohl lépe podívat.
„Co?“ začal se Drizzt ptát, o slovo však přišel spolu s dechem, když se pukléř začal roztáčet a narůstat do malého štítu.
Ten trik viděl Drizzt už dřív.
„Co?“ zeptal se znovu a zakroutil hlavou.
„Mý děvče,“ vysvětlil Bruenor s mrknutím. „Vzala můj štít a ten, kerej si přines ty, a spojila je voba ve výhni. Ha! A pořád dává pivo!“
„Jo, je ale škoda, že když je takdle maličký, nedává štamprle,“ namítl Atrogat a ostatní vybuchli smíchy.
„Spojila je?“ zeptal se Drizzt vážně a pečlivě si úžasný předmět prohlédl. Viděl v něm pozůstatky Tiagova pavučinového štítu, takže nemohl o Bruenorově tvrzení pochybovat.
„U bohů,“ řekl, když se odtáhl.
„Co?“ zeptal se Bruenor.
Drizzt zakroutil hlavou a snažil se to pochopit. Už tušil, proč ho Catti požádala, aby si s sebou sem do síně nebral opasek se zbraněmi, a taky tušil skutečný důvod, proč přijde pozdě.
Drizzt si odsunul židli a začal vstávat, Bruenor ho však chytil za paži a zvědavě se na něj zadíval.
„Kam deš?“
„Je u Velké výhně,“ odpověděl Drizzt.
„Navěky,“ řekla Dahlia Entrerimu, když si k ní klekl na postel. „Navěky ti budu vděčná. Nemůžeš vědět…“
Hlas se jí zlomil a začala vzlykat. Entreri ji objal a přitáhl si ji blíž. Potřeboval její oporu stejně jako ona tu jeho. Po velmi dlouhé době ji od sebe odstrčil na délku paže a zadíval se do jejích krásných očí.
„Byl jsem stejně ztracený jako ty,“ řekl.
Dahlii se podařilo zasmát se. Zakroutila hlavou. „Neumíš si představit…“
„Kdysi jsem byl zajatcem rodu Baenre,“ ujistil ji. „Mnoho desetidnů. Já vím. A pomyšlení, že jsi tam byla ty…“
I jeho slova se vytratila, proto si ji jen znovu přitáhl blíž, objal ji a políbil. Cítil vřelost, jakou za mnoho, mnoho let svého života prakticky nepoznal.
„Ty a Jarlaxl a Drizzt, jak mi řekli,“ ozvala se Dahlia po chvíli.
„Byli tam i jiní, ale ano.“
„Přišli jste pro mě, všichni tři. Nikdy vám to nezapomenu.“
Entreri se na ni zadíval trochu ustaraně, a to hlavně proto, že zmínila Drizzta, který byl celé roky jejím milencem. Třebaže začal považovat Drizzta za spojence, když už ne za přítele, nesnesl by, kdyby kvůli hraničáři o Dahlii přišel – nesnesl by, kdyby o ni jakkoli přišel.
„Hlavně ale ty?“ zeptala se Dahlia. „Donutil jsi je, aby šli s tebou a zachránili mě.“
„Přišel bych i sám.“
Dahlia kývla. Nepochybovala o jeho slovech. Koutky úst se jí stočily vzhůru a uvízly v nich slzy, které jí proudily dolů po tvářích. „Moc toho nevím,“ řekla. „Moje mysl víří a moje myšlenky se ztrácejí…“
„Kimmuriel to spraví,“ ujistil ji Entreri.
„Jedno ale vím jistě.“ Natáhla se a pohladila ho po tváři. I ta jeho byla mokrá od slz. „Vím, že tě miluju, Artemisi Entreri. Jen tebe, vždycky.“
„Miluju tě,“ odvětil Entreri a padl jí do náruče.
Byla to pro něj ta nejvzácnější slova. Naposledy je někomu řekl ještě jako malé dítě, a to své matce předtím, než ho strašlivě zradila. Nemyslel si, že by ještě někdy mohl něco takového říct.
Najednou to však bylo tady, vyslovil to nahlas, odhalil se a nebál se – bylo úžasné, že se nebál.
Artemis Entreri byl přesvědčen o tom, že nikdy nepoznal takový mír.
Catti se cítila upocená a vyčerpaná, hlavně však dokonale spokojená, když zvedla nádherný scimitar ke svým velkým modrým očím, které odrážely jiskření hvězdiček v Zábleskově nové čepeli ze sklové oceli.
Scimitar si ponechal tvar Záblesku, který se lépe hodil ke Smrtidechu, a Catti se rovněž podařilo získat zpátky něco z jeho mocné obranné magie. Čepel však pocházela z Vidrinathu, byla ze sklové oceli plné malinkých hvězdiček, tak silná a ostrá jako žádná jiná, která kdy byla vykována. Už nikdy se nezlomí. Scimitar navíc udělá čest jménu Vidrinath, Ukolébavka, a na požádání svého pána bude produkovat drowský uspávací jed.
Příhodná zbraň pro Drizzta, řekla si, protože odmítá zabíjet, pokud existuje jiná možnost.
Tiše poděkovala prvorozenému za to, že jí to všechno ukázal, že jí předvedl skutečnou moc Velké výhně Gauntlgrymu. Tyto dary přesahovaly vše, co by mohl obyčejný oheň, i třeba stejně žhavý, vyprodukovat. Šlo o něco víc než jen o ohnivý úponek prvorozeného, byla to nejstarší ze starých magií, dar božské bytosti, a Catti cítila náležitou pokoru a hluboký vděk.
A ještě víc ji to přesvědčilo o tom, že díky jejím snahám znovu vyroste Věž mystických věd, což zachrání Gauntlgrym.
Dveře se rozlétly a dovnitř vpadl Drizzt, následovaný Bruenorem a valícím se houfem opilých trpaslíků.
„Co to vyvádíš?“ vyjel na ni Bruenor.
Drizzt k ní přiběhl a upřel oči na scimitar.
„Vidrinath a Záblesk,“ vysvětlila Catti a Drizzt kýval hlavou, neboť přesně to čekal, když vyrazil ven z Trůnní komnaty.
Beze slova si od ní zbraň vzal, potěžkal ji a vnímal její sílu – sílu, jakou ještě z žádné zbraně nikdy necítil. Když nyní držel tuto čepel a cítil moc Vidrinathu, žasl Drizzt nad tím, že se mu podařilo jejího pána, Tiaga Baenre, porazit.
Obrátil pohled od malinkých hvězdiček ke krásné ženě, která mu takový dar dala, a cítil se ohromen. Přitáhl si ji blíž.
A děsil se v tu chvíli toho, že by všechno mohla být jenom iluze, klam, možná sebeklam. Měl pocit, jako by stál na tekutém písku. Svět okolo něj už nikdy, nikdy nebude, jak má být.
Objímal právě královnu démonů?
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KAPITOLA 4
Morada Topolino

Dvojice – relativně – statných půlčíků stála na stráži na konci cesty obrostlé živým plotem, která vedla na hlavní bulvár nejbohatší čtvrti Delthuntle. Ti dva se snažili působit nenuceně – třebaže všichni ve městě samozřejmě znali pravdu – a předstírali, že spolu hovoří, jejich oči však neustále bloudily kolem.
Regis se zazubil, když je uviděl. Se společníkem dřepěli za rohem hospody o kus dál v ulici.
„To je to místo?“ zeptal se ho Wulfgar.
„Morada Topolino,“ odvětil Regis.
„Už je to pět let,“ připomněl mu Wulfgar. „Možná se hodně změnilo.“
Regis na něj podrážděně pohlédl, neboť po emocionální stránce nebyl připravený se touto ponurou představou zabývat.
„Donola Topolino je stejně mazaná jako Jarlaxl,“ odpověděl dosti trpce. „Pokud tu Morada Topolino pořád je – a očividně je – pak je tu i ona.“
Wulfgar odpověděl: „Noci v Delthuntle jsou určitě osamělé…“ Zarazil se sice, řekl ale dost na to, aby Regis pochopil, že uvažuje, jestli byla Donola stejně věrná Regisovi jako on jí.
„To, co jsme měli, bylo opravdové,“ řekl Regis a obrátil teskný pohled k domu v dálce.
„Já si kdysi myslel totéž,“ připomněl Wulfgar a překvapil ho tak odkazem na Catti, do které byl Wulfgar zamilovaný, než ho yochlol odvlekla do Propasti.
„Donola ví, že se vrátím,“ namítl Regis. „Naše situace je jiná. V tvém případě jsme si všichni mysleli, že jsi mrtvý, Wulfgare, a z dobrého důvodu.“
„Já vím, já vím,“ řekl Wulfgar, zamával rukou a upřímně se usmál v omluvě.
„Už je to tolik let a ty jsi pořád zahořklý,“ opáčil Regis, pak zalapal po dechu. „Proto jsi odešel se mnou? Protože sis ve společnosti Catti a Drizzta nevěřil?“
Wulfgarův smích zněl docela upřímně. „Ne, ovšemže ne. Šel jsem s tebou, protože jsem chtěl zažít dobrodružství. A ne v trpasličích dolech!“ Položil Regisovi ruku na rameno a zadíval se mu do šedých očí. „Ne, příteli. Naznačoval jsem ty věci o tvé milované – určitě pošetile – protože se o tebe bojím. Několik let je opravdu dlouhá doba.“
„Neřekl jsi nic, čeho bych se sám nebál,“ připustil. „Každý den od chvíle, co mě odsud přízrak Ebenducha vyhnal, jsem opatroval myšlenku na tento okamžik, na to, až se vrátím a znovu ji sevřu v náruči.“ Regis obrátil pozornost k domu. „Donola mě v duchu doprovázela, když jsem u Rozesmátých poníků čekal na dohodnutý den. Následovala mě v myšlenkách na Kelvinovu mohylu a pak přes celý Sever až do Mitrilové síně. Byla to ona, kdo mě udržel naživu, když jsme se ztratili v Temných říších.“
Zhluboka se nadechl a trhl sebou. „Těšil jsem se na tuto chvíli a zároveň jsem se jí děsil,“ pravil. „Protože jestli tu není…“
„Je tu,“ prohlásil Wulfgar důrazně, čímž Regise překvapil. „Je tady a čeká na tebe.“
„Právě jsi řekl…“
„Možná jsem to nechápal. Ještě nikdy jsem tě o ní neslyšel mluvit takhle, ale jestli je tvoje láska k ní tak hluboká, pak můžu jen věřit tomu, že její city nejsou o nic plytčí. Čekal bys na ni po zbytek svých dnů, že ano?“
Regis s úsměvem kývl. „Na smrtelné posteli bych hleděl na dveře a doufal, že se klika otočí.“
„No, štěstěna a mocní přátelé zařídili, že se to nestane,“ řekl Wulfgar. „Pojďme, Regi… Pavouku Parafíne. Najděme tvoji dávno ztracenou lásku.“
Wulfgar vykročil zpoza rohu a táhl za sebou Regise za rameno. Najednou se však velký muž zastavil a prohlédl si dům pozorněji. „Vejdu se tam vůbec?“ zeptal se barbar, který měřil skoro sedm stop.
„Dřepneš si,“ navrhl Regis. „Raději si ale nesedej na žádné židle s područkami, obávám se totiž, že bychom tvé mohutné pozadí z jejich tvrdohlavého sevření už nevysvobodili.“
Zdánlivě nepravděpodobní společníci, jeden byl dvakrát větší a třikrát těžší než ten druhý, se smíchem vyrazili ulicí směrem k Moradě Topolino. V půli cesty upoutali pozornost hlídek, které si je zvědavě měřily.
Strážci jim zastoupili cestu, z živého plotu vystoupilo několik dalších a ještě další na ně namířili kuše. Morada Topolino byla zjevně ve stavu nejvyšší pohotovosti, což způsobilo, že se Regis zatvářil ustaraně.
„Kdo jste?“ začal se ptát jeden ze statných strážců.
„Co tu chcete?“ zeptal se ve stejnou chvíli druhý, avšak ještě než ta věta opustila jeho ústa, několik půlčíků s kušemi vykřiklo: „Pavouk!“ Ve dvou strážcích, kteří blokovali cestu, to zažehlo jiskru poznání a jejich tváře se roztáhly v širokých, šťastných úsměvech.
„Pavouku?“ řekli oba a vykročili vpřed.
Regis je pozdravil, jednoho oslovil jménem Doník, a všichni si potřásli rukama a objali se.
„Můj přítel Wulfgar,“ představil Regis svého společníka. Oči však neupíral na Wulfgara, nýbrž na řady strážců, kteří vyskočili z úkrytu, přičemž další se i nadále schovávali v křoví a on si jich teprve teď všiml.
„Jsme opatrní,“ odpověděl Doník na Regisův tázavý pohled.
„Taková je nová Morada Topolino,“ dodal druhý statný strážce. „Od noci, kdy jsi odešel, se už Babi Donola nenechá zaskočit.“
„Nikdy!“ prohlásil Doník s ponurým odhodláním.
„Donola,“ zašeptal Regis a zdálo se, že se snad radostí rozpláče. Žila!
„Babi?“ zeptal se Wulfgar zmateně a dloubl do Regise.
„Je to vůdcovský titul, neznamená to, že má vnoučata,“ odvětil Regis. Doníkovi řekl: „Mohli byste mě neohlásit?“
Strážce na něj podezřívavě pohlédl.
„Vdala se?“ zeptal se Wulfgar, čímž všechny překvapil, rozhodně ale objasnil Regisovu žádost.
„Pavouku?“
„Můžete mi samozřejmě vzít všechny zbraně a nechat si tu mého přítele. Ale, prosím, dovolte mi lady Donolu překvapit.“
Doník se nyní usmíval a kýval hlavou. „A – ne,“ odpověděl Wulfgarovi. „Za poslední roky neprojevila o nikoho zájem.“ Zadíval se zpříma na Regise. „Asi už vím proč.“
Wulfgar souhlasil, že zůstane se strážemi venku, zatímco Doník vzal Regise do Morady Topolino. Ve vstupní síni je uvítal další strážce a museli chvíli počkat, zatímco odběhl pro domácího kouzelníka Vrtiprsta.
„Říkal jsem ti, že se vrátím,“ řekl Regis se širokým úsměvem, když se chytrý půlčický mág objevil nahoře na schodišti. Vrtiprst mrknul, přenesl se přímo před Regise, a než si ten uvědomil, co se děje, ocitl se v dalším objetí.
„Mám z toho takovou radost!“ odpověděl kouzelník nečekaně bujaře. Vrtiprst neměl Pavouka nikdy moc rád a rozhodně se k němu nechoval vřele – nebyli však nepřátelé a v tu strašlivou noc, kdy Regise přišel hledat Ebenduchův přízrak, mu pomohl utéct. Takové uvítání Regise přesto překvapilo, což prozradil jeho výraz.
„Pořád se z té temné noci nevzpamatovala,“ řekl Vrtiprst ponuře.
„Ztratila Pericola,“ namítl Regis, ale Vrtiprst zakroutil hlavou.
„Samozřejmě jsme Děda Pericola náležitě oplakali. A pohřbili jsme ho. Jenže takové ztráty, třebaže jsou strašlivé, jsou očekávané a akceptované. Kdepak, starý příteli, Donolina bolest pramení spíše z očekávání a nenaplněných citů než z žalu.“
Regis se kouzelníkovi zadíval dlouze do očí. „Vezmi mě k ní,“ řekl vyrovnaně a Vrtiprst kývl.
„Haha, dneska je tak skvělý den!“ řekl tlusťoučký starý půlčík jménem Brister-Bigus Wulfgarovi a podal mu další sklenku whisky.
Sotva Regis zmizel v sídle, zavedly stráže Wulfgara do bludiště z živého plotu, které pro vysokého barbara přirozeně žádným bludištěm nebylo, byl totiž o dobré dvě stopy vyšší než ten nejméně ostříhaný keř. Někde poblíž jeho středu, poté, co minuli několik hlídkových stanovišť, dorazili na mýtinu, kde už na ně čekal načatý soudek. Téměř ihned se k nim přidalo několik dalších půlčíků a pití začalo téct proudem. Půlčíci si podávali sklenky, jak ale pití střídalo ruce, bylo ho kvůli nechtěnému šplíchání čím dál míň a míň. Opakovaně si přiťukávali a dokonce spustili improvizovanou odrhovačku:
Každý Pavoukův kamarád
musí být pořádný darebák,
k pití se musí mít čile,
smát a chovat se rozpustile,
mít rychlé nohy a… no…
„No?“ zeptal se Wulfgar Brister-Biguse po refrénu, když půlčík zvedl sklenku, aby si s Wulfgarem přiťukl – a lstivě přitom znovu vylil trochu svého pití.
„No, cucáme si to z prstu, však víš,“ odvětil Brister-Bigus. „Jak dál vymyslíme, až budem mít víc v šobě.“
„V šobě!“ zopakoval Wulfgar a pozvedl vlastní sklenku k dalšímu přiťuknutí – a všiml si, že Brister-Bigus zase trochu vycákl. Okatě opilý půlčík rozhodně lil víc pití na zem než do sebe.
Wulfgar se vědoucně zazubil, pak se zasmál, když se zdánlivě odnikud objevila vnadná půlčice a svalila se mu do klína – a samozřejmě mu nesla další plnou sklenku.
„Na náš!“ zařval Wulfgar náležitě opile a obrátil do sebe pití, které mu Brister-Bigus nabídl.
„Na Pavouka!“ zaječel hlasitěji a obrátil do sebe i to, které mu přinesla krásná půlčice. „Víc!“
A víc mu taky vzápětí přinesli. Dívka mu začala poskakovat na klíně, pustila se taky do zpěvu a všichni se dobře bavili.
Tak to aspoň vypadalo.
Wulfgar si ale všiml, že půlčíci docela chytře odtahují Aegisův tesák dál a dál z jeho dosahu a pomaličku ho sunou pryč podél živého plotu.
„Tak, jak dlouho vlasně znáš našeho Pafouka?“ zeptal se Brister-Bigus a vypadalo to, že snad padne.
Vypadalo to tak.
„Víc než sto roků!“ prohlásil Wulfgar, což kolem vyvolalo smích, neboť pro tyto Topoliny byl Pavouk sotva dvacetiletý a po většinu z těch let ho znali, nebo o něm aspoň věděli.
„Dvě stě!“ zvolal Wulfgar a obrátil do sebe další pití. „Jo, bojtili… erm… bojeli… erm, bojili?“ Odmlčel se, potřásl hlavou a snažil se vypadat zmateně. „Jo, bojili sme společně s drowama a drakama a vorkama a čipmunkama!“
To vyvolalo přehnanou salvu veselí a Wulfgar se nesmírně bavil tím, jak ostatní předstírají opilost.
„Ne, fakt,“ řekl upřímně, rychle se postavil a shodil půlčici s bujnými vnadami na pozadí na zem, což vyvolalo další pobavený smích. „S vobrovskýma čipmunkama s velkýma zubama!“
Brister-Bigus vyl smíchy.
„A ššš!“ řekl Wulfgar, zavrávoral a zkroutil si prstem rty v nepovedeném gestu umlčení. „Ššš, protože znám tajemství.“
„Ach, tajemství,“ zopakoval Brister-Bigus a i on si přitiskl prst na rty. Ostatní půlčíci se dychtivě naklonili blíž.
„Mám tajemství,“ řekl Wulfgar a až příliš důrazně kýval hlavou. „Když sem byl mladej muž – ne, vlastně sem tehdá eště ani nebyl muž – zajali mě na bojišti, podrazili mně nohy.“ Pro efekt přijal trpasličí přízvuk. „Jo, padl sem na prdel a standarta mi vylítla z ruky.“
Rozhlédl se kolem a znovu si přitiskl prst na rty. „Ššš! Byl sem si jistej, že je se mnou konec, páč se na mě vrhla ta nejděsivější bestie.“
„A Pavouk tě zachránil?“ zeptal se Brister-Bigus bez dechu.
„Ha!“ vyjekl Wulfgar a všichni půlčíci ucukli a zalapali po dechu.
„Pavouk?“ zeptal se Wulfgar nevěřícně. „Pcha, ale ten, ten byl na druhý straně, nevite? Byl to jeho kamarád, kerej mě skolil!“
Vypnul se do výšky a založil si mohutné paže na hrudi.
„Jeho kamarád,“ prohlásil silným, jasným hlasem, ve kterém najednou nebyla ani stopa po opilosti. „Ten nejvznešenější trpaslík, vlastně král, a místo aby mě popravil, což určitě mohl, přijal mě za syna. A vyrobil mi tohle.“
Zašeptal: „Tempe.“ V ruce se mu objevilo válečné kladivo a půlčíci znovu zalapali po dechu.
„Ano, nazývám otcem krále Bruenora Válečné kladivo z Mitrilové síně a nikdy jsem nepoznal lepšího trpaslíka!“ Wulfgar uhádl, že na něj z úkrytů patrně míří tucet kuší, sklonil proto Aegisův tesák a podal ho Brister-Bigusovi. „Skvělá zbraň, co?“
Půlčík si ho vzal a málem se pod jeho tíhou skácel.
„A, pane Brister-Bigusi,“ pokračoval Wulfgar, „víte, co ještě jsem od krále Bruenora dostal?“
„Co ještě by to mohlo být?“ zeptal se zvědavý a z míry vyvedený – a to nejen po fyzické stránce! – půlčík. Natočil se stranou, aby mu Wulfgar nemohl válečné kladivo snadno vzít – třebaže Wulfgar nic takové udělat nepotřeboval.
„Břichkuchače,“ odvětil Wulfgar. „Jo, spousty Břichkuchače.“ Všiml si, že někteří půlčíci začali po zmínce o slavném trpasličím pití přitakávat. „Takže byste měl vědět, že mě vaše whisky, třebaže je skutečně dobrá, neopije a ani mi nerozváže jazyk.“
Zdálo se, že všichni v tu chvíli strnuli. S podezřením se na něj upřel tucet párů očí.
„Žádného pití nebude potřeba, protože mám tisíc skvělých příběhů, o které se s vámi rád podělím. Jsem přítel Pavouka – Regise, i když otec, král Bruenor, mu vždycky říkal Kručibřich.“
„Chceš tím říct, že ten, který s tebou přišel, není náš Pavouk?“ zeptal se Brister-Bigus a Wulfgar slyšel zašustění v křoví, jak se půlčické stráže nepochybně rozběhly k sídlu varovat Donolu.
„Samozřejmě, že je, je ale mnohem víc. Tak moc. Procestovali jsme půlku Faerûnu, abychom vás našli, abychom našli Pavoukovu lásku, takže se nemusíte obávat, že bych někdy pozvedl své válečné kladivo…“ Odmlčel se a přivolal si zbraň zpátky do ruky. „…V hněvu proti někomu z Morady Topolino.“
Znovu si sedl, chytil půlčické děvče a posadil si ho zpátky na klín. Následně spustil půlčickou píseň „Každý Pavoukův kamarád…“, dál si ale jenom pobrukoval, protože zbytek slov mezitím zapomněl. Pobrukoval si, zatímco ostatní se znovu dali do zpěvu, a odmlčel se jen na tak dlouho, aby do sebe obrátil další sklenku whisky a po ní ještě další.
„Tak nám pověz nějaký příběh!“ zvolal jeden z půlčíků.
„Za polibek!“ řekl Wulfgar děvčeti na svém klíně, a když mu vyhověla, křišťálově modré oči se mu nebezpečně zaleskly a vážněji pokračoval: „Narazil někdy někdo z vás na bílého draka v jeho doupěti? Já ano a taky jsem ho zabil!“
„Ty jsi zabil draka?“ zeptal se jeden skepticky.
„Mladík jako ty?“ přidal se další s pochybami.
„Byl jsem tehdy mladší,“ řekl Wulfgar a vynechal tu část, že se to odehrálo v jiném životě. „Ach, Smrtidech z Planiny ledového větru nebyl rád, že vidí mě a mého hraničářského společníka, Drizzta Do’Urdena.“
Teď upoutal jejich pozornost naplno a všiml si, že několik při zmínce o slavném hraničáři pokývalo hlavami.
„Ano, můj drowský společník,“ prohlásil Wulfgar. Po tomto dovětku zalapala po dechu jak půlčice na jeho klíně, tak několik dalších, kteří o Drizztovi zjevně nikdy neslyšeli.
„Chcete vědět, jak jsem draka zabil?“ zeptal se, předklonil se a ztišil hlas do šepotu.
Všechny hlavy přitakaly a z křoví se ozvalo sborové: „Jo.“
Wulfgar se usmál, protože měl k vyprávění opravdu dobrý příběh, který mu vynese přinejmenším několik dalších doušků skvělé whisky.
Regis pochodoval sem a tam po malém, ale hezkém salónu, kde ho Vrtiprst opustil. Nepochyboval o tom, že kouzelník není daleko. Pravděpodobně ho i teď magicky špehoval a používal jedno věštecké zaklínadlo za druhým, aby si ověřil, že se Pavouk skutečně vrátil.
Konečně, po čase zdánlivě dost dlouhém na to, aby polední slunce zapadlo za obzor, se magicky otevřely boční dveře. Regis zaváhal, poněvadž si nebyl jistý, jestli ho zvou dál, nebo…
Tady byla. V otevřených dveřích se objevila Donola Topolino. Strnula v nich a zdálo se, že vrávorá, jako by se jí měla podlomit kolena, což přimělo Regise vyrazit k ní.
„Pavouku,“ zašeptala a do krásných očí jí vyhrkly slzy. I Regis během tuctu kroků potřebných k tomu, aby se k ní konečně dostal, nejednou popotáhl!
Toužil ji popadnout do náruče, nebyl si však jistý, jestli může, proto při posledních krocích zpomalil.
Donola se na něj však vrhla, pevně ho objala a zasypala ho stovkou rychlých polibků. Regis nevzdoroval a nechal se svojí milovanou povalit na zem.
„Pavouku,“ říkala mezi polibky. „Pavouku, já věděla! Já to věděla! Věděla jsem, že nezůstaneš pryč věčně, to nikdy!“
„Slíbil jsem ti to,“ zašeptal. „A já sliby, které ti dám, vždycky plním.“
Jeho poslední slova vyzněla tlumeně, přidušena dlouhým, předlouhým polibkem, který mu Donola vlepila na rty. Regisovi se najednou zdálo, jako by nikdy neopustil její náruč, zároveň však měl pocit, že byl pryč příliš dlouho, celou věčnost!
„Čekala jsem na tebe,“ zašeptala. „Věděla jsem, že se vrátíš.“
Regis se zazubil a kývl, v Donolině tváři se však objevil výraz paniky.
„Jak dlouho?“ zeptala se. „Jak dlouho zůstaneš?“
Regis přiblížil tvář až k ní a zadíval se jí hluboko do očí. „Navěky,“ slíbil. „Navěky.“
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KAPITOLA 5
Figurky na hrací
desce
„V tuto chvíli existuje mnoho pravd,“ pravila mladá drowka svým mnohem starším tetám.
„A mnohé z nich jsou kacířské,“ opáčila Sos’Umptu a měla velmi blízko k tomu, aby mladou, přesto mocnou Yvonnel pokárala. Quenthel Baenre, stále matrona matka Menzoberranzanu, i když pouze titulem a ne doopravdy, se vedle ní nervózně zavrtěla a dokonce na svoji zbožnou sestru varovně pohlédla.
Právě viděly, jak Yvonnel zařídila jednu z nejneuvěřitelnějších ukázek moci, jakou kdo v Menzoberranzanu kdy spatřil, dokonce i někdo jako Quenthel a Sos’Umptu, které byly u toho, když jejich matka vyrvala celé sídlo rodu Oblodra z kořenů jeskyně a svrhla ho i s celou rodinou drowských odpadlíků do Drápové trhliny. Jenže uvolnění ryzí moci, a to jak magické, tak světské, tento oštěp spojené síly Menzoberranzanu, použitý skrze živého Drizzta Do’Urdena, překonal dokonce i onen senzační počin matrony matky Baenre. Exploze byla tak mocná a soustředěná, že proměnila Demogorgona, téměř boha, Prince démonů, ve zvířenou kaluž bublajícího slizu.
„Kdo o tom rozhoduje?“ zeptala se Yvonnel Sos’Umptu. „Ty?“
„Je tu vládnoucí rada…“
Uťal ji Yvonnelin posměšný smích. „Opravdu chceš svolat radu teď, po tom, co rod Melarn otevřeně napadl jiný vládnoucí rod, a to s očividným požehnáním a podporou mimo jiné rodu Barrison Del’Armgo? Co dobrého z toho podle tebe vzejde?“
„Je to protokol.“
Yvonnel se znovu zasmála, potřásla hlavou a zadívala se zpříma na matronu matku Quenthel. „Nesvolávej radu,“ poručila.
„Přejete si, aby bylo arcimágu Gromphovi odpuštěno,“ řekla Sos’Umptu dřív, než mohla Quenthel odpovědět.
Yvonnel po ní střelila nebezpečným pohledem – Quenthel ten pohled viděla už dřív, vlastně těsně předtím, než jí Yvonnel předvedla svoji skutečnou moc, a to tím nejdůraznějším a nejbolestivějším způsobem. Jenže Sos’Umptu, která se jako vždy chovala jako tvrdohlavá a sebejistá kněžka, pokračovala.
„Byl to Gromph, kdo sem Demogorgona přivedl.“
„Oklamali ho,“ odvětila Yvonnel.
„To není omluva…“
„Oklamala ho sama lady Lolth,“ dokončila Yvonnel a to Sos’Umptu zjevně konečně umlčelo. Quenthel za to byla vděčná.
„Vím to ze své komunikace s čarodějkou K’yorl,“ vysvětlila Yvonnel. „V kouři Propasti na sebe lady Lolth vzala K’yorlinu podobu a předala K’yorlinu synovi Kimmurielovi tajemství pro oslabení Faerzressu a vyvolání Demogorgona. Pavoučí královna ho poté pověřila úkolem oklamat arcimága Grompha, což taky udělal. Vyvoláním Demogorgona splnil Gromph vůli lady Lolth. Nic víc, nic míň. Máme ho za to ztrestat?“
Sestry Baenre si vyměnily pohledy a obě v tu problematickou chvíli působily velmi znepokojeně.
„Demogorgona na nás poslala lady Lolth?“ zeptala se Sos’Umptu zdráhavě.
„Protože věřila, že nad ním zvítězíme,“ prohlásila Quenthel, jako by potřebovala, aby to byla pravda. „Porážkou netvora jsme jí posloužily!“
„Kdo může znát Lolthina přání nebo plány?“ zeptala se Yvonnel. „Doopravdy?“
„Není to na nás,“ souhlasila Sos’Umptu.
„Chcete, abych z Grompha znovu udělala arcimága Menzoberranzanu?“ zeptala se Quenthel.
Yvonnel se zasmála. „Ovšemže ne! Mít na jeho místě Tsabraka Xorlarrina v tuto chvíli poslouží rodu Baenre lépe, obzvláště když matrona matka Zeerith požádala o to, aby se mohla nadobro vrátit do města. Zeerith Xorlarrin bude naší dlužnicí a s jejím synem se dá snadno manipulovat.“ Pokrčila rameny a odfrkla si. „Dá se Gromph vůbec kontrolovat?“
Quenthel chtěla – a málem to i udělala – zakřičet: „A vy?“ Svoji otázku však spolkla, poněvadž znala odpověď a obávala se důsledků.
Očividně to však neudělala dostatečně rychle. Yvonnel se na ni křivě, vědoucně usmála.
„Mám zájem na tom udržet rod Baenre na vrcholu menzoberranzanské hierarchie,“ pravila Yvonnel a její velmi podivná poznámka obě starší Baenre zaujala.
„Jen proto vám o Gromphovi říkám a radím vám, abyste ho uvítaly zpět,“ pokračovala mladá drzounka. „Je mocný spojenec a byl by z něj ten nejzuřivější nepřítel. Takže bude lepší nedopustit to.“
Bylo až příliš zjevné, jak moc Sos’Umptu Yvonnel opovrhuje, přesto kývla na souhlas, pro Quenthel však byla záležitost s Gromphem v tuto chvíli podružná, víc ji zaujalo jiné odhalení v Yvonneliných slovech.
„Vy nám radíte?“ odvážila se zeptat.
Yvonnel kývla. „Jsi přece matrona matka, ne?“
Quenthel se na Yvonnel dlouze a upřeně zadívala, neboť očekávala, že všechno vzápětí popře.
„A co tedy jste vy, Yvonnel, Gromphova dcero?“ zeptala se Sos’Umptu velmi opatrně.
„Skvělá otázka,“ odpověděla Yvonnel. „Sama si ji musím položit.“
Následně pokrčila rameny, obrátila se a opustila audienční síň. Její tety civěly přímo před sebe, zmatené a vyděšené.
„Její moc vychází ze schopnosti vyvádět nás z míry,“ poznamenala Quenthel tiše, na což její sestra neměla žádnou odpověď.
Yvonnel vstoupila do Věštecké komnaty sídla Baenre sama se svými myšlenkami. Přistoupila k nádržce, přejela rukou po jejím okraji a vzpomínala na rozkoš, kterou cítila, když vnořila ruce do kamene a našla tam čekající ruce K’yorl Odran.
K’yorl jí chyběla. Bylo jí líto, když K’yorl pozřela moc kinetické bariéry, kterou přenesla z úlové mysli illithidů na Drizzta Do’Urdena.
Yvonnel došla k závěru, že K’yorl Odran, tato odpadlická psionička, byla v mnoha ohledech vyšší bytostí než kněžky Pavoučí královny, neboť její myšlenky a činy sloužily vyššímu účelu a potenciálu než život, který nabízel hrubé a kruté uspokojení a pobavení Démonské královně pavouků. Yvonnel našla v K’yorlině zmučené mysli svobodu, jakou žádná jiná matrona matka nikdy nepozná.
Tehdy si vzpomněla na strýce Jarlaxla a na nejneobvyklejšího drowského hraničáře, kterého prohlásila Lolthiným šampionem – popravdě jí i pouhá představa, že byl tento absurdní titul udělen Drizztu Do’Urdenovi, připadala směšná.
„Kdo jsi, Drizzte Do’Urdene?“ zeptala se nahlas a zadívala se do stojaté vody.
Kdyby tu byla K’yorl, možná by ji Yvonnel donutila věštit, vydat se na povrch a znovu odpadlíka špehovat.
Menzoberranzan byl její, stačilo si ho vzít. Stane se legendou, obávanou polobohyní mezi temnými elfy, kteří vyhoví každému jejímu vrtochu.
Vzpomněla si na Jarlaxla a na jeho tvrzení ohledně Drizzta Do’Urdena. Jak směšná jí připadala! Znovu si v myšlenkách přehrála poslední rozhovor s velitelem žoldáků, kdy ji Jarlaxl obvinil z něčeho, co ani vědomě nezvážila.
Bylo možné, že měl Jarlaxl pravdu?
Proč tedy Yvonnel Drizztu Do’Urdenovi záviděla?
Yvonnelino hluboké Snění přerušila následující ráno patetická Minolin Fey, kreatura, kterou Yvonnel s každým dalším setkáním víc a víc opovrhovala. Kdyby Minolin Fey nebyla její matka, Yvonnel by ji už určitě dávno zavraždila.
„Matrona matka Zeerith přišla navštívit první kněžku Sos’Umptu a matronu matku Quenthel,“ oznámila Minolin Fey opatrně a všechny tituly – které se zjevně měnily – odříkala s úzkostí.
Yvonnel zareagovala zmateným pohledem, neboť nechápala, proč by ji to mělo zajímat.
„Zavolaly si i Saribel a Ravela Xorlarriny,“ pokračovala Minolin Fey rychle, jako by si uvědomila, že musí výbušnou Yvonnel nějak zaujmout nebo aspoň pobavit. „Říká se, že matrona matka Zeerith přece jen usedne na trůn rodu Do’Urden a její děti budou sloužit na jejím dvoře spolu s vojáky rodu Baenre.“
„Proč mi to říkáš?“ zeptala se Yvonnel přímo.
„Dostala jsem příkaz…“
„Pořád se jenom řídíš příkazy!“ vyštěkla Yvonnel. „Celá tvoje existence je jednou dlouhou cestou podle pokynů, jeden dlouhý požadavek, jedna dlouhá služba, jeden dlouhý pohyb ze strachu. Jak se můžeš každé ráno budit s vědomím, že jsi tak ubohá?“
Žena se ani nerozzlobila.
Neodvažovala se rozzlobit!
Yvonnel se zasmála a potřásla hlavou.
„Co chcete, abych udělala?“ zeptala se Minolin Fey tiše, téměř uctivě, a sklopila oči.
Yvonnel ji hrubě popadla za bradu a donutila ji zvednout hlavu, donutila svoji matku, aby jí pohlédla do očí.
„Jsi moje matka,“ prohlásila Yvonnel. „Nezapomněla jsem na to a nemíním to ani ignorovat, jako to zjevně s radostí dělá tolik jiných v této divné drowské definici rodiny.“
Navzdory strachu vykulila Minolin Fey nad tak nečekanými slovy oči.
„Co chci, abys udělala?“ zopakovala Yvonnel a potřásla nevěřícně hlavou. „Chci, abys udělala to, co bys doopravdy chtěla udělat, aspoň jednou ve svém mizerném životě.“ Pustila bradu Minolin Fey, prudce ustoupila vzad a pohledem ženu sevřela stejně jistě jako předtím rukou. „Vždycky jde o to, co chce matrona matka, nebo co požaduje kněžka Sos’Umptu – kdybych mohla zabít jediného temného elfa, byla by to ona. A předtím se samozřejmě počítalo jenom to, co chtěla matrona matka Byrtyn. Dokonce i Gromph, můj…“
„Arcimág Gromph,“ opravila ji Minolin Fey ze zvyku a Yvonnel se z toho, jak bezvýhradně se žena podřizuje protokolu, chtělo křičet.
„Dokonce i Gromph,“ řekla důrazně. „Dělala jsi všechno, co po tobě chtěl, že ano?“
Starší kněžka si očividně nemohla pomoct a odvrátila se.
„Chceš vůbec někdy něco ty sama?“ zeptala se Yvonnel měkčím tónem. „Cokoli?“
Minolin Fey se na ni znovu zadívala a Yvonnel nyní v jejích očích zahlédla odhodlání a hněv – očividně zasáhla citlivé místo.
„Mám podřízené,“ řekla kněžka. „Spoustu. A ti plní své úkoly, jinak jsou potrestáni.“
„Ve službách Pavoučí královny?“
„Takové jsou Lolthiny zvyky.“
Znechucená Yvonnel potřásla hlavou a odvrátila se. „Předala jsi svůj vzkaz,“ řekla. „Teď jdi.“
Poslušná Minolin Fey opustila komnatu.
Yvonnel se svalila do křesla. Jednu nohu si přehodila přes područku, zaklonila hlavu a zvažovala, co se právě dozvěděla. Návrat matrony matky Zeerith do města a možná i do čela rodu nebyla žádná maličkost. Pokud znovu zasedne ve vládnoucí radě namísto Dahlie, jako matrona matka rodu Do’Urden, rod Baenre si tak zajistí skutečně mocného spojence.
Druhému rodu Menzoberranzanu se to nebude vůbec líbit. A ani fanatikům z řad Melarnů. Nenáviděli rod Xorlarrin za to, jak kacířsky povyšuje muže na vysoce odpovědné pozice. Matroně matce Zeerith často tiše nadávali do baridame, což byl hanlivý výraz, se kterým přišly temné elfky a který označoval ženy, které se chovaly až příliš uctivě k mužům.
„Ach!“ vykřikla Yvonnel, vytáhla zpod sebe polštář a hodila ho přes místnost prostě proto, že potřebovala něčím mrštit.
Poté, co si vynadala za to, že na okamžik mylně přesvědčila samu sebe, že jí záleží na těchto zvratech, které nebyly ani monumentální, ani nijak zvlášť hodny toho, aby jim věnovala čas, si Yvonnel oblékla nádherné obřadní roucho a opustila své komnaty. Nezamířila však přímo do audienční síně, nýbrž se napřed zastavila ve Věštecké komnatě.
Opět rukou přejela po hladkém okraji nádržky. A opět zjistila, že přemýšlí o K’yorl Odran. Překvapilo ji, když si přiznala, že jí ta žena chybí. Ach, K’yorl byla skutečně bídná ženská, kterou by musela dřív nebo později zničit, avšak za dobu, kterou spolu strávily, obzvláště tady v místnosti, jí K’yorlina zvláštní moc odhalila kus světa za hranicemi Menzoberranzanu.
Yvonnel se neubránila úsměvu nad tou ironií. Toto bylo Pavoučí město, město oddané Paní chaosu, a přesto bylo nepopiratelně tím nejuspořádanějším, nejstabilnějším místem v celých Temných říších. Ach, ano, drowové intrikovali a často vyvolávali chaos, povětšinou ale mimo město, jako třeba v případě války o Stříbrné pomezí. Tady se neustále naparovali, kuli pikle, aby získali co největší moc, občas dali někoho zavraždit a občas vyvolali mezirodovou válku.
Jenže když krev uschla, byl to opět ten starý Menzoberranzan s rodem Baenre v čele vládnoucí rady – nyní sestávající z devíti hus, když připočítala Sos’Umptu – která zůstávala po desítky let pozoruhodně neměnná.
Yvonnel si vzpomněla na K’yorl, pak na Jarlaxla a mentální obrázek jejího šviháckého strýce jí vnesl na tvář široký úsměv.
Vzpomněla si na Drizzta Do’Urdena a fantazírovala o životě, jaký musí žít. Kontrast s Minolin Fey byl tak ostrý, že ho nemohla ignorovat. Kdo se odvážil od Drizzta Do’Urdena cokoli žádat kromě jeho vlastního srdce?
Yvonnel se vydala do audienční komnaty. Našla tam Sos’Umptu a Quenthel, jak postávají u trůnu. Když se přiblížila, obě na ni pohlédly a nezdálo se, že ji vidí rády. Zvláštní pozornost věnovala hlavně Quenthel a napadlo ji, že Quenthel získává zpět pevnou půdu pod nohama, možná dokonce se Sos’Umptu a s ostatními plánuje, jak si zajistit titul matrony matky.
Yvonnelinou myslí probleskla myšlenka, že možná bude muset Quenthel znovu řádně – a bolestivě – ukázat, jak to teď v rodě Baenre chodí.
Odsunula však tu úvahu stranou.
„Zdá se, že ruším,“ podotkla.
„Očekávaly jsme vás dnes brzy ráno,“ odvětila Sos’Umptu. „Po Demogorgonově pádu se děje mnoho znepokojivých věcí.“
„Vždycky se dějí ‚znepokojivé věci‘. Tak už to tu chodí. Proto každé ráno vstáváme a nacházíme smysl naší existence, jestli se to dá tak nazvat.“
Na tváři Sos’Umptu se objevil zvědavý výraz, to jí však nezabránilo pokračovat. „Probíraly jsme rod Melarn.“
„Proč?“
Tato jednoduchá otázka obrátila Yvonneliným směrem zvědavé pohledy, načež se Sos’Umptu zeptala: „Co máme podle vás udělat s matronou matkou Zhindií Melarn?“
„Podle mě je zbytečné se s ní vůbec zabývat.“
„Zasedá ve vládnoucí radě!“ prohlásila Quenthel rozčileně.
„To i ty,“ odsekla Yvonnel. „Vy obě! A Zeerith taky, až z ní uděláš matronu matku rodu Do’Urden.“
„Pokusí se rod Do’Urden sesadit a vyzdvihnout rod Duskryn na pozici osmého rodu, aby získal křeslo ve vládnoucí radě,“ vysvětlila Sos’Umptu.
„Tak jim řekněte ne.“
„Není to tak jednoduché…,“ začala odpovídat Quenthel.
„Zhindia Melarn právě prohrávala válku s rodem, který se podle vás pokusí sesadit. Sesaďte namísto toho její rod a pozvedněte rod Do’Urden nad ten její.“
„Chcete, abychom se pokusily ztrapnit matronu matku Zhindii Melarn?“ zeptala se Sos’Umptu.
„Už se stalo,“ odvětila Yvonnel a v duchu si vzpomněla na skvělou bitvu, ve které Jarlaxl, Drizzt a člověk jménem Entreri zdecimovali řady Zhindiiných kněžek a málem zabili i samotnou Zhindii. „Během boje s rodem Do’Urden jsme spolu dlouze hovořily, ona a já,“ obtěžovala se v tuto chvíli pouze říct. „Zhindia zuří, ale ta zuří pořád, teď ovšem ví, že udělala chybu. Ukázala jsem jí to.“
„Co jste udělala?“ zeptala se Sos’Umptu, jako by se bála odpovědi, a i Quenthel se zatvářila nervózně.
Yvonnel se znovu zasmála, tentokrát však zakončila výbuch smíchu procítěným, primitivním zaječením. „Jste hračky!“ udeřila na ně. „Vy všichni. Jste figurky na hrací desce savy a ochotně se přesouváte z políčka na políčko.“
Celé její chování se v tu chvíli změnilo z urážlivého a posměšného ve zmatené.
„Ochočené krysy v kolotoči,“ pokračovala. „Běháte v něm a běháte a snažíte se vyškrábat nahoru, nikdy se ale nikam nedostanete.“
„Jsme služebnice Pavoučí královny,“ protestovala Sos’Umptu. Když teď bránila své postavení, podařilo se jí promluvit důrazněji, očividně byla odhodlaná nepřipustit, aby se někdo vysmíval její oddanosti.
„No a?“
„Jak můžete klást takovou otázku?“ zeptala se Quenthel, než se mohla zarazit, zatímco Sos’Umptu vedle ní tiše zamumlala: „Rouhání.“
„Spíše nuda,“ opravila ji Yvonnel. „A nevěřícnost nad vaší zaslepeností. Lolth právě poslala přímo do vašeho středu Demogorgona! Tobě, Quenthel, poručila, abys zaplavila ulice démony. Válka o Stříbrné pomezí… kdo dal Tsabrakovi moc zatemnit nebe?“
„Znáte odpověď,“ řekla Sos’Umptu ve stejnou chvíli, kdy Quenthel hlesla: „Lolth.“
„A vy teď kujete pikle v zoufalé snaze nastolit pořádek,“ odvětila Yvonnel s neskrývaným opovržením. „Ukažte matroně matce Zhindii její místo – ukažte jí ho, neptejte se. A to místo teď je pod rodem Do’Urden, který se pod vedením matrony matky Zeerith stane sedmým rodem Menzoberranzanu.“
„To je to, co udělá, nebo by udělala, matrona matka Yvonnel?“ zeptala se Quenthel.
„Matrona matka Yvonnel by se určitě zabila, kdyby měla poslouchat ty vaše žvásty,“ odvětila Yvonnel, mávla rukou, otočila se a opustila audienční komnatu.
„Je toho víc!“ zavolala za ní Sos’Umptu, avšak Yvonnel jen znovu bez zájmu mávla rukou.
Pro ně toho bylo víc. Pro ni už tu nic víc nebylo – ne tady v Menzoberranzanu.
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KAPITOLA 6
Skvostný kacíř
V tichém koutě silně opevněné vstupní jeskyně Gauntlgrymu Drizzt Do’Urden tančil.
Svlékl si většinu oděvu, vlastně si ponechal jen bederní roušku, a užíval si naprosté svobody pohybu, zatížené pouze magickými nákotníky a scimitary v rukách, Smrtidechem a nově vytvořenou hvězdnou čepelí, která byla zčásti Zábleskem, zčásti Vidrinathem. Obvykle držel Smrtidech v pravé ruce, v té dominantní v boji, při dnešním tréninku tomu tak ale bylo sotva prvních pět kroků. Nemohl to popřít: nová zbraň, kterou vyrobila Catti, byla lepší, sekala plynuleji, byla pevnější a ostřejší. V boji s ohnivým tvorem nebo se stvořením nižších sfér by přirozeně dal přednost Smrtidechu, ve většině bitev mu však lépe poslouží hvězdný scimitar.
„Vidrinath,“ rozhodl, přitáhl si čepel blíž a zadíval se na flíčky hvězdného svitu uvnitř zahnuté čepele ze skelné oceli. „Ukolébavka.“
Přejel prstem po jemném ostří a skoro ho vyzýval, aby ho pořezalo, otrávilo ho uspávacím jedem, který dal drowské zbrani jméno.
Drizzt se znovu roztančil, scimitary se točily jeden kolem druhého a vyřezávaly do vzduchu před ním půlkruhy, zatímco on se s dokonalou rovnováhou otáčel a rozmáchle se bránil imaginárnímu nepříteli. Zavřel oči a v duchu si před sebou představil zástup nepřátel a to, jak by boj probíhal, opětoval výpady, blokoval je, odrážel a bodal.
Zcela se do tance ponořil a konečně se oprostil od pochybností o… všem.
Tady, při tréninku, Drizztovi záleželo pouze na vjemech, na představivosti a svalové paměti fyzických pohybů. Tady si nemusel dělat starosti s realitou okolo sebe nebo s velkým šálením smyslů, kterého se obával. Toto bylo upřímné a přímočaré – nebyly tu žádné lži, netrápily ho žádné falešné obrazy. Byl to čistě fyzický a emocionální útěk.
A tak tančil a sekal čepelemi v dokonalé harmonii, synchronizovaně, neponechával žádné mezery v obraně a využíval každé příležitosti k útoku a k zabití imaginárního nepřítele.
Zpovzdálí ho sledovala trojice trpasličích strážců z Mirabaru a obdivně kývala hlavami. Slyšeli mnoho příběhů o Drizztově bojovém umění a jeden z nich ho dokonce viděl na vlastní oči v nižších komnatách, když se Drizzt postavil démonické Marilith a zvítězil.
„Pcha, já bych jeho čepele vodrazil sekerou a usek bych mu hlavu,“ chvástal se rudovousý chlapík.
„Ha, ale ne,“ řekla trpaslice, která neobdivovala jen bojové manévry šlachovitého, svalnatého Drizzta.
„Naporcoval by tě na kousíčky, stačilo by tě už jenom vorožnit,“ souhlasil třetí.
První se chystal odpovědět, zalapal však po dechu, když drow v dálce bodl čepelemi dolů a vykopl mezi nimi vzhůru. Nohu měl napnutou, jako by právě vrazil protivníkovi patu rovnou do obličeje.
Spustil nohu, opět vykopl a tentokrát pokračoval v pohybu, udělal přemet vzad, otočil se a bodl čepelemi na opačnou stranu. To vše se odehrálo během jediného mrknutí oka užaslého trpaslíka.
„Všici bysme byli na rožni s tebou,“ podotkla trpaslice bez dechu.
„Už se nedivíte, že si ho král Bruenor nechával furt u sebe, ech?“ souhlasil třetí.
„Slyšela sem, že do severního průchodu se tlačí banda vobrů,“ ozval se další hlas, ženský, a tři trpaslíci málem vyletěli z bot. Když se otočili, spatřili, že se na ně zubí Catti.
„Co?“ řekli všichni společně a nově příchozí se zazubila ještě víc.
„Promiňte, paní Drizztová,“ řekla trpasličí strážkyně a začervenala se, protože se nechala nachytat u toho, jak okukuje polonahého drowa.
Catti mrkla, trpaslíci odchvátali a nechali ji, ať dál sleduje bojový tanec svého manžela.
Cattiino pobavení však nahradily obavy, když si uvědomila intenzitu Drizztova tréninku. Jeho téměř nahé tělo se ve slabém svitu lišejníku a zářících červů v jeskyni lesklo potem a byl udýchanější, než bylo při tomto ranním cvičení zvykem.
Viděla ustaraný mrak na jeho tváři. Dokonce i zdálky Catti vycítila manželův neklid.
Bylo tomu tak od chvíle, co se vrátil z Menzoberranzanu.
* * *
Byl teď volný, plně se pohroužil do hry, jeho paže zuřivě pracovaly, jeho nohy se neustále točily a zůstávaly na špičkách a také v dokonalé rovnováze. Vyrazil do strany, aby se zbavil imaginárního nepřítele, pak vyskočil a z otočky vykopl nad obranným manévrem orka, kterého v duchu viděl, dopadl zpátky na zem na původní místo a opět se pustil do křížku s dvojicí, se kterou bojoval předtím a která si ani neuvědomila, že na chvíli obrátil pozornost jinam.
Tucetkrát bodl – vysoko, nízko, nízko, vysoko, čepel vedle čepele – a už zbyl jenom jediný. Ze čtvrtého bodnutí se rychle otočil a sekl Smrtidechem v dokonalém úhlu, aby osamocenému nepříteli uťal hlavu.
Ork výpad zablokoval, ale nezáleželo na tom. První scimitar měl jen odvést pozornost, druhý, Vidrinath, pak bodl netvora do plic a srazil ho k zemi.
Drizzt zasalutoval, zatočil čepelemi a sklonil je u boků hroty k zemi.
Uslyšel pomalý potlesk, a když otevřel oči, spatřil, že v uctivé, opatrné vzdálenosti před ním stojí Catti a vřele se usmívá.
„Jaký netvorys zabil dneska, lásko?“ zeptala se.
Drizzt sebou trhl, zaskočen nečekanou, vzteklou myšlenkou, pak ale pokrčil rameny.
Catti se blížila a na tváři měla úsměv – ten prolhaný úsměv!
„Nemyslela sem si, že dneska ráno vylezeš z postele tak brzo,“ řekla, když zvedla ruce, aby mu promasírovala zpocené paže.
„Kde máš hůl?“ zeptal se. „Neměla by ses pohybovat tady venku neozbrojená.“
„Todle místo je plný trpaslíků,“ odvětila. „A já mám svýho Drizzta, kerej mě vochrání.“ Zvedla ruku, aby ho hřbetem ruky pohladila po tváři, on však ucukl dřív, než se ho mohla dotknout.
„A proč myslíš, že potřebuju vochranu?“ zeptala se Catti ostřeji a on měl vědět, že ji svým ucuknutím ranil.
Drizztovi však dělaly příliš velké starosti jeho vlastní rozvířené myšlenky.
Catti ustoupila vzad a rozpřáhla paže.
Drizzt nedokázal odpovědět na její výraz, ať už byl falešný, nebo to byla upřímná reakce na jeho živoucí klamy. Sebral své šaty, rychle se oblékl a schoval zbraně.
„Nechtěla jsem tě rušit,“ řekla Catti, když se vydal pryč jeskyní. Pospíšila si za ním. „Ráda se dívám na to, jak tančíš. Kdysi jsme tančili spolu.“
Drizzt těžce polkl. Samozřejmě že si pamatoval ty dávné doby, kdy se naučili bojovat bok po boku v dokonalé harmonii. Byly to krásné dny.
Nebo další lež?
„Měla jsem počkat…,“ začala.
„Ne,“ přerušil ji Drizzt. „Ne, každopádně jsem skončil. Měl jsem ti říct, kam se chystám, ale nechtěl jsem tě budit.“
Catti si ho pozorně prohlížela, ale nic víc neřekla. Zamířili zpátky do komplexu, prošli Trůnní komnatou a vstoupili do chodby, která vedla k jejich soukromým pokojům, když Drizzt dodal: „Neměl jsem se vyplížit pryč.“
Ženin postranní pohled plný nevíry mu ukázal, jak prázdná je jeho omluva – a popravdě ani netušil, za co se vlastně omlouvá, a ona omluvu nežádala. Všimla si jeho neklidu a Drizzta napadlo, že odhalit, jak v něm bojují emoce, může být nebezpečné.
V tichosti vešli do svého pokoje a Drizzt zamířil rovnou k policím se zbraněmi, zaváhal však, když se dotkl spony na opasku. Byl to další předmět, který pro něj Catti vyrobila.
Kdybych ji teď potřeboval, selhala by, pomyslel si.
„Musím se vrátit zpátky do Luskanu,“ oznámila žena za ním.
Otočil se a zvědavě se na ni zadíval.
„Už jsme skoro připravení prvorozeného osvobodit, jenom trochu,“ vysvětlila Catti. „A tak se potřebuju podívat do Luskanu a ujistit se, že trpaslíci plní dutý kmen správným kamením.“
Drizzt pokrčil rameny, protože nechápal.
„Bruenor ti řekl, co děláme, že ano?“
„Pěstujete věž,“ odvětil Drizzt. Celý ten nápad mu připadal absurdní.
„Jo, navršíme materiál, pak vypustíme prvorozeného do napojených úponků. Bestie promění kámen v magma, a to bude růst a znovu tvrdnout.“
„Do věže?“ zeptal se drow a ani se nesnažil skrýt pochybnosti.
„Jenom kousek, práce potrvají rok nebo možná i deset.“
„Budete přidávat kámen a žádat prvorozeného, aby ho vytvaroval.“
Catti kývla a Drizzt zakroutil hlavou.
„Tak to udělali oni,“ namítla žena.
„Před miléniem?“
„Jo.“
Drizzt si posměšně odfrkl. Všiml si, jak sebou Catti trhla. Přesto k němu přistoupila a objala ho okolo ramen. „Bude to úžasné,“ zašeptala. „A krásné. Prvotní dílo, jako když bohové…“
„My nejsme bohové,“ řekl přísně. „Máš se za bohyni? Jsi teď Mielikki, abys přetvářela svět podle vlastní vůle?“
„Cože?“ Catti na okamžik svraštila obličej, její následný výraz však působil spíše soucitně.
„Abys mi tvrdila, že všichni orci jsou zlí a že mám vraždit děti, abych ukojil tvoji krvelačnost?“ zeptal se Drizzt a upřímně netušil, kde se v něm ta vyčítavost bere.
„Jsme zase u toho?“ zeptala se Catti a couvla o krok, avšak jen na okamžik. „Prosím, teď ne,“ řekla a opět vykročila vpřed.
Uhnul před jejím dotykem, ona však vytrvala a zahnala ho do kouta. Jednu ruku mu položila na bradu a druhou ho pohladila po líci. „Teď ne,“ zopakovala tiše. „Poprvé za mnoho desetidnů máme chvíli klid a mír. Dobrodružství, za kterým se příště vydáme, si můžeme sami vybrat a ta cesta nevede na temné místo ani k válce. Pojď se mnou do Luskanu.“
Drizzt neodpověděl. Něco bylo špatně. Prostě to věděl, byl si jist, že něco je moc špatně.
„Nastal čas pro nás, lásko,“ řekla tiše. „Ne pro Jarlaxla, ani pro Bruenora. Pro nás, pro mě a pro tebe. A pro všecko, co jsme kdy chtěli. Můžeme teď tvořit krásu.“
„Tu věž?“ zeptal se Drizzt s pochybnostmi.
„Ano, a ještě krásnější věci.“ Její křivý úsměv ji prozradil. Mluvila o dětech, o tom, že by spolu mohli konečně založit rodinu. A proč ne? Opravdu se zdálo, že konflikty okolo nich ustaly, aspoň prozatím. Proč by nechtěla a nenavrhla takovou věc?
Jenže Drizzt teď znal pravdu.
Podlaha pod jeho nohama se pohnula.
Děsivě se to podobalo Errtuově plánu na zničení Wulfgara. Byla to ďábelská lež s cílem dohnat Drizzta k šílenství, předehra k tomu, že nějaký velký démon pozře všechno, na čem mu záleží, přímo před jeho bezmocnýma očima.
Bude se s ním milovat a porodí mu dítě a to dítě sežere démon – udělá si z něj hostinu!
A všechno, co bylo Drizztem Do’Urdenem, zemře – všechno, co bylo Drizztem Do’Urdenem, až na fyzickou skořápku, která bude navěky prožívat agónii!
Yvonnel tu scénu sledovala ve Věštecké komnatě sídla Baenre. Toto byla spoušť, sugesce, kterou do Drizzta Do’Urdena vložila.
Když Catti Drizztovi navrhla založit rodinu, ucítila Yvonnel šimrání magického varování, což ji přimělo přiběhnout sem a vyvolat obraz hraničáře.
A teď sledovala, jak tasil Vidrinath, tak zkušeně, plynule a rychle, že si toho Catti ani nevšimla!
Yvonnel zatajila dech a zavrtěla hlavou. Najednou se cítila nejistá, najednou byla plná lítosti.
„Je to Errtu?“ uhodil Drizzt.
Catti couvla a vytřeštila oči, neboť si konečně všimla Vidrinathu v Drizztově ruce.
„Errtu?“ zeptal se Drizzt znovu. „Mluv!“
„Drizzte?“
„Nebo se mi mstí Demogorgon?“ zeptal se a vykročil vpřed, zatímco Catti ustupovala.
„Drizzte…“
„Anebo ty, odporná Lolth?“
Zvedl čepel, vyrovnal ji a namířil ji Catti na krk.
„Myslíš si, že mě oklameš? Myslíš si…,“ zakřičel a udeřil.
Catti zalapala po dechu a uskočila, čepel ji přesto škrábla do krku, až jí vytryskla krev. A byla to právě ta jasná krev, co ji zachránilo, co v posledním okamžiku zastavilo Drizztovu ruku.
Nemohl to udělat. Věděl, že to není Catti, nýbrž démonický klam, patrně nějaký démon v ďábelském převleku.
Jenže ji prostě nedokázal bodnout. Nedokázal ublížit tomuto obrazu, tomuto klamu, tomuto krásnému, nádhernému stvoření, které miloval víc než vlastní život.
Nemohl.
„Sakra, Lolth!“ vykřikl a odvrátil se. „Skonči to! Skonči to!“
Znovu se otočil ke Catti a pohled na ni zastavil jeho rozvířené myšlenky, modré oči totiž měla šokovaně vytřeštěné, chřípí se jí rozšířilo hněvem a prudce gestikulovala.
Vrhl se po ní, jenže ona měla náskok a její zaklínadlo ho zachytilo uprostřed skoku. Silný vichr ho odmrštil na stěnu a podržel ho tam.
Zamaskoval se magickou tmou. Nechtěl, aby ho ta žena viděla zahanbeného a poraženého.
Temnota se však vzápětí rozplynula a tady byla Catti, vznášela se nad zemí a vedle ní se hrbila Guenhwyvar s ušima přitisknutýma k hlavě a očima upřenýma na Drizzta, jasně mu tím říkala, že jestli se pokusí Catti ublížit, střetne se napřed s ní.
„Co je to s tebou?“ obořila se na něj Catti, dotkla se krku a odtáhla od něj zkrvavené prsty. „Jak se opovažuješ…“
„Prostě to skonči,“ odvětil Drizzt. V naprostém zoufalství se svezl na stěnu.
„Skonči co?“
Drizzt si odplivl na podlahu. Teď už věděl, že všechno je klam. Všechno! Magický les, návrat ztracených přátel a dokonce i Entreriho – to všechno! Démonický trik s cílem zlomit ho.
Catti začala couvat ke dveřím a Guenhwyvar se držela ochranitelsky před ní.
Drizzt upustil scimitar a prosebně k ní vztáhl ruku.
V tu chvíli ho však zasáhla gigantická magická ruka, která se zjevila ve vzduchu vedle něj a srazila ho na zem.
Catti začala zaklínat a koberec pod Drizztem ožil a obalil ho, snadno ho otáčel a ovinoval.
Nebránil se. Nepokusil se vymanit dřív, než se kolem něj látka stáhla. Chtěl prostě zemřít.
A Guenhwyvar byla přímo před ním. Guen! Krásná Guen, jeho nejstarší kamarádka, měla uši přitisknuté k hlavě, cenila na něj zuby a vztekle vrčela.
Drizzt se nemohl pohnout, nemohl si ani ochránit obličej před tlakem oživlého koberce. Viděl, jak se za panterem objevila Catti. Viděl na jejím krku krev.
Viděl, že se jí na tvářích lesknou slzy.
„Povidam ti, lásko, a, jo, miluju tě – nebo sem tě možná milovala! – že jesli proti mně ještě někdy zvedneš čepel nebo ruku…“
Zdálo se, že je sotva schopná slova, třásla se tak moc, až si Drizzt myslel, že snad upadne. Znovu si přitiskla ruku na krk a Drizzt si vzpomněl na jed.
„Jesli ještě někdy,“ procedila skrz zaťaté zuby. „Jo, bude to tvůj konec. Vo tom nepochybuj…“
Zalapala po dechu, vyklopýtala z pokoje a Guenhwyvar ji následovala.
Možná by se Drizzt dokázal z koberce vyprostit, ani se o to ale nepokusil. Doufal, že ho sevře ještě pevněji. Doufal, že z něj vymačká život.
V sídle Baenre zalapala ohromená, zpocená Yvonnel po dechu.
Zavrávorala vzad, přemožená vlastními city.
Poslala Drizzta zpátky a vložila do něj sugesci, která měla v jeho mysli rozjitřit propastní šílenství a vyvolat v něm vražednou zuřivost vůči Catti – ale ne z důvodů, které sdělila svým hloupým tetám. Alespoň ne úplně. Kdyby Catti byla mrtvá a Drizzt zlomený, Yvonnel by ho mohla najít a odvést si ho.
Byl by její, a jaká hračka by z něj byla!
Jenže nyní, když zhlédla tuto scénu, Yvonnel překvapilo, že necítí zklamání nad nečekaným koncem.
Vlastně ji přemohla úleva.
Navzdory mocnému zaklínadlu ďábelské Yvonnel, navzdory propastnímu šílenství, které vířilo v jeho zlomené mysli, se Drizzt nedokázal přimět to udělat.
Bylo možné, aby miloval něco víc než vlastní život?
Bylo to možné vůbec pro někoho?
Yvonnel si teprve nyní uvědomila, že kdyby Drizzt Catti zabil, nechtěla by ho jinak než jako dočasné rozptýlení. Ale teď… Šlo o něco víc než o touhu, kterou mohla k nekonvenčnímu odpadlíkovi cítit. Důsledky byly hlubší než cokoli, co by Drizzt mohl nebo nemohl někdy udělat. Ale jak?
Nebyla si jistá. Prohledala své vzpomínky, zdánlivě nekonečné vzpomínky matrony matky Yvonnel Věčné, a nedokázala najít žádnou vhodnou odpověď na hádanku, kterou představoval Drizzt Do’Urden.
Mocná menzoberranzanská čarodějka mávnutím zahnala z věštecké tůňky obraz a voda opět znehybněla a ztmavla.
Složila paže na okraji nádržky, opřela se o ně a zavřela oči, pak znovu sáhla do své mysli a hluboko do vzpomínek své jmenovkyně, aby našla odpověď, alespoň nějakou, jakoukoli.
Věděla však jenom to, co cítí.
O dlouhou dobu později zvedla hlavu a zadívala se do prázdné vody. Zvedla ruku a prohrábla ji, aby vyvolala na hladině vlnky.
„Nezabil jsi ji,“ zašeptala zmatená, zaujatá, nadšená Yvonnel prázdné místnosti. „Ty skvostný kacíři, nezabil jsi ji.“
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KAPITOLA 7
Pirátský život
Regise zaplavila úleva. Zajiskření, které spatřil, nebylo zábleskem stříbrné šupiny v měsíčním svitu, byl to magický maják, i když malinký, který Vrtiprst umístil zespodu na malou veslici, v níž Regis a Wulfgar následně vyrazili na vodu.
Půlčík byl pořád sto stop pod hladinou. Vynořoval se pomalu s brašnou plnou ústřic a neustále si připomínal, že při stoupání vzhůru tmavou vodou musí být trpělivý, že musí dovolit tělu přizpůsobit se. Noční potápění neměl rád. V Moři padlých hvězd plavaly velcí tvorové s velkými zuby a s ještě větším hladem. Malinký půlčík by je mohl snadno zasytit.
Přesto mu zdravý rozum napovídal, že námořníci Morady Topolino mají pravdu, když tvrdí, že ve dne by to na moři bylo ještě nebezpečnější, poněvadž malý člun by byl vidět už zdálky. V poslední době se v této oblasti objevila spousta pirátů, a i kdyby nedorazili ti, kteří se po moři plaví jen s cílem plenit, pro každou větší loď by člun, očividně patřící hlubinnému potápěči, byl příliš lukrativním a snadným cílem, než aby si ho nechala ujít. Regis se potápěl pro zvláštní druh hlubinných ústřic, pro malé měkkýše, z jejichž ulity se získávaly perly, v tomto případě jistý druh téměř dokonalých růžových perel, kterého si kvůli jeho čistotě nesmírně cenili mágové; představoval totiž skvělou schránku pro obzvláště užitečné kouzlo.
Růžové perly bývaly vždy celkem vzácné, jenže v posledních letech dodávky prakticky ustaly, obyčejní potápěči z Delthuntle na ně totiž narazili jen při troše štěstí, pokud ovšem vůbec poznali, jaký poklad objevili! Sotva se Regis vrátil do Morady Topolino, Vrtiprst neztrácel čas a přesvědčil Donolu o tom, že by se ten skvělý chlapík s částečným genasijským původem měl hned vrátit zpátky do vody.
Regisovi to vlastně nevadilo, jen noční ponory v něm vyvolávaly neklid. Ve vodě se cítil volný, a to i s živými vzpomínkami na Ebenduchův přízrak, který objevil právě v těchto vodách. Stačilo, aby si Regis připomněl, že pomáhá Donole a Moradě Topolino, a ochotně se vrátil do hlubin.
Vyplaval na hladinu hned vedle člunu a zavolal na Wulfgara, který se téměř okamžitě objevil, naznačil mu však, že má být zticha.
„Co víš?“ zašeptal Regis a podal mu nahoru brašnu s ústřicemi.
Wulfgar si ji vzal, pak se natáhl dolů, vzal Regise za ruku a lehce ho vytáhl nahoru do člunu. Barbar zůstal v podřepu a ukázal na pravobok.
„Piráti?“ zeptal se Regis, když si všiml jediné lucerny na jinak neosvětlené lodi na vodě nedaleko. Podle siluety se jednalo o šalupu a navíc malou. Regis kývl – třebaže si tím na takovou dálku a v noci nemohl být jistý, viděl tento typ plavidel už dřív. Byla stavěná tak, aby byla co nejrychlejší a nejhbitější a v mělkých vodách mohla těsně obeplouvat skalnaté břehy.
„Pokud ne, tak plují potmě,“ odvětil Wulfgar. „Možná je to kupec, který se zdržel na moři déle, než předpokládal, a stejně jako my se bojí pirátů. Možná je to delthuntleská hlídka na lovu.“
Poslední možnost odmítl Regis zavrtěním hlavy. Každá hlídka z Delthuntle by se plavila na těžce vyzbrojené válečné lodi a patrně by měla na palubě hned několik kouzelníků, takže by plula jasně osvětlená, a to jak proto, aby nabídla pomoc každému, kdo tady venku uvízl, tak kvůli zahnání pirátů.
Regis dlouho hleděl na lucernu v dálce, pak zvedl oči ke hvězdám, aby se zorientoval. „Propluje těsně okolo nás,“ zašeptal.
Wulfgar kývl. „Můžeme uhnout dost daleko a tiše na to, aby nás neviděli.“
Regis si všiml, že velký muž nesáhl po veslech.
„Tedy,“ dodal Wulfgar a Regis v měsíčním svitu spatřil, že se široce usmívá, „pokud chceme, aby nás neviděli.“
Donola se zadívala na časomíru v salónu Morady Topolino a ušklíbla se. Její výraz neunikl druhému půlčíkovi v místnosti.
„Vyrazili k útesu daleko na moři,“ připomněl Vrtiprst. „Nejspíš se vrátí až s úsvitem.“
Donola se k němu otočila a zaškaredila se na něj.
„Budeš se takhle chovat pokaždé, když Pavouk vyrazí ven?“ zeptal se mág. „Pobřeží zná líp než kdokoli jiný.“
„Byl pryč celé roky!“
„A mnoho let strávil v těchto vodách. Děd Pericolo objevil jeho nadání a přivedl ho do rodiny právě proto, že se uměl potápět do hloubek pro perly.“ Kouzelník se krátce zachechtal. „To Pericolo ho pojmenoval Pavouk – jednou se mi svěřil, že mu měl dát jméno Ryba.“
„Od jeho odchodu se pobřeží změnilo,“ upozornila Donola a měla tím na mysli velké záplavy, k nimž došlo během Rozervání.
„Taková nedůvěra vůči jednomu z tvých vojáků se ti vůbec nepodobá,“ namítl Vrtiprst a Donola bezmocně, provinile pokrčila rameny.
„Protože ho samozřejmě pořád miluješ,“ uhádl mág.
Znovu pokrčila rameny. Nemělo cenu to popírat.
„Babi… Donolo,“ řekl a jeho tón se změnil, jak přešel od formálního titulu k jejímu jménu. Přistoupil blíž, objal ji a Donola ho nechala. „Pavouk je ta nejdůmyslnější vodní krysa. Copak neukradl Ebenduchovu dýku? Přežil by snad někdo jiný střet s přízrakem v hlubokém oceánském příkopu?“
„Jmenuje se Regis,“ opravila ho Babi Morady Topolino.
„Pro mě ne,“ řekl Vrtiprst. „Pro mě vždycky bude ten protivný malý Pavouk, kterého neustále pronásleduje nebezpečí a který přináší velké poklady.“
Donola odstrčila mága na délku paže a pozorně si ho prohlédla, překvapilo ji totiž, jak moc má kouzelník Regise rád.
„Vrátí se s problémy v patách,“ řekl Vrtiprst, zazubil se a pokrčil rameny.
„A s poklady v rukách,“ souhlasila Donola.
Regis rychle plaval hluboko pod hladinou. Na veslici mezitím Wulfgar opět zažehl lucernu a pirátská šalupa se přesně podle předpokladu rozlétla tmou po vodě k cíli.
Z plachet si Regis odvodil, že na malé lodi nebude víc než tucet pirátů. Hádal, že šalupa není delší než dvacet stop.
Doufal, že má pravdu, a až teď, pod vodou, když se připravoval na střet, ho napadlo, jak katastrofálně může celá věc skončit, pokud se mýlil. Třicet stop dlouhá šalupa mohla nést až třicet mužů. Rychlá plavidla, která plula těsně kolem pobřeží, však mívala malé podpalubí a ještě menší kajutu, obvykle se tak na ní plavilo ne víc než tucet námořníků, často sotva půlka.
Půlčík vyplaval nad hladinu, aby se nadechl, zadíval se do tmy a snažil se uklidnit. Siluetu lodě spatřil přímo před sebou a viděl i jiskření vody, která šplíchala od přídě, jak se blížila.
Regis se otočil za Wulfgarovým světlem. Nejdůležitější bylo načasování. Barbar musel zhasnout maják a zpomalit piráty – pokud to byli piráti! –, aby jednoduše neprosvištěli kolem Regise, který se pohupoval na hladině. Kdyby k tomu došlo, Wulfgara by mohli sestřelit z veslice dřív, než by dostal šanci pustit se do boje.
Regis se znovu potopil a ladně vyrazil vpřed.
Krátce poté se znovu vynořil, právě včas, aby viděl Wulfgarovo světlo zhasnout. Otočil se po šalupě, která nyní byla mnohem blíž. A oddychl si. Opravdu to byla malá šalupa určená k plavbě podél pobřeží, navíc měřila sotva dvacet stop. Zároveň se však Regis také zašklebil. Zdálo se, že loď nemá zájem o zajatce. U zábradlí na přídi Regis v měsíčním svitu spatřil dva lučištníky, kteří už napínali luky a cílili.
Regis se kousl do rtu. Wulfgar mu důvěřoval.
Že by se přece jen mýlil?
Půlčík temné myšlenky zahnal a pokáral se za svoji slabost. S Wulfgarem to zvládnou.
On to zvládne.
Ponořil se hlouběji do vody, dýku sevřel pevně v zubech a přesunul se kousek stranou. Jakmile světlo zhaslo, šalupa zpomalila a u zábradlí na přídi se objevili další piráti, mžourali do tmy a ukazovali, zatímco další se zuřivě snažili obrátit plachty tak, aby udrželi šalupu ve vyrovnaném, pomalém pohybu vpřed.
Jak loď plula kolem, Regis se k ní rychle přesunul a vyskočil z vody jako delfín, dost vysoko na to, aby se chytil zábradlí na levoboku, asi uprostřed mezi kormidlem a stěžněm. Následně udělal čest své přezdívce, pomalu se vytáhl nahoru a nakoukl přes zábradlí. U páky kormidla stáli dva členové posádky, třetí stál na zádi a hleděl doleva, doprava a dozadu za loď. Vlevo od Regise se přes zábradlí vedle kosatky vykláněli tři lidé. Čtvrtá členka posádky, lučištnice vpředu na levoboku, neochvějně napínala luk.
Půlčík si uvědomil, že udělal chybu. Kvůli plachtám neviděl na oba lučištníky a nemohl se k nim ani dostat. Opatrně se spustil dolů podél boku. Nedokáže to. Bude to na Wulfgarovi.
„Tam!“ uslyšel výkřik, a než ho mohly zdržet další pochybnosti, vyskočil rychle na zábradlí a plynulým pohybem tasil příruční kuš.
Šipka vylétla. Lučištnice na přídi sebou trhla, krátce vykřikla bolestí a zvědavě se ohlédla po svých společnících, a to zrovna ve chvíli, kdy muži u kormidla zavyli.
Lučištnice, otrávená drowským jedem, přepadla přes zábradlí a zmizela pod lodí. Jenže druhého lučištníka uslyšel Regis vystřelit a o kus dál vpředu se ozval bolestný výkřik.
Wulfgarův.
Regis se už málem vrhl z lodi dolů do hlubin a zůstal tam hodně, hodně dlouho. Místo toho si pošeptal: „Věř mu.“
Vyplivl si dýku se třemi čepelemi do ruky. Pustil příruční kuši, která zůstala viset na řetízku na jeho vestě. Následně tasil krásný rapír, a to právě včas, aby vykryl útok mečem muže po své levici.
Regis rychle obtočil svoji zbraň okolo meče, poté bodl přímo vpřed. Pirát zachroptěl a klopýtl vzad a Regis kývl, když se muž připletl do cesty dalším dvěma. Půlčík se však za ním nepustil, neboť věděl, že za sebou má další tři muže – a pak se na něj mezi kosatkou a hlavním stěžněm vrhl čtvrtý.
Čistě instinktivně, v reakci vyvolané hrůzou, Regis vyjekl, sehnul se a nechal si jednu z bočních čepelí své magické dýky vklouznout do ruky. Bez míření, vlastně bez přemýšlení, hodil hada po muži. Zrovna ve chvíli, kdy se po něm pirát natáhl, se mu had obtočil kolem krku a zjevil se přízrak. Kdyby o tom Regis přemýšlel, ucítil by hlubokou úlevu, tak ale pouze zalapal po dechu hrůzou, když byl pirát stržen zpátky směrem, odkud přišel, mezerou mezi plachtami a dál. Jeho nohy se vůbec nedotkly paluby, než přelétl přes zábradlí na pravoboku a se šplíchnutím skončil ve vodě, kde ho přízrak dýky určitě dorazí.
„Znovu ho střelte!“ ozval se křik za kosatkou, vzápětí však následovalo hluboké zachroptění – které způsobilo, že půlčík vydechl úlevou – a také lomoz, jak tři muži zavrávorali a natáhli se na palubě poté, co Wulfgar srazil lučištníka kladivem ze zábradlí vzad na jeho společníky.
Piráti se na Regise hnali z obou stran, využil proto svého malého vzrůstu a protáhl se pod hlavní plachtou. Na druhé straně našel tři piráty v jednom chumlu, a to včetně zlomeného lučištníka, který pocítil tíhu Aegisova tesáku. V klubku trupů a končetin nedokázal rozlišit jeden cíl od druhého, ale to nevadilo, jednoduše do něj začal bodat rapírem.
Šalupa se naklonila, jak na ni velký barbar přeskočil z veslice, a šokované, zděšené výkřiky trojice, kterou Regis nechal na druhé straně plachty, půlčíkovi prozradily, že jeho mocný přítel přišel na palubu bojovat.
Jak se pirátská loď blížila, vysílal zlomený šíp v levém rameni Wulfgarovým tělem vlny bolesti, to ho ale jen rozčílilo. Hodil Aegisovým tesákem a zbavil se lučištníka a mužů za ním. Potom podřepl, sebral veškerou sílu, odrazil se a skočil na zábradlí blížícího se plavidla. Chytil se ho, narazil na bok šalupy a tvrdošíjně se držel. Bez otálení se přehoupl přes zábradlí, a to takovou silou, že dopadl ve vzpřímeném postoji před piráty dřív, než mohli jakkoli zareagovat.
Prvního drapl pravou rukou za košili a odhodil ho daleko přes palubu, potom vykřikl Tempovo jméno a přivolal si zpátky do ruky válečné kladivo. Další pirát v řadě, který se mu chystal zasadit ránu, vytřeštil překvapeně oči, ostře se nadechl a spustil paže, jako by se vzdával.
Jenže příliš pozdě. Aegisův tesák udeřil zleva doprava a smetl muže přes zábradlí.
Šalupa se zhoupla a Wulfgar málem ztratil rovnováhu. Zbývající pirát na levoboku couvl. Další pirát se těžce opíral o zábradlí na zádi a rukama si drásal krk, za jeho ramenem se šklebil přízrak a tahal za magickou garotu z Regisovy kruté dýky.
„Říkám, vzdejte se!“ křičel Regis na druhé straně lodi, kde bojoval se zbývajícími dvěma muži z přídě. Pirát před Wulfgarem upustil zbraň, padl na kolena a začal škemrat o milost.
Wulfgar ho sklátil těžkým úderem do obličeje, pospíšil si kolem něj a až dozadu k páce kormidla, které přelezl, aby se dostal na druhou stranu hlavní plachty.
„Vzdejte se!“ uslyšel Regise znovu zakřičet a teď už přítele i viděl, nebo aspoň tušil, že se půlčík nachází za mužem a ženou, kteří spěchali, aby se mu postavili.
„Ano, udělejte to!“ souhlasil Wulfgar.
Když se překvapená žena otočila, Wulfgar ji zaskočil mocným zvedákem, který ji vymrštil do vzduchu a na hlavní plachtu, do jejíž zplihlé látky se v bezvědomí svalila.
Zbývající pirát upustil zbraň.
„Máš je?“ zeptal se Regis zběsile.
Než mohl Wulfgar odpovědět, půlčík proskočil kolem něj a vrazil rapír do přízraku, který škrtil muže u zábradlí na zádi. Tím přízrak zničil a muž lapající po dechu se svezl dolů pod zábradlí. Potom se půlčík vrhl do noci a zmizel v moři.
Zbývající dva piráti na palubě stáli nebo klečeli a Wulfgar jim poručil, ať se postarají o raněné. Jeden zamířil k dvojici propletené s lučištníkem, který utržil zásah Aegisovým tesákem – tomu rozhodně nebylo pomoci – a začal trhat na kusy jeho košili, aby z cárů vyrobil provizorní obvazy, zatímco druhý se vydal vyprostit ženu z hlavní plachty.
Aniž by z nich Wulfgar spustil oči, přesunul se na záď, k muži přiškrcenému do bezvědomí. Byl sice naživu, avšak nezdálo se, že by představoval velkou hrozbu.
„Ruku, prosím,“ uslyšel za sebou, a když se tím směrem podíval, uviděl Regise, který už byl zpátky a s sebou vlekl spící, napůl utonulou pirátku. Wulfgar sáhl dolů, chytil pirátku za rameno a snadno ji vytáhl na palubu. Když to udělal, všiml si, že má vzadu do šíje zabodnutou šipku z kuše. Kývl na Regise a řekl: „Dobrá trefa.“
„No ovšem,“ odvětil Regis a pokrčil rameny, jako by to byla samozřejmost, což Wulfgarovi prozradilo, že zásah byl pravděpodobně dílem štěstěny a ne dovedností. Přesto Wulfgar nemohl popřít přítelovu odvahu. Udělalo na něj dojem, že se Regis odvážil vylézt sám na palubu plnou nepřátel.
V tu chvíli oba uslyšeli šplouchnutí a poznali zvuk plácnutí vesla do hladiny.
„Náš člun!“ řekl Wulfgar, zvedl se a obrátil, zarazil se však, když si všiml širokého úsměvu na Regisově tváři.
Půlčík zvedl příruční kuši. Jednou rukou se chytil zábradlí, druhou hbitě vložil šipku do zbraně a natáhl ji.
„Hned jsem zpátky,“ slíbil a seskočil do vody.
Brzy připlul i s veslicí zpátky k šalupě. U vesel seděl pirát, kterého Wulfgar smetl z paluby Aegisovým tesákem. Další pirát, muž, kterého Wulfgar shodil do vody, v klidu podřimoval pod vlivem drowského jedu.
Takže nakonec zahynuli jenom dva piráti z jedenáctičlenné posádky. Lučištník, kterého Wulfgar zasáhl Aegisovým tesákem, stejný muž, který trefil Wulfgara šípem do ramene, byl příliš pochroumaný, než aby mu pomohly léčivé lektvary, které Regis vytáhl z magického váčku. A víckrát už neviděli ani muže, kterého z paluby strhla Regisova první garota.
Regis určil, že o osudu zbývajících devíti rozhodne Donola Topolino.
„Neměli jste je sem brát,“ pokáral Vrtiprst Wulfgara a Regise.
Oni tři spolu s Donolou a další půlčicí, která si říkala Parvaneh, se sešli v tajné komnatě hluboko pod Moradou Topolino. Vedly odsud tunely až do malé pobřežní jeskyně, kde byla nyní uvázaná jak veslice, se kterou Wulfgar a Regis vypluli sbírat ústřice, tak malá pirátská šalupa – s tou ale museli vklouznout do bočního prostoru, kde byl strop jeskyně dost vysoký na to, aby se tam vešel stěžeň, i když jen při odlivu.
„Kam jsme je teda měli podle tebe vzít?“ zeptal se Regis, kterého zamračené výrazy účastníků schůzky překvapily. Dříve by v Moradě Topolino byla kořist, jakou byly čluny a poklady a také případní rekruti z řad darebáků, které s Wulfgarem zajali, považována za velký úspěch.
„Měli jste je nechat na moři, nebo je pozabíjet a tu zatracenou loď potopit,“ odvětil kouzelník.
Regis vytřeštil oči a Wulfgar se zasmál nahlas.
„Prostě je vezměte ke správci přístavu a bude to,“ vysvětlila Parvaneh. „A hlavně neprozraďte, že máte cokoli společného s Moradou Topolino.“
„Tak to udělejte hned teď,“ řekl Regis. „Po poledni nastane příliv, do té doby stejně musíme dostat šalupu ven.“
„Už tady byli,“ připomněl všem Vrtiprst. „Znají nás.“
„Nezabijete je,“ zdůraznil Regis. Byla to jasná hrozba a kouzelník se zamračil.
„Dost, oba dva,“ ozvala se Donola. „Je to moje vina a jen moje. Regis nemůže za to, že neví, co všechno se za léta jeho nepřítomnosti v Moradě Topolino změnilo. Jeho činy – i skutky jeho velkého přítele – by v dobách Děda Topolina byly považovány za chvályhodné a heroické.“
„Měli odveslovat do tmy a vyhnout se boji,“ musel si přisadit Vrtiprst.
„Ovšem,“ odvětila Donola. „Jenže ve dnech Děda Pericola bychom pozvedli sklenky vína a připili si na jejich slavné vítězství a bohatou kořist.“
„Od chvíle, co jsme se tady s přítelem shledali, o tobě každý den vyprávěl,“ řekl Wulfgar Donole. „A vždy používal slova nejvyšší chvály, ať už mluvil o své lásce k tobě, nebo o své víře, že pozvedneš rod Topolino do ještě větších výšin, než se to povedlo velkému Pericolovi.“
„A taky to udělala,“ odvětila rychle Parvaneh, dřív, než to mohla udělat Donola. „Jenom jinak.“
„Stýská se mi po starých časech,“ zamumlal Vrtiprst a Donola na něj soucitně pohlédla.
„Co se změnilo?“ zeptal se Regis vážně, vstal a stoupl si přímo před Donolu. „Co se tu stalo?“
„Chaos,“ přiznala. „Záplavy, noví nepřátelé, noví hrdinové…“
„Tolik zatracených hrdinů,“ zabrblal Vrtiprst a Donola se zazubila.
„Nemůžu popřít, že je to protivné,“ souhlasila.
„Bandy samozvanců?“ zeptal se Regis.
„Příliš mnoho, než aby se daly všechny uplatit,“ vysvětlila Donola. „A příliš mnoho očí, které sledují příliš mnoho… nečistých transakcí.“
„Co to znamená?“ zeptal se Wulfgar.
„Znamená to, že zabíjení teď není v Delthuntle bezpečné,“ odvětil Regis.
„Stali jsme se spíše rodem posluhovačů,“ vysvětlila Donola, „a obchodníků s informacemi.“
Regis kývl, a když to líp zvážil, nepřekvapilo ho to. Za vlády Děda Pericola byla Donola ceněna hlavně jako infiltrátorka. Byla společenská, všude ji zvali, vždy ji vítali a městská aristokracie si jí vážila. Když musela, dokázala samozřejmě odvést i špinavou práci, Děd Pericolo se ji ale vždy snažil držet stranou od ohavné reality života v divokých ulicích Delthuntle a Aglarondu všeobecně.
„Takže posluhové,“ řekl Regis.
„A posluhovačky,“ dodala Parvaneh rychle a Regis kývl.
„Stýská se mi po starých časech,“ zamumlal Vrtiprst znovu.
„Přesunula ses s Moradou Topolino do bezpečnějších vod,“ uhádl Regis a šibalsky pohlédl na kouzelníka. „Bezpečnějších, i když trochu míň vzrušujících.“
„Bum,“ řekl Vrtiprst, zvedl ruce a zahýbal prsty jako v magické explozi.
Regis se zasmál a kývl. „Chápu. Tak co uděláme s těmi devíti a s jejich lodí?“
„Postarám se o to,“ ujistila ho Donola.
Regis na ni skepticky pohlédl.
„Nezabiju je,“ odpověděla na jeho pohled. „Ale, prosím, prosím tě, už domů nikoho dalšího nevoď.“
„Nos radši perly!“ řekl kouzelník a zdálo se, že se mu hned zlepšila nálada. „Těch není na trhu nikdy dost.“
„Ano, víc perel,“ souhlasila Donola a velmi netypicky pro Babi zabijáků si stoupla na špičky, naklonila se blíž a rychle políbila Regise na rty.
„Všechny drahokamy, jaké jenom chceš, lásko,“ odvětil rozzářený Regis.
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KAPITOLA 8
Kimmurielův
povzdych
„Uber s tou ostražitostí,“ požádal Kimmuriel Drizzta.
„Nevěděl jsem, že to s ní přeháním,“ řekl zlomený drow a jeho hlas prozrazoval rezignaci. Zaútočil na Catti! Málem zabil osobu, kterou miloval nejvíc na celém světě.
Ale ne, nebyla to ona, připomněl si. Byl to démon, Lolthin trik – toto všechno byl jeden velký klam, který ho měl zlomit.
A tak se i stalo, dokonce ještě před nevyhnutelným odhalením.
„Určitě musíš cítit moje tiché zásahy a svůj vlastní odpor vůči nim.“
„Možná je mi na tobě odporné… všechno,“ odsekl Drizzt vzdorně a nejpřesvědčivěji, jak jen mohl. Soustředil se na vyšší smysl a snažil se nebrat si to osobně. Neustále si připomínal, že všechno je jenom léčka, všechno je lež.
Jestli se Kimmuriel cítil uražen, nedal to na sobě znát, Drizzt si však nevzpomínal, že by u něj kdy viděl vůbec nějaké emoce, pozitivní či negativní. S Kimmurielem Oblodrou se však stýkal jen zřídka a ještě řidčeji, když počítal jen těch několik setkání, k nimž došlo ještě před velkým klamem, který Lolth uvedla v chod – aspoň v ty věřil, ale co vlastně věděl?
„Čeho se bojíš?“ zeptal se Kimmuriel, ale možná ani nemluvil – komunikace mistra psionika byla tak jemná a plynulá, že si tím Drizzt nemohl být jist. „Prozraď mi své obavy, Drizzte Do’Urdene, a odlož ostražitost, ať ti můžu pomoct.“
„Pomoct mi?“ vysmál se mu Drizzt, a když ucítil, jak mu do mysli znovu vnikají Kimmurielovy myšlenky, v instinktivním vzdoru proti nim vztyčil stěnu hněvu. „Jak víš, že pomoc nebudeš potřebovat ty sám?“
Kimmuriel se zasmál, byl to však neveselý smích a Drizzt dobře věděl, že byl spíše projevem jeho soucitu s ubohým červem, za kterého Drizzta považoval, než upřímného pobavení. „Proto samozřejmě tady v místnosti nejsou žádné zbraně. A proto Jarlaxl a Gromph čekají hned venku. Možná jsi nebezpečný i s holýma rukama – koneckonců trávíš dny bojem, ať už je to jakkoli hloupé. Nic mi tady ale nehrozí, takže mi, prosím, přestaň vyhrožovat a skončeme s touto trapností, ať mě Jarlaxl konečně přestane otravovat.“
Drizzt se náhle pohnul, jenom proto, aby zjistil, jestli donutí Kimmuriela zareagovat.
Donutil, avšak ne tak, jak čekal. Mysl mu zaplavila vlna matoucí energie, která pomíchala všechny signály z jeho smyslů a překroutila všechny povely, které jeho mysl vysílala zpátky do jeho končetin. Měl to být prudký, krátký pohyb, místo toho se z něj však stala nemotorná kombinace různých pohybů. Drizzt koktal a vrávoral a zakrátko skončil na podlaze.
Vzepřel se tomu a kousek po kousku se mu podařilo Kimmurielův mentální útok odrazit. Nakonec se překulil na kolena. V tu dobu už však byl Kimmuriel na opačné straně komnaty a upíral na něj tvrdý pohled.
„Nejsem žádná lidská slaboška, která se nechá zaskočit tvým šarmem,“ ujistil ho Kimmuriel.
„Co ode mě chceš?“ obořil se na něj Drizzt.
„Už jsem ti to řekl,“ odvětil psionik klidně.
„Do Devítipeklí s tebou – ne, zpátky do Propasti, kam patříš!“ láteřil Drizzt. „Vrať se k odporné Pavoučí královně a pověz jí, že znám pravdu! Ach, jak dobře ji znám!“
„Pravdu? Jakou pravdu?“
„Lháři!“ obvinil ho Drizzt. „Všechno. Všechno! Ty, moji přátelé – ach, moji dávno mrtví přátelé se mi jako zázrakem vrátili! Lolthin plán ale má chybu, protože já byl před touto ďábelskou hrou varován!“
Kimmuriel vykročil vpřed a znovu se posadil na židli natočenou k Drizztovi, kterému se podařilo zvednout se zpátky na nohy. Opíral se o vlastní židli, přímo naproti a nedaleko.
„Tvoji přátelé jsou lháři?“
„Moji přátelé jsou mrtví,“ trval na svém Drizzt.
„Jsou na chodbě…“
„Ne!“ zakřičel hraničář. „Ne! Poznám tvoje dvojníky. Tvoje past mě nezlomí.“
Kimmuriel se odmlčel a naklonil hlavu na stranu. „Drizzte Do’Urdene,“ pravil klidně a s náznakem pobavení, „ty už jsi zlomený.“
Drizzt zavrtěl hlavou.
„Zaútočil jsi na Catti, pak ses ale zastavil,“ připomněl mu Kimmuriel. „Svým nečekaným útokem jsi ji mohl zabít – a docela snadno podle jejích vlastních slov – a přesto jsi to neudělal. Protože víš, že…“
„Lháři!“
„Možná jsem lhář. Možná ne. To nemůžeš vědět.“
„A ty se mi vkradeš do myšlenek a přesvědčíš mě o tom, že všechno je v pořádku,“ hádal Drizzt a zasmál se, protože v tu chvíli mu všechno došlo. „Už chápu.“ Všiml si, že jeho smích přiměl Kimmuriela k tomu, aby se na něj zadíval ještě pozorněji. „Nefunguje to – Lolth ví, že to nefunguje.“
„Co?“
„Sklapni,“ řekl Drizzt. „Nemůže mě zlomit, protože znám pravdu, proto se mi vetřeš do myšlenek a změníš je tak, abych si pravdu neuvědomoval. A když pak přijde rána, to velké, strašlivé odhalení, zlomí mě to. Ano! Ale ne! Nepustím tě do svých myšlenek, bláhový drowe!“
„Úžasné,“ zkonstatoval Kimmuriel. „Ty si myslíš, že všechno je klam? Úplně všechno? Návrat tvých přátel, tvé ženy? A co ta tvoje bitva s Demogorgonem? I ta byla jenom iluzí?“
Drizzt na něj upřeně, nenávistně hleděl.
„Úžasné,“ zopakoval Kimmuriel. „Že by Démonská královna pavouků vynaložila tolik úsilí kvůli… tobě. Tvoje arogance přesahuje i moje nízké mínění o tvé osobě. Tvoji přátelé jsou zpátky už celé roky. Bojoval jsi ve válce…“
„Myslím si, že jsem v ní bojoval.“
„Kolik vzpomínek je tedy reálných?“ zeptal se psionik. „Jestli je život pouhé mámení, kdy se z něj tedy stane realita?“
Drizzt začal odpovídat, pak se ale jenom opřel a mračil se.
„Tak proč mě nepustíš dovnitř?“ zeptal se Kimmuriel. „Pokud se přesně toho obáváš, proč a za jakým účelem si mě držíš od těla?“
„Protože mě přesvědčíš o tom, že nejsem přesvědčen!“
Kimmuriel se mu vysmál. Drizzta to zaskočilo, poněvadž to byl skutečný smích, třebaže zjevně soucitný.
„Takže budeš paličatě lpět na své mizérii, protože se bojíš, aby ses necítil ještě mizerněji?“ řekl Kimmuriel, odmlčel se a zachechtal se. „A co když se mýlíš?“
Drizzt neodpověděl.
„Jak dlouho, Drizzte Do’Urdene?“ zeptal se Kimmuriel. „A co když setneš Catti a ukáže se, že ses mýlil, co se s tebou stane pak? Nebo když tu ženu, která tvrdí, jak hluboce tě miluje, donutíš zabít tě? Co to s ní udělá anebo s Mielikki, která si ji vyvolila?
A jestli máš pravdu a všechno je jen jedna velká lež, tak kde je tvá bohyně? Proč nezasáhne?“ pokračoval Kimmuriel, když nedostal žádnou odpověď. „Proč tě Mielikki opustila?“
„Protože odmítám zabíjet děti!“ zavrčel Drizzt a byl zpátky u toho. V duchu si přehrál ten strašný rozhovor s Catti krátce potom, co se vrátila z místa, které nazývala Iruladoonem. Tvrdila, že všichni goblini jsou špatní, proto je musí zabíjet, kdykoli na ně narazí, a to včetně dětí. Ta myšlenka ho prudce zasáhla, znal totiž goblina, který mu nepřipadal vůbec zlý. S Bruenorem nalezli ruiny města, kde orci a trpaslíci žili v jednotě a harmonii. Vaaské město Pališčuk bylo plné orckých míšenců a ti nevedli žádnou válku s dobrými lidmi v okolí – právě naopak!
A i když Dohoda z Garumnovy rokle ztroskotala, nevyvracelo to dobrou práci, kterou mnoho orků, skutečných Obouldových následovníků, odvedlo, když se desítky let snažilo udržovat mír.
Nebo se i v tomto případě jednalo o velký klam, o dlouhodobý plán, vymyšlený a provedený tak brilantně, že se Drizztově zlomené mysli zdálo, jako by uběhla celá staletí?
Dostal se vůbec během více než stovky let, která zdánlivě uběhla od chvíle, kdy se Zaknafein obětoval, aby on mohl být volný, pryč z Menzoberranzanu?
„Jak daleko do minulosti?“ zeptal se a po tvářích mu tekly slzy. Svezl se na židli, takže spíše ležel, než seděl, a cítil se, jako by mu z těla vysáli veškerou sílu.
„To mi pověz ty,“ odvětil Kimmuriel.
„Pověz mi to ty!“ obořil se na něj Drizzt a rozvzlykal se. Měl pocit, jako by neodešel z Menzoberranzanu, nýbrž vstoupil do doupěte Lolth, která ho trestala všemi těmito falešnými vzpomínkami, životem, který doopravdy nežil, a to všechno dělala odporná Pavoučí královna jen proto, aby ho mučila strašlivěji, než si uměl představit.
V tu chvíli Kimmuriela jasně slyšel a nemohl mu dát žádnou odpověď, poněvadž skutečně dosáhl absolutního dna.
„Zjistěme to společně,“ nabídl psionik. Drizzt se zmohl jen na pláč a vůbec se nebránil, když mu Kimmuriel lehce přitiskl prsty na čelo.
A tak se Kimmuriel ponořil do Drizztovy mysli, do pokroucených snů a sílících obav a tekutých písků vnímání zlomeného drowa, který zcela ztratil pojem o tom, kde končí realita a začíná klam.
Psionik zapátral hlouběji. Vedl Drizztovy myšlenky a letěl s nimi klikatou cestou, hledal nějaké ukotvení v realitě, nějaký pevný bod, který by mohl vytáhnout do popředí a vytvořit ostrou hranici mezi vnímáním a pravdou, bod, ke kterému by se Drizzt mohl upnout.
Kimmurielova sebejistota se začala rozplývat, jak okamžiky ubíhaly a všechny reality, které odhalil, se pro Drizzta stávaly lží, všechny pravdy démonským klamem.
A jak by to mohl popřít? napadlo najednou Kimmuriela. Možná to byl on, kdo se mýlil, a Drizzt odhalil strašlivou pravdu jejich existence. Kimmuriel by měl sám nejlépe rozpoznat moc mentálního klamu.
Realitu nemalou měrou formovaly záludné božské bytosti.
Kimmuriel Oblodra vykřikl a ucukl. Seděl tam a hleděl na vzlykajícího Drizzta s výrazem naprosté hrůzy. Uslyšel, jak se za ním rozlétly dveře, jenže nereagoval, nemohl. Místo toho tam seděl a zíral na drowa před sebou se zmatkem a strachem – strachem pramenícím z toho, že málem ztratil ze zřetele to, co vždy považoval za pravdu.
„Co je?“ zeptal se Jarlaxl, když ke společníkovi z Bregan D’aerthe přispěchal.
„Napadl tě?“ zajímal se Gromph a tón jeho hlasu napovídal, že doufá, že Kimmuriel řekne ano, čímž poskytne Gromphovi důvod Drizzta zničit, a to jen proto, že by to pro něj mohla být příjemná zkušenost.
Oba však poznali pravdu ještě dřív, než Kimmuriel odpověděl, bylo totiž jasné, že zlomené stvoření před nimi, pateticky vzlykající a s fialovýma očima upřenýma do svého nitra, nic takového neudělalo.
„Pojďte,“ řekl jim Kimmuriel a popohnal je ven z místnosti, přímo je za sebou vlekl, pak za nimi rychle zavřel a zajistil dveře.
„Co ses dozvěděl?“ uhodil na něj Jarlaxl.
„Demarkace,“ řekl Kimmuriel velmi vážně.
„Ohraničení?“ zeptal se Gromph zmateně.
Kimmuriel zavrtěl hlavou. „Česači myslí mezi sebou hovoří o jisté nemoci,“ vysvětlil. „Říkají jí demarkace, vlastně tím ale myslí přesný opak významu toho slova – je to spíše taková de-demarkace. V naší řeči to znamená ohraničení, ano, jasné oddělení říší nebo farem nebo sídel rodů v Menzoberranzanu, v tomto smyslu však to slovo odkazuje na určitou chorobu, kvůli níž ten, kdo jí trpí, přestane odlišovat pravdu od dojmů.“
„Znám několik matron matek…,“ zkusil zažertovat Jarlaxl, velmi vážný Kimmuriel ho však umlčel chladným pohledem.
„Všichni jí do jisté míry trpíme,“ vysvětlil psionik. „A mnozí, jako třeba ty, se ji snaží vnutit ostatním, a to tak výmluvně, že ostatní ztratí pojem o skutečnosti a uvěří tomu, co chceš.“
Jarlaxl poděkoval za kompliment tak, že se dotkl široké krempy klobouku.
„Illithidé jsou zranitelní,“ vysvětlil Kimmuriel.
„Používají stejnou taktiku na ostatní,“ namítl Gromph.
„Předpokládal bych, že budou nejméně zranitelní,“ souhlasil Jarlaxl. „Nikdy bych se ani nepokusil použít svůj talent na česače myslí.“
„Ano, tvá výmluvnost by na ně neměla žádný vliv,“ odvětil Kimmuriel. „A stejné by to bylo s většinou, když už ne se všemi, vnějších sugescí a přesvědčovacích taktik. Jenže pro ně tato nemoc vychází z nitra, kde vytváří realitu v myšlenkách ostatních, takže mohou snadno přestat rozlišovat mezi iluzí a pravdou, kterou se snaží skrýt nebo překroutit.“
„Sebeklam?“ zeptal se Gromph.
Kimmuriel kývl.
„Takže začnou věřit vlastním lžím,“ řekl Jarlaxl. „Jak jsem řekl, znám mnoho podobně postižených matron matek.“
„Tohle je jiné,“ řekl mu Gromph.
„Ne zas o tolik,“ opravil ho Kimmuriel, což překvapilo jak Grompha, tak Jarlaxla, který samozřejmě jenom žertoval. „V obou případech je nemoc vyvolána přehnanou pýchou, což je největší z chyb.“
„Pak by Gromph měl být dávno mrtvý,“ řekl Jarlaxl.
„Pak by Jarlaxl měl být dávno mrtvý,“ pravil Gromph ve stejnou chvíli.
Kimmuriel se odmlčel a obličej se mu nesouhlasně napjal. Bratři pohlédli jeden na druhého a odfrkli si – oba vypadali jako zrcadlový odraz toho druhého.
„Pokud vím, pýcha nikdy nebyla slabinou Drizzta Do’Urdena,“ řekl nakonec Jarlaxl a vrátil tak rozhovor zpátky k tématu. „Je spíše příliš skromný, až to dokáže jednoho mimořádně rozčílit.“
„Jeho nemoc vznikla zásahem zvenčí,“ řekl Kimmuriel.
„Faerzress,“ hádal Gromph.
„Propastní nemoc,“ pokračoval Kimmuriel a kývl. „Magicky zakořeněná.“ Pohlédl na Grompha, začínajícího a zvídavého psionika, a varovně dodal: „Buďte velmi opatrný a nesnažte se vniknout Drizztu Do’Urdenovi do hlavy a probádat mu mysl, arcimágu, protože ta choroba je nakažlivá. Proto jsem vykřikl, sám jsem totiž začal propadat propastní magii zkázy a čirého zoufalství. Snaha načrtnout zřetelnou hranici mezi realitou a vnímáním v mysli Drizzta Do’Urdena vede ke smazání stejné hranice ve vlastním chápání a Drizztovi to nijak nepomůže.“
„Co to říkáš?“ zeptal se Jarlaxl a do hlasu se mu vkradlo ostří nervozity, jako by ho doposud ani nenapadlo, že by velký Kimmuriel nedokázal vířící zmatek v Drizztově mysli spravit.
Kimmurielovo bezmocné pokrčení rameny bylo pro Jarlaxla definitivní odpovědí.
„Pomáháš Dahlii!“ protestoval žoldák. „A ona je mnohem ztracenější než Drizzt…“
„To je jiné,“ snažil se Kimmuriel vysvětlit, Jarlaxl ale mluvil přes něj.
„Nebo se tak bojíš, že se nakazíš?“ obvinil ho. „O to jde? No, tak vezmi Drizzta do úlové mysli! Slib jim, cokoli budou chtít, jenom když…“
„Ne!“ zakřičel Kimmuriel a jeho výbuch byl tak netypický, že se Jarlaxl i Gromph zarazili.
„Ne,“ řekl Kimmuriel klidněji. „Znamenalo by to velké riziko. Chtěl bys snad, aby celá kolonie česačů myslí přestala rozlišovat mezi vjemy a realitou? Mezi svými přáními a pravdou světa? Mohli by napáchat takové škody…“ Zmlkl, zhluboka se nadechl a dokonce zamával rukama, aby se vzchopil.
„Drizztovi by nemohli pomoct,“ dokončil klidně.
„Ale Dahlia…,“ protestoval Jarlaxl.
„Dahliina nemoc je dílem Methila,“ vysvětlil Kimmuriel. „Česač myslí jí vnuknul sérii nepodstatných, matoucích myšlenek a uvrhává ji do nich mocnými sugescemi spouštěnými celou řadou podnětů, které Methil nastražil v její mysli jako pytlák chytré pasti. Stačí slovo nebo třeba jen pohyb, a tok Dahliiných současných myšlenek je přerušen a sveden do zcela nesouvisející boční chodby, která se stáčí do sebe, takže se v ní ztratí. A tato mimořádná frustrace vede k hrůze a zasévá ještě větší zmatek. Od Methila to bylo docela brilantní.“
„Ty to ale dokážeš spravit?“
„Ano, bude to ale zdlouhavý, složitý proces. Musím najít všechny impulzy a vymazat sugesce, které s nimi Methil spojil. Škody, které Methil napáchal, ale dokážu napravit.“
„Ale v případě Drizzta ne?“
„U něj se jedná o magické vymazání, ne jenom o scestné sugesce,“ odpověděl Gromph, než to mohl udělat Kimmuriel. Kimmuriel na něj pohlédl a pochvalně přitakal nad jeho pochopením.
„Tvůj přítel zažívá čistý zlom, dokonalé rozplynutí hranice mezi vnímáním a pravdou, realitou, která se před ním odehrává,“ vysvětlil Gromph. „Věří tomu, že ho klamou jeho vlastní smysly a žádná pravda neexistuje.“
„Hůř, jeho vnímání je zakořeněné v pochybnostech a hrůze,“ dodal Kimmuriel. „Ne ve strachu, ale v ryzí hrůze. Drizzt uvěřil tomu, že všechno, co kdysi považoval za pravdivé, všechno, co považoval za realitu, bylo a tudíž i je pouhým velkým klamem, který mu nutí nějaká zákeřná síla, nějaký démon – patrně Lolth – jako nekonečné mučení.“
„Má o sobě dost vysoké mínění,“ zachechtal se Gromph, Jarlaxl mu však pohledem naznačil, že v tak ponurý okamžik neoceňuje jeho veselí.
„Nemá se čeho chytit,“ vysvětlil Kimmuriel.
„Jeho milovaná Catti je tak v jeho očích převlečený démon,“ řekl Jarlaxl tiše a kývl, jak mu konečně došla hloubka té choroby i důvod, proč Drizzt Catti málem zabil a proč by to patrně příště i udělal.
„Nemůžeme tu hranici znovu načrtnout,“ varoval Kimmuriel. „To může udělat jen Drizzt. Na jakoukoli vnější snahu přesvědčit ho bude pohlížet se stejnou zatracující hrůzou. Pokud ho to má uklidnit a ujistit…“
„Cílem je posílit klam,“ dokončil Jarlaxl.
Kimmuriel kývl.
„Takže je ztracený,“ řekl Gromph s konečností, která se zabodla Jarlaxlovi do srdce. „A není možné ho najít. A protože je odsouzen k tomu dělat tragické, smrtící chyby, nikdy nenajde cestu.“
Jarlaxl se chtěl hádat, chtěl Gromphovi zakřičet do obličeje a umlčet ho. Jenže pohled na Kimmuriela, kterému důvěřoval, mu prozradil, že psionik souhlasí.
„Moje klapka na oko!“ vyhrkl, neboť hledal něco, cokoli.
„Klam nepřichází z vnějšku,“ řekl Kimmuriel. „Klapka ho ani neochrání, ani nevyléčí.“
Zklamaný Jarlaxl si těžce povzdychl.
„Mohl bych ho bezbolestně a rychle zabít,“ nabídl Gromph.
Jarlaxl málem souhlasil.
„Nikdy jsem tě neviděla tak… otřeseného,“ škádlila Jarlaxla Tazmikella, která seděla na pohovce vedle něj. Na sobě měla krajky a průsvitné závoje. V lidské podobě byla nesmírně krásná a svůdná, žoldák se ale prostě nedokázal soustředit.
„Zase jde o toho hraničáře, že ano?“ zeptala se měděná dračice.
Jarlaxl si přejel prsty po holé lebce. „Je strašné sledovat jeho pád.“
„Cítíš bezmoc,“ uhádla Tazmikella a drow kývl.
Dračice pokrčila rameny. „Pokud s tím nic nezmůžeš, proč si s tím lámeš hlavu? Už tak ti zbývá jen pár let života.“
Jarlaxl se od ní odtáhl a tvrdě se na ni zadíval. „Kdyby byla podobně postižená tvoje sestra, mluvila bys stejně?“
„Ovšem,“ ozvalo se ode dveří. Dovnitř vešla Ilnezhara, neméně svůdná a stejně spoře oděná jako Tazmikella.
„Ach, máš nás za bestie!“ řekla Tazmikella. „Má, sestro!“
„Mělo by nás to urážet?“ zeptala se Ilnezhara bez dechu. „Myslela jsem, že Jarlaxl je natolik moudrý, že nebude urážet draky.“
„Prosím,“ vzdal se drow a zvedl ruce. „Vaše posměšky mi nepřipadají zábavné. Ne teď.“
„Tvůj přítel, ten milovník česačů myslí, nemůže nic udělat?“ zeptala se Tazmikella jen s náznakem starosti v hlase.
„Nemoc má magickou příčinu a s tím si neporadí.“
„A co Drizztova žena?“ zajímala se Tazmikella.
„Ano,“ souhlasila její sestra. „Ta má mocnou magii, jak mystickou, tak božskou.“
Jenže Jarlaxl kroutil hlavou. „Samozřejmě to zkusila, stejně jako Gromph. Bylo to ale marné. A musím věřit tomu, že pokud léčivé zaklínadlo nenašel Gromph, pak magická odpověď není.“
„Opravdu neexistuje mnoho mocnějších smrtelníků,“ souhlasila Ilnezhara.
„Tak co Mielikki?“ zeptala se Tazmikella. „Není Drizzt Vyvolený?“
„Catti se modlila…,“ řekl Jarlaxl, znovu však zakroutil hlavou.
„Vlastně je to tak dobře,“ pravila Ilnezhara.
Tazmikella kývla a Jarlaxl se zmateně a rozzlobeně narovnal.
„Považují smrtelníky za hračky,“ řekla Tazmikella a z hlasu jí kapalo opovržení. „A já nesnáším, když jim mám říkat bohové. Jsou to jenom mocní mágové, kteří si hrají na bohy, aby učinili zadost své přebujelé ješitnosti.“
„Ach, ano, sestro.“
„Až na Bahamut,“ dodala Tazmikella rychle.
„Ovšem,“ odvětila Ilnezhara.
„Tak se obraťte na Bahamut!“ zakřičel Jarlaxl.
Nevěřícně se na něj zadívaly a vysmály se mu.
„No, tak co tedy?“ zeptal se frustrovaný drow. „Co mám dělat?“
„Rychle ho zabij,“ řekla Tazmikella. „Mohla bych…“
„Nech toho!“ požádal Jarlaxl. „To je vaše odpověď na všechno? Napřed Gromph, teď ty…“
Vyskočil z pohovky a pochodoval sem a tam po místnosti.
„Pokud ho ani mystická, ani božská magie nedokážou vyléčit, pokud jsou psionici bezmocní, vlastně se bojí, tak co?“ zeptal se. „Jaká je moje odpověď?“
„Co ses dověděl?“ pobídla ho Tazmikella. „Říkal jsi, že mu Kimmuriel vnikl do mysli, tak co víš?“
„Kimmuriel tvrdí, že Drizzt musí najít cestu ven z toho zmatku sám, že jeho léčba musí přijít zevnitř,“ vysvětlil Jarlaxl. „To se ale zdá nepravděpodobné, vlastně nemožné.“
„Drizzt je disciplinovaný válečník,“ nadhodila Tazmikella.
„Ano, sestro,“ souhlasila Ilnezhara a něco v jejím hlase přimělo jak Jarlaxla, tak Tazmikellu zaujatě na ni pohlédnout.
Ilnezhara se usmívala.
„Co tím myslíš?“ zajímal se Jarlaxl.
„Možná není dost disciplinovaný,“ nadhodila Ilnezhara s vědoucím úsměvem.
„Těžko bys našla někoho disciplinovanějšího,“ hádal se Jarlaxl. „V tréninku je téměř dokonalý, skvělý válečník…“
„Téměř dokonalý,“ přerušila ho Tazmikella a její tón a široký úsměv naznačovaly, že jí začíná docházet, co má sestra na mysli.
„Co?“ zeptal se Jarlaxl.
„Ale nepovznesl se,“ vysvětlila Ilnezhara.
„No tak, sestro, povedlo se to vůbec nějakému drowovi?“
„Když to dokáže člověk…“
„O čem to mluvíte?“ tázal se Jarlaxl.
Tajuplné dračí sestry se jen usmály.
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ČÁST 2
Krevely

Nemohu smýt ze svých rukou krev.
Zranění bylo minimální, krev prakticky netekla, jenže moje čepel byla na Cattiině krku a mým úmyslem nepopiratelně bylo seknout Vidrinathem napříč, brutálně jí podříznout hrdlo a zbrotit ji stříkající krví. Pomstít se!
Ach, jak moc jsem po tom toužil!
Protože ona je převlečený démon, to jsem věděl a vím a přece nevím, a trýzní mě tím, že na sebe vzal vzhled a podobu mojí nejmilovanější.
Kdy měl v plánu se odhalit? Možná uprostřed milování, když by na mě najednou shůry shlížel rozšklebený, monstrózní obličej, pohybovalo by se nade mnou groteskní, znetvořené tělo a možná do sebe přijímalo mé sémě, aby zplodilo hrozivé míšence?
Anebo ne. Anebo nic z toho.
Anebo jsem přitiskl čepel na hrdlo Catti – skutečné Catti – a byl jsem jen vlásek od vraždy?
Pokud tomu tak je, pak kdybych se plavil podél Mečového pobřeží a táhl ruku vodou, dozajista bych zbarvil celé moře za sebou rudě! Prolil jsem jen trošku krve, přesto pro mě znamená všechnu krev světa, zalévá mě a označuje mě velkým šarlatovým znamením hanby.
Vrahu!
Protože v mysli jsem ji skutečně zabil. Ve svém srdci jsem o ní skutečně pochyboval. Moje paže selhala. Moje odvaha mě opustila.
Protože démon měl zemřít!
Podvodnice měla zemřít a její zabití by bylo mým posledním aktem vzdoru vůči Lolth. Jeden poslední čin, jedno čisté zabití, kterým bych Pavoučí královně nakonec řekl, že nezískala své zbabělé vítězství. Mohla by mě z vrtochu zničit – kdyby to chtěla, nemohl bych tomu nijak zabránit – ale nakonec by mě nezlomila.
Nejsem její hračka!
Tedy pokud to ovšem nebyla skutečná Catti, kdo cítil můj scimitar na svém měkkém hrdle – jak to mám vědět?
A v tom je ten rébus, to hlubší prokletí, důvod, proč jsem už teď prohrál.
Každé ráno se probírám ze Snění a říkám si, že dnes budu šťastný, že dnes při pohledu na východ slunce poznám naději. Možná je to všechno jen klam, velký podvod démonské královny, který mi má přivodit největší muka.
Budiž, říkám si každé ráno. Budiž!
A každé ráno se sám sebe ptám: „Mám snad na vybranou?“
Jakým jiným směrem se mám vydat? Jakou jinou cestou? Pokud je všechno jenom vjem, v jaký okamžik se vnímání, dokonce i klam, musí prostě stát akceptovanou realitou? A pokud je ta realita příjemná, neměl bych v ní najít štěstí, ať už ta iluze, nebo klam, bude trvat jakkoli dlouho? Stojí to za to, je vůbec rozumné odmítnout roky klamného klidu mezi přáteli a milovanými, odmítnout být šťastný jen ze strachu z toho, co může, ale taky nemusí, přijít?
Je snad východ slunce méně krásný? Je Cattiin úsměv méně okouzlující? Je Bruenorův smích méně nakažlivý? Je Guenhwyvařino vrnění méně uklidňující?
Říkám si to každý den. Každý den si rozumově nacházím cestu ke štěstí a spokojenosti. Každý den si opakuji tuto litanii proti šílenství, tuto zbroj proti nejvyššímu zoufalství.
Každý den.
A každý den selhávám.
Nemůžu vytvořit význam uprostřed snu. Nemůžu vytvořit smysl, když jsem sám ve své vlastní, složitě vystavěné kreaci. Nemůžu se svobodně usmívat, když vím, že moji nepřátelé čekají na nejradostnější úsměv, jaký u mě mohou vyvolat, jen aby tuto hezkou fasádu strhli.
A teď jsem navíc pošpiněný Cattiinou krví nebo možná krví podvodné démonické zrůdy. Jestli to skutečně byla Catti, pak jsem napadl ženu, kterou miluji, a utápím se v hanbě a krvi. A jestli to byl démon, pak jsem neměl odvahu ho skutečně zabít, a tudíž jsem rovněž selhal.
Vzali mi zbraně a za to jsem rád. Kéž by mi vzali i život a ukončili moje soužení.
Předstírají zájem. Předstírají, že zaklínají a pronikají mi do mysli s cílem vyléčit mě, já ale vidím zlověstné oči a cítím propastní mlhu a slyším tichý chechot skrytý za vzdychy falešné starosti.
Nechte mě hnít s Cattiinou krví na rukách nebo v hanbě mé vlastní zbabělosti.
Každopádně je to osud, který si zasloužím.
– Drizzt Do’Urden
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KAPITOLA 9
Klient
Regis byl rád, že může Donolu ten krásný letní večer v Delthuntle doprovodit na bál, a ještě větší radost měl, když sestoupila dolů ze schodů v levandulově fialových hedvábných šatech lemovaných bílou krajkou a s hlubokým dekoltem, který odhaloval její kypré vnady. Uši jí zdobily nádherné náušnice z růžových perel hlubinných ústřic, možná ty, které sám Regis vylovil.
A nemálo z nich bylo patrně magických. Třebaže Donola nebyla kouzelnice, dostalo se jí jistého výcviku v Umění.
Regis sotva popadal dech, když plula dolů po hlavním schodišti Morady Topolino a její úsměv překonal svou září jak perly, tak stříbrnou a zlatou tiáru, která dodávala tvar jejím hustým vlasům.
„Takže mám tvůj souhlas, milý pane Pavouku?“ zeptala se, když se před ním zastavila.
„Madam, žádný tvůj čin by nikdy nemohl vyvolat můj nesouhlas,“ odvětil Regis. Hluboce se jí uklonil a ladně při pokloně mávl modrým baretem. I on byl oblečen elegantně. Měl nový šedý kabátec, zlatě vyšívaný, a nádhernou černou pláštěnku s vysokým tuhým límcem, která doplňovala jak skvostný baret, tak nádherný koš skvělého rapíru, který mu visel u boku. I jeho boty byly nové, černé a naleštěné, vysoké a s tvrdými podrážkami, aby při jeho dramatickém vstupu hlasitě cvakaly.
„Jsi připraven, můj šarmantní nápadníku?“ zeptala se Donola.
„Má paní, když tě tak vidím… co kdybychom zůstali tady…“ Zakončil svá slova laškovným úsměvem a přehnaným mrknutím a Donola se odpovídajícím způsobem zahihňala – samozřejmě hráli role hloupoučkých dvořanů, kteří jen třepotali řasami a kroutili si kníry.
„Vraťme se domů brzy,“ řekl Regis ve vší vážnosti, otočil se a nabídl své dámě paži.
„Zdržíme se tak dlouho, jak bude potřeba,“ odvětila Donola a připomněla mu tím, že se nejdou bavit – i když trochu zábavy nebo aspoň pobavení možná najdou – nýbrž pracovat. Společenské dýchánky umožňovaly Donole zůstat ve styku s jejími tajnými kontakty a pěstovat nové obchodní vztahy. Jejím zbožím byly, mimo jiné, informace. A když ohnivé víno teče proudem, je dvorní bál tím nejlepším místem, kde získat zboží.
„Oni mě ale tak nudí, když si z nich přestanu utahovat,“ namítl Regis cestou ven ze dveří a Donola se zasmála.
A Vrtiprst, který na ně čekal venku, protočil oči.
„Snažte se, aby dnešní večer byl výdělečný,“ připomněl jim oběma kouzelník.
Donola něco odpověděla, Regis ji však neposlouchal, příliš ho uchvátil Vrtiprstův podivný háv, který zdobily křiklavé obrázky srpků měsíce a gigantických hvězd, věčně mrzutý mág tak vypadal jako kouzelnický novic, kterého si najali, aby okouzlil a rozesmál hosty na oslavě šlechtického potomka.
„Co to máš na sobě?“ zeptal se Regis nevěřícně.
„Náš dobrý přítel hraje dnes v noci roli dvorního šaška,“ vysvětlila Donola a Vrtiprst lusknul prsty a odnikud vykouzlil růži s různobarevnými okvětními plátky, které měnily odstín, jak se jeden po druhém snášely k zemi a těsně před dopadem se proměňovaly v motýly a odlétaly.
„Ta role ti skvěle padne,“ pochválil Regis.
Kouzelník znovu zakoulel očima a bryskně zamířil k čekajícímu kočáru.
„Dovolíš jim, aby si z něj takhle utahovali?“ zeptal se Regis Donoly.
„Vrtiprst zná svoji roli a hraje ji skvěle,“ odvětila Donola.
„Vypadá jako hlupák.“
„A proto ho vždy podceňují.“ Donola zůstala stát, a když šel Regis dál, zatahala ho za paži, aby ho zastavila. „Není to tak s naším lidem vždycky?“ zeptala se zcela vážně. „Jsme hlupáci, děti, hračky, akceptované cíle posměšků.“
„Nechápu, jak by se někdo mohl podívat na tebe a nepovažovat tě za tu nejpůs…“
„Ach, nech toho,“ řekla Donola, přesto kompliment přijala a smířlivě se usmála. „Musíš ale uznat, že my chápeme realitu života mezi většími rasami Faerûnu. Moudřejší půlčíci umí jejich povýšenecké shovívavosti využít, ne?“
„Ovšem, má krásná paní,“ odvětil Regis a opět jí nabídl paži. Když ji přijala a zase vykročili směrem ke kočáru, Regis dodal: „Víš, Wulfgara by něco takového nikdy nenapadlo.“
„Bylo ti a stále ti je požehnáno nezvyklými a výjimečnými přáteli,“ odpověděla Donola.
Věděl, že Donola ani v nejmenším nechápe, jak pravdivá její slova jsou. Jen kývl, mohl by však celé hodiny vyprávět o Společnících síně, kterých byl váženým členem, a to i když měly jeho vlastní činy limitovat jeho roli a někdy u nich dokonce vyvolávaly posměch.
„Tvůj barbarský přítel příliš vyčnívá, než aby mohl být formálně spojován s Moradou Topolino, to jistě chápeš,“ řekla Donola a obrátila jejich rozhovor zpátky k Wulfgarovi. „I to ale bude hrát v náš prospěch.“
„Odmítla bys mu teplou postel?“
„Už jsem mu zařídila pokoj v jednom velmi krásném hostinci, a to bez časového omezení,“ odvětila Donola. „Odtamtud se vydá do sídla lorda Tuluse.“
„Wulfgar se zúčastní bálu?“
„Souhlasil, ano,“ potvrdila Donola.
Regis se zasmál a pokusil se představit si svého obrovitého přítele vyfintěného podle delthuntleské módy. „Jak jsi pro něj vůbec našla dost velký kabátec?“ vykoktal otázku.
„Kabátec? Ale, mistře Pavouku Parafíne, říkáte tak směšné věci!“
Regis si nemohl pomoct, kdykoli ho Donola tímto způsobem oslovila a obzvláště tak ohromeným tónem, usmál se tak široce, až se mu udělaly dolíčky.
„Barbarský netvor jménem Wulfgar je přece vyslancem z daleké země zvané Planina ledového větru a jeho úkolem je získat to nejlepší pití pro trpaslíky z Kelvinovy mohyly,“ vysvětlila Donola.
Regis na ni zvědavě pohlédl. „Trpaslíci z Planiny ledového větru? Ty vytlačili…“
„S tím klamem přišel Wulfgar a je to opravdu dobrý nápad,“ vysvětlila Donola. Nechala si od Regise pomoct do kočáru, ne však z nějakého ženského smyslu pro dekórum, nýbrž jednoduše proto, že její šaty nebyly zrovna určené k lezení po schůdkách – rozhodně se v nich však daly dobře schovat dýky a podobné věci. „Setkal ses s tímto tvorem jménem Wulfgar během plavby přes Moře padlých hvězd a samozřejmě jsi mi ho představil. A třebaže se mi podařilo zajistit mu pozvánku na ples, není nijak spojen s Moradou Topolino, možná je jen občasným klientem.“
Když Regis rovněž nasedl do kočáru, schválil krycí historku kývnutím a pořád se široce usmíval při představě Wulfgara v elegantních šatech, nic víc však neřekl. A nemínil ani zpochybňovat Donolino rozhodnutí oslabit význam Morady Topolino nebo využít přirozených sklonů větších lidí hledět na půlčíky shůry ve více ohledech než jen v tom fyzickém. Její hodnocení reality bytí nejmenší z ras se nedalo vyvrátit. Být půlčíkem v mnoha faerûnských městech znamenalo být přehlížen, plísněn a často i vysmíván. Děd Topolino udělal hodně pro to, aby obyvatele Delthuntle přesvědčil o tom, že podobný postoj může být nebezpečný, i dřívější úspěch Morady Topolino ale rozptýlil převažující názor a předsudky jen do určité míry.
Regisovi vlastně začalo z Donoliných a Vrtiprstových slov docházet – vzhledem k dramatu se zajatými piráty a lodí a k plánu tohoto večera a rovněž vzhledem k tajnějšímu všeobecnému aspektu Morady Topolino – že velká část předchozích výdobytků mocného půlčického rodu je pryč. Moře padlých hvězd zažilo při Rozervání krušné časy – dokonce se změnila i topografie pobřeží – a v okolí přímořských měst začaly působit mocné bandy samozvanců a žoldáků.
Ať už to bylo moudré nebo ne, Donola se rozhodla význam Morady Topolino oslabit. Možná to bylo přiznání selhání, možná akceptace reality, možná akt bázlivosti, když by agresivní postoj mohl zachránit víc z dřívější slávy. Rozhodně však nebylo na Regisovi, aby cokoli namítal, musel jen být připravený pomoct, jakkoli by potřebovala. Mohl však jen doufat, že se jednou, až se situace uklidní, pokud k tomu vůbec někdy dojde, rozhodne opět vykročit vpřed a navrátit Moradu Topolino zpět do výšin, kam ji pozvedl Děd Pericolo.
Po značně nepřehlédnutelné nepřítomnosti – aspoň podle Regise – se Wulfgar asi po hodině znovu objevil ve velkém plesovém sále lorda Tuluse, jednoho z nejbohatších a nejvlivnějších mužů v celém Delthuntle – vlastně v celém Aglarondu. Barbar vypadal klidně, třebaže vlasy měl rozcuchanější než obvykle a zimní plášť z vlčí kožešiny mu visel trochu nakřivo.
Dvorní dáma, která vešla do komnaty krátce po Wulfgarovi, vypadala méně vyrovnaně. Vlasy jí na jedné straně zvláštně trčely z hřebenu a několik knoflíčků na šatech měla rozepnutých.
Regis jen sklopil hlavu, potřásl s ní a připomněl si, že by ho to nemělo překvapovat. Pozvedl jemnou sklenku Zzaru, nejslavnějšího sherry z Hlubiny, prohlédl si krásný oranžový odstín, nasál mandlovou vůni a lehce usrkl.
Když opět vzhlédl, Wulfgar mířil k tanečnímu parketu zavěšený do ženy a ne do té, která se právě vrátila značně neupravená.
Regis si mohl jen povzdychnout.
Sledoval, jak jeho barbarský přítel chvíli bezostyšně klopýtá po tanečním parketu. Vedle sofistikovaných lordů z Delthuntle, kteří nedělali nic jiného, než se chystali na různé bály, účastnili se jich a cvičili se spíše v tanci než v šermu, vypadal Wulfgar neohrabaně. Jenže to mu zjevně nevadilo a stejně tak ani ženě, která se s vykulenýma očima – a očividně i bez dechu – pohybovala po parketu v jeho náruči. A žádná z elegantních dam v místnosti by určitě nenašla odvahu působivého vyslance z Planiny ledového větru urazit.
Pobavenému půlčíkovi to popravdě připadalo jako dobrá hra.
Regisovu pozornost ovšem brzy upoutal jiný taneční pár. Donola tančila s mužem, kterého Regis neznal, se starším stříbrovlasým džentlmenem v elegantním oděvu ověšeném šperky a se stejně elegantním postojem. Při tanci mu stála na špičkách nohou, jak bylo v Delthuntle zvykem, když půlčík tančil s člověkem. Byl k ní tak hluboko sehnutý, že měl obličej zabořený v Donoliných krásných vlasech.
„Jde o obchod,“ překvapil Regise hlas vedle něj.
Otočil se a uviděl Vrtiprsta se sklenkou Zzaru v ruce.
„Lord Delcasio,“ vysvětlil mág a ukázal na muže, který se hrbil nad Donolou. „Po našem příchodu požádal Donolu o tanec, nebo přesněji řečeno o audienci.“
„To ji musí tak intimně ochmatávat?“
„A šeptat jí do ucha, jak předpokládám,“ řekl Vrtiprst.
„Pověz mi o něm.“
„Kupecký lord, který obchoduje hlavně za hranicemi Aglarondu,“ odpověděl mág. „Obvykle se ptá na dění v docích, na některou ze zásilek, a často si stěžuje na piráty – i když půlka pro něj pravděpodobně pracuje, aspoň částečně.“
„Nechce třeba obchodovat s Planinou ledového větru?“
„Ne,“ řekl mág. „Lord Delcasio si tiše podal žádost o audienci ještě dřív, než se tvůj smradlavý přítel kopcový obr vůbec objevil.“ Kouzelník se zadíval za Regise a odfrkl si, a když se Regis otočil, spatřil, jak se Wulfgar plíží ven ze sálu. Když se zběžně rozhlédl, ženu, se kterou Wulfgar předtím tančil, nikde neviděl.
„Očekávám, že příští generace delthuntleských šlechticů bude o hodně vyšší než ta současná,“ rýpl si mág. „Copak ho opravdu nezajímá nic jiného než jídlo a skotačení?“
„Předpokládám, že ne, pokud to jde,“ odvětil Regis, pokrčil rameny a usmál se – jeho úsměv však rychle přešel v zamračení, když otočil hlavu a přejel parket pohledem právě včas, aby spatřil, jak onen šlechtic, lord Delcasio, mizí jinými dveřmi.
„Obchod,“ ujistil ho Vrtiprst tiše. „Jenom obchod. Zanech své ubohé žárlivosti, mistře Parafíne, a pamatuj na to, jakou roli lady Donola hraje.“
Regis se k němu otočil a chystal se protestovat, jenže mág jenom pokrčil rameny a odešel.
„Ty skvrny jsou od jejích slz!“ řekl lord Corado Delcasio a i jeho oči se zalily slzami, jako by měl brzy přidat vlastní skvrny na kousek pergamenu.
Donola si znovu prohlédla dopis, který jí podal.
„Ach, moje drahá dceruška! Co jsem to provedl?“ Muž ustoupil v malé předsíni hlavního plesového sálu stranou a dramaticky si zakryl tvář paží, jako by se chtěl schovat před hanbou.
Donola si ještě jednou přečetla dopis od královny Concetiny Delcasio Mrazipláště a omluvila emocionální výbuch utrápeného lorda. Kterému otci by podobný vzkaz nezpůsobil starosti?
Nejdražší tatínku,
král Yarin se den ode dne víc hněvá. Pokaždé, když se dostaví můj cyklus krvácení, jsou stejně krvavé i jeho oči a jeho tvář jako by nebyla jeho, nýbrž patřila nějakému démonovi, který přišel do Helgabalu. Dostane svého dědice bez ohledu na to, kolika manželek se bude muset zbavit.
Viděla jsem sochy v zahradě, můj pane a otče. Jsou bezhlavé tak, jako byla poslední královna, když odešla z tohoto života. Nevidím žádnou možnost, jak ze svého vězení uniknout, jelikož utéct nemůžu a jsem ctnostná královna.
S důvěrou a láskou,
Concy
„Concy?“ zeptala se Donola.
„Tak jsem jí říkal, když byla dítě,“ odvětil lord Delcasio a zdálo se, že ta otázka ho pomohla vyrvat z jeho pohnutého žalu.
„Zdá se, že jste vychoval dobrou ženu.“
„Nikdo by přece nechtěl vydávat cizí dítě za manželovo!“
To si myslíte vy, pomyslela si Donola, nahlas to však neřekla. Půlčice se usmála a kývla. Nebyla připravena se přít, říkala si ovšem, že být na Concetině místě, už dávno by směšnou představu ctnosti hodila na hnůj ve dvorní stáji!
Ctnost? Co záleží na ctnosti? Král Damary se ji očividně chystal popravit, pokud mu nedá dítě, a vzhledem ke známé historii bouřlivého tyrana Yarina Mrazipláště bylo Donole i všem ostatním jasné, že damarský král potřebuje na někoho svalit vinu.
„Jestli Yarin…,“ začal lord Delcasio, musel se však odmlčet a zhluboka nadechnout. „Znám krále Yarina dobře. Není to shovívavý muž. Jestli se o tom dopise dozví, pak moje Concy…“
„Proč mi ho ukazujete?“ zeptala se Donola.
Na lordově tváři se objevila nevíra a zoufalství. „Znal jsem dobře Děda Pericola,“ řekl.
„Děd Pericolo je mrtvý.“
„Ale Morada Topolino…“
„Proč je vaše dcera v Krevelech?“ zeptala se Donola a to, jak sebou lord trhl, jí prozradilo vše, co potřebovala vědět. Corado zařídil, aby se jeho drahá Concy provdala za krále Yarina Mrazipláště, a nyní jeho sílící obavy ještě zesiloval pocit viny.
„Prosím, lady Donolo, mám jen málo možností.“
„Mám zařídit, aby vaše dcera dostala vaši odpověď?“ zeptala se a muž zasténal.
„Pak tedy vyslance?“ zeptala se. „Chcete nabídnout vyplacení věna za náležitý a rozumný rozvod?“
„Ne, ne…“
„Zkusil jste to?“
„Krále Yarina zajímá víc jeho odkaz než bohatství, které bych mu mohl nabídnout,“ vysvětlil lord Delcasio. „S prvními několika manželkami se náležitě rozvedl – a od jejich kupeckých rodin získal velké obnosy peněz – a víc než jedna následně porodila děti. Ujišťuju vás, že byl velmi zostuzen.“
„Jenže Damara je hodně daleko od Delthuntle.“
„A klepy letí rychleji než draci.“
Donola kývla, neboť to nemohla popřít – vlastně právě na tom se Donola snažila postavit své bohatství a moc.
„Prosím, paní.“
„Nechápu, co ode mě vlastně očekáváte, lorde Delcasio. Patřím ke smetánce Delthuntle…“
„Znal jsem Děda Topolina!“ vykřikl lord Delcasio.
„Děd Topolino je mrtvý. A já vás žádám, abyste ztišil hlas.“
„Paní!“ Vykročil výhrůžně vpřed, aby ji zastrašil, možná jí dokonce pohrozil.
Jenže pohled, který na něj Donola upřela, mu zmrazil krev v žilách a ne zrovna jemně mu připomněl, že ji vycvičil přesně ten půlčík, Děd zabijáků Pericolo, o němž Delcasio stále tvrdil, že ho dobře znal.
„Já… já…,“ zakoktal se a ucouvl.
„Počkat, navíc jste znal minulost krále Yarina,“ přemítala nahlas Donola. Zvedla Concetin dopis jako obvinění. „Věděl jste o bezhlavých sochách v Yarinových zahradách? Přece to nemůže být nic nového pro muže tak bezvadného a připraveného, jako je lord Corado Delcasio.“
„Věřil jsem ve vlastní dceru.“
„Nechal jste se ovládnout chamtivostí,“ obvinila ho Donola. Nechtěla už tak utrápeného muže dál emocionálně deptat, potřebovala ho ale donutit, aby ustoupil a uklidnil se. Delcasio byl krok od toho, aby ucítil kousnutí Donoliny otrávené dýky, což by žádnému z nich nijak nepomohlo.
„Paní, já vás prosím,“ řekl a očividně nad sebou opět získal kontrolu – a Donola si v duchu poblahopřála. „Nemám žádnou jinou možnost. Concetina není dítě a ani žádná hysterka. Přesto jsou na tom vzkazu její slzy.“
„Spíše je to déšť nebo možná sprška vody z plavby po moři.“
„Riziko, které na sebe vzala, když ho sepsala…“
Donola to kývnutím připustila. „Pořád ale nechápu, co chcete ode mě nebo od Morady Topolino. Jsme kupci, nic víc.“
„Chci, abyste ho zabili,“ prohlásil lord Delcasio bez obalu.
„Zabili ho? Koho? Krále Yarina?“ zeptala se se zjevnou skepsí.
„Děd Topolino by to udělal, udělal to mnohokrát,“ trval na svém lord Delcasio a nemínil ustoupit. „Byl půlčík, který vyznával ráznou formu spravedlnosti, a není snad to, oč vás žádám, spravedlivé?“
„Pericolo Topolino byl bohatý půlčík,“ podotkla Donola.
„Mohu vám nabídnout velkou truhlici.“
„Žádáte po mně, abych zavraždila krále,“ namítla. „V celém Faerûnu nemusí být dost peněz.“
„No… je mi jedno, jestli Yarina zabijete,“ improvizoval zoufalý muž. „Vlastně jím ani neopovrhuju.“
Donola si dala dobrý pozor, aby skryla úšklebek nad jeho poznámkou. Tento muž, tento otec byl ochotný akceptovat muže, o němž si myslel, že se chystá zavraždit jeho dceru? Poslední přiznání lorda Delcasia zbavilo Donolu veškerého soucitu, jaký k němu mohla cítit, a zároveň značně navýšilo její odměnu.
„Jenom ji zachraňte,“ prosil lord Delcasio.
Donola se na zkroušeného lorda dlouze zadívala, osnovala plán a vážila důsledky. „Uvidím, jestli najdu nějakou cestu,“ řekla.
„Odměna bude vysoká!“ vyhrkl lord Delcasio a s nesmírnou úlevou vykročil vpřed s pažemi rozpřaženými k objetí. „Sto zlaťáků!“
Donola se objetí vyhnula a protočila se kolem něj za jeho záda. „Tuto částku v deseti zásilkách do Morady Topolino,“ řekla, když se překvapený Delcasio otočil a spadla mu čelist.
„A Hrabáče,“ dodala Donola. Myslela tím jednu z nejlepších karavel v Delthuntle, která se plavila pod vlajkou lorda Delcasia. Muž vytřeštil oči.
„P… paní,“ zakoktal se.
„I s posádkou,“ přisadila si Donola. „Koneckonců po mně chcete, abych rozzlobila krále.“
„Ale…“
„Ach, já slyšela o Yarinu Mraziplášti, lorde Delcasio,“ vysvětlila Donola, která skutečně znala spoustu podrobností o šlechticích ve východních a severních výběžcích Moře padlých hvězd. „Slyšela jsem o něm už v době, kdy jste mu svoji krásnou dceru dal, vy hlupáku.“
„Já… věřil jsem jí,“ vykoktal.
„Totéž tvrdilo už několik otců před vámi,“ odsekla. „Vaše dcera je určitě velmi plodná. Myslíte si, že na tom záleží?“
Očividně poražený lord Delcasio se viditelně zhroutil.
„Dohodnuto?“ zeptala se Donola. „Tisíc zlatých a Hrabáče.“
„Dokážete ji dostat z Damary? Dokážete přivést moji krásnou Concy domů?“
„Když ne, zařídím, aby jí někdo udělal dítě,“ řekla Donola. „Jen ať si král Yarin věří, že je jeho – zasype ji drahokamy a vaše obavy zmizí. V tom případě půlku zlata a pořád si nechám Hrabáče.“
Oči lorda Delcasia se rozzářily a Donola ho toužila bodnout. Určitě si myslel, že je pro něj tato hloupost výhodnější, protože ho vyjde levněji a časem z ní může dál profitovat.
„Máme dohodu, lorde Delcasio?“ zeptala se ostře.
Kývl a Donola opustila komnatu a významně za sebou zavřela dveře. Vykročila krátkou chodbou a mysl jí vířila, jak zvažovala cesty, které se jí otvíraly. Navzdory výhrůžkám a chladnokrevnému přístupu k lordu Delcasiovi chtěla Donola najít nějaký způsob, jak lady Concetině pomoct. Znala dceru lorda Delcasia osobně ze svých nejranějších dob ve společenských kruzích, když Děd Pericolo poprvé poslal Donolu mezi delthuntleské pány a dámy jako tichou zástupkyni Morady Topolino.
Concetina byla přibližně stejně stará jako Donolina a společně se šlechtickými přáteli vtáhla Donolu do dvorských oslav. Donola neměla žádného z nich dvakrát ráda – tato shromáždění pro ni představovala obchod a její známí potřebné kontakty, její vztah s nimi se málokdy podobal skutečnému přátelství – na druhou stranu ale Donola k této mladé člence šlechtické kotérie necítila ani nenávist a rozhodně měla pro současnou zoufalou pozici nebohé Concetiny pochopení.
Tohle si žádná žena nezasloužila.
Lord Delcasio si mohl vzhledem k Donoliným osobním pocitům vyjednat výhodnější dohodu a Donola se popravdě cítila trochu provinile, že z něj vymámila tak extravagantní odměnu.
Ale jenom trošičku.
Po návratu do plesového sálu Donola uviděla, že Regis docela ladně tančí s jednou z dvorních dam. Neubránila se zahihňání, když se totiž dvojice k sobě přitiskla, Regisův obličej skončil vmáčknutý v ženiných ňadrech.
Donola se dál rozhlížela a kývla na Vrtiprsta, který si zrovna připravoval další výstup, nějaký hloupý trik s králíkem. U kouzelníka se však nezdržela, nýbrž jela pohledem dál a hledala toho, který by jí nyní mohl být trochu užitečný.
Ano, pomyslela si, když objevila Wulfgara, obklíčeného houfem mávajících vějířů a třepotajících se řas. Velký člověk ze severu nebude v Krevelech rozhodně vyčnívat a nebyl by král Yarin nadšený z tak urostlého mladého dědice?
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KAPITOLA 10
Královna
Jalovice VII.
Zelenovousý trpaslík bloumal palácovými zahradami a často se zastavoval, aby zdravil jednotlivé bujné rostliny. Léto v Damaře bylo krátké, Pikl však dbal na to, aby se na palácových pozemcích krále Yarina předvedlo v celé své zářivé kráse skrze pestrobarevné růže, orchideje, tulipány a lilie – kvetlo tu tolik lilií!
Středobodem těchto nádherných zahrad však nebyly květiny, nýbrž živé ploty, přírodní stěny, které tam venku vytvářely stejně tolik rozličných „místností“, kolik jich bylo uvnitř paláce. A nikdy nebyly zelenější nebo lépe upravené než toho léta.
Každý rok stavěl Pikl na úspěších předchozího léta, upevňoval své přátelství s rostlinami, hovořil s nimi a pomáhal jim dosáhnout největšího potenciálu.
A ony mu odpovídaly a hovořily o věcech, které si málokdo na světě kromě Pikla Kamenného ramene uměl vůbec představit. Neboť skrze tiché zaklínadlo mohl trpasličí druid vylákat z květin ozvěny rozhovorů lidí, kteří se v zahradě scházeli. Skoro vždy šlo o nesmysly, triviální drby a sexuální narážky, které se zdály být tím jediným, co sebestředné a docela patetické šlechtice v Helgabalu zajímalo.
Všeobecně považoval Pikl drby zeleně za docela zábavné, za provinilé potěšení, protože ho ale všichni na dvoře tak jako tak měli za prosťáčka, tak když některé ze směšnějších žvanilů či žvanilek poznal a zahihňal se, reagovali na to obyčejně jen shovívavým kývnutím.
Občas se však Piklovi podařilo získat užitečné informace pro svého bratra vojáka – jednou odhalil tajnou operaci a pošeptal Ivanovi o plánu ukrást královo žezlo.
Když pak onen mladík, nedospělý syn vaaského kupce, otevřel královu schránku v audienční komnatě paláce, našel v ní nejen žezlo, háv a sbírku šperků, nýbrž i žlutovousého Ivana Kamenné rameno, který se krčil uvnitř s úsměvem na vousaté tváři a měděným boxerem na ruce.
Mladík poté spatřil boxera z mnohem větší blízkosti.
A tak si pilný Pikl Kamenné rameno, kterého bylo snadné pobavit, vždy našel čas poslechnout si ozvěny zahradních květin. Použil zaklínadlo, které mu umožnilo s flórou hovořit, lezl po kolenou, šeptal jim poklony a upřímně, láskyplně se na ně usmíval.
Jeden nápomocný tulipán našel i těsně za vstupem do Soumračné zahrady, komnaty, které pletichařící šlechtici přezdívali „Drielino mauzoleum“, poněvadž tu ve vodopádu u jižního konce živého plotu stála bezhlavá socha Yarinovy šesté královny, na jediném místě v této zahradní komnatě, které se neustále utápělo ve stínech.
Pozornost trpasličího druida upoutalo hihňání několika mladých žen. Pravou rukou, svojí jedinou rukou, květinu něžně pohladil a zazpíval jí zvláštní píseň, která z ní měla vylákat vzpomínky.
Postupně začaly ve vzduchu okolo něj šeptat nedávné hlasy. Jeden poznal. Patřil mladé černovlasé dívce přezdívané „Hezká nožka“ kvůli zvláštní pozornosti, které se jí dostávalo prostřednictvím velmi zvláštních darů od jednoho staršího šlechtice na Yarinově dvoře.
Pikl se té představě zasmál. „Hezká nožka, hehehe,“ řekl tiše, sklonil se níž, opřel se o pahýl levé paže a přiblížil ucho až těsně k okvětním plátkům.
Hezká nožka hovořila o současné královně, jak si uvědomil. Podle všeho to vypadalo, že s ní král Yarin skončil. Tehdy se přidaly další hlasy, v pozadí a většinou nerozluštitelné. Pikl vnímal jejich strach, neboť žádná z dívek si očividně nepřála stát se náhradnicí.
„Ach, ale být královnou Damary!“ zvolala jedna.
„Až do smrti, takže zase ne moc dlouho!“ připomněla další, načež se ozval nervózní smích. Ponurá nevyhnutelnost takového osudu se nedala jen tak pominout, obzvláště pak ne na tomto místě, v blízkosti bezhlavé sochy.
„Pokud bys ovšem krále Yarina nepřežila,“ odvětila Hezká nožka. „Už není žádný mladík a ani nijak zvlášť spokojený, jak se zdá.“
Další smích.
„Chudák královna Concetina,“ řekl jeden a Pikl nepoznal, jestli to myslí upřímně, nebo se jí posmívá.
„Královna Jalovice Sedmá,“ souhlasila Hezká nožka a zelenovousý trpaslík si uvědomil, že v jejím hlase slyší upřímnou lítost.
Pikl se překulil zpátky na kolena a hnětl trávu bosými prsty u nohou, jako vždy, když seděl na zemi – proto koneckonců nosil neustále sandály.
„Hm,“ zopakoval několikrát, neboť se mu takový vývoj situace nelíbil, třebaže nebyl úplně nečekaný. Král Yarin toužil po dědici. Stárnoucí muž nehovořil prakticky o ničem jiném. A právě v této zahradě nebylo těžké vzpomenout si na to, co potká královnu, která mu ho nedá.
Trpaslík si hladil vous a přemítal o elixírech, které by mohl namíchat, aby s tím problémem pomohl. Existovalo několik na posílení mužnosti, ty však řešily spíše ochotu než schopnost…
Trpaslík si povzdychl a uvažoval, jestli o tom má říct Ivanovi.
K čemu by to však bylo?
Znovu si povzdychl a po čtyřech vyrazil pryč, pak si ale všiml veverky a pozval ji na oběd.
Hlodavec souhlasil.
Po milování nepřijdou žádné něžnosti. Concetina to věděla a byla za to ráda, protože jakmile pochopila, že se ji chystá popravit, sotva snášela jeho dotyk.
Ležela mezi zmuchlanými přikrývkami a sledovala, jak se rychle obléká, ten starý ubožák, který nyní sotva zvládl plnit své manželské povinnosti a který se už dávno vzdal čistoty. Byl čím dál rozčilenější, což poznala z jeho pohybů a z toho, jak ji napadl. Jeho milování bylo spíše zoufalé než vášnivé.
„Mám své povinnosti,“ zabručel. Tak to aspoň znělo, Concetina si tím nemohla být jistá.
Když odešel, královna si povzdychla a zabořila obličej do přikrývek.
Prásknutí dveří ji vylekalo, zároveň jí ale přineslo velkou úlevu. Toužila zůstat zbytek dne a noci v posteli, jen ležet, schovávat se pod peřinou a předstírat, že je malá holčička v Delthuntle.
Vzpomněla si na svoji dávno mrtvou matku. Concetina ještě nebyla ženou, když Chianca Delcasio zemřela při porodu i s dítětem, s bratrem, kterého Concetina nikdy neměla poznat.
Ten den změnil i jejího otce Corada. Před tímto nejtemnějším dnem býval Corado milujícím otcem, tragédie ho však zlomila. Začal se zajímat víc o obchod než o ni, mladou Concetinu tak prodal králi Damara jako součást lukrativní obchodní dohody.
Corada Delcasia k tomu určitě dohnal žal. Muselo to tak být.
Zvedla se z postele a začala sbírat své oblečení. Všimla si, že levé oko na obraze krále Yarina je jiné než to pravé – už zase.
Králova sestra Acelya se schovávala v tajném průchodu za vnitřní stěnou pokoje a špehovala.
Král Yarin věděl, že Concetina si začíná svoji svízelnou situaci uvědomovat, a tak se obával, aby si královna třeba nenašla tajného milence, který by ji obtěžkal dítětem.
Ta myšlenka Concetinu skutečně napadla.
Vlastně se jí zabývala pokaždé, když procházela částmi palácových zahrad, kde byly zvěčněny poslední dvě „neplodné“ královny.
Věděla, co si kotérie povídají, že si o ní za jejími zády šeptají jako o královně Jalovici Sedmé.
Snažila se nedat hnusné Acelyi najevo, že o její přítomnosti ví.
Oblékla se a vydala se pokračovat ve svém dni.
„Ach, měl byste se uvolnit, králi,“ řekl Rafer Ingot, když se král Yarin objevil na terase s fontánou za hradem.
Král Yarin si odfrkl a pokynul jednomu ze sluhů, aby mu přinesl sklenku impilturské whisky. Jen málo lidí by se odvážilo s Yarinem podobně mluvit, Rafer, obrovský, mocný vrah, který vedl jednu ze sítí královských špehů – tu, na kterou se král Yarin v poslední době čím dál víc spoléhal – však byl jedním z nich.
Rafer Ingot odvedl pro krále Yarina spoustu opravdu špinavé práce a byl pouze mladý, slibný učedník, když Murtil Drakoskol před dvaceti lety nečekaně skonal – nečekaně pro všechny kromě několika nejbližších společníků Yarina Mrazipláště. A i tito společníci byli nyní pryč, všichni až na Rafera, jehož rukou linie Drakoskolů vymřela.
Ano, býval slibným učedníkem a nyní byl mistrem zabijákem na Yarinově dvoře.
Král Yarin si vzal sklenku whisky a zatočil s ní, aby se vůně uvolnila, než se napije. Zadíval se přes zahrady a kývl, když si všiml kapitána Dreylila Andruse, který projížděl v dálce kolem živého plotu.
„Začínám mu čím dál míň věřit,“ prohodil Yarin mimoděk.
„Pravděpodobně ne bezdůvodně,“ řekl Rafer, což způsobilo, že na něj Yarin zvědavě pohlédl. Když kapitána stráží znevažoval král, byla to jedna věc, něco úplně jiného však bylo, když s ním někdo jiný souhlasil.
„Co víš?“ pobídl ho Yarin.
„Pcha, jde o to, jak čučí kolem sebe,“ vysvětlil Rafer. „Pořád se tváří zatrpkle a já nevěřím nikomu, kdo se pořád mračí.“
„To samé jsem slyšel říkat i o tobě.“
„Pcha, ve vaší společnosti se ale v jednom kuse směju, můj pane!“
„Ano, jako když jdu do postele se svojí ženou,“ podotkl Yarin.
„Ale to vás povzbuzuju a přeju vám hodně štěstí, protože máte v posteli velkou krasavici!“
Král Yarin si dal další drink a v duchu si připomněl Raferovu jedinečnou hodnotu. Což znamenalo, jak se v duchu nabádal, že toho hrubce nemůže dát zavraždit.
Nenáviděla, že ji dvorní dámy všude sledují jako trojice věrných psů. Pokaždé, když vyšla ven do zahrad, zatoužila Concetina po domově v Delthuntle. Chodila tam na dlouhé procházky, obvykle podél doků, a sledovala západ slunce nad Mořem padlých hvězd. Když si to nyní představila a zavřela oči, skoro cítila vůni řas na břehu – jen tak silnou, aby ochutila vzduch, ale ne natolik, aby to bylo nepříjemné.
Přesto se to v ničem nepodobalo vůním tady v zahradách. Všechny květinové záhony byly rozmístěny a ošetřeny tak, aby každé z komnat se stěnami z živého plotu daly její vlastní, jedinečnou vůni, a Concetina si častěji vybírala cestu zahradami podle vůní než podle scenérie, obzvláště pak nyní, když bylo během krátkého damarského léta všechno v rozpuku.
Šeříky ji zavedly na dlouhou cestu po pravé straně hradních pozemků. Kolem bzučely včely, příliš zaměstnané květinami, než aby si všímaly královny a jejího doprovodu.
A zdálo se, že si jich nevšiml ještě další tvor. Concetina se zazubila, když ho zahlédla, a poté, co se otočila a dala svým pobočnicím znamení, ať jsou zticha, se k němu vydala.
Královna se k sehnutému chlapíkovi připlížila a měla velkou radost z písničky, kterou broukal květinám, z veselé melodie sestávající spíše z bručení než ze slov, což Concetinu, která Pikla znala, nijak nepřekvapilo. Stoupla si za trpaslíka, který měl obličej doslova zabořený v šeříku, a její úsměv se ještě rozšířil. Pikl se vždy na dlouhou chvíli odmlčel, jako by po šeříku chtěl, aby mu taky zazpíval.
A pravděpodobně to i dělal.
Tyto zahrady jim záviděly celé Krevely právě díky tomuto zahradníkovi se zeleným vousem a talentem pro pěstitelství. Rozkvetly jako první, ponechávaly si okvětní plátky nejdéle a jejich letní pestrost a vůně překonávaly i pečlivě udržované záhony na pozemcích kláštera Žlutá růže nebo v paláci pána Impilturu. A to všechno díky Piklovi.
Malý trpaslík konečně dokončil svoji píseň, zahihňal se a otočil se. Málem vyskočil ze svých otevřených sandálů, když zjistil, že přímo za ním stojí královna Concetina.
„Dobrý den, mistře Pikle,“ pozdravila ho zdvořile. „Vzduch je plný bzukotu šťastných včel.“
„Královničko!“ uvítal ji Pikl a uklonil se jí tak hluboko, že zeleným vousem polechtal zem – a třebaže byl jeho vous dlouhý, nebylo to nic snadného. Na rozdíl od většiny trpaslíků, pro které byla délka jejich vousu zdrojem jejich pýchy, si Pikl splétal vous dozadu a nahoru přes uši a proplétal ho se svými střapatými vlasy. Odhalil tím pádem své tlusté rty, takže když se usmíval, byly vidět jeho zuby, bez děr, rovné a překvapivě bílé vzhledem k jeho pokročilému věku.
Když se zvedl z úklony, hopsal, zubil se a hihňal a očividně měl náramnou radost z toho, že toho krásného letního rána královnu Concetinu vidí.
A to naopak potěšilo Concetinu, zaskočilo ji však, když se přes Piklovu andělskou tvář přehnal mrak. Dokonce zjevně maně zamumlal: „Óóóóó.“
„Copak je, dobrý trpaslíku?“ zeptala se Concetina.
Pikl se ale jen usmál a zakroutil hlavou, mrak ovšem zůstával a jeho široký úsměv se opětovně měnil v grimasu. Přešlapoval z nohy na nohu, jako by byl nervózní. Concetina se s Piklem setkala tady v zahradách už mnohokrát a nikdy neviděla, že by se choval takto.
„Prosím, pověz mi to,“ zašeptala a přistoupila blíž.
Pikl dál hopsal a začal si pohvizdovat. Zadíval se za Concetinu, na ostatní dámy, které se shlukly, šeptaly si a hihňaly se, nepochybně na Piklův účet. Concetina je popohnala pryč, dokud nebyly hodně daleko, až u vchodu do této dlouhé boční zahrady.
Když se otočila zpátky k Piklovi, všimla si, že úplně přestal předstírat veselí.
„Óóóóó,“ zasténal znovu.
„Mistře Pikle, takového jsem tě asi ještě nikdy neviděla,“ podotkla královna. „Co se děje?“
„Moje kamarádka, královničko?“ zeptal se trpaslík.
„Ovšemže jsem tvoje kamarádka.“
„Moje kamaráda královnička,“ odvětil trpaslík vážně.
Concetině chvíli trvalo, než pochopila, že Pikl zodpověděl její první otázku, že něco bylo v nepořádku s ní.
„Já?“ zeptala se a Pikl kývl. „Něco je se mnou?“
Kývl důrazněji.“
„Prosím, pověz mi, co víš.“
Pokrčil rameny a dal tak najevo, že vlastně nic neví.
„Pak mi pověz, co si myslíš, že je v nepořádku,“ pobídla ho.
Pikl pohlédl doprava, pak doleva a kousal se do rtu, jako by se snažil přijít na způsob, jak jí to vysvětlit – tak tomu bylo s tímto podivným malým zahradníkem vždy. Nakonec si položil ruku na svůj kyprý břich, pak ji obrátil k ní a pahýlem ukázal na Concetinino docela ploché břicho.
To královnu zaskočilo. Nikdo si vůči ní nesměl dovolit podobnou intimnost. Ta negativní myšlenka však nevydržela. Toto bylo Pikl, něžný a prostý trpaslík.
„Ne, Pikle, nečekám dítě,“ odvětila tiše a ohlédla se po svých pobočnicích, aby se ujistila, že nejsou dost blízko na to, aby ji mohly slyšet.
„Óóóóó,“ řekl Pikl, pak najednou poskočil, tvář se mu rozzářila a ukázal s ní na nebe, jako by ho právě něco napadlo. Pokynul Concetině, aby ho následovala, pak ji vedl podél levé stěny živého plotu až skoro na konec dlouhé zahrady. Tam se zastavil a pokynul Concetině, aby pohlédla na plot.
Krátce se podívala, pak se zvědavě otočila k trpaslíkovi. Byl to koneckonců jenom keř šeříku, nic víc.
Pikl ukázal důrazněji a pobídl Concetinu, ať se nakloní blíž.
Zvědavě se na něj zadívala, ale vyhověla mu. Přiblížila obličej až těsně k širokým listům, Pikl ji ovšem pobízel, ať se nakloní ještě víc. Pohnula se ještě kousek vpřed a trpaslík hvízdl a listí před ní se rozestoupilo a uhnulo jí, aby se mohla naklonit ještě víc.
Živý plot se před její zvědavou tváří rozestoupil a odhalil jí přilehlou zahradu.
A sochu v oné zahradě, sochu bezhlavé ženy.
Concetina se šokovaně narovnala a keř šeříku se na Piklovu žádost vrátil zpátky na místo a zakryl jí výhled. Královna se zadívala dolů na Pikla a její tvář byla chladnou maskou zklamání. Její mysl na ni křičela: Jak se opovažuje?
Málem přesně to na trpaslíka zaječela, pak si ovšem všimla jeho omluvného a smutného výrazu. Nemohla si pomoct, vnímala starost v jeho tváři.
„Óóóóó,“ řekl důrazně.
„Mistře Pikle, co víš?“ zeptala se ho.
Pikl jí ukázal na břicho, pak si přejel prstem po krku a znovu řekl: „Óóóóó.“
Královna Concetina těžce polkla a trvalo dlouho, než se ovládla. „Je to důležité, mistře Pikle,“ řekla vyrovnaně. „Slyšel jsi něco od kapitána Andruse? Nebo od svého bratra vojáka?“
„Ah-ah,“ odvětil a potřásl střapatou hlavou.
„Takže drby?“
„Jo.“
Královna Concetina těžce polkla a snažila se mít s malým nebožákem trpělivost. Takže šlo o drby – skoro jistě slyšel hihňání a šepot užvaněných slečinek.
„Dvorní dámy?“ zeptala se a on důrazně přitakal. Concetina si uvědomila, kam to směřuje. „Mladé dámy?“
Pikl kývl. „Hezká nožka!“
Concetina nevěděla, o kom to mluví, ale nezáleželo na tom, protože i kdyby zjistila, kdo to ta „Hezká nožka“ je, nemohla udělat nic, co by její situaci ještě nezhoršilo. Odhalení a drby ji nepřekvapily – ovšemže ne! Události v Helgabalu se staly předvídatelnými: královna selže, začnou se šířit drby a něco postrčí krále Yarina k tomu, aby vše vyřešil drastickým, dokonce vražedným činem. A jak si vyvodila ze sebejistoty dvorních dam, této události často předcházelo to, že si ony mladé dámy začaly dělat naděje, že přijdou jako další na řadu.
Bylo to velmi předvídatelné, královna Concetina však nedokázala pochopit, proč by ji chtěl někdo nahradit. Bylo dost zlé, že musela sdílet lůžko se smradlavým starcem, který byl natolik sebestředný, že se nezajímal o nic jiného než o vlastní potěšení a moc, opravdu ale byl někdo natolik pošetilý, aby ještě v tuto chvíli věřil, že za to, že královny smrtícím způsobem selhaly a nedaly mu dědice, mohly ony?
V podobných chvílích bylo pro mladou Concetinu Delcasio nesmírně těžké neproklít svého otce, neboť v této neudržitelné a pravděpodobně smrtící situaci se ocitla kvůli němu. Nemohl to ale vědět – musela tomu věřit.
Podívala se dolů na Pikla, který nervózně poskakoval z nohy na nohu a zdál se v tu chvíli velice malý a velice rozčilený.
„Děkuju, dobrý trpaslíku,“ řekla a snažila se znít vesele, rozhodně totiž nemínila prozradit, že poslala do Delthuntle dopis s žádostí o pomoc. „Zdá se, že všichni začínají propadat úzkosti, protože král stárne a pořád nemá dědice.“ Těžce a velmi dramaticky si povzdychla. „Předtím jsem ti lhala, dobrý trpaslíku,“ přiznala, nebo spíše znovu lhala. „Takže se neboj, protože situace se brzy změní k lepšímu.“
Piklův obličej se roztáhl v úsměvu. Začal hopsat, nadšeně tleskat a prakticky zakřičel: „Dítě!“
„Ne, ne, tiše, mistře Pikle, zapřísahám tě!“ řekla Concetina. „Je to naše malé tajemství, ano?“
„Jo,“ řekl Pikl a zuřivě přitakal. Pak se zklidnil a začal tiše zaklínat, Concetina si toho však nevšimla, neboť její pohled zalétl zpátky k šeříkovému keři, který se předtím rozestoupil a odhalil jí bezhlavou sochu předešlé „neplodné“ královny.
Když se obrátila zpátky k Piklovi, všimla si, že mu přes obličej přelétl mrak, nevěnovala tomu však velkou pozornost.
Sehnula se, políbila trpasličího zahradníka na čelo a vyvolala tím u něj zahihňání. Potom se s ním rozloučila, sebrala své dvorní dámy a odešla.
Pikl se za ní díval a kýval hlavou, dokud nezahnula za roh živého plotu a nezmizela z dohledu. Teprve pak znovu zamumlal: „Óóóóó.“ Použil na Concetinu zaklínadlo k odhalení života, ukázalo mu však pouze jeden srdeční tep a ne dva.
Pikl si tak myslel, že královna Concetina věří, že je těhotná, bohužel – a patrně smrtelně – se však mýlila.
Později toho samého dopoledne chodila Concetina po svém pokoji v kruzích. Drby se ozývaly ze všech stran, takže je musel slyšet i král Yarin. A on nikdy nepřijímal dobře, když se mu kdokoli posmíval.
„Pomoz mi, otče,“ šeptala nebohá žena zoufale.
Bylo to ale vůbec možné? Mohl by se k ní lord Delcasio dostat a vytrhnout ji králi Yarinovi včas, nebo vůbec?
Patrně ne, jak si uvědomila. Kývla a našla sílu.
„Anamarin!“ zavolala a její oblíbená pobočnice se objevila ve dveřích. „Běž a přiveď krále Yarina ke mně do ložnice.“
„Má paní?“ zeptala se mladá žena.
„Pověz mu, že se dnes cítím plodná a vilná.“
Anamarin se stydlivě zahihňala a kývla. Docela jiným tónem zopakovala: „Má paní.“
„Běž, běž, děvče,“ poručila Concetina a Anamarin odkvapila.
Concetina kývla a snažila se vymyslet nějaký plán. Zaprvé: šeptaným urážkám bude čelit velkou náklonností. Ano, a přesvědčí krále Yarina, že tentokrát to bude jiné, že její tělo je nyní připravené na dítě, takže ho každý den úplně vyčerpá.
Každičký den.
Doufala, že ho usmilní k smrti.
A když ne, pak že ho vyčerpá natolik, aby polštář na obličeji ukončil její hrůzu.
Concetina zalapala po dechu, když se jí ten vražedný plán vytříbil v mysli. Nikdy by ji nenapadlo, že by byla schopná vraždy. I v případě tohoto muže, kterého se naučila nenávidět, byla by toho vůbec schopna?
Možná prostě zemře uprostřed milování – aspoň prozatím musela v tuto možnost doufat a získat tak trochu času.
Jenže pokud to nevyjde…
„Moje socha nebude bez hlavy,“ přísahala.
„Hehehe,“ zahihňal se zelenovousý trpaslík, když přihodil ždibec prášku do mlžnatého lektvaru v lahvičce na stole před sebou. Po nové přísadě se z ní vyvalil nazelenalý kouř, který naplnil Piklovy nozdry a trpaslík si zhluboka, spokojeně povzdychl.
„Elixír lásky?“ ozval se Ivan skepticky z opačné strany kuchyně.
„Hehehe.“
„Pro královnu?“
Pikl zakýval hlavou a pátral po dalších přísadách. „Královnička!“ prohlásil.
„Problém neni královna,“ připomněl mu Ivan. „I dyby ji tvůj lektvar udělal ještě plodnější, v týdle kytce žádný včely nebudou.“
„Óóóóó.“
„Problem je král a ty to viš,“ pravil Ivan. „Mužeš udělat lektvar pro krále?“
„Těžší,“ přiznal Pikl.
„Přesně,“ řekl Ivan, zkřížil paže, podupával nohou a čekal.
Piklovi to nějaký čas trvalo, nakonec se ale zahihňal: „Hehehe.“
„A jak krále donutíš, aby to vyzunk? Tendleten si dává bacha na to, co strká do huby, pač je král a podobnej tentononc.“
„Óóóóó,“ uznal Pikl, pak se ovšem zářivě usmál a řekl: „Muj bácha!“
„Já ne! Ani za nic!“ zhrozil se Ivan a zvedl ruku, jako by chtěl Pikla od tak směšné představy odradit.
„Králiček,“ prohlásil Pikl, udeřil se do hrudi a nadmul ji na znamení mužnosti. Potměšileji pak dodal: „Trdý.“
„Jo, to král chce, že jo?“ řekl Ivan a odfrkl si. „Možná jo, ale vo to nejde a neni to ani problém. A co víc, abys ho donutil to vyzunknout, musel bys mu povědít proč, a to znamená, že ty nebo já bysme mu museli naznačit, že neplodný nejsou jeho královny, ech? Řek bych, že každej takovej, kerej by todle králi Yarinovi řek, by ještě ten den upatlal jeho gilotinu.“
Pikl posmutněl a svěsil ramena a Ivan odevzdaně zafuněl, přistoupil k němu a poplácal ho po zádech. „Budem na tom dál pracovat. Máš srdce na správným místě a možná najdem způsob, jak pomoct.“
Stále skleslý Pikl vzhlédl a kývl.
„Máš dobrý srdce, můj bra… muj bácho!“ Ivan poplácal Pikla tvrdě po zádech.
„Muj bácha!“ odvětil Pikl rozzářeně a vrátil se k práci.
Ivan nic víc neřekl, prostě odešel ke stolu a dojedl večeři. Potom sebral svoji výstroj a zamířil ke dveřím. „Nemíchej tydle svý lektvary, dyž seš utahanej,“ varoval. „Posledněs málem vyhodil do luftu celou čtvrť!“
„Hehehe,“ řekl Pikl, přihodil do elixíru další ždibec zelených bylinek a zamával nad ním rukou, aby si vehnal co nejvíc vzniklého kouře do nosu.
Ivan jenom potřásl hlavou, usmál se a vyrazil na východní hradby města na hlídku.
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KAPITOLA 11
Cesta do
Helgabalu
„Čtyři vozy,“ oznámil Komtody Bežubovi a ostatním. Banda spriganů byla ani ne den cesty od Tavicí marky a mířila do Helgabalu se zvláštními dary pro krále Yarina. „Dvakrát tolik strážců a všici na koních.“
„Mňam!“ řekl Brekerbak a vycenil ulámané zuby v úsměvu, který půltucet jeho společníků napodobil.
„Vozbrojit!“ dodal Brekerbak a očividně si myslel, že ho všichni poslechnou.
„Ne, nič takovýho,“ zamítl Bežub Oliž.
„Vosm vojáků!“ protestoval Brekerbak. „Jenom jeden a půl ruky!“
„A vosm vozků,“ dodal Komtody. „Sou to kupci, takže v týdle voblasti se uměj vohánět zbraněma.“
„Sme připravený na boj,“ prohlásil Brekerbak.
„Jo, a já šem pšiplavený na šečko, čo mužou udělat,“ ujistil Bežub ostatní.
„Nemáme nejlepší výstroj,“ varoval Komtody. Stejně jako při první návštěvě Helgabalu si s sebou banda nevzala magické zbraně ani brnění, které by narostlo s nimi, až by se zvětšili do skutečné velikosti. Takovou zbroj by snadno poznali královi kouzelníci, její vlastnosti by totiž velmi lehce odhalil i slabý kouzelník.
„Jenom lidi,“ řekl Bežub. „A my šme jenom tlpajžlíči, co?“ Bezzubě se zakřenil na blízkého přítele.
Komtody nedokázal odolat. „Jo, trpaslíci, dokud budem potřebovat být trpaslíky.“
„Žek šem vám to, dyžšme vopouštěli Tavicí malku.“ Bežub pokynul Komtodymu, ať je vede.
* * *
„Slyším hvízdání,“ oznámil velitel stráží Baleyho a zajel s koněm k vozkům vagonu v čele.
Aksel, statný muž u opratí, hlavní vymahač a hlavní lovec dobrodružného kupeckého cechu ve vaaském městě Darmšal, se na najatého vojáka zadíval, pak se otočil k ženě, která seděla vedle něj. Zjistil, že už zaklíná, oči měla zavřené a její rty se pomalu pohybovaly při odříkávání mystického zaklínadla.
„Trpaslíci,“ oznámila kouzelnice Amiasunta poté, co skončila s věštěním. Trhla však sebou a zakroutila hlavou. Něco se jí na těch vousatých mužících nezdálo. „Opravdu špinaví trpaslíci s pytli a károu.“
„Kupci?“ zeptal se Aksel a potáhl za opratě. Zvedl pravou ruku, aby zastavil i tři vozy za sebou.
Žena začala vrtět hlavou, pak se ovšem zarazila a pokrčila rameny. „Viděla jsem jenom málo zboží.“
„Takže možná potíže,“ řekl Aksel.
„Jsou to trpaslíci, takže pochybuju,“ odvětil Baleyho.
Aksel si prolomil klouby a protáhl velké masité ruce, potom udeřil pěstí do dlaně. „Můžeme ale doufat,“ řekl a mrkl.
Baleyho se navzdory své slavné pověsti a letům boje ve vaaské divočině instinktivně odtáhl. Aksel nebyl tak vysoký jako on, byl ovšem statný jako dub, neměl žádný krk a jeho tvrdé, svalnaté paže uměly rozdávat drtivé rány. Nos měl zploštělý od toho, jak mu ho tucetkrát zlomili, a jedno z jeho očí bylo trvale podlité krví, žilky mu opakovaně praskaly v nočních šarvátkách. Zdálo se však, že mu tyto vady na kráse vůbec nevadí. Akselovi známí popravdě věděli, že si na viditelných bojových jizvách zakládá. Proslul tím, že útoky vedl obličejem, s úsměvem snášel déšť ran a nakonec protivníkovi zlámal vaz.
„Připrav svoje muže,“ poručil Aksel Baleyhovi. „Možná nadešel čas, abyste si vysloužili svoje zlato. Jo, doufejme v to! Předsunutá linie.“
Baleyho se narovnal v sedle. Byl na něj působivý pohled, měl skvělou rovnováhu a byl silný – tak moc, že Aksela napadlo, že by ho přivedl do svého kruhu velitelů, až se vrátí zpátky do nebezpečného Darmšalu. Baleyho kývl, hvízdl na své muže a spolu s těmito sedmi jezdci vyrazil před vozy. Baleyho a jeho zástupce jeli vpředu, zbývajících šest přehradilo silnici za nimi koňmi a zbrojí.
„Nevypadá to na velké problémy,“ řekl Aksel Amiasuntě, když se trpasličí banda objevila na hřebeni. Kráčeli lehce, smáli se a pohvizdovali si.
Aksel jich napočítal půl tuctu s dvojicí vzadu, která táhla vzdorující káru, vlastně jen velký trakař s ohnutou ojí.
„Proč vrtíš hlavou?“ zeptal se nebezpečný muž kouzelnice vedle sebe.
Neodpověděla, dál se tvářila zvědavě a vrtěla hlavou. Na té trpasličí bandě se Amiasuntě očividně něco nelíbilo a Aksel znal kouzelnici natolik dobře, aby věděl, že v těchto věcech má obvykle pravdu.
„Připravte se!“ zavolal na Baleyho. Trpaslíci už byli hodně blízko jezdců.
„Uhněte ze silnice!“ přikázal Baleyho blížící se družině. „Sjeďte s károu stranou.“
„Ale kam dete?“ zeptal se trpaslík v čele. „Možná še budeme chtít švýžt.“
„Uhněte ze silnice,“ zopakoval Baleyho.
Aksel vstal, aby měl lepší výhled. Malinké tvory za stěnou jezdců skoro neviděl, ale slyšel je. Společně si pohvizdovali nějakou směšnou odrhovačku. A potom začali divoce tančit a rozhazovat pažemi.
„Přejedeme vás!“ zakřičel Baleyho. „Uhněte!“
Jeden trpaslík se přesunul napravo od linie jezdců. „Hej, vozko,“ křikl. „Můžem si zaplatit svezení do Helgabalu, jesli jedete zrovna tam?“
„Řekli vám, ať uhnete, takže uhněte!“ zakřičel Aksel a ukázal prstem dopředu. Toužil toho malého drzouna praštit. Na jeho vyprovokování nebylo zapotřebí mnoho.
„Zasáhni ho žhavým výbojem magie,“ zavrčel na Amiasuntu, aniž by na ni pohlédl. Poté znovu zakřičel na trpaslíka: „Uhni!“
Ze strany uslyšel tupou ránu a jeho společnice zalapala po dechu. Otočil se a spatřil, že Amiasunta sedí dokonale vzpřímeně, nemrká a oči má překvapeně vytřeštěné. Beze slova, a aniž by se pokusila jakkoli zabránit pádu, se svalila na stranu a dolů z vozu.
„Doufam, že ta šlečinka nejni mltvá. Je hežká,“ ozvalo se za ním. Šokovaný Aksel se otočil a zjistil, že na voze za kozlíkem stojí špinavý trpaslík.
Vpředu na silnici uslyšet Aksel Baleyha vykřiknout: „Obři!“ Poté se ozvalo frkání rozčilených koní a dunění podkov.
Statný vozka se však neotočil. Nechtěl, raději soustředil svoji zuřivost na trpaslíka, který byl v dosahu jeho devastujících úderů. Aksel v jižní Vaase docela proslul svými krátkými, rychlými údery, které rozdrtily tolik obličejů, že se to ani nedalo spočítat. I nyní zasadil dokonale přesnou ránu. Jeho mocná pěst trefila trpaslíka do obličeje a trhla mu ohavnou hlavou prudce vzad.
Jenže trpaslík jenom vycenil zčernalé dásně v úsměvu a jazykem si dychtivě olízl krev ze rtu. „Bežub!“ prohlásil, jako by chtěl dát muži vědět, že mu nezbyly žádné zuby k vyražení.
Aksel zavrčel a natáhl se přes kozlík, aby toho chlapíka povalil, jenže najednou strnul. Zastavil ho trpaslíkův nemožně silný úder do jeho ramene natočeného vpřed. Byl tak silný, že ho otočil a posadil zpátky na sedadlo. Ihned vyrazil vpřed, aby si udělal místo a mohl se k protivníkovi obrátit čelem, jenže trpaslík ho druhou rukou chytil za vlasy, strhl ho napůl zpátky přes kozlík a dozadu na vůz.
„Bežub!“ zaječel trpaslík.
Než se stačil Aksel zapřít nohama natolik, aby se překulil přes kozlík vzad a dostal se tak z nešikovné pozice, trpaslík mu z ní pomohl. Pravou rukou trhl za Akselovy vlasy dolů, stočil se a levým loktem zasadil Akselovi neuvěřitelnou silou ránu do hrudníku.
Takovou silou, že roztříštila tvrdé dřevo opěradla kozlíku.
Takovou silou, že přelomila Akselovi páteř.
Takovou silou, že se Aksel při dopadu odrazil.
Jenže trpaslík ho i nadále držel za vlasy, takže když vylétl do vzduchu, strhl ho ze sedadla a dozadu do vozu. A tam zůstal ležet, zlomený a neschopný pohybu, ale stále při vědomí. Vozkové za ním křičeli, jezdci před ním se pustili do těžkého boje a bezzubý trpaslík se mu hihňal, jako by to všechno byl povedený žert.
„Držte linii! Držte linii!“ křičel Baleyho, když se tančící trpaslíci na silnici před ním proměnili před jeho užaslýma očima v obry. Když se trpaslíci dali do tance, zkušený veterán byl připravený na nějaký trik.
Nebo si aspoň myslel, že je připravený.
Jak se tvorové točili, rostli, a teprve až byli mnohem větší než Baleyho a jeho jezdci, pochopil, jaká před ním probíhá proměna. A když si velitel uvědomil, že nečelí půltuctu špinavých trpaslíků, nýbrž půltuctu obrů, kteří byli dvakrát – někteří třikrát – vyšší než on… nezareagoval včas.
Pokud vůbec nějaké „včas“ existovalo.
Podařilo se mu tasit meč a dokonce jednoho obra bodnout do masité paže, poté však byl vytržen přímo vzhůru do vzduchu, rovnou ze sedla vzpínajícího se koně, a následně odhozen dobrých dvacet stop stranou do trávy.
Přestože byl polámaný a skoro v bezvědomí, zvedl se tvrdošíjně na lokty a pokusil se zavolat na své muže.
Tři koně už byli na zemi a jejich jezdci s nimi. Baleyho kůň vyrazil cvalem pryč, což poskytlo na smrt odsouzenému muži jistou míru uspokojení. Trvalo však jen krátce, vzápětí totiž obrovská pěst udeřila děsivou silou jednoho z jeho vojáků do hlavy, promáčkla mu přilbu a vrazila tomu nebožákovi hlavu až mezi lopatky. Zhroutil se dopředu na vyděšeném koni, který kopal a divoce poskakoval, jak se snažil uniknout.
Baleyho, kterého opouštěly smysly, se za koněm zadíval a viděl, jak se voják, jeho kamarád, svezl na stranu a nakonec vypadl ze sedla.
Neviděl však, jak přistál na zemi, protože na Baleyhoa dupla obrovská noha a vmáčkla ho do hlíny.
Bežub přeskočil kozlík a spustil se na zem mezi vozem a zápřahem právě ve chvíli, kdy ho vozkové za ním zasypali prvními šípy. Podíval se mezi koňmi dopředu a uviděl, že jeho hoši mají všechno pevně v rukách. Bojovali už jen tři jezdci, čtyři byli mrtví a jeden se snažil ujet – tři z Bežubových nejlepších střelců však už roztáčeli boly na řetězech. Několik spriganů krvácelo, brzy se ale uzdraví. Pokud jeden, dva padnou, dostane aspoň větší podíl z kořisti a častěji se vystřídá při mučení zajatců.
S tou představou na mysli se sprigan podíval na kouzelnici, která sténala na zemi. Doufal, že ji nepraštil moc tvrdě. Se zajatci koneckonců nebyla moc velká zábava, když se nemohli svíjet a křičet.
Další jezdec padl a dva obři na něj strhli jeho koně. Za přední linií srazily letící řetězové boly na zem prchajícího muže, třebaže jeho kůň uháněl dál.
Bežub si povzdychl. O jedno jídlo míň.
Stranou bitvy zahlédl Bežub Komtodyho. Obrovi vězel v hrudníku šíp a další mu očividně zanechal v obličeji krvavý šrám.
„Do nich,“ pobízel Bežub tiše. Trhl sebou, když jeho kosti začaly praskat a rozpínat se. Jeho oděv se napnul – neměl čas si ho sundat – a on si přál, aby měl na sobě svoji magickou spriganskou zbroj.
Kolem prolétlo Komtodyho řetězové bolo. Zápřah dalšího vozu zaržál a zadupal na protest. Když se Bežub podíval pod vozem, uviděl, že druhý vůz v řadě s trhnutím vyrazil, sjel ze silnice a zamířil do nerovného, hrubého terénu. Narůstajícímu spriganovi se podařilo zazubit, když spatřil, jak se ženy na kozlících zběsile – a marně – snaží udržet zápřah pod kontrolou. Půda byla prostě příliš nerovná. Vůz sebou trhl, rychle se obrátil a jedno kolo se zabořilo do bahna. Zadní část vozu vylétla do vzduchu. Dvě ženy u opratí se zoufale pokusily uskočit stranou, jenže vůz dopadl přímo na ně, odrazil se od země a odvalil se stranou, ženy přitom rozdrtil.
„Ach, šlečinky,“ lamentoval Bežub a vylezl ven. Vyrazil na další vozky v řadě zrovna ve chvíli, kdy začali střílet po Komtodym.
Bežub je měl samozřejmě jako dlani, jenže pouze proběhl kolem a jednoho z mužů cestou strhl z kozlíku, jak se hnal na poslední vůz. Jeho vozkové se zoufale snažili ho obrátit a tryskem odjet.
Jejich snahu ukončila lidská střela, která jednoho z mužů srazila z kozlíku vpřed mezi koně. Zápřah oba lidi během chvíle rozdupal.
Měli štěstí.
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KAPITOLA 12
Taktická
kapitulace
„Vzpomínáš si na dračí souboj na Stříbrném pomezí?“ zeptala se Ilnezhara Jarlaxla. Stáli spolu u ruin Věže mystických věd a Tazmikella byla poblíž. Bylo větrno, studený vzduch vanoucí od vody však osvěžoval, uprostřed léta totiž slunce docela pálilo. „Ten, ve kterém padl Arauthatorův syn?“
Jarlaxl váhavě kývl.
„Zabil ho mnich,“ řekla Ilnezhara.
„Mnich posedlý mnichem,“ dodala Tazmikella.
„Mnich posedlý mnichem, který se už dávno povznesl nad svoji smrtelnou schránku,“ pokračovala Ilnezhara.
„Bez boží pomoci,“ dodala Tazmikella. „Ten muž měl zemřít stářím už před příchodem Moru kouzel.“
Jarlaxl na ně nechápavě hleděl, poněvadž netušil, co má tato konverzace znamenat. Samozřejmě věděl, že se nějak týká Drizzta. Sestry naznačily, že koncept povznesení by mohl být elixírem k záchraně ztraceného drowského hraničáře. Taky věděl, že hovoří o Kaneovi z kláštera Žlutá růže a o bratru Afafrenferovi, který se do chrámu estetiky vrátil.
„Představ si to!“ zvolala Ilnezhara. „Člověka, který se dokázal povznést bez pomoci falešných bohů, jen sám díky sobě. Myslíš si, že by něco takového zvládl i drow?“
„Nevím, sestro,“ odvětila Tazmikella a vrhla lišácký pohled na Jarlaxla. „Někdy mi tihle drowové připadají dost hloupí.“
Jarlaxl na ni mrkl a usmál se jejím posměškům, pak ale jeho široký úsměv zmizel. Začal o sebe zamyšleně klepat prsty, jak v duchu rozebíral nápovědy těch dvou krásných stvoření.
Kimmuriel trval na tom, že se Drizzt musí vyléčit sám, zevnitř. A tady byl příklad, starý, prastarý člověk, kterého Jarlaxl kdysi dobře znal – zkušený válečník, který našel vnitřní sílu. A ta by teď mohla posloužit Drizztovi. Jarlaxl toho však o způsobech a učení mnichů moc nevěděl a vždycky předpokládal, že jejich mystická moc, když už ne jejich skoro nadlidské bojové techniky, je důsledkem nějakého božského zásahu nebo mystických zaklínadel. Že by tomu tak nebylo?
„Větry jsou zas teplé,“ řekl sestrám. „Co byste řekly na celkem dlouhý let?“
„Ne zas tak dlouhý,“ odvětila Tazmikella.
„Napadlo nás, že bychom zaskočily domů do Heliogabalu,“ dodala Ilnezhara.
„Samozřejmě do Helgabalu,“ opravila ji Ilnezhara, „a vyzvedly si několik věcí, které jsme tam musely při docela spěšném odchodu nechat.“
„Spěšném kvůli zvláštní malé holčičce,“ řekla Tazmikella a zacílila svoji poznámku přímo na Jarlaxla, který se za onu dívenku vydával.
„Taková malá drbna,“ podotkla Ilnezhara. „Měly jsme si ji dát k večeři.“
„To ano,“ souhlasila její sestra.
Jarlaxl to bral s klidem. „Dopravíte Drizzta k bratru Afafrenferovi a k mnichům v klášteře?“
„Dopravíme tebe a Drizzta do lesa poblíž kláštera,“ upřesnila Ilnezhara. „Pak už si budeš muset poradit sám. Nijak se nám nechce jít a jednat s mnichy a už vůbec se nechceme odhalit Velmistrovi květin, který sloužil králi s přízviskem Drakoskol.“
„Což si plně zasloužil a nemalou měrou právě díky tomuto mnichovi,“ objasnila Tazmikella.
Jarlaxl se nemínil přít. O mniších věděl dost na to, aby si uvědomoval, že velmistr Kane, velmi zvláštní člověk, zasvětil většinu života hlubokému a oddanému výcviku, aby dosáhl povznesení, o kterém dračice hovořily. Zároveň věděl, že Kane je výjimka a že dokonce i ti nejzbožnější a nejoddanější mniši nikdy nedosáhli jeho úrovně dovedností a disciplíny, ať už přicházely zevnitř, nebo od boha. Drizztovi očividně zbývalo mnoho let života, možná dost na to, aby skrze výcvik rovněž našel cestu.
Nepotrvá to ovšem celý lidský život? uvažoval žoldák. Když vezme Drizzta do kláštera Žlutá růže, možná tím prokáže službu Drizztovi, bude to však z Jarlaxlova a rozhodně z Cattiina pohledu jiné, než kdyby Drizzt prostě zemřel? Ach, jeho osud by v nich samozřejmě vzbudil lepší pocity, zůstala by jim naděje, jenže po praktické stránce by ho tak jako tak ztratili, Catti patrně navždy.
Ale na druhou stranu, uvažoval žoldák, vzhledem k Drizztovu pokračujícímu propadu do frustrujícího, neproniknutelného šílenství, nebylo to, jako by už hraničář byl mrtvý?
„Jsi smutný z toho, že odchází,“ pravila Dahlia. Stála ve stanu za Artemisem Entrerim, který vyhlížel ven zpod chlopně a sledoval dění u Věže mystických věd.
Její otázka Entreriho překvapila, nemohl ale popřít, že má pravdu. „Já… my mu hodně dlužíme,“ připomněl jí. „Drizzt nás dostal ven z Menzoberranzanu. Šel tam dolů a všechno tady opustil, jen aby tě našel.“
„To ty taky,“ namítla Dahlia. Přistoupila k němu zezadu, objala ho paží kolem pasu a něžně ho políbila na šíji.
„Protože já neměl co ztratit,“ přiznal Entreri. Otočil se a oplatil jí objetí. „Ve svém životě jsem nic neměl. Možná jsem konečně objevil způsob, jak získat, co jsem chtěl.“
„Mě?“
Entreri se na ni usmál a kývl. „Ty jsi mi za to riziko víc než stála. Co ale mohl získat Drizzt? Měl všechno, po čem toužil, přímo tady. Vrátili se mu přátelé i manželka a Bruenor usedl na trůn Gauntlgrymu. A přesto se vydal pro tebe, ochotně a bez váhání.“
„A kvůli tobě taky?“ zeptala se Dahlia a poté, co si to Entreri chvíli přebíral, kývl.
„A zatímco mě zachraňoval, ztratil sám sebe,“ dodala Dahlia.
Entreri se ohlédl přes rameno, ven ze stanu, a uviděl, jak Jarlaxl a několik dalších vedou Drizzta k čekajícím drakům. Opět kývl a obličej měl stejně napjatý jako srdce.
„Je to nebezpečná cesta,“ vysvětlil Jarlaxl, když se Drizzt s pochybnostmi zadíval na svůj opasek se zbraněmi. „Vezmi si ho.“
„I Taulmaril?“ zeptal se Drizzt, když si ho vzal. „Nebojíš se, že tě sestřelím z Ilnezhařina hřbetu?“
„Mohl bys to zkusit,“ řekl žoldák, mrknul na něj a odešel.
Drizzt si připnul opasek, upravil si scimitary a otočil se k dračici. V půli pohybu se však zastavil. Stál tam král Bruenor s rukama v bok a s Catti po boku.
Byl typicky větrný a šedivý den v Luskanu, po obloze se velkou rychlostí valila mračna a oslnivé letní slunce si mezi nimi nacházelo dost škvír na to, aby tu a tam zalilo studené město nebeskými paprsky. Dokonce i v šeru Catti jasně zářila. Na sobě měla bílý háv, vpředu natolik rozevřený na to, aby odhaloval parádní pestrobarevnou halenu, která dříve bývala magickým oděvem gnóma Jacka. Na hlavě měla černý krajkový šál, který jí ve větru od moře sotva držel husté vlasy, a v ruce držela hůl se stříbrnou kůrou, jejíž modrý safír si i přes tmavé odrazy zamračeného nebe ve svém povrchu ponechával svůj jasný odstín.
Jeho modrá barva podtrhovala její oči, které Drizzta Do’Urdena pronásledovaly po většinu života a dozajista ho budou následovat do další existence po této říši smrtelníků.
Nyní v nich viděl hluboký zármutek a zraňovalo ho to, i když znal pravdu, i když věděl, že to není doopravdy Catti, kdo tam stojí a pozoruje ho.
Její obraz ho natolik uchvátil, že si ani nevšiml, že se k němu blíží Bruenor.
„Di a udělej, co musíš, elfe,“ řekl trpaslík.
Drizzt se na něj zadíval, dolů na ruku, kterou mu Bruenor podával.
„Pamatuj si, že v Gauntlgrymu bude dycky tvůj domov, i dyž už tu nebudu,“ dodal Bruenor rozechvěle. Když ho Drizzt vzal za ruku, strhl ho Bruenor dolů k sobě a pevně ho objal.
„Dycky budeš muj přítel,“ vypravil ze sebe trpaslík šeptem. Objímal Drizzta hodně, hodně dlouho a Drizzt poznal, že se Bruenor ze všech sil snaží ovládnout se, třebaže marně.
A v tu chvíli Drizzt poznal pravdu. A cítil se jako hlupák. Jak o nich mohl kdy pochybovat, o komkoli z nich? Nejednalo se o žádný Lolthin klam. Byl to Bruenor, prostě Bruenor. A toto byla Catti, navždy jeho milovaná.
Jak mohl být tak hloupý a uvěřit něčemu jinému?
Odstrčil od sebe Bruenora na délku paže a široce se usmál.
Potom se ale znovu zamračil, neboť si uvědomil, že byl opět oklamán. Viděl v Bruenorových očích plápolat propastní oheň?
Krátce kývl, otočil se a rychle vyrazil k čekající dračici, s sebou si přitom nesl poslední obrázek Catti, jak tam odhodlaně stála s pažemi u boků, kaštanové vlasy jí unikaly zpod šálu a jejich pramínky vlály ve větru, a její oči… ty oči…
Drow se zastavil u boku dračice, odhodlaný neohlédnout se, nepoddat se marným a pošetilým nadějím, protože by to znamenalo nechat zvítězit Lolth, což by ho naopak naprosto zničilo.
Vyšplhal nahoru do sedla, v tu chvíli se však objevila vedle něj a on ji nemohl ignorovat.
„Vím, že se mi vrátíš,“ řekla.
Drizzt se na ni zadíval z Tazmikellina hřbetu, pak ale zavřel oči a snažil se setřást realitu, o které věděl, že se tam ukrývá, pod povrchem klamně nádherných očí. Připomněl si, že to není Catti. Byl to největší klam, největší podvod ze všech, který ho měl naprosto zničit.
Když oči znovu otevřel, zjistil, že na něj Catti stále hledí a drží v ruce známou figurku.
„Guen patří tobě,“ řekla tiše. „K tobě.“
Drizzt ucukl a potřásl hlavou. Nic z toho nedávalo smysl.
„Vezmi si ji!“ naléhala Catti. „Je tvojí konstantou, má lásko, kamarádkou, kterou jsi vždycky měl a vždycky mít budeš. Možná ti pomůže najít cestu bludištěm.“
Navzdory varování, která mu ječela v hlavě, nebyl dost silný na to, aby odmítl. Natáhl se dolů a onyxovou figurku pantera přijal. Když se však znovu narovnal, napadlo ho, že se možná mýlí v povaze a v očekávaném směru velkého klamu. Možná se nakonec ukáže, že lží není Catti, nýbrž Guenhwyvar.
„Ach, jak chytré…,“ zašeptal a snažil se dovést tu myšlenku do konce.
Ale ne, nedávalo to smysl. Guen s ním byla po celou dobu, po celý jeho dospělý život. Lží bylo znovuzrození – žena, trpaslík, Wulfgar a Regis.
Anebo trvala lež ještě déle?
Pokud tomu tak bylo, záleželo vůbec na něčem?
„Jarlaxl ti řekl, ať na mě nečekáš,“ odbyl ji chladně. „Toto je sbohem.“
„Jak bych na tebe mohla nečekat?“ zeptala se Catti se smutným úsměvem, který zahříval Drizzta u srdce a zároveň ho rval na kusy. „Nemám v té věci na vybranou.“
„Ne…,“ začal Drizzt, Catti ho však uťala.
„Ty to chápeš ze všech nejlíp,“ řekla mu. „Když jsem byla mrtvá…“
Na to Drizzt neměl odpověď. V tento okamžik prozření chtěl, aby to byla Catti, přesně taková, jak si ji představoval. Dívka Catti, se kterou se setkal na svahu Kelvinovy mohyly a která ho uvítala na Planině ledového větru; mladá žena, která sloužila jako jeho svědomí, jeho průvodkyně, jeho kamarádka během těch obtížných prvních let, kdy se snažil pochopit děsivý svět na Povrchu; milenka, se kterou našel cestu.
„Kdo jsi?“ zeptal se a Catti na něj jen nechápavě hleděla.
„Čekal jsi na mě,“ zašeptala.
Drizzt chtěl protestovat, ta připomínka ho však tvrdě zasáhla, vynesla na povrch kaskádu vzpomínek na posledních sto let, na všechny cesty, dobrodružství a společníky, které poznal, na prázdnotu, kterou po celou dobu cítil pod povrchem, a to i během Bruenorova triumfu v Gauntlgrymu a svých vlastních dobrodružství s Dahlií a ostatními.
Protože ona, tato žena, tam s ním nebyla.
Trhl sebou a tiše proklel to, že vůbec kdy okusil Cattiinu lásku, protože jaký byl život bez ní? Jakou radost mohl Drizzt Do’Urden poznat, aby se vyrovnala sladkosti oné zkušenosti, kdy usínal v ní, probouzel se v její náruči, do tepla jejího úsměvu, do vědoucí lásky v jejích úžasných očích?
Stálo ho veškeré odhodlání netasit nový meč, zbraň, kterou mu ta podvodnice vyrobila a darovala, a přímo tam tu zatracenou iluzi nesetnout.
Popravdě si uvědomil, že odhodlání ho zastavit nedokáže. Kývl a sáhl po čepeli, neboť s tím toužil jednou provždy skoncovat. Jenže pak zavolal Jarlaxl, a než se Drizzt vůbec stačil dotknout jílce Vidrinathu, jeho dračice vyskočila do vzduchu a začala stoupat vzhůru po boku své sestry, která nesla Jarlaxla.
„Možná najdeme nějakého hlupáka v sedle bílého draka, se kterým bychom se mohli pustit do křížku, příteli,“ řekla Tazmikella, když se ocitli mezi mraky. Dračice otočila hlavu dozadu a zadívala se na něj. „Máš připravený luk?“
Drizzt kývl a dokonce se mu podařilo vyloudit falešný úsměv. Ale jen proto, aby se měděná dračice otočila zpátky dopředu a nechala ho být.
Uvelebil se v sedle a sledoval svět, který se pod ním doširoka otvíral. Ohlédl se zpět a spatřil, jak Luskan mizí v dálce a spolu s ním i tmavé vody Mečového pobřeží, které se rozprostíraly za Městem plachet. Otočil se k severu a spatřil Páteř světa, pohoří, které tak dobře znal, i když hlavně z druhé strany, od severu, z Planiny ledového větru, která bývala tak dlouho jeho domovem.
Jeho prvním domovem.
Svět se tehdy zdál tak jednoduchý, dokonce i drowovi, který odešel z Menzoberranzanu do bouřlivé divočiny Temných říší, dokonce i mladému muži, který prožíval agónii žalu, když byl zavražděn Zaknafein, který viděl přátele umírat v bitvě a poznal a ztratil Montolia. Všechno tehdy dávalo smysl, i když to nesmírně bolelo. Jeho život šel logickou cestou, vedený svědomím, skrze Temné říše a do Mušiho háje a na Kelvinovu mohylu na Planině ledového větru.
Ke Catti a Bruenorovi.
A na břehy Maer Dualdonu a k Regisovi.
Skrze průsmyk v horách na severu zahlédl stříbrný záblesk a napadlo ho, že by to mohlo být jedno z jezer – možná Rudá voda nebo Lac Dinešer.
A pak si vzpomněl na to, jak do jeho života vstoupil mladý Wulfgar, zajatý na bojišti milosrdným Bruenorem.
Jeho cesta životem se rozvinovala v jeho myšlenkách stejně, jako se pod ním rozvinoval svět, do dračích slují, do Bruenorovy domoviny, daleko na jih a k prudkým střetům s Artemisem Entrerim. Až k onomu osudnému dnu, kdy se rozpletlo Předivo, kdy Catti zasáhl modrý oheň Moru kouzel, kdy celý svět přestal dávat smysl.
Měl pocit, jako by následující století svého života promarnil, jako by promarnil posledních sto let svého života.
Všechno to byla iluze, klam. A pokud ne všechno, pak aspoň někdy v průběhu přestala realita existovat, realitou se stalo vnímání a na běhu času přestalo záležet, poněvadž všechno byl klam.
Opravdu našel spolu s Bruenorem Gauntlgrym, kde a kdy viděl Bruenora zemřít?
„Našel sem ho, elfe,“ zašeptal a zopakoval tak trpaslíkova poslední slova, která se následně ztratila ve větru.
Opravdu uběhlo už sto let? Nebo byly všechny ty zážitky, všechny ty nemožné věci a hlavně návrat tolika ztracených, prostě vloženy do jeho paměti nemilosrdnou Lolth stejně, jako to balor Errtu udělal tehdy před lety Wulfgarovi, když toho nebohého muže mučil?
Ano, taková byla pravda, Drizzt to věděl.
A když si to uvědomil, napadlo ho, že by mohl jednoduše sklouznout z Tazmikellina hřbetu – třebaže se obával, že by se jen probral na podlaze Lolthina paláce v Propasti.
Vytáhl z váčku u opasku onyxovou figurku, sotva na ni pohlédl a rozmáchl se, aby ji shodil dolů z oblohy.
„Je tvojí konstantou, má lásko…“
Cattiina slova se rozlehla jeho myslí a on figurku pantera objal a zastyděl se za to, že ho vůbec napadlo zbavit se jí.
Jemně, opatrně ji vrátil zpátky do váčku a dal si pozor, aby ho dobře zavázal. A v tu chvíli se v Drizztovi odehrála velká změna.
Ano, rozhodl se, všechno je sen, klam, který ho má zcela zničit. A ať už se připraví jakkoli, určitě se to stane. Až dojde k odmaskování, až bude odhaleno, že obraz Catti není nic než groteskní lež, až se ukáže, že Bruenor, Regis, Wulfgar i všichni ostatní nejsou nic než démonští stalové převlečení za jeho přátele, pak se Drizzt Do’Urden dozajista zhroutí.
Tím to ale neskončí, rozhodl se. Ne, v okamžiku největšího triumfu svého nepřítele zaútočí a bude neodbytně bojovat, dokud jeho tělo nebude stejně zlomené jako jeho srdce.
Představil si, jak se vrhá, patrně nahý a neozbrojený, na Pavoučí královnu. Jak ji drápe a kouše a nutí ji bránit se a skončit to.
A vysměje se jí.
Ano, Drizzt se jí nakonec vysměje.
„A pak poznám věčný mír,“ zašeptal.
Nevěřil ani jedinému slovu.
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KAPITOLA 13
Damarští přátelé

„Mnohem lepší cesta než naše plavba ze Suzailu do Delthuntle,“ řekl Regis Wulfgarovi toho rána uprostřed léta, když se na obzoru objevily doky Nového Saršelu, nejsevernějšího přístavního města království Impiltur. Vzhlédl k barbarovi, Wulfgar však jen pokrčil rameny a dokonce potřásl hlavou, jako by nesouhlasil.
„Nezažili jsme jedinou bouři!“ protestoval Regis.
„Mně naše zimní zastávka ve Věži hvězd na Prespuru nevadila,“ odpověděl Wulfgar lišácky. Opřel se o zábradlí Hrabáče a zazubil se.
Půlčík si povzdychl a zmlkl a Wulfgar se burácivě rozesmál.
Loď zakotvila daleko od přístaviště. Během Rozervání se zdejší vody staly velmi mělkými. Ještě před několika lety by se mohli plavit asi dalších sto mil dál na sever, do damarského přístavu Utmere, jenže z toho nyní zbyla jenom vesnice obklopená záplavovou oblastí.
„Do doků odplujete jako první,“ řekl jim první důstojník a pokynul Wulfgarovi a Regisovi, aby sešplhali po síti dolů do člunu, který právě spouštěli na hladinu.
Zvědavě na něj pohlédli a Regis dokonce ukázal na sebe, aby si to ověřil. „První?“
„Jo, už běžte,“ odvětil Boyko a přistoupil k nim. „Rád jsem vás poznal a hodně štěstí.“ Tišeji drsný malý muž dodal: „Na noc se ubytujte U rozvaleného prasete.“
„U rozvaleného prasete?“ zeptal se Regis.
Boyko kývl, zamířil pryč a začal štěkat rozkazy na někoho jiného.
„Zdá se, že nás očekávají,“ poznamenal Wulfgar.
Řečený hostinec, malou budovu uvnitř hradeb Nového Saršelu a nedaleko doků, našli snadno. Když vešli, výčep byl prakticky opuštěný, ovšem než se usadili a vypili první drink, začali se dovnitř trousit další hosté, a to včetně mnoha členů posádky Hrabáče.
„Další rundu Zzaru pro mě a mého přítele, prosím,“ zavolal Regis na hostinského v naději, že ho zastihne dřív, než se hosté nahrnou k baru.
Hostinský kývl na znamení, že slyšel, napřed však šel obsloužit někoho jiného a nebyl to nikdo jiný než sám Boyko z Hrabáče. Regisovi to připadalo zvláštní, sáhl však do měšce a vytáhl několik stříbrných.
„Vaše stříbro vám tu k ničemu není,“ prohlásil hostinský, mrknul na ně a dolil jim sklenice. Obrátil se od baru k vývěsce s oznámeními, která tam umístil. Sundal z ní kus pergamenu a postrčil ho k nim. „Karavana do Helgabalu hledá strážce.“
„Do Helgabalu?“ zeptal se Wulfgar nevinně. „Proč si myslíte, že…“
Jenže hostinský už se odvrátil, aby obsloužil jiné hosty. Regis chytil Wulfgara za paži a ukázal bradou na dveře. Oba tím směrem pohlédli právě včas, aby viděli odejít Boyka.
„Na Donolu,“ řekl Regis tiše a pozvedl sklenku v přípitku.
Drizzt uchváceně sledoval Ilnezhařinu a Tazmikellinu proměnu. Sestry měnily podobu z ladných dračic ve štíhlé lidské ženy, stejně elegantní a krásné jako nádherné měděné dračice, jen jinak.
Mohl by vytvořit něco takového ve své představivosti?
„Pojď,“ zavolal na něj Jarlaxl a ukázal na druhou stranu, na okraj lesa a dlouhý holý kopec za ním.
„Hodně štěstí, Drizzte Do’Urdene,“ řekla Tazmikella.
„Doufáme, že nalezneš mír a osvícení,“ dodala Ilnezhara. „Věz, že svoji radu ani svá křídla bychom nenabídly jen tak nějakému smrtelníkovi. Kdepak. A od toho, komu se mnoho dostane, se i mnoho očekává.“
Drizzt zvědavě hleděl na vysokou ženu s vlasy barvy mědi a snažil se přijít na to, jestli se za její zvláštní poznámkou něco neskrývá. Co by od něj kdy mohl chtít drak?
V tu chvíli popadl Jarlaxl Drizzta za paži a začal ho vléct pryč.
„Jsou to úžasná stvoření, že ano?“ zeptal se.
„Nerozumím jim.“
„To ale neznamená, že si jich nemůžeš vážit,“ odvětil Jarlaxl. „Hodně toho pro tebe udělaly, příteli. Doufám, že to jednou plně oceníš.“
„Proč?“ zeptal se Drizzt. Zůstal stát a vysmekl se z Jarlaxlova sevření. Žoldák udělal další krok a otočil se k němu, Drizzt mu však odmítal pohlédnout do očí. Místo toho se zadíval přes Jarlaxlovo rameno a skrz několik málo zbývajících stromů nahoru na dlouhý svah a na nádhernou stavbu na kopci. Vypadalo to, jako by masivní kamennou budovu stavěli po mnoho generací z různého kamení a v různých architektonických slozích, které splývaly dohromady jako obrovská tapisérie. Nad věžičkami, balkóny a impozantními okny různých tvarů a velikostí se tyčila věž s cimbuřím.
„Proč doufám, že je oceníš?“ zeptal se Jarlaxl.
„Proč toho pro mě tolik udělaly?“ upřesnil Drizzt.
„Protože jsou moje přítelkyně a já jsem tvůj přítel. To snad přátelé jeden pro druhého dělají, ne? Není právě to důvod, proč byl Drizzt Do’Urden svým svědomím donucen opustit před mnoha desítkami let Menzoberranzan?“
Drizzt se napjal v obličeji a nedokázal se ubránit trhnutí. Jarlaxlova slova mu zněla jako ten největší výsměch, jaký si uměl představit.
„Všechno, že ano?“ zeptal se Jarlaxl a kývl nad jeho výrazem. „Všechno, co kdo řekne, tvoje mysl bere jako klam? Past?“
Drizztův výraz nezjihl.
„Pojď,“ požádal ho Jarlaxl. „Skutečně oceňuji, že jsi našel odvahu a souhlasil, i když nemůžeš nic ztratit.“
„Jenom proto, že nemám co ztratit,“ zdůraznil Drizzt. Následoval žoldáka lesem k úpatí travnatého kopce.
„Můj příteli, vždycky máš co ztratit.“
„Vyhrožuješ mi?“
„To sotva,“ odvětil Jarlaxl. „Bojíš se, že jsi ztratil pevnou půdu pod nohama, že stojíš na tekutém písku velkého klamu. Jenže teď ses rozhodl svému strachu postavit a odhalit pravdu, ať už bude jakkoli strašlivá. Možná je to ústupek zoufalství, jako když zajdeš za klerikem, aby sis potvrdil, že jsi ochořel nemocí, o které víš, že se nedá vyléčit. I v tom případě ale tleskám tvojí odvaze.“
Drizzt sklopil zrak a zavřel oči, aby se ovládl a přesvědčil sám sebe, že nemá tasit čepele a na Jarlaxla se vrhnout – to by koneckonců pravdu odhalilo.
Vyrazili nahoru na kopec, než se ale ke klášteru Žlutá růže vůbec přiblížili, na všech balkónech se objevili mniši v jednoduchých hnědých kutnách. Hleděli upřeně dolů a mnozí měli připravenou kuši.
„Povězte prosím bratru Afafrenferovi, že ho přišli navštívit přátelé,“ zakřičel Jarlaxl.
„Žádný bratr Afafrenfere už není,“ křikla po chvíli dolů nějaká žena.
To způsobilo, že se Jarlaxl zatvářil ustaraně, jeho výraz se však vzápětí změnil ve zvědavý, neboť přesně ten muž, o kterém Jarlaxl mluvil, se objevil v impozantním hlavním vchodu do kláštera a seběhl po schodech dolů k dvojici drowů.
„Rád vás zase vidím!“ řekl Afafrenfere, hluboce se uklonil a široce se usmál.
„Právě ale řekla…,“ začal Jarlaxl protestovat.
„Mistr Afafrenfere!“ zavolala žena. „Afafrenfere, Mistr jižního větru!“
„Znáš je a věříš jim, mistře?“ zakřičel další hlas.
Mistr Afafrenfere se otočil a kývl na něj. „Toto je Drizzt Do’Urden, hrdina Severu!“ Mávl rukou na Drizzta a mnozí na balkónech kývli, někteří zajásali, jiní zatleskali.
„Cítím se tak nedůležitý,“ postěžoval si Jarlaxl Drizztovi.
Drizzt mohl jen zavrtět hlavou.
„Mistře Afafrenfere, můžeme si promluvit v soukromí?“ požádal Jarlaxl. „Anebo ještě lépe, mohl bys mě vzít dovnitř, abych mohl oslovit vůdce tohoto úžasného místa?“
„Mistra Bršála Holeně?“
Jarlaxl kývl. „Nepřišli jsme jenom na návštěvu, nýbrž se zoufalou prosbou.“
„Následujte mě,“ vyzval je Afafrenfere a otočil se ke dveřím.
„Jenom já,“ řekl Jarlaxl, podíval se na Drizzta a kývl.
Když drowové pohlédli na Afafrenfera, viděli, že se tváří zvědavě a skepticky zároveň. Pokynul Jarlaxlovi, ať jde dál, pak zavolal: „Odveďte ho ihned k mistru Holeni!“ Pak se otočil zpátky k Drizztovi.
„My dva si promluvíme,“ řekl mnich Drizztovi laskavě a mile. „Už je to tak dávno. Rád bych slyšel o našich starých společnících a o těch nových taky!“
„Dávej si dobrý pozor,“ varoval ho tiše Jarlaxl, když šel kolem, a rychle zamířil ke dveřím.
Zjevně překvapený Afafrenfere se za žoldákem otočil, pak se obrátil zpátky k Drizztovi a tvářil se nanejvýš zmateně.
„Co se stalo?“ zeptal se Drizzta.
„Nic nebo všechno,“ odvětil emocionálně zničený hraničář.
„Nic mezitím?“
„Nic, o čem by stálo za to mluvit,“ odvětil Drizzt zarputile.
„Opravdu?“ zeptal se Afafrenfere, široce se usmál a vesele kývl. „Dokonce ani o bitvě mezi čtyřmi draky a jejich jezdci? Ani o výstřelu, který přeťal sedlo Tiaga Baenre, nebo o útoku, který srazil bílého draka Aurbangrase na svah Čtvrtého vrchu?“
Sobě navzdory se Drizzt při té připomínce neubránil širokému úsměvu. Byl to opravdu mimořádný boj, nejvíce vzrušující ze všech bitev, jaké kdy Drizzt svedl.
„Nejsem tak pyšný, abych nepřiznal, že jsem se tam na svahu, tváří v tvář drakovi, bál,“ pravil Afafrenfere.
„Zachoval jsi ovšem klid a zvítězil jsi.“
„Nebyl jsem sám,“ podotkl mnich. „Nebyl jsem sám.“
Drizzt se na něj zvědavě zadíval, ale jen na okamžik. Jarlaxl už byl totiž zpátky, následován mniškou vysoké hodnosti.
„Savan, Mistra východního větru,“ představil ji Afafrenfere a ukázal bradou.
„Už jsi mluvil s mistrem Holení?“ oslovil zmatený Afafrenfere Jarlaxla, když se dvojice přiblížila.
„Časem,“ odvětila Savan. „Jejich návštěvu jsme očekávali, podstatu Jarlaxlovy žádosti známe a rozhodli jsme se jí vyhovět, ještě než dorazili.“
„Čekali jste ji?“ zeptal se Afafrenfere nechápavě. „Mistr Holeň?“
„Přinejmenším,“ odvětila Savan, pak se otočila k Drizztovi. „Jsi uvnitř vítán, hraničáři. Mnozí se s tebou touží setkat.“
Drizzt pohlédl na Jarlaxla, který kývl. „Sbohem, příteli,“ odpověděl velitel žoldáků na jeho výraz. „Možná se brzy vrátím, ty ale v tu dobu můžeš být natolik ponořen do nového studia, že si toho ani nevšimneš. Doufám, že se v tomto životě ještě setkáme, kdyby to ale nemělo být, tak prosím věz, že ti přeji jen to nejlepší a doufám, že najdeš svou cestu.“
„Počkat,“ řekl Afafrenfere, když Jarlaxl krátce stiskl Drizztovi ruku, objal ho a vydal se opět dolů z kopce. „Ty odcházíš?“
„Svět za zdmi tvého domova se rychle otáčí, mistře Afafrenfere,“ odvětil Jarlaxl. „Bylo by ode mě nedbalé, kdybych tem nebyl, abych ho řídil, ne?“
Zasmál se, smekl klobouk a dodal: „Však se brzy vrátím.“ Znovu vykročil pryč a mistra Savan vzala Drizzta za ruku a odvedla ho do kláštera Žlutá růže.
Mistr Afafrenfere tam stál a těkal pohledem od Jarlaxla k Drizztovi, a když oba zmizeli z dohledu – jeden v klášteře, druhý v lese – stál tam i nadále a snažil se tento nejpodivnější zvrat pochopit.
Ještě podivnější mu pak připadal, když uviděl z lesa vzlétnout měděné dračice. Vznesly se k letnímu nebi a zamířily na východ s Jarlaxlem na hřbetě Ilnezhary, stejné dračice, na které letěl Afafrenfere v boji s bílými draky nad Mitrilovou síní.
„Tady vysednete,“ poručil vůdce karavany Wulfgarovi a Regisovi.
„Tady?“ zeptal se Regis, když se Wulfgar naježil. Půlčík se rozhlédl po prázdné silnici a zvlněných kopcích, které ležely přece jen kus cesty na jih od Helgabalu. „Proč tady?“
„Protože vás tu vysadím,“ odvětil vůdce. Byla to první slova, tedy kromě bručivých rozkazů, která s nimi muž promluvil od chvíle, co se před desetidnem v Novém Saršelu připojili ke karavaně, údajně jako strážci pěti vozů, které mířily na sever do Helgabalu. Zvláštní bylo, že na práci neměli nic jiného než sedět vzadu na voze, jen v jednu chvíli, když jeden z vozů zapadl do bláta, nabídl Wulfgar pomoc a vůz z něj vyzvedl, aby mohli pokračovat dál.
„Měli jsme jet až do Helgabalu,“ protestoval Regis.
„Je odsud den cesty pěšky,“ odvětil vůdce. „Spíše půl dne.“
„A ještě míň na voze!“
„Ovšem.“
„Tak proč…?“ začal se Wulfgar ptát.
„Protože tohle řekli, abych udělal,“ přerušil ho vůdce. „A teď laskavě slezte z mého vozu.“
Společníci si vyměnili pohledy. Ani jednoho nenapadla žádná odpověď. Všechno ale bylo zařízeno zvenčí. Očividně na Donolin rozkaz Boyko zařídil, aby hostinský nasměroval Wulfgara a Regise k této karavaně, takže bylo pravděpodobné, že tento muž obdržel rozkazy ze stejného místa.
Regis pokrčil rameny a seskočil vzadu z vozu. „Dáte nám aspoň trochu jídla?“ požádal.
Muž ho vybídl, ať si ze zásobovacího vozu, který jel jako třetí v řadě, vezme, co chce.
Krátce poté seděli Wulfgar a Regis ve stínu stromu, obědvali suchary a brambory a sledovali, jak karavana mizí za kopcem daleko na severu.
„Upřímně jsme toho od chvíle, co jsme opustili Moradu Topolino, moc nenachodili,“ zkonstatoval Regis mezi sousty.
„Nemusíš ji hájit,“ odvětil Wulfgar. „Musím uznat, že máš dobrý vkus na ženy. Lady Donola je krásná.“
„Babi Donola,“ opravil ho Regis, Wulfgar však zakroutil hlavou.
„Pro tak mladou krásku je to směšný titul!“
„Je to uctivé označení a navíc nezbytné mezi…“ Odmlčel se a rozhlédl se kolem. „Asasíny.“
„Jestli se někdy ocitne v blízkosti Artemise Entreriho, budu na to pamatovat.“ Nesouhlasný tón Wulfgarova hlasu nebylo možné přeslechnout.
„Není zabiják,“ protestoval Regis. Nedošlo mu, že si z něj Wulfgar utahuje, dokud se přítel široce neusmál. „No, teda pokud nemusí – dá se ale něco menšího říct o komkoli z nás?“
Wulfgar se zasmál. „Jen klid, příteli. Už jsem ti řekl, že mi tvá lady Donola připadá velmi šarmantní.“
Regis kývl a usmál se, pak se ovšem jeho obličej podmračeně stáhl. „Nesváděj ji,“ varoval ho.
Wulfgar se zatvářil, jako by ho uhodil. „Já?“
„Ty!“ řekl Regis a ukázal na něj malým prstem.
Jejich následný smích přerušilo dunění kopyt. Vyskočili z trávy a chopili se zbraní.
Jakmile se však jezdec objevil na dohled, uvolnili se. Byl to půlčík na šedém poníkovi, který se zjevnou cílevědomostí mířil jejich směrem.
„Donola,“ poznamenal Wulfgar a kývl.
Za chvíli byl jezdec u nich. A jaký to byl chlapík, oděný do krásné drátěné košile a jezdeckého pláště a klobouku s dlouhým perem a s jednou stranou zapnutou nahoru. Po fyzické stránce byl o hodně starší než Regis a Wulfgar, mohlo mu být něco přes šedesát, což byl na půlčíka pořád mladý věk, a v dlouhých hnědých vlasech neměl žádné šediny. Prudce svého poníka zastavil. Ještě než poník úplně zůstal stát, půlčík už přehodil nohu přes sedlo a ladně sklouzl na zem.
„Rád vás poznávám,“ řekl, uklonil se a napřáhl k nim ruku.
„Nápodobně,“ řekl Regis, chopil se nabízené ruky a překvapeně sebou trhl nad silou toho maličkého. Byl dokonce menší než Regis.
„Tekumseh Podvazek, k vašim službám,“ představil se nově příchozí a napřáhl ruku k Wulfgarovi, který mu s ní potřásl – a zahájil tak tichý souboj síly. Zdálo se to směšné, Tekumseh se však držel, on i barbar si navzájem po mnoho vteřin pevně tiskli ruce a vědoucně se na sebe usmívali.
Magie, předpokládal Regis a soustředil se na půlčíkovy rukavice.
„A ty jsi?“ zeptal se Tekumseh, když konečně přerušil stisk s Wulfgarem, a obrátil se k Regisovi.
„Poutník.“
„Z Aglarondu, ano, já vím,“ pobídl ho Tekumseh. „Zajímalo mě spíše tvé jméno.“
„Pavouk.“
„Takže mistr Pavouk Parafín, dobře,“ pravil Tekumseh. „A ty musíš být Wulfgar z Planiny ledového větru,“ dodal a vzhlédl k velkému muži.
„Zdá se, že toho o nás hodně víš,“ podotkl Wulfgar, „i když my nemůžeme říct totéž o tobě.“
„Rád vám o sobě povím!“ ujistil ho půlčík. „Ach, víc než rád. Nedáte si oběd, než vyrazíme do Helgabalu?“ Když domluvil, sundal z poníka velký vak, z nějž se linula lákavá vůně.
„Právě jsme jedli,“ řekl Wulfgar ve stejnou chvíli, kdy Regis prohlásil: „Samozřejmě!“
A tak si sedli a dali si dobré jídlo, skvělý steak, který zapili výborným červeným vínem.
Zatímco trávili a říhali, Tekumseh zamířil k poníkovi a ze sedlové brašny vytáhl zvláštní skleněnou kouli. Opět si sedl na trávu mezi společníky, zvedl kouli v ruce a pořádně s ní zatřásl.
Vypadalo to, jako by v kouli sněžilo, a v oné malé vánici se objevil obrázek půlčíka v heroické póze. Regis a Wulfgar se naklonili blíž. Chlapík se velmi podobal Tekumsehovi, měl stejné rukavice a také stejný meč.
„Hobart Podvazek,“ vysvětlil Tekumseh. „Můj pra-pradědeček.“ Kývl, usmál se a působil náramně spokojeně, jako by na ně to jméno mělo zapůsobit.
Regis pokrčil rameny.
„Hobart Podvazek!“ zdůraznil Tekumseh. „Určitě jste o něm už slyšeli!“
Společníci si vyměnili pohledy a zavrtěli hlavami.
„No, všichni obyvatelé Damary o něm ví, to je jisté,“ řekl Tekumseh, poněkud vyvedený z míry. Odtáhl kouli kousek vzad. „Založil Kolenlamače…“
„Ty znám!“ oznámil Regis s radostí a Tekumseh se usmál.
„Jo, skvělá družina strážců míru. Velmi si jí cenili velký král Gareta Drakoskol a královna Kristýna i celý řád Zlatého poháru,“ vysvětlil Tekumseh. „Tu magickou kouli vzpomínek vyrobil sám Emelyn Šedý! A to by pro nějakou obyčejnou osobu neudělal, že ne?“
„Asi ne,“ řekl Regis s náležitou úctou, třebaže ze všech jmen, kterými se Tekumseh oháněl, znal jenom to krále Garety.
„Takže jste slyšeli o mojí družině?“ zeptal se Tekumseh.
„Tvojí družině? Ty velíš Kolenlamačům?“
„Ano, a samozřejmě. Mám Hobartův meč a rukavice a… další věci.“
„Já jezdil s Rozesmátými poníky z Obchodní cesty,“ řekl Regis s úsměvem, třebaže jeho poněkud samolibý úsměv povadl, když se na tváři Tekumseha neobjevil ani záblesk poznání.
„Družiny podobné Kolenlamačům,“ vysvětlil Regis. „Pomohl ji založit jeden z vašich, skvělý půlčík džentlmen jménem Showital Terdidy.“
„Terdidy!“ zvolal Tekumseh, který to jméno rozhodně poznal. „Terdidy! Ach, skvělý chlapík! Takže se mu daří dobře?“
„Daří.“
„Jeho odchod mě rozesmutněl. Měl takový potenciál.“
„Tak proč odešel?“ zajímal se Wulfgar.
Tekumseh se rozhlédl, pak se naklonil blíž a zašeptal: „Ten kdo se v Damaře znelíbí králi Yarinovi, udělá nejlíp, když odejde. V Terdidyho případě šlo o jistý skandál kolem dítěte jedné z prvních královen krále Yarina – myslím, že té druhé, nebo možná třetí. Po rozvodu s králem porodila dítě, holčičku. Obávám se, že to děvče měli zabít, Showital Terdidy však byl zrovna ve městě a útoku zabránil – pokud se jednalo o útok a většina si myslí, že ano.“
„Vražda z rozkazu krále Damary?“ zeptal se Wulfgar.
„Nikdy bych nezašel tak daleko, abych řekl něco takového,“ zašeptal Tekumseh a zamával na Wulfgara, aby ztišil hlas. „Ale shodněme se na tom, že ať už stál za událostmi oné temné noci v malé komunitě Helmova údolí kdokoli, hrdinský čin vašeho přítele ho moc nepotěšil. A tak jsme Showitala Terdidyho poslali na rady šeptané z mnoha stran rychlým člunem na jih.“
Regisovi trvalo, než tu informaci zpracoval. Donola je varovala, že nemohou králi Yarinovi věřit, že by ale zakročil s takovou chladnokrevností proti dítěti své bývalé královny? A proti členovi Kolenlamačů?
„Jestli to chápu dobře, tak vám král Yarin nenaslouchá?“ zeptal se Regis.
Tekumseh si odfrkl, jako by to byla absurdní představa, a to Regisovi prozradilo, proč byl zástupce družiny samozvaných strážců práva ochotný jednat s Moradou Topolino!
„Nenaslouchá mi,“ přiznal Tekumseh. „Kolenlamači se popravdě jeho přízni zrovna netěší. Už nepůsobíme formálně, jen spoléháme na starou, ztracenou slávu a doufáme v lepší budoucnost. Král Yarin přímo před mýma očima spálil naši smlouvu! Vysvětlil mi, že už nás nepotřebuje, protože má vlastní početnou organizaci. Tím samozřejmě myslel, že odmítáme podřídit své krédo jeho tužbám, takže nás považuje za hrozbu.“
„To je vás tolik a máte takovou moc?“ zeptal se Wulfgar.
„Byl nás tucet!“ prohlásil Tekumseh. „Nebo aspoň deset, než Brouha odešla na odpočinek na svoji farmu a Kalumny Stopař dostal vyrážku ze sedla, kvůli které musí při večeři pořád stát…“
„Deset?“ řekl Wulfgar. „Král Yarin se bál deseti půlčíků?“
Tekumseh se uraženě narovnal, ale Wulfgar rychle dodal: „Vaše pověst musí značně překonávat vaši výšku a počet!“
To vyvolalo úsměv a přípitek červeným vínem.
„Varuju vás, špehové krále Yarina jsou všude,“ řekl Tekumseh po chvíli vážněji. „A nestrpí žádné rivaly. Jeho srdce je z ledu, pěst ze železa a žilami mu nekoluje soucit.“
„Přesto ses odvážil přijít sem a mluvit s námi,“ poznamenal Regis. „Víš, proč jsme v Damaře?“
Tekumseh ucukl a zvedl ruce, aby Regise umlčel. Očividně nechtěl nic víc slyšet. „Král Yarin mi nenaslouchá,“ zopakoval. „Požádali mě ale, abych vám pomohl dostat se k němu, což taky udělám, protože Dono… vaši patroni jsou v těchto temných dobách přáteli Kolenlamačů a ujistili mě, že váš úkol tady je dobrý a spravedlivý.“
Sáhl si do kapsy pod drátěnou košilí a vytáhl složený a zapečetěný pergamen. Zaklepal s ním na svůj krásný klobouk, pak ho podal Regisovi. „Zastupujete konsorcium v Delthuntle a jižním Aglarondu, které má zájem o dodávky alkoholu na helgabalský dvůr, jak tvrdí vaše královské pověření.“ Ukázal na dopis.
„Král vám určitě bude naslouchat,“ pokračoval Tekumseh. „A pozorně, to vám povídám, pokud se zmíníte o tom, že byste taky rádi nakupovali. V posledních letech je velice pyšný na svoji zahradu, která plodí hrozny až příliš sladké a šťavnaté na zdejší klima. V zemi tak chladné a tmavé, jako je Damara, by něco takového nemělo být vůbec možné, musím však připustit, že víno je z nich skvělé.“
Regis kývl a schoval dopis do kapsy.
„Teď vyrazme na cestu, než zapadne slunce,“ navrhl Tekumseh a vyskočil na nohy. Na svůj věk byl velmi mrštný. „Cestou vám vysvětlím, kde se ubytujete a jak se se mnou budete moct spojit. Samozřejmě udělám, co budu moct, abych vám pomohl, ať už je váš úkol jakýkoli – tedy pokud je dobrý a spravedlivý – ale jenom zdálky, pochopte.“
„Už teď jsi nám velmi pomohl, dobrý pane Kolenlamači,“ ujistil ho Regis. „Velký Hobart Podvazek se na tebe usmívá z požehnaných Elysijských polí, to vím jistě!“
Tekumseh nedokázal potlačit úsměv. Hluboce se uklonil.
„A tak se zase setkáváme,“ ozvalo se o desetiden později ze stínů. Ten hlas Jarlaxla dokonale překvapil. „Přišel jsi ohlásit nového vaaského krále?“
Kane, Velmistr květin, vyšel ven z tlumeně osvětleného pokoje ve velkém domě Ilnezhary a Tazmikelly v tajném údolí kousek od Helgabalu. Dračí sestry tam zrovna nebyly, Jarlaxl se tak před tímto velmi nebezpečným mužem cítil skutečně zranitelný.
„Viděl jsi ho?“ zeptal se Jarlaxl. „Myslím Drizzta. A žádný nový král není.“
Kane se usmál a stoupl si před Jarlaxla, který seděl u krbu. Nebylo chladno, Jarlaxl přesto zapálil oheň, aby mohl hledět do plamenů a přemítat.
Jarlaxl mu nabídl druhé křeslo, Kane však odmítl a místo toho si dřepl přímo před něj.
„Drizzt je v péči Bršála Holeně, Mistra léta. Setkal ses s ním, když jsi navštívil můj domov.“
„Doufal jsem, že bude s tebou.“
„Časem,“ odvětil velmistr Kane, „možná.“
Jarlaxl zvedl nad tou nejednoznačností obezřetně jedno obočí.
„Musí toho hodně dokázat,“ vysvětlil Kane. „Sobě i svým patronům v klášteře. Mistr Afafrenfere ho velmi chválí.“
„Mistr,“ zopakoval Jarlaxl. „Vypadá to, že můj přítel Afafrenfere postupuje rychle vzhůru.“
„Velmi rychle,“ potvrdil Kane. „Rychleji než kdokoli jiný, koho jsem znal.“
„Předpokládám, že kvůli tobě.“
„V nemalé míře,“ souhlasil Kane.
Jarlaxl se na něj pozorně zadíval a snažil se v jeho prohlášení odhalit pýchu. Žádnou ale nenacházel. Kane prostě říkal pravdu a neschovával se za falešnou pokoru.
„Naše společná cesta Afafrenferovi umožnila velmi efektivně dosáhnout svého potenciálu,“ vysvětlil velmistr. „Zdá se, že brzy svede bitvu s mistrou Savan, aby zjistil, jestli může postoupit na její úroveň.“
„Poskytl jsi mu výhodu.“
„To sotva!“ odvětil Kane. „Pomohl jsem mu rychleji odhalit jeho pravou cestu, jestli ale nebude silnější, Savan ho porazí.“
„A pokud zvítězí?“
„Stane se Mistrem východního větru a ona sestoupí zpátky na pozici Mistry jižního větru.“
„A nebude mu to zazlívat?“
Kane se takové absurditě zasmál. „Kdyby bylo něco takového vůbec možné, Savan by své současné pozice nikdy nedosáhla. Nejsme drowové. My soupeříme sami se sebou.“
„A proto spolu bojujete?“
„Je to zkouška a ne boj, a to pro oba bojovníky. Titul získá jen hrstka na každé úrovni.“
„I na tvé tvojí?“
Kane se usmál a Jarlaxl nabyl výrazného dojmu, že on je jedinečný.
„Dost řečí o mém řádu, protože se tě to netýká,“ pravil velmistr.
„Týká se to mého přítele.“
„Možná. Možná ne. Teď tě žádám, abys mi pověděl všechno, co víš, o Drizztu Do’Urdenovi a o neduhu, který ho postihl.“
„Bude to dlouhý příběh.“
„Dobře!“ řekl Kane. „Možná se k nám připojí naše dračí přítelkyně, než skončíš.“
Jarlaxl si nebyl úplně jistý, jak na to má reagovat, i když nepochyboval o tom, že velmistr Kane měděné dračice aspoň trochu za „přítelkyně“ skutečně považuje. Koneckonců letěl na Ilnezhaře, i když v Afafrenferově těle, v bitvě nad Mitrilovou síní.
Přesto mu to připadalo divné. Velmistr Kane získal svoji pověst ve společnosti krále Garety, který si své příjmení zasloužil. A dračí sestry se nechtěly ke klášteru přiblížit právě kvůli tomuto muži.
„Ach, Drizzt,“ řekl žoldák. „Znám ho skoro celý jeho život a znal jsem i jeho otce před ním, možná líp než jakéhokoli jiného drowa v Menzoberranzanu. Zaknafein se velmi podobal Drizztovi a vím jistě, že ať už ho po smrti čekala jakákoli zasloužená odměna, sleduje teď svého syna s velkou, velkou radostí.“
„A s velkou, velkou starostí, řekl bych,“ pravil mnich.
Jarlaxl kývl a ušklíbl se. V tu chvíli se před ním vykrystalizovalo vše, čeho Drizzt dosáhl, a on si doopravdy uvědomil, o jak velkou tragédii se v případě jeho šílenství jedná, obzvláště když vše ostatní, po čem Drizzt toužil, slavilo triumf.
A tak Jarlaxl začal svůj příběh od nejranějších dnů, kdy zvrat osudu – a dýky – ušetřil Drizzta předčasného konce rukou vlastní matky.
Dračí sestry se krátce poté vrátily, a třebaže je přítomnost velmistra Kanea v jejich domě zprvu vyvedla z míry, jak Jarlaxl vyprávěl, i ony se zaujatě zaposlouchaly do pozoruhodného příběhu drowského odpadlíka.
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KAPITOLA 14
Damarský démon
Z pahorku v ústraní kus od severní brány Helgabalu sledovala první kněžka Charri Hunzrin z menzoberranzanského rodu Hunzrin blížící se bandu špinavých spriganů.
„Kdy se to dozvíme?“ zeptala se Shak’kral, mladá a dychtivá šlechtična ze stejného rodu, která díky svým obchodním stykům mimo drowské město a vlastně i tady na nevábném povrchu proslula jako zdatná překupnice.
„Malcanthet je královna nižších sfér,“ pokárala Charri. „Dozvíme se to, až bude ona chtít, pokud to vůbec bude chtít.“
„Je tragédie způsobit takový chaos a nebýt při tom,“ odvětila mladá drowka. „Přinesly jsme tomu nevědomému, hloupému králi Demogorgonovu družku. Určitě by nám bylo nesmírným potěšením sledovat, co přijde!“
Charri toužila druhou ženu pokárat, obzvláště když několik drowek v jejich kupecké družině s úsměvem přitakalo na znamení souhlasu. Pravda ale byla, že i ona doufala, že až nadejde očekávaná katastrofa, budou moct být nějak u toho. V náhrdelníku se ukrývala Malacanthet, královna sukub, a byla připravena ukázat se v celé své strašlivé nádheře.
Pravda, bylo by to skvělé…
„Dávejte si dobrý pozor na to, co si přejete,“ ozvala se Denderida, jedna ze zkušenějších obchodnic s povrchem v rodě Hunzrin. To ona dohodla schůzku se sprigany z Tavicí marky. Denderida nebyla šlechtična rodu Hunzrin, v této věci se však Charri řídila její radou a ctila její názor. Měla staletí zkušeností a svět na Povrchu znala líp než ostatní drowové z Menzoberranzanu, možná s výjimkou Jarlaxla.
„Ty bys nechtěla být svědkem takové nádhery?“ zeptala se Shak’kral.
„S Malcanthet máš pravdu,“ odvětila Denderida. „Jenže Demogorgon byl zničen – nebo aspoň vypuzen z této sféry bytí.“
„A to je dobře!“ namítla Shak’kral, jenže Denderida nad očekávanou odpovědí zavrtěla hlavou.
„Malcanthet si nadělala v Propasti spoustu nepřátel, a když teď byl Demogorgon odstraněn…“
„Proslýchá se, že se v Temných říších objevil Graz’zt,“ varovala Charri. Válka mezi Temným princem Graz’ztem a Malcanthet nebyla pro drowy žádným tajemstvím.
„Tím, že jsme Malcanthet přivedly sem, jsme jí pomohly,“ dodala Denderida. „Chtěla bys to vysvětlovat Temnému princi z Propasti?“
Shak’kral se před starší ženou přikrčila a zavrtěla hlavou.
„Budeme se dívat zdálky,“ slíbila Charri.
„Naše špinavé kurýry zastavili u brány,“ poznamenala v tu chvíli Denderida a všechny obrátily oči k městu v dálce. „Že by oběti něco tušily?“
Charri potřásla hlavou. Připadalo jí to nemožné. Neměla však žádnou jednoznačnou odpověď, proto nic víc neřekla a spolu se sestrami prostě přihlížela.
„Hej, my neladi šekáme!“ postěžoval si špinavý chlapík jménem Bežub, když Ivan Kamenné rameno dorazil k bráně, aby je uvítal.
„To nikdo, chodíte ale za králem bez vohlášení, jo, a tak bylo jeho strážcům přikázaný, aby mě přivedli, dybyste se vobjevili,“ opáčil Ivan a snažil se zachovat slušnost, dělalo mu to však potíže. Smrad té bandy urážel i jeho trpasličí útlocit. Na tomhle „klanu Větším“ nebylo něco v pořádku, Ivan ale nedokázal říct co.
„Takže ste tu kvůli králi?“ zeptal se, když se nikdo z návštěvníků nechystal odpovědět.
„Jo, š heškýma věčma,“ řekl Bežub.
„Bez náležitýho tributu bysme nepřišli, že jo!“ dodal další.
„A kdo si ty?“ zeptal se Ivan.
„Komtody,“ odpověděl svalnatější chlapík. „Šampion Tavicí marky.“
„Šampion?“
„Jo, Komtody je bojovnik a doblý,“ vysvětlil Bežub Oliž. „Ješli chceš, nakope ti požádně žadek!“
Ivan netoužil po ničem víc, než na výzvu špinavého chlapíka přistoupit, spolkl však pýchu a připomněl si, kde je jeho místo. „Král Yarin mě sem poslal, abych vás jaksepatří přived, se správným vohlášením a tak,“ vysvětlil. „Je to poklona, poňvadž král chce, abyste byli uznáni všema vokolo jako poctivý vobyvatelé říše.“
„Počtivý?“ zeptal se Bežub skepticky.
„Pcha, komu řikáš poctivý?“ zařval další z bandy a znělo to, jako by byl hluboce uražen.
Ivan začal odpovídat, pak ale jen zafuněl, potřásl hlavou a soustředil se na Bežuba, který tu zjevně velel. „Chcete vidět krále, nebo ne? A ste teďka Damarani nebo ne?“ zeptal se bez obalu. „Jesli je vobojí jo, tak pudete se mnou, budete cestou poslouchat a já vám povim, jak to udělat správně. A jesli to správně nebude, tak to nebude vůbec, vo tom nepochybujte.“
„Vyhrožuje nám!“ ozval se stejný mluvka vzadu.
„Nevyhlošuje!“ vyštěkl Bežub, otočil se a pleskl Komtodyho, který pleskl dalšího v řadě a tak to šlo až k drzounovi vzadu, kterého pleskli do obličeje.
Ivan si povzdychl. Měl pocit, jako by před ním ožívaly ty nejhorší urážlivé stereotypy, jaké se o trpaslících říkají.
„Vodveď mě ke švýmu vůdči,“ prohlásil Bežub s širokým bezzubým úsměvem.
„Jo, proto sem tu,“ odvětil Ivan. „A povim vám taky, jak se chovat, až se tam dostanem, a jesli ste chytrý a chcete se ještě před králem Yarinem někdy vobjevit, budete poslouchat a zapišete si to za uši.“
Bežub se rozhlédl po svých druzích a Ivan si chvíli nebyl jist, jak všechno dopadne. Dokonce zauvažoval, jestli se nestrhne bitka.
Jenže Bežub se k němu nakonec otočil, věnoval mu nicneříkající úsměv a uklonil se.
Concetina se zahalila hned, jak s ní Yarin skončil. Nebyly mezi nimi žádné city, láska ani pouto. Šlo prostě o úkon s určitým cílem a Concetina se obávala, že ho nikdy nedosáhne. Aspoň ne s tímto mužem.
Ani se nedívala, jak se obléká, a nedokázala potlačit sten, jak se snažila skrýt odpor k muži, který byl jejím manželem.
„Zúčastníš se audience?“ zeptal se Yarin ostře. Byl oblečený a všiml si, že jeho žena ještě ani nevstala z postele. Zašklebil se na ni a hrubě se zachechtal.
„Ne,“ rozhodl, „zůstaň tady. Bude lepší, když mi nepřijdeš na oči a nebudeš mi neustále připomínat svoje selhání.“
Přesunul se ke dveřím a rozrazil je. „Vy dva!“ křikl na strážce na chodbě. „Nikdo dovnitř!“ Otočil se, zadíval se na Concetinu a nenávistně dodal: „A nikdo ven.“
„Ráda bych si zašla do zahrady,“ namítla královna mírně, jenže král se rozkřičel, ještě než domluvila.
„Zůstaneš v pokoji, dokud nesplníš svoji povinnost manželky!“
Při odchodu práskl dveřmi a Concetina si přetáhla přikrývky přes obličej, vyděšená a zahanbená.
Krátce poté předal Ivan králi Yarinovi skříňku, kterou panovník pomalu otevřel, aniž by odtrhl oči od špinavých trpasličích návštěvníků.
Samozřejmě jen do chvíle, než odhalil náhrdelníky uvnitř. Oba byly tak nádherné a posázené tak úžasnými drahokamy, že uchvátily jeho chamtivý zrak.
„Dálek, klálíšku, plo váš a plo vaši klálovnu,“ vysvětlil Bežub.
Dvorní kouzelník Rudý Mazzie už zaklínadly ověřil, že předměty nejsou magické a ani jinak zákeřné, nyní proto kývl, stejně jako dvorní kněz Junquis Dulermay, který se svojí magií ujistil o tom, že předměty nejsou otrávené. Král tak vzal větší ze dvou náhrdelníků do ruky a pozorně si ho prohlédl. Usmál se, váha okázalého kousku ho totiž přesvědčila o tom, že tlustý řetěz je skutečně z čistého zlata.
„Budete vypadat klášně,“ ujistil Bežub krále Yarina, který na něj v tu chvíli ale nehleděl, oči totiž upíral na Dreylila Andruse. Andrus pokynul jednomu ze strážců, aby se k němu připojil, a společně přispěchali k trůnu. Vzal si od panovníka náhrdelník a bez nejmenšího zaváhání ho pověsil svému podřízenému na krk.
„Klálova četka, ne tvoje!“ protestoval Bežub.
Kapitán Andrus na něj upřel nebezpečný pohled, rozepnul náhrdelník a natáhl se po otevřené skříňce. Na Torilu samozřejmě existovaly nebezpečné náhrdelníky, které odolávaly detekčním kouzlům i božské magii, jeden konkrétní vypadal docela normálně, než si ho pověsila na krk nic netušící oběť. To se pak šperk srazil a oběť uškrtil, načež se vrátil do „normální“ podoby.
Podobné náhrdelníky si však své oběti nevybíraly, a vzhledem k tomu, že voják stále žil a náhrdelník se mu dal bez problémů sundat, tento šperk očividně podobnou past neukrýval.
A stejně to dopadlo i s druhým náhrdelníkem. Když ho Dreylil Andrus vojákovi sundal, propustil muže zpátky na místo. V Říších však existovaly i jinak prokleté náhrdelníky. Nešlo o obyčejné pasti čekající na sklapnutí, byly mnohem podlejší, zákeřnější a inteligentnější.
Na rozkaz pověsil Andrus velký zlatý řetěz na krk králi Yarinovi a dal znamení všem přítomným, aby začali nadšeně tleskat.
Král Yarin si šperk upravil a kývl. Zdálo se, že na něj udělal dojem.
„Klan Věčí teď Damažani?“ zeptal se Bežub.
„Řekl bych, že jste na dobré cestě,“ odvětil král Yarin. „Co ještě jste přinesli?“
Bežub se rozhlédl a zdálo se, že panikaří. Ostatní trpaslíci krčili rameny a drbali se na hlavách.
Král Yarin se rozesmál a ostatní se k němu připojili, a to včetně trpaslíků, když jim došlo, že si z nich prostě utahuje.
„Ano, moji věrní poddaní, přízní svého krále si můžete být jistí,“ řekl jim Yarin. „Vracejte se pravidelně a s náležitými desátky a taky to tak i zůstane.“
„Klevely?“ zeptal se Bežub s nadějí.
„Ano, prosím!“ odvětil král Yarin. Otočil se k Dreylilu Andrusovi. „Vydej jim povolení zůstat v nějakém hostinci na jižní straně – pokud možno venku před hradbami,“ poručil. „A popřej jim šťastnou cestu domů s vozy plnými zásob.“
Mávnutím trpaslíky propustil a oni mu velmi rádi vyhověli. Cestou ven strčil Bežub ruku do kapsy a promnul v prstech prázdné fylaktérium, drahokam identický s tím, který byl vsazen do menšího stříbrného náhrdelníku.
Netušil, co přesně se má stát, došlo mu ale, že to bude velká švanda.
Malcanthet skoro využila krátkého styku s vojákem k tomu, aby se osvobodila – jak moc toužila uniknout z toho zatraceného vězení, které drowům z rodu Hunzrin pomohla pro sebe stvořit. Chytří temní elfové Menzoberranzanu, všichni do jednoho mizerné děti zrádné Lolth, našli způsob, jak vypovědět démony do Propasti i navzdory poškozené bariéře Faerzressu.
Ne, ne vypovědět, nýbrž je uzavřít do fylaktérií z drahokamů, které následně prodávali do celého Torilu.
A co hůř, chytří temní elfové zničili Demogorgona, jednoho z mála spojenců, které v Propasti měla, a to proti mnoha mocným nepřátelům, k nimž patřil i Graz’zt, o němž věděla, že je venku v Temných říších.
Jenže i sukuba měla vlastní triky a schopnosti, a třebaže se to zdálo nepravděpodobné, našla si spojence v rodě Hunzrin, který sice zastával nízké postavení, byl to však mocný kupecký rod a nenáviděl jak současnou matronu matku, tak její spojence – stejné spojence, kteří zničili Demogorgona.
A tak matrona matka Shakti Hunzrin pomohla Malcanthet uniknout z Temných říší a první kněžka Charri ji nyní dopravila na místo, kde ji Graz’zt nenajde – a kde mohla vyvolat pěkný chaos a napáchat ještě krásnější vraždy.
„Trpělivost,“ řekla si královna sukub Malcanthet. Za krátkou chvíli, kterou strávila na vojákově krku, zvládla propátrat jeho myšlenky a zjistit, že je tak trochu prosťáček, navíc zastává velmi nízké postavení a také že testuje náhrdelník pro krále.
„Ano, král,“ zavrněla Malcanthet v mimosférickém vězení. „Král nebo královna?“
Nezaklepal, vlastně rozrazil dveře tak nečekaně a takovou silou, až nebohou Concetinu tak překvapil, že vykřikla, než si uvědomila, že ji přišel navštívit král Yarin.
„Lekla jsem se!“ protestovala.
Přihnal se k ní, povalil ji na postel a začal se svlékat, přičemž odhalil nevkusný náhrdelník ze zlata a drahokamů na svém krku. „Už ani slovo, jinak ti dám pocítit svoji ruku,“ varoval. Trochu šišlal, což jí prozradilo, že si přihnul, než do její komnaty zamířil.
Zírala na náhrdelník a neodvažovala se zeptat, odkud je.
„Líbí se ti, že ano?“ zeptal se Yarin a Concetina jen kývla, třebaže to byla lež. Ta honosná cetka byla opravdu ošklivá.
„Je vhodný pro krále, že ano?“
Znovu kývla.
„A já jsem král!“ prohlásil. „Král Damary! A víš, co ještě je vhodné pro krále?“
Vyděšená Concetina pokorně zakroutila hlavou. Na chodbě si všimla několika stráží. Yarin, který už byl úplně nahý a zhýrale jí strhával šaty z těla, se ani neobtěžoval zavřít dveře.
„Dědic!“ zařval. „A ty mi ho dáš! A brzo! Věz, že mi dochází trpělivost, hlupačko.“
Vrhl se na ni, přitiskl jí paže k bokům a Concetina jen zavřela oči a snažila se neplakat. Nevěděla, jestli stráže dveře zavřely, nebo tam stojí a dívají se.
Nedokázala v sobě ani najít sílu, aby ji to zajímalo.
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KAPITOLA 15
Stvoření
„Pokračujte,“ zavolal kouzelník přes propast.
Bruenor se od předsíně ohlédl po Gromphovi a po ostatních, kteří se shromáždili u jámy, většina přitom byla hluboko ponořená do zaklínání. Přál si, aby mezi nimi byla i Catti – chtěl ten povel slyšet od ní, aby si mohl být aspoň trochu jistý tím, že opravdu nastal ten velký okamžik.
Bruenor zavřel oči a zavzpomínal na svoji poslední návštěvu Trůnu trpasličích bohů. Svěřil se jim s jejich plány, samozřejmě však nemohl tušit, jestli jeho volání překonalo sféry bytí a doneslo se až k uším Moradina, Dumathoina a Clangeddina.
Trůn ho však neodmrštil přes komnatu, nerozplácl se o stěnu jako při jiných příležitostech, kdy božské obecenstvo nebylo se srdcem trpasličího krále spokojené.
„Neudržím svá zaklínadla věčně, hloupý trpaslíku!“ zařval Gromph a Bruenora napadlo, že v jeho příkazu může být trocha magické sugesce. Než mohl zvážit, co vlastně dělá, trhl za páku ovládající vodní živly.
Bruenor zatajil dech, když ze stropu přestala přitékat voda. Prvorozený téměř vzápětí zahřímal a podlaha jeskyně se otřásla.
Ze svého místa Bruenor dolů do jámy neviděl a neodvažoval se páku opustit – vlastně z ní ani nesundal ruce, připravený trhnout za ni a obnovit déšť vodních živlů na ohnivého prvorozeného. Viděl však na Grompha. Kouzelník se široce usmíval a jeho oči se leskly odrazem bublající oranžové lávy hluboko pod ním.
Prvorozený říhnul a z jámy vyšplíchlo magma rovnou do připraveného úponku. Následně netvor vyzvrátil silnou nadpřirozenou energii a z jámy vystřelila do otevřeného úponku linie roztavené moci.
Bruenor považoval celou tu věc za pošetilost. Uvolnil bestii! Celý Gauntlgrym bude zničen!
Sevřel páku silněji a začal za ni tahat.
„Ještě ne!“ zakřičel Gromph a trpaslíka šokovalo, když našel arcimága vedle sebe.
„Ne, ne,“ řekl Gromph klidněji. „Podívejte, králi Bruenore! Pohleďte na tu moc! Dokonce i trpaslík by měl být schopen ocenit krásu tohoto okamžiku!“
Pobídl Bruenora vpřed, a když se trpaslík ocitl na okraji předsíně, ucítil prudký závan horkého vzduchu. Pálily ho oči a dokonce mu ohořel vous, ale nezajímalo ho to. Uchváceně tam stál a žasl nad ryzí mocí božské bytosti před sebou.
Z jámy stříkala láva, žhavá a hustá, vnikala do úponku, plnila ho a uháněla dál do Luskanu.
O mnoho úderů srdce později uslyšel Grompha odpočítávat – byla to důrazná připomínka. Jeho trans odezněl, a třebaže Bruenora i nadále ovládal úžas, odklopýtal zpátky k páce.
Bruenor nerozuměl drowskému jazyku natolik dobře, aby mohl počítání sledovat, nakonec na něj však Gromph pohlédl, zvedl všech deset prstů a začal poslední odpočítávání. Bruenor si připravil páku, aby uvolnil tok živlů a uvěznil bestii opět v jámě.
Catti a Jarlaxl stáli u díry uprostřed ruin staré Věže mystických věd a hleděli na hromadu suti, vápence a drahokamů, které do ní trpaslíci naházeli. Za dvojicí přihlížely další tisíce, mnozí už se pootočili, zapřeli a připravovali se na útěk.
A proč ne? Catti sem povolala vulkán, stejného ohňového prvorozeného, který před několika desítkami let zpustošil město Letohrad a zabil tisíce.
Vtom hromady kamení v jámě lehce nadskočily a Catti taky.
Jarlaxl jí stiskl pevněji ramena, a když na něj pohlédla, poznala, že se necítí o nic příjemněji než ona.
Suť znovu nadskočila, z díry vystříkla přímo do vzduchu láva a spadla opět zpátky dolů. A hromada v jámě se začala valit a stoupat a výrazné hrany kamení a rozlámaných kusů bývalé Věže mystických věd měkly, splývaly a skládaly se přes sebe. Bubliny lávy pukaly a vypouštěly do vzduchu příšerný puch.
Catti si však jen zakryla obličej šálem, aby zápach oslabila. Ani ona, ani Jarlaxl, na kterého puch zjevně vůbec nepůsobil, se neodvrátili.
Koule strusky začala stoupat vzhůru jámou a vypadalo to, že se rozpíná a roste. Zpočátku byla tenká, rychle se však rozšiřovala a utvářela něco, co vypadalo jako základ gigantického stromu. Narůstala, až byla vyšší než přihlížející, deset stop a víc. Na straně obrácené k Jarlaxlovi a Catti se objevila velká bublina, opatrně proto o několik kroků ustoupili.
Bublina praskla, přesně jak se obávali, ale nerozšplíchla se. Místo toho začala z díry v kmeni vyrůstat masivní větev a stáčet se vzhůru.
Pak výron skončil a z nového výtvoru, z patnácti stop dutého kmene a jediné masivní duté větve, dlouhé jen několik stop, se vyvalil kouř. Tento nový materiál, superzahřátý vápenec prosycený prvorozeným, na denním světle jiskřil, jako by to byl mokrý, naleštěný kámen.
Na poli okolo Jarlaxla a Catti začali přihlížející jásat a lapat po dechu. To, čeho byli právě svědky, působilo skoro posvátně, bylo to nadpřirozené stvoření, dokonalé a božské. Kámen rostl stejně, jako musely růst před dávnými věky hory.
Na rozdíl od ostatních si Catti jen přitáhla šál blíž k tělu, neradovala se.
„Je to silný začátek,“ podotkl Jarlaxl, přistoupil k ní a objal ji paží. „Je to přesně to, v co jsme doufali, a víc. Tvé poznání se ukázalo být správné.“
Catti kývla, její výraz však nezjihl.
„Je to chvíle tvého největšího triumfu,“ pravil Jarlaxl, „on tu ale není, aby ho s tebou sdílel.“
Catti na něj pohlédla. Neodpověděla, jenže ani nemusela. Její výraz hovořil za vše.
Zdálo se, že všechno na světě se děje správně a směřuje ke krásnému, mírovému cíli, jenže Drizzt tu s ní nebyl a nevrátí se možná celé roky či desetiletí, pokud vůbec. Catti ovládl zoufalý pocit, že jejich společný příběh byl konečně dovyprávěn až do konce.
Jarlaxl ji chtěl nějak utěšit, přesto mlčel, neboť věděl, že ať už by řekl cokoli, odhalil by tím pravdu, a ta je taková, že nemůže s jejím ponurým hodnocením nesouhlasit.
* * *
Yvonnel Baenre si ani neuvědomovala, že jí spadla čelist. Užasle zírala do vod věštecké tůňky, ohromena krásou a mocí, jichž právě byla svědkem.
„Gromph… nádherný Gromph,“ zašeptala.
Její otec vedl tým mocných kouzelníků a kněží v předem vypočítaném a kontrolovaném uvolnění ohnivého prvorozeného.
Když z kanálů ve stropě začaly znovu proudit vodní živly, mávla Yvonnel nad věšteckou tůňkou rukou a přesunula se ke scéně v Luskanu, kde její strýc Jarlaxl a lidská žena Catti stáli před svým výtvorem.
A opět přišla o dech. Yvonnel mohla jen potřást hlavou, když zvážila rozměry toho, o co se pokoušeli. Kmen a první větev masivní, úžasné věže plné magie a … života…
Odvážila se na to pomyslet?
Bylo to vůbec možné?
Přesně to Yvonnel říkaly její srdce i mysl: že ta věž bude něčím víc než jen obyčejnou stavbou z neživých materiálů. Připomínala slupku kdysi velkého stromu, ona ale cítila něco víc, něco živého. Jestli to bylo zakořeněno v procesu růstu, nebo v samotné věži, nebo v obojím, to určit nedokázala.
Věděla jen to, že její srdce zpívá a říká jí, že byla svědkem něčeho… posvátného.
Trvalo dlouho, než se dokázala od věštecké nádržky odtrhnout a vyklopýtat ven z místnosti, a ještě déle, než se úplně vzpamatovala.
Povolala k sobě Minolin Fey a společně se vydaly za matronou matkou Quenthel.
„Kdy jsi naposledy mluvila s Gromphem?“ uhodila na ni Yvonnel a zcela tak pominula etiketu. „Nebo s Jarlaxlem? Slyšela jsi o nich v poslední době něco?“
„Ne, ani v jednom případě,“ odvětila Quenthel. „Ne od chvíle, co jsi Jarlaxlovi dovolila opustit město s odpadlíkem Do’Urdenem a s ostatními. Považovala jsem za nejlepší nepřibližovat se k nim.“
„Myslíš ke mně,“ řekla Yvonnel a Quenthel to nepopřela.
„Co ještě víš?“ dožadovala se Yvonnel. „O městě a o tom, co se děje za hranicemi Menzoberranzanu?“
Quenthel zvedla ruce, jako by se vzdávala. Koneckonců to byla dosti obsáhlá otázka.
„Chystá se někdo zakročit proti nám nebo proti rodu Do’Urden?“ zeptala se Yvonnel.
Quenthel zakroutila hlavou. „Matrona matka Zeerith zaujala své místo v rodě Do’Urden. Přivedla s sebou i celý zbytek rodu Xorlarrin. Ve svém sídle už ani nepotřebuje naše vojáky. Jediný rod, který by ji mohl samostatně ohrozit, je Barrison Del’Armgo a matrona matka Mez’Barris by se toho v tuto nejistou dobu neodvážila.“
„Dovol matroně matce Zeerith znovu přijmout své staré rodové jméno – stejně se nehodí trpět existenci entity jménem rod Do’Urden,“ řekla Yvonnel. „Byl náležitě vyhlazen, ať to tak i zůstane.“
„Není ale Drizzt šampiónem Menzoberranzanu?“ zeptala se zmatená Quenthel a Yvonnel zavrčela.
„Pro všechny bude lepší, když na něj zapomenou,“ vysvětlila Yvonnel.
Quenthel kývla.
„Posuň obnovený rod Xorlarrin vzhůru hierarchií,“ pokračovala Yvonnel. „Sesaď rod Melarn na osmé místo a rod Vandree povyš nad něj, ať si ponechá svoji současnou pozici sedmého rodu. Je vhodné, aby byla matrona matka Zhindia Melarn za útok na rod Do’Urden potrestána, a když takto zamícháme pořadím, umlčíme případné protesty rodu Vandree.“
Quenthel to chvíli zvažovala, pak kývla.
„Matrona matka Zeerith se tak ocitne na šestém místě,“ řekla Yvonnel. „Ponech to tak po deset desetidnů a během té doby informuj matronu matku Byrtyn Fey, že se matrona matka Zeerith brzy přesune nad ni. Na názorech Byrtyn Fey nezáleží. Nebude protestovat, protože si dobře uvědomuje, že si své místo ve vládnoucí radě drží jenom kvůli svému spojenectví s rodem Baenre. Bez tebe by Fey-Branche nějaký jiný rod určitě rozdrtil, a to i teď, když jsou Melarni výrazně oslabení a potrestaní.“
„Mám i rodům Mizzrym a Faen Tlabbar oznámit, že budou sesazeny, aby se uprázdnilo místo pro návrat a nové povýšení rodu Xorlarrin?“ zeptala se Quenthel, a třebaže se zdála náležitě uctivá, nervozita v jejím hlase se nedala přeslechnout.
„Matroně matce Zeerith bude páté místo prozatím vyhovovat,“ odvětila Yvonnel. „Po selhání ve svém novém městě od nás víc čekat nemůže.“
Matrona matka Quenthel situaci chvíli zvažovala, pak kývla. „Jak si přejete.“
„Ty a tvá sestra jste chtěly, abych vám poradila, jak se vypořádat s matronou matkou Zhindií Melarn, takže tady máš moji radu,“ řekla Yvonnel.
Quenthel uctivě kývla a zopakovala. „Jak si přejete.“
„Je to moje rada, ne rozkaz,“ zdůraznila Yvonnel. Quenthel chvíli trvalo, než jí Yvonnelina slova došla, načež vytřeštila oči.
„Volba je v konečném důsledku na tobě,“ pravila Yvonnel, „protože ty jsi matronou matkou Menzoberranzanu, ne já.“
Quenthel se zatvářila podezřívavě a dokonce zavrtěla lehce hlavou, jako by popírala veškeré úvahy o tom, že by nečekaný zvrat využila. Už jednou s Yvonnel bojovala, proto bylo oběma jasné – a také všem ostatním, kdo si sváru mezi nimi všimli – že Quenthel nijak netouží po tom si ten střet zopakovat.
Minolin Fey, Yvonnelina matka, která stála vedle ní, vypadala neméně zmateně.
„Jestli se matrona matka rozhodne povýšit rod Xorlarrin nad tvůj bývalý rod, potom pomůžeš přesvědčit matronu matku Byrtyn o tom, že je to tak správně,“ poručila Yvonnel matce.
„Je to zkouška,“ prohlásila Quenthel bez obalu.
„Zkouška?“ zeptala se Yvonnel.
„Chcete vědět, jestli splním vaše přání, i když mi je nedáte rozkazem,“ vysvětlila Quenthel, a skutečně to vypadalo, že nemá co ztratit, jako krysa zahnaná do kouta.
„Ne.“
„Prosím, nehrajte se mnou takové hry,“ požádala Quenthel.
„Jsi matrona matka Menzoberranzanu!“ pokárala ji Yvonnel. „Nikoho se o nic neprosíš, kromě samotné Lolth.“
Jenže Quenthel zavrtěla hlavou, ohromená a nemálo vylekaná.
„Není to žádný trik a ani zkouška,“ řekla Yvonnel klidným, vyrovnaným hlasem. „Tady Minolin Fey je mým svědkem. Znovu jsem zvážila náš vztah a pochopila jsem, jaké je moje místo v Menzoberranzanu. Podřídím se ti, teto Quenthel.“
Poslední část vyslovila s křivým úsměvem, pak dodala: „Pokud ti ale v soukromí neprojevím náležitou úctu, budeš prostě muset snést moji drzost.“
Quenthel přimhouřila oči, nic však neřekla.
„Nestanu se matronou matkou,“ dokončila Yvonnel. „Ne teď, pravděpodobně nikdy. Nemusíš se obávat toho, že bych se tě pokusila připravit o trůn. Vlastně, pokud se objeví někdo jiný, kdo se proti tobě pokusí zakročit, můžeš se mnou počítat jako s jednou ze svých nejpevnějších spojenkyň – a zařídím, aby ses podobně mohla spolehnout i na Sos’Umptu.“
„Proč?“ Quenthelin hlas zněl stále podezřívavě.
„Protože se nudím,“ přiznala Yvonnel. „Ty mě nudíš. Ani v nejmenším netoužím hrát malé hry bezcenných intrik, které naplňují tvé dny a nepochybně i noci. Takže to považuj za prokletí a ne za laskavost. Odsuzuji tě k tomuto osudu.“
Quenthel po celou dobu vrtěla hlavou, teď však začala být odvážnější a sebejistější, dokonce se i napřímila. „Během Svátku založení v sídle Fey-Branche předpověděla lady Lolth tvůj příchod. Řekla, že se ty, Yvonnel, Gromphova dcera, staneš matronou matkou Menzoberranzanu. Oznámila mi to osobně, proto mě ani nenapadlo, abych se pokusila tvým snahám o mé sesazení nějak zabránit. Požehnala ti samotná Lolth, takže tvůj nárok na rod Baenre, a tudíž i na celý Menzoberranzan, je nezpochybnitelný.“
„Pouze v případě, že bych chtěla,“ opáčila Yvonnel. „A já nechci.“
Quenthel vytřeštila oči a dokonce zavrávorala a zavrtěla hlavou.
„Přenechávám vás vašemu prokletí, matrono matko,“ řekla Yvonnel uctivě a s úklonou. „A nechám vám tu i svoji matku Minolin Fey. Uvědomila jsem si, že ani ji moc nechci.“
Poté se krátce zasmála, otočila se a odkráčela z místnosti, ostatní ženy za ní mohly jen bezmocně a zmateně zírat.
Yvonnel doopravdy nepřekvapilo, přesto jí trochu otřáslo, když se Quenthel objevila ve dveřích jejích soukromých komnat s Lolthinou služebnicí v drowské podobě po boku.
„Nech nás, Quenthel Baenre,“ přikázala Yiccardaria, jakmile je Yvonnel uvítala.
Yvonnel neuniklo, že služebnice neoslovila Quenthel titulem matrony matky, což nebyla žádná maličkost.
„Takže je to pravda?“ zeptala se Yiccardaria, když spolu osaměly.
„Co?“
„Věříš, že sis získala přízeň lady Lolth?“
Yvonnel pokrčila rameny. „Mohu dělat jen to, co považuji za nejlepší, a doufat, že ji to potěší. Pokud ovšem nemám volat tebe nebo jednu z tvých sester pokaždé, když musím učinit nějaké rozhodnutí.“
Služebnice se nad takovou drzostí zamračila. „Myslíš si, že je to hra, Gromphova dcero? Chceš, abych ti dokázala, že není?“
„Pavoučí královna si přála, aby byl Demogorgon zastaven,“ odvětila Yvonnel trochu váhavě – a to nejen pro efekt, nýbrž i proto, že se tváří v tvář hrozbě najednou cítila nejistá. „Zařídila jsem, aby se to stalo. A myslím, že dost chytře.“
„Prostřednictvím toho odpadlého kacíře.“
„Připadalo mi to příhodné,“ protestovala Yvonnel. „Protože puch kolem rodu Do’Urden se nyní rozplynul natolik, že matrona matka Zeerith mohla obsadit sídlo a opět zaujmout místo ve vládnoucí radě, což naopak posílí matronu matku a upevní alianci s rodem Baenre.“
„Matronu matku, kterou není Yvonnel,“ připomněla Yiccardaria. „Přestože lady Lolth prohlásila, že se Yvonnel matronou matkou stane. Chceš udělat z Lolth lhářku?“
Yvonnel cítila nutkání namítnout, že Lolth, Královně chaosu, by se měl takový titul líbit, moudře si však nechala své úvahy pro sebe. „V okamžiku krize jsem byla brána jako matrona matka a celé město to vědělo,“ odvětila místo toho. „Vedla jsem útok na Demogorgona a nepřijímala rozkazy ani od Quenthel, ani od žádné jiné matrony matky.“
„Formálně ne.“
„A možná se jednou titulu matrony matky zase ujmu, ale v budoucnu,“ dodala Yvonnel rychle. „Ještě se toho musím hodně naučit.“
„Chováš se, jako by volba byla na tobě. Není.“
Yvonnel zvedla ruku, protože co na to mohla říct?
„A zklamala jsi Pavoučí královnu,“ dodala služebnice. Yvonnelin výraz se okamžitě změnil, vytřeštila oči jak zmatkem, tak chvilkovým strachem. Zklamání Pavoučí královny nebylo radno brát na lehkou váhu.
„Měla jsi kacíře potom, co jsi ho využila, zabít,“ vysvětlila Yiccardaria. „Mohla jsi ho proměnit v dridera, jak radila matrona matka Quenthel. Mohla jsi ho mučit, dokud by bolest neztratila na významu, a pak ho uvláčet k smrti v ulicích Menzoberranzanu, což by umožnilo každému rodu, každému drowovi plivnout si na něj nebo ho nakopnout. To jsi ale neudělala. Ne, rozhodla ses chytračit, jako vždy.“
„Nemůžeš popřít, že by můj plán nechat ho zavraždit osobu, kterou nejvíce miluje, zničil odpadlíka důkladněji, než by cokoli fyzického kdy mohlo…“
„Tvrdím, že tvůj plán nevyšel,“ přerušila ji služebnice. „Chceš to popřít?“
Yvonnel na Yiccardarii upřeně hleděla. Věděli to! Nemohla uvěřit tomu, jak pozorně ji a Drizzta sledují. Neměly snad Lolth a její přisluhovačky dost práce ve vířícím šedém kouři Propasti, obzvláště když velký plán na vypuštění démonských pánů do Primární materiální sféry otevřel Pavoučí královně cestu k ovládnutí Propasti?
Znali ale i zdejší podrobnosti a Yvonnel si olízla rty a čekala na rozsudek.
„Takže ses rozhodla zrovna teď se nestat matronou matkou?“ zeptala se Yiccardaria.
„Udělám to, pokud si to lady Lolth přeje,“ odvětila Yvonnel a nenáviděla se za svoji zbabělost.
Ale tady to bylo.
„Možná, jednou,“ odpověděla služebnice. „V tuto chvíli, a i s vědomostmi a vzpomínkami své jmenovkyně, kterými tě štědře obdarovala Pavoučí královna, očividně nejsi na takový úkol připravená. Takže běž. Opusť toto město. To přece chceš.“
Yvonnel na služebnici zírala a na tváři se jí objevil šokovaný výraz.
„Běž a naprav chybu, kterou jsi udělala s tím kacířem,“ dodala Yiccardaria.
„Mám zabít Drizzta? Nebo ho přivléct zpátky do města? Nebo do Propasti a předvést ho před lady…“
„Chci, abys šla a udělala to, co je podle tebe správné,“ vysvětlila Yiccardaria. „Jestli se máš stát matronou matkou, pak musí lady Lolth vidět, že ti nechybí správný úsudek.“
„Já…“
„Bojíš se?“ zavrněla Yiccardaria.
Po krátkém zaváhání Yvonnel kývla.
Yiccardaria se zasmála a nechala ji o samotě.
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KAPITOLA 16
Oheň a voda
„Ukázal jsi mu to?“ zeptala se Savan Afafrenfera.
Stáli na balkóně s výhledem na kruhovou bojovou arénu kláštera Žlutá růže, kde se mniši nejvíc cvičili v bojových uměních a pořádali cvičné souboje. Z dolního patra vedlo několik dveří a u každých stály z obou stran police se všemi zbraněmi, jaké si jen kdo uměl představit – a několik exotických nástrojů, které mimo řád prakticky nikdo neznal. Centrální část výcvikového prostoru tvořilo nízké pódium natřené oranžovou barvou a po obvodu místnosti byly v podlaze vyvedeny symboly ohně. Samotný střed místnosti pak zdobila mozaika tygra ve skoku, nejnovější přídavek.
„Drizzt takto cvičil už před mým narozením,“ odvětil Afafrenfere. „Už před narozením matky matky mé matky. Je to jeho způsob a podle toho, co mi řekl, mezi drowy celkem běžný.“
„Tak to už se nedivím, že jsou tak obávanými válečníky,“ řekla Savan. Opřela se o zábradlí a sledovala pohyby drowského hraničáře. Pokud si diváků vůbec všiml, nedal to na sobě nijak znát. Velice pomalu se otočil a sehnul a precizně imitoval manévry, které by použil ve skutečném boji. Jeho čepele připomínaly dva proudy čisté vody, křížily se, spojovaly a zase rozdělovaly, tak plynulé a dokonalé ve svém pohybu, že bylo těžké určit, kde seknutí jedné končí a druhé začíná.
„Hypnotické,“ řekla Savan. Otočila se k Afafrenferovi a bez uštěpačnosti podotkla: „Možná bych ho měla cvičit já místo tebe.“
Afafrenfere se po nečekané poznámce narovnal: „Pochybuješ o mých schopnostech?“ zeptal se bez úšklebku, bez odsouzení. Savan by to nikdy nemyslela jako urážku a od Afafrenfera by bylo chybou tak její slova brát.
„Sotva.“
„Tak proč?“
„Možná se obávám, že se ty naučíš něco od Drizzta a ne naopak,“ pravila žena s křivým úsměvem.
Teprve v tu chvíli to Afafrenferovi došlo. Savan a Afafrenfere spolu brzy svedou souboj, ve kterém se Afafrenfere pokusí získat pozici Pána východního větru, kterou nyní zastávala Savan. Uvnitř řádu mohl existovat pouze jeden takový mistr. Pokud Afafrenfere splní všechny ostatní kvalifikace, což se mu, vzhledem k jeho pozoruhodnému pokroku, zjevně brzy podaří, bude mít právo vyzvat Savan na jediný souboj přímo v místnosti tam dole. Vítěz získá titul, který nyní patřil Savan, poražený se vrátí na pozici, kterou nyní zastával Afafrenfere.
„Drizztův výcvik zpomaluje má vlastní studia,“ odvětil Afafrenfere. „Možná bys udělala nejlíp, kdybys zrychlila vlastní studium, místo Pána zimy, pozici hned nad tebou, přece jen právě teď nikdo v řádu nezastává.“
Kývla. Byla to pravda. V řádu zastávali vyšší pozici než Savan už jen Bršál Holeň a sám velmistr Kane.
„Myslíš si, že se bojím s tebou bojovat?“ zeptala se Savan opět s úsměvem. Jejich souboj bude samozřejmě brutální, nebudou se nijak držet zpátky. Často se stávalo, že se následně oba bojovníci celé dny nebo i desetidny zotavovali. Výsledek ale byl vždy přijat s důstojností a úctou. Poražený prohrál jednoduše proto, že soupeř byl lepší. Odpovědí na takovou porážku nikdy nebyl hněv nebo pomsta, nýbrž upřímný náhled do vlastního nitra a nový výcvik a disciplína.
„Který z nás dvou jednou vyzve velmistra Kanea, co myslíš?“ zeptala se Savan a Afafrenfere na ni nevěřícně pohlédl, pokrčil rameny a zakroutil hlavou.
„Já to nebudu,“ přiznala Savan. „Nejlepší fyzická léta už mám za sebou a projít Zkouškami čtyř ročních období je namáhavější, než dosažení všech ostatních pozic předtím dohromady.“
Afafrenfere kývl, protože rozuměl. V řádu Žluté růže existovalo sedmnáct úrovní. Afafrenfere dosáhl jedenácti, Savan dvanácti a mistr Bršál Holeň jako Pán léta patnácté úrovně.
Holeň už byl starý, prakticky netrénoval a otevřeně přiznal, že dosáhl hranice svého potenciálu, nepostoupí tak na následující pozici Pána jara a už vůbec neprojde zkouškami, aby mohl vyzvat velkého Velmistra květin.
Afafrenfere věřil, že i Savanino tvrzení o jejím vlastním postupu je pravdivé. Možná se stane Paní zimy, což byla třináctá pozice, jenže rozdíl v úrovni dovednosti a vnitřní moci mezi těmi dvěma hodnostmi, Východní vítr a Zima, byl patrně druhý největší uvnitř řádu, hned za postupem na úroveň Velmistra květin.
Jenže Afafrenfere byl mladý – dost mladý na to, aby ty bariéry překonal, pokud zůstane zcela oddaný věci.
Mnich potřásl hlavou, aby se těch nadutých myšlenek zbavil, a v duchu se pokáral za to, že ho vůbec napadly. Cílem bylo – muselo být – sebezlepšení, ne tituly.
Po čase, kdy se dělil o tělo s velmistrem Kanem, znal pravdu. Pro mistra Afafrenfera byly největší překážkou v postupu právě tyto okamžiky, kdy se přestával soustředit a ztrácel ze zřetele smysl, kdy se nechal rozptýlit lesklou cetkou, imaginárním zlatým prstenem, který jen čekal na to, až ho sebere. Avšak konkrétně Afafrenfera nejvíce poškodil vztah s mužem, který se ukázal nebýt hoden jeho lásky.
Ano, to byla Afafrenferova největší vnitřní překážka. A ne ve smyslu postupu úrovněmi řádu Žluté růže – i když i v této rovině se určitě projeví. Tituly byly popravdě víceméně podružné, sloužily pouze k poměřování, navíc sotva preciznímu, harmonie, kterou bratr nebo sestra dosáhli, a to buď po fyzické stránce, nebo po vnitřní, emocionální.
Afafrenferova chybějící vnitřní harmonie ublíží jen jemu samotnému, a to tím nejhlubším způsobem, nedovolí mu totiž poznat nejvyšší míru spokojenosti a pochopení okolního světa, svého místa v něm, samotného života. Předtím, než se svým milencem Parbidem utekl z kláštera na místo zvané Stín, blížil se bratr Afafrenfere v řádu Žluté růže titulu mistra. Od svého návratu a díky tomu, že ho posedl velmistr Kane, Afafrenfere rychle postupoval vzhůru, stal se mistrem, vyšším mistrem, Pánem draků a Zkouškami čtyř větrů postoupil až na pozici, ze které bude moct brzy vyzvat Savan. Tím nejlepším a nejnápomocnějším darem, jaký mu Kane během doby jejich spojení dal, bylo, že Afafrenferovi připomněl, kdo je a proč do řádu vůbec vstoupil. Afafrenfere by nikdy nedosáhl úrovně, jakou měl před útěkem s Parbidem, kdyby nevstoupil do řádu s cílem dosáhnout spokojenosti.
Nyní byl zpět na té cestě a plně se soustředil, čas od času si to ovšem musel připomenout.
Přistoupil k Savan, zadíval se dolů na Drizzta a kývl. Afafrenfere v tom drowovi rozpoznal míru disciplíny, o jaké se jemu mohlo jen zdát.
„Jaká škoda, že podobně úžasný válečník je tak ztracený,“ pravila Savan, jako by četla Afafrenferovy myšlenky.
„Tak ho najděme,“ odvětil Afafrenfere.
„Není žádná obtížnost a je celková obtížnost,“ řekl Afafrenfere Drizztovi. „Tvá bolest a růst záleží plně na tobě, poněvadž ty přesouváš své tělo do pozice.“
„Na samotnou hranici ohybu,“ odvětil Drizzt a Afafrenfere se usmál.
Drow pokrčil rameny a předvedl manévr, který mu přítel mnich popsal. Napřed zaujal dokonale vzpřímený postoj, pak klesl do dřepu, znovu se plynule postavil a zvedl paže nad hlavu. Pak se zaklonil tak hluboko, až viděl většinu stěny za sebou. Následně se mocně vymrštil vpřed a přitiskl hlavu ke kolenům. Nějaký čas tak zůstal stát, a třebaže cítil lehký tah na zadní straně nohou, nebylo to nic, co by mu bránilo udržet tuto pozici hodně, hodně dlouho.
A tak to i udělal, to, oč ho Afafrenfere požádal. Stál naprosto nehybně, zatímco svíce hořely a slunce klesalo k západnímu obzoru.
„Najdi mír,“ zašeptal občas mnich.
Drizzt ho nenašel. Jeho tělo bylo zcela nehybné, srdce však ne.
A tak jejich společná cesta pokračovala dalších několik hodin, během nichž mistr Afafrenfere předvedl Drizztovi jednotlivé cviky, které řád Žluté růže nazýval „Dětská grácie“ a které měly sloužit k osvobození mysli a ke zklidnění srdce stejně jako k uvolnění napětí a limitů dosahu a protažení.
Drizzt předvedl každou pózu téměř dokonale na první nebo na druhý pokus a jeho mrštnost a výdrž v pozici byly tak dokonalé, že se Afafrenfere musel drbat na bradě a přemítat, jestli toto cvičení drowovi vůbec nějak prospěje.
Nakázal mu to však mistr Bršál Holeň a vysvětlil, že jen předává rozkazy velmistra Kanea. Jak by je tedy mohl Afafrenfere odmítnout nebo třeba jen zpochybnit?
Drizzta to začínalo unavovat. Cítil se jako pasažér lodě, kterou nemohl kormidlovat, a protože ta loď byla jeho vlastní život, během prvních dnů mu tato odbočka do kláštera Žluté růže nepřinesla nic víc než stále sílící frustraci.
Jak dny ubíhaly, mistr Afafrenfere si toho určitě všiml a stejně tak i ostatní mistři. Proto mnich sedmého dne nedorazil, aby Drizzta brzy ráno odvedl na Dětskou grácii.
Místo toho se u závěsu, který odděloval Drizztovu malou soukromou komnatu od mnoha ostatních, objevil mnohem starší muž, mistr Bršál Holeň. Jeho tvář byla netečná a zpočátku vůbec nic neříkal, jen Drizztovi pokynul, aby ho následoval ven z komnaty.
„Tohle nebudeš potřebovat,“ řekl, když se Drizzt natáhl pro výstroj. „Nic z toho. Jenom háv, který jsme ti dali.“
Drizzt chvíli váhal a rychle na staršího mnicha pohlédl. Nakonec pokrčil rameny a poslechl, i když si řekl, že se jeho pasivní podřízenost těmto nesmyslům chýlí ke konci.
Mistr Holeň zavedl Drizzta do malé kruhové místnosti, jedné z mála uvnitř velkolepé budovy, kde Drizzt neviděl žádné značky, sochy ani osvětlení. Drizzt chvíli váhal, pak ale následoval mistra Holeně doprostřed komnaty.
Přímo uprostřed podlahy stála jediná velká svíce ve zdobeném svícnu, což v Drizztovi vyvolalo dojem, že je ve vyvolávací komnatě. Chvíli se rozhlížel a pátral po nějakých kresbách, pentagramech nebo runách, viděl však jen holou, prázdnou podlahu.
„Pojď a stoupni si na opačnou stranu svíce,“ požádal mistr Holeň, zaujal pozici přímo naproti dveřím a otočil se tváří k Drizztovi.
„Jakého tvora chcete vyvolat?“ zeptal se Drizzt, když zaujal své místo.
„Tvora? Vyvolat?“
Drizzt ukázal na svíci.
„Aha,“ řekl mistr Holeň. „Ne, příteli, nejsem čaroděj. Jediné, co vyvoláme, bude, jak doufám, okamžik prázdnoty.“
Drizzt neměl nejmenší tušení, o co jde, proto jen pokrčil rameny. Nezáleželo mu na tom.
Mistr Holeň se rozkročil o trochu víc, než byla šíře jeho ramen, pak obrátil špičky chodidel trochu ven. Sepnul ruce před hrudí, jako by se modlil, a pomalu krčil nohy, až se spustil do dřepu, ve kterém byly jeho nohy v koleni pokrčené o trochu víc než v pravém úhlu.
„Dokážeš tohle?“ zeptal se a zavřel oči.
Drizzt napodobil postavení a pokrčení jeho nohou.
„Ruce taky,“ přikázal mistr Holeň a Drizztovi připadalo zvláštní, že třebaže muž neotevřel oči, Drizzt si toho aspoň nevšiml, věděl, že to neudělal.
Drizzt sepnul ruce.
„Působí ti ta pozice bolest?“ zeptal se mistr Holeň.
„Ne.“
Bršál Holeň vstal, když se však chystal vstát i Drizzt, mistr zvedl ruku. Vytáhl z kapsy hávu malý předmět a pohybem prstu na něm zažehl malinkatý plamínek.
„Křesadlo s knotem,“ vysvětlil mistr Holeň a zapálil svíčku. „Říkáme tomu zapalovač.“ Přitáhl si malý předmět, zapalovač, blíž, sfoukl plamínek a vrátil ho do kapsy.
„Nechávám tě tu s tvými myšlenkami,“ řekl mistr Holeň drowovi. „Zůstaň v té pozici tak dlouho, jak jen budeš moct. Jak jen dokážeš. Až na absolutní konec své výdrže.“
„Ty by mohlo být dlouho,“ opáčil Drizzt, zdálo se však, že ho Holeň buďto neslyšel, nebo ho to nezajímalo.
„Až budeš muset svoji pozici opustit, až selžeš, zhasni prosím jednoduše svíčku, posaď se a počkej na můj návrat.“
„Jak dlouho?“
„To tě nemusí zajímat. Jak dlouho udržíš tu pozici? Dokud svíčka nedohoří?“
Drizzt se skepticky zadíval na hořící svíci. Takovou by člověk s sebou temným domem nenosil.
„Dny?“ zeptal se.
Mistr Bršál Holeň se krátce zasmál a vyšel ven z místnosti.
Drizzt se zadíval zpátky na svíci. Sepnul ruce pevněji a posílil svůj postoj. Napadlo ho, že by mohl zkusit na svíčku lehce foukat – možná by ji vánek přiměl hořet rychleji.
Anebo ji sfoukne úplně.
Ale proč by ho to vlastně mělo zajímat?
Vzpomněl si na Catti a na velký klam, do kterého byl uvržen. Na Menzoberranzan, na svůj domov, který nikdy nebyl domovem, a na Zaknafeinovu oběť, které byl ve svém snovém stavu svědkem v sídle Do’Urden.
Ale byl to snový stav? přemýšlel.
Kdo rozhoduje o tom, co je skutečné a co iluze? přemýšlel.
Kdo je loutkář? přemýšlel.
Přemýšlel a ptal se.
Ptal se a přemýšlel.
A jeho úvahy nakonec způsobily, že se nedokázal soustředit.
Často tak sebou trhal a ruce tiskl pevněji k sobě, jako by ze sebe mohl vytlačit frustraci. A svaly na nohou stáhl tak silně, až ho začaly pálit.
Jeho mysl bloumala, přestal vnímat místnost i svoji pozici a… propadl se do temnoty.
„Tak pojď,“ uslyšel říct mistra Holeně.
Drizzt otevřel oči. Ležel na podlaze před svící – matně si vzpomínal, že ji poté, co se zhroutil na zem, palcem a ukazovákem zhasil. Zůstal tam hodně dlouho – pravděpodobně hodiny – nepamatoval si však, že by usnul.
„Musíš mít hlad,“ dodal mnich a jeho slova Drizzta upozornila na to, že hlad opravdu má.
„Jak dlouho?“ zeptal se.
Mistr Holeň se sehnul, aby si prohlédl zářezy určující délku hoření na svíci.
„Chci říct, jak dlouho už tu jsem?“ objasnil drow.
„Je ráno.“
Drizzt kývl, pak si všiml zvláštního širokého úsměvu na tváři mistra Holeně.
„Co víte?“
„O čem?“
Drizzt ukázal bradou na svíci. „Něco vás pobavilo?“
„Vlastně překvapilo, i když to bylo předpovězeno.“
„O čem to mluvíte?“ zajímal se drow.
„Byl jsem svědkem tvých ranních cvičení a slyšel jsem o tvých velkých činech v bitvě – od mistra Afafrenfera; od drowa Jarlaxla, který tě sem přivedl; a v šeptaných zvěstech, ve kterých je občas slyšet tvoje jméno. Nepochybuju o tom, že bys v souboji dokázal porazit mnohé v tomto klášteře a že jsi své úrovně dovedností dosáhl poctivě.“
Otočil se ke svíci. „A přesto by tě v této výzvě mnoho zdejších mladých mnichů porazilo, někteří z nich přitom ještě nejsou ani hodni titulu bratra nebo sestry.“
Drizzt nedovolil, aby jeho pýcha vybublala v hněv. „Možná jsem to za výzvu nepovažoval.“
„Ovšemže ano. Ty bereš jako výzvu všechno ve svém životě.“ Zamířil ke dveřím a pokynul Drizztovi, ať ho následuje, poslední poznámka, ať už urážka, konstatování nebo varování, tak byla jeho posledním slovem.
Později téhož dne trávil Drizzt opět čas cvičením s Afafrenferem a žádného dalšího vysvětlení se mu už nedostalo. O několik dní později opět dřepěl před svící a opět ho další den ráno hladového probudil mistr Holeň.
A tak to šlo den za dnem, zdánlivě bezúčelně.
Během Drizztovy třetí návštěvy v komnatě se svící, když ho mistr Holeň požádal, aby si dřepl, Drizzt odmítl.
„Dost,“ řekl. „Nevidím pro to žádný důvod.“
„Tvůj druhý pokus nebyl o nic lepší než ten první,“ odvětil mistr. „Vlastně byl horší.“
„Takže jsem selhal.“
„To nepřipadá v úvahu.“
„Podle koho?“ obořil se na něj Drizzt.
„Podle všech, kdo tě mají rádi. A podle tebe taky, pokud jsi dost moudrý na to, abys pohlédl hlouběji do svého srdce.“
„Vznešená slova.“ Drizzt si dal záležet, aby jeho hlas zněl kousavě.
Mistr Holeň se dál tvářil netečně – Drizzta napadlo, že je v tom opravdu dobrý, a dráždilo ho to víc, než by mělo.
„Přijmeš výzvu?“ zeptal se mistr Holeň.
„Skončil jsem s vašimi výzvami,“ odvětil drow. „Je čas, abych šel.“
Překvapilo ho, když mistr Holeň pokrčil rameny. Drizzt předpokládal, že mu řekne, že nesmí jít.
„Do cesty by se ti postavila pouze jediná osoba,“ pravil místo toho mnich. „Pojď, sbalíme ti věci a já ti ukážu cestu ven.“
Drizzt se zarazil a snažil se ten rébus rozluštit. Stál tam a hleděl na prázdné dveře a na chodbu za nimi ještě dlouho poté, co Bršál Holeň opustil komnatu. Sebral si věci a pospíšil si za ním.
„Do cesty?“ zeptal se skepticky. „Takže jsem váš zajatec?“
„Byl jsi zajatcem už předtím, než jsi sem přišel, mistře Do’Urdene. Právě proto tě sem přivedli a proto jsme souhlasili, že tě přijmeme.“
Zavedl Drizzta do středně velké komnaty, příjemně vyzdobené a s nádherným krbem, třebaže v něm nehořel oheň. Před krbem stálo křeslo, osoba v místnosti v něm však neseděla, nýbrž dřepěla před krbem a hleděla do popela.
„Tvůj stav, tvé vězení,“ vysvětlil mistr Holeň tajuplně a ukázal na dřepícího muže. S tím se otočil, odešel a zavřel za sebou dveře.
Dřepící muž nevstal, dokonce se ani neohlédl, aby zjistil, kdo do komnaty vstoupil, a jak na něj Drizzt hleděl, na jeho dokonalou nehybnost, uvažoval, jestli si vůbec uvědomuje, že už není sám.
Drow se rozhodl vyčkat a čas ubíhal, aniž by se cokoli stalo nebo některý vzal toho druhého na vědomí. Nakonec Drizzt přistoupil ke křeslu a posadil se, dobře si při tom muže prohlédl.
Byl starší než Bršál Holeň, podle tváře mu muselo být přinejmenším přes sedmdesát, ne-li přes osmdesát, třebaže jeho svalstvo, aspoň to, které nebylo zahalené jednoduchým bílým hávem, a jeho zjevná ohebnost – koneckonců dřepěl – vypovídaly o muži po fyzické stránce mnohem mladším.
V tu chvíli Drizzt pochopil, že je to Velmistr květin, legendární mnich jménem Kane, který v minulém století bojoval po boku krále Garety a nyní pořád nějak žil.
Ale opravdu tomu tak bylo? napadlo drowa. Zazubil se, neboť ho napadlo, že pochopil, jak se věci mají. Tolik osob, které měly být dávno mrtvé, pořád žilo. Nebyla to shoda náhod, nýbrž klam.
Afafrenfere o tom muži mnohokrát hovořil, dokonce tvrdil, že Kane byl s ním, že sdílel jeho tělo, během války o Stříbrné pomezí – a opravdu, Afafrenferovy činy v té válce, obzvláště to, že na svahu Čtvrtého vrchu nad Mitrilovou síní zabil bílého draka, předčily vše, co kdo mohl očekávat.
I Jarlaxl o tom muži, o Kaneovi, hovořil, čímž Drizztovi potvrdil, že ho znal, že se s ním on a Entreri setkali a dokonce střetli v boji, když kdysi dávno procházeli Krevely.
Kane se nepohnul a nevzal Drizzta na vědomí. Oči měl otevřené, Drizztovi však připadalo, že nic v místnosti nevidí. Vlastně nabyl dojmu, že Kane je dutý, jednoduše mentálně prázdný, že je ve stavu dokonalého uvolnění, a to navzdory obtížnému postoji.
Jak ho tak Drizzt sledoval, uvažoval, jestli existuje nějaký fyzický limit pro to, jak dlouho dokáže v hlubokém podřepu zůstat.
Možná šlo opět o zkoušku Drizztovy trpělivosti. Přeruší meditaci velmistra Kanea, nebo prostě vyčká?
Rozhodl se čekat a den ubíhal. Drizzt několikrát vstal a prošel se kolem. Snažil se pohybovat tiše, aspoň zpočátku, postupně však zjišťoval, že je čím dál rozčilenější, nemluvě o kručení v žaludku.
Místnost potemněla, denní světlo zesláblo.
Drizzt se opřel a zavřel oči. Aspoň se ponoří do Snění.
Hlas se ozval tak nevtíravě, že drowovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že byl osloven, a ještě déle, než pochopil, že se jedná o skutečný hlas, ne o nějaké mentální vnuknutí.
„Přeješ si nás opustit,“ řekl Kane.
„Marním svůj čas,“ odpověděl Drizzt po dlouhé době.
„Dospěl jsi k závěru, že celá tvá existence je jeden velký klam,“ odvětil Kane. „Nemá promarněný čas stejnou cenu jako ten strávený marnými, bezvýznamnými činy?“
Ta prostá logika zabránila Drizztovi odpovědět, jeho podráždění však nezlepšila.
Kane otočil hlavu a zadíval se na drowa. „Byl bych radši, kdybys zůstal. Věřím, že tvá odpověď je tady nebo tu k ní přinejmenším najdeš cestu.“
„Pokud odpověď znáte, povězte mi ji.“
„Kdybych to udělal, nevěřil bys mi. Vlastně bys mi věřil ještě míň, není to tak?“
„Možná vám nevěřím vůbec už teď.“
„Jak chceš,“ odpověděl Kane a otočil se ke krbu. „Znáš čtyři živelné sféry?“
Drizzt se na něj zvědavě zadíval. „Ovšem.“
„V učení a praktikách kláštera Žlutá růže se s nimi ztotožňujeme,“ vysvětlil Kane. „Aby člen řádu Žluté růže mohl postupovat úrovněmi, musí najít mír v rámci všech čtyř prvků, a to v rozsahu oné úrovně.“
„Musíte plavat a běhat po rozžhavených uhlících?“ zeptal se Drizzt lehkovážně a velmi neuctivě. Uvědomil si to, sotva ta slova vypustil z úst. Přál si, aby svůj posměšek mohl vzít zpět, cítil se však trochu líp, když se Kane zachechtal a vřele se na něj usmál. Očividně se neurazil.
„Prvek země představuje materiální svět okolo nás,“ vysvětlil velmistr. „Jde o naše místo v něm a o to, jak o něj pečujeme, a to jak v rámci přírody, tak komunity. Je to naše vnější morálka.“
Drizzt kývl. Připadalo mu to dost jednoduché.
„Vzduch je spirituální stránka,“ řekl Kane. „Je nejtěžší ji definovat a nejtěžší pochopit. Jde o naše místo v mnohovesmíru, o naši životní energii obsaženou v této smrtelné fyzické podobě. Je to věc akceptování limitů a poznání, že jsme zároveň součástí něčeho mnohem většího. Jedná se tudíž o paradox racionální existence a schopnost najít mír v nejistotě mimo tento zjevný život.“
Mnichova slova vyvolala v Drizztovi vzpomínku na jednu z mnoha nocí na Kelvinově mohyle, kdy všude okolo byly hvězdy a jeho ovládl pocit, že se vznáší vzhůru, aby se k nim připojil v nějakém velkém univerzálním plánu, který přesahoval jeho chápání. Měl pro Kaneova slova hluboké pochopení a jeho výraz a kývnutí to odrážely – a i to vyvolalo na tváři velmistra Kanea úsměv.
„Oheň je zdokonalení těla, bojová umění, vytvrzené jádro,“ řekl Kane. „V tomto ohledu jsi velmi pokročil, pravděpodobně jsi mnohem dál než všichni, kdo nyní v klášteře studují. Tvé dovednosti a disciplína v říši ohně jsou velmi pozoruhodné.“
„Stejně pokročilé jako ty vaše?“ zeptal se Drizzt a napadlo ho, že to zní jako výzva. Možná to tak i myslel.
„Na tom by nezáleželo,“ odvětil mnich. „Poněvadž oheň je nejvíce propletený s vodou a voda představuje myšlenky, jak plynoucí, tak stojaté. Ať už jsi v ohni získal cokoli, Drizzte Do’Urdene, je to umenšeno přehradou, kterou jsi postavil do cesty své osobní vodě. V tuto chvíli v sobě nemáš ani klid, ani volný proud, takže nejsi ani zdaleka tak ohromující, jak možná věříš. Jsi zraněný a zlomený.“
Drizzt na toho muže upřeně hleděl a skoro ho toužil uhodit.
„To, jak krátce jsi zvládl udržet jednoduchou meditativní pózu, odporuje všemu, co ses naučil v říši ohně,“ pravil velmistr Kane.
Mužův hlas nezněl nijak urážlivě, Drizzt si přesto musel znovu a znovu opakovat, že to nebylo myšleno jako urážka. Frustrace na něj opět začala dotírat ze všech stran jako černá křídla, o nichž věděl, že se v nich navěky ztratí, a nechtěl nic víc, než si tu frustraci na něčem vybít. Opakovaně se šklebil a všiml si, že Kane, který na něj ani nepohlédl, při každém jeho úšklebku vědoucně kývne, jako by Drizztovi četl myšlenky.
Démon, který ho klamal, by je znal. Lolth by je znala.
Drizzt přesunul ruku ke scimitaru u opasku, Kane však vstal a otočil se k němu. „Nechci, abys zrovna teď odešel. Popíráš všechno, čeho jsi dosáhl, a všechny vzpomínky či čest, která tě k tvým úspěchům v prvé řadě dovedla – a já ti chci pomoct najít cestu zpátky.“
„Tak mi dejte odpověď!“
„Není to lež,“ pravil Kane tiše. „Nic není lež. Tvůj život je přesně takový, jak ho vnímáš.“
Drizztův výraz sotva zjihl.
„A ty mi nemůžeš uvěřit, vlastně mi teď věříš ještě míň, pokud to vůbec bylo možné. Ale na tom nezáleží. Zůstaň. Nemáš žádné lepší místo, kam bys mohl jít.“
„Pokud si ovšem nejsem jistý tím, že se od vás nemám čemu naučit,“ opáčil Drizzt.
„Pak mě zabij v aréně, v souboji jeden na jednoho,“ navrhl Kane. „Zařídím náš duel ještě v tuto hodinu.“
Drizzt se opřel a nevěřícně se na mnicha zadíval.
„Použij své čepele i všechny triky, které znáš,“ nabídl mu Kane. „Dokonce i svůj luk, pokud se tak rozhodneš.“
„V tom případě bude stačit držet se zpátky a zastřelit vás.“
„Pak by to pro tebe mělo být snadné.“
Kane zamířil ven z místnosti, zastavil se však a otočil se zpátky, aby Drizztovi pokynul, ať ho následuje. „Bojíš se postavit se mi? Anebo se bojíš postavit sám sobě?“ zeptal se mnich.
Drizztovi připadalo všechno nereálné a v ten strašlivý okamžik se cítil ještě nejistější než kdy dřív. Důrazně však zklidnil své myšlenky a řekl si, že tady možná přece jen najde odpověď, ať tak či onak, a připomněl si, že ať už udělá k uspíšení konce tohoto mámení cokoli, ať už bude konečná cena jakákoli, bude to lepší než tekuté písky, na nichž nyní stál.
Vstoupili do kruhové výcvikové místnosti a Kane propustil několik mnichů, které tam našli. Zůstali tak v přízemí sami, několik lidí však obsadilo balkón v patře, a to včetně Bršála Holeně, Savan a Afafrenfera. Velmistr se otočil k Drizztovi, sepnul ruce před hrudí a hluboce se mu uklonil. Zaujal bojový postoj, kterým Drizztovi trochu připomněl Regisův nový šermířský styl, jeho vykročená noha mířila vpřed na Drizzta, zakročenou nohu měl obrácenou kolmo k boji a pevně zapřenou.
Kane však zakročenou nohu pokrčil a tu vykročenou posunul vpřed, snížil tak svůj postoj, jako by se připravoval k výpadu.
Drizzt zaváhal, přesto přesunul ruce k čepelím, i když mu to připadalo směšné. Kane byl neozbrojený a neobrněný, zatímco Drizztovy zbraně dokázaly přetnout muže v půli, uměly přeříznout svaly a kosti stejně snadno, jako on dokázal prohrábnout rukou vodu.
„Jsi nejistý,“ pravil Kane a lehce se zvedl ze svého postoje.
„Netoužím vás zabít.“
„I když nejsem nic než lež? To tě přece mate, ne?“
„Pokud nejste lež, pokud jste opravdu mužem, o kterém jsem slyšel tolik hrdinských legend, pak zabít vás by bylo výsměchem a ztrátou,“ řekl Drizzt. „A pokud jste jen další iluze, součást klamu, pak bojem s vámi nic nezískám, protože tak…“
Větu dokončil těžkým „uf“, Kane totiž nečekaně a brutálně zaútočil. Ze salta vykopl oběma nohama a odmrštil Drizzta vzad. Po dopadu udělal drow tři kotouly, aby rozložil sílu úderu, a skončil u zdi daleko od Kanea. Trhal sebou bolestí a snažil se popadnout dech.
Kane se mu zasmál. „Možná nebudeš takovou výzvou, jak jsem doufal,“ škádlil ho Velmistr květin. „Tas své čepele, Drizzte Do’Urdene.“
„A pokud odmítnu?“
„Pak pro tebe nemůžu nic udělat,“ odpověděl Kane věcně, „a podle dohody s Jarlaxlem tě prostě hned na místě zabiju. To si přeješ?“
Drizzt na mnicha nevěřícně zíral. Potřásl hlavou, když k němu Kane vykročil, plížil se totiž jako skutečný vrah.
Scimitary Vidrinath a Smrtidech vylétly z pochev, Drizzt vyrazil vpřed a prudce po blížícím se mnichovi sekl. Rázem mělo být po všem. Tasil a sekl tak dokonale a rychle, že by si většina protivníků ani neuvědomila, že přešel do útoku.
Jenže před sebou měl Velmistra květin, legendárního válečníka, takže když bodl Vidrinathem, zvedl Kane levou ruku, hřbetem udeřil naplocho do čepele a neškodně ji srazil stranou.
Drizzt to však předvídal, ihned zaútočil Smrtidechem a sekl s ním zleva doprava těsně pod úrovní mnichova pasu. Čepel vedla ostřím a sekla tvrdě, Kane ji tak určitě nebude moct odrazit vlastním tělem.
Scimitar ťal napříč, jenže to vypadalo, jako by mnich jednoduše zmizel, tak plynule vyskočil vzhůru, pokrčil pod sebou nohy, přenesl se přes čepel a opět dopadl na zem, jen aby okamžitě přešel do útoku.
Drizzt jeho výpad zpomalil, když se Smrtidechem ohnal zpět a pod ostrým úhlem vzhůru. Následně uskočil stranou, neboť se nechtěl dostat s neozbrojeným mužem do souboje tělo na tělo. Díky scimitarům měl výhodu delšího dosahu, a té výhody se nemínil jen tak vzdát.
Jenže Kane byl tak blízko a pohyboval se stejně rychle jako Drizzt – ještě rychleji! – i navzdory magickým nákotníkům, které zvyšovaly Drizztovu rychlost.
Mnich vyskočil, prudce se stočil doleva, přičemž vykopl levou nohou. Drizzt se stačil zaklonit a uhnout. Jenže když Kane dokončil otočku, dopadl na pravou nohu a levou vykopl přímo vpřed.
Drizzt před sebou zkřížil scimitary, aby útok zablokoval, jenže čirá síla vykopnutí ho přehnula vzad a málem mu vyrazila scimitary z rukou. Hraničář si však zachoval natolik chladnou hlavu, aby jedním scimitarem sekl po mnichově lýtku.
Kane nohu s úžasnou hbitostí otočil, pokrčil ji přes čepel a chytil ji pod kolenem. Obrátil chodidlo, napnul svaly a zkroutil Drizztovi paži. Hrozilo, že scimitar přetlačí.
Jenže Drizzt Vidrinath pustil, aby mohl ucuknout dřív, než mu Kane zlomí ruku. Následně podřepl a padající čepel opět chytil. Kane nedokázal na jeho manévr zareagovat.
Drizzt se rozběhl vpravo a Kanea měl za patami. Drow moudře zkřížil scimitary za hlavou, aby zablokoval další útok. Zahnul doprava, pak se vrhl na zem vlevo, vyskočil na nohy a otočil se zpátky několik kroků od mnicha.
„Brilantní!“ poblahopřál Kane. „Ach, prosím, válečníku, že mě nezklameš. Nenuť mě, abych tě zabil.“
Drizzt jeho slova sotva vnímal, víc ho zajímala Kaneova levá noha, hlavně zadní část mnichova kolene. Měla tam být krev. Mířil přesně, a to i navzdory brilantnímu protiútoku mazaného mnicha.
Jenže žádnou krev neviděl, proto ho napadlo, jestli není velmistrova bílá tunika nějak očarovaná nebo možná vykládaná mitrilem.
Kane přešel do útoku a v zuřivém sledu bušil rukama a kopal nohama.
Tento typ boje však Drizzt dobře znal. Jeho čepele pracovaly rychle a jistě, vykrývaly údery a oplácely je, jen aby byly podobně zablokovány a opláceny Kanem. Drow si nemohl pomoct a vzpomněl si na své souboje s Entrerim nebo možná s Marilith. V nich se odehrávalo vše tak rychle, že nebylo možné jednotlivé manévry vědomě rozebírat, dalo se jen reagovat a útočit.
Pokračovalo to tak po mnoho úderů srdce, dech beroucí, omamný sled úderů, bodnutí, kopů a seknutí, opakovaný a dokonce prováděný zároveň, neboť oba bojovníci uměli bojovat oběma rukama. Proměnili se ve šmouhu – nikdo z přihlížejících by nedokázal rozlišit jednoho bojovníka od druhého, nedokázal by říct, kde scimitar končí a paže nebo noha začíná. Samozřejmě se neozývalo žádné řinčení kovu, nýbrž jen nepřetržité buch a fup a plesk.
Vidrinath sekl dolů a doprava, pak opět vzhůru po vnější straně Kaneovy levé ruky, čímž ho donutil strhnout paži napříč. Drizzt toho pohybu využil, uvolnil si pravou nohu a vysoko a tvrdě vykopl. Jeho cílem byl mnichův bok.
Teprve v tu chvíli, v okamžik zásahu, si Drizzt uvědomil, že Kaneova levá noha vylétla spolu s jeho pažemi vzhůru, jenže pokračovala ještě výš, přímo nahoru a nad mnichovu hlavu.
Drizzt nemohl takovou rychlost a hbitost ani pochopit, moudře se však svým šokem dlouho nezabýval. Musel rychle zareagovat, uskočil proto vzad, a to zrovna ve chvíli, kdy mnich švihl nohou dolů.
Kdyby ho kopnutí shůry zasáhlo, roztříštilo by mu rameno. Mnich ho sice i tak trefil, ale jen zběžně, přesto dost silně na to, aby zavrávoral vzad.
Oddělili se od sebe, Drizzt se však sotva stačil vzpamatovat, když se na něj Kane znovu vrhl. Tentokrát útočil ze stran, rozmáchlými údery a háky z otoček, které dodávaly nečekaným výpadům obrovskou sílu.
Drizzt mu rány oplácel a blokoval je, jeho protiútoků však ubývalo. Zdálo se, jako by Kane zvýšil rychlost a zuřivost svých útoků natolik, že jim Drizzt jednoduše nestačil. Drow ještě nikdy nic takového neviděl – ani Marilith se svými šesti čepelemi nezasazovala tolik úderů, navíc tak přesných jako Kane.
Drizzt začal ustupovat – neměl na vybranou – a mnich s ním držel krok. Ani na okamžik nepřerušil nacvičený útok, sérii pohybů tak precizních a natolik vštípených do svalové paměti, až se zdálo, jako by se Kane vůbec nesnažil.
Neunaví se.
Drizzt ustoupil ještě dál. Cítil, že se blíží ke stěně.
S takovým protivníkem nemohl bojovat konvenčním způsobem, proto se rozhodl improvizovat a zoufale zariskovat. Vyskočil vysoko do vzduchu, udělal salto vzad a začal padat dolů blízko u stěny. Kane se pustil za ním.
Jenže Drizzt nezůstal skrčený a nedopadl na zem, nýbrž natáhl nohy a zapřel se s nimi o stěnu. Obrovskou silou zastavil drow setrvačnost skoku. Překvapivě hbitě obrátil svůj trup vzhůru, odrazil se od stěny, vylétl ještě výš a udělal druhé salto, tentokrát vpřed. Prolétl Kaneovi nad hlavou a poprvé během boje velmistra zaskočil. V doskoku se obrátil, a když dopadl na nohy, stál čelem ke Kanovi, který se rovněž otočil.
Smrtidech sekl a Kane zvedl pravou paži, aby čepel zablokoval a zastavil.
Vidrinath sekl a Kane zvedl levou paži, aby čepel zablokoval a zastavil.
A takto dvojice strnula. Scimitary se zastavily na vnějších stranách mnichových holých paží a Drizzt nemohl uvěřit tomu, že jeho mocné magické čepele paže prostě nepřeťaly.
„První krev,“ vypravil ze sebe Drizzt, když nevěřícně ustoupil. A opravdu, na Kaneově levé paži se objevila tenká krvavá linie v místě, kam ho zasáhl Vidrinath.
Kane se však jen křivě usmál a opáčil: „To sotva.“
Teprve tehdy si Drizzt uvědomil, že sám krvácí a víc než Kane. Od krku se mu dolů přes klíční kost táhl šrám, který mu způsobil Kaneův dřívější, zdánlivě nemožný výkop.
Kane opět zaútočil.
Drizzt vyvolal kouli temnoty a střetl se s ním uvnitř. Znovu se pustili do boje a neméně zuřivě. Boj poslepu Drizztovi nijak zvlášť nevadil a rychle si uvědomil, že nevadí ani Kaneovi.
Drowovy smysly byly naladěny na přítomnost, slyšel tak šustění látky, tiché tření nohy po podlaze, cítil závan větru předcházející úderu. Drizzt se sehnul před vysokým výkopem a bodl dopředu, nic však nezasáhl. Následně reflexivně vyskočil vzhůru a pokrčil nohy, když se Kane pokusil mu je podrazit.
Bojovali dál a dál, někdy zasáhli cíl, častokrát však ne. Drizzt utržil bolestivou ránu do levého ramene a na okamžik mu zchromla ruka. Natočil se tak, aby rameno přesunul vzad, a vší silou vykopl, tvrdě tak zasáhl… nějakou část Kaneova těla. A jakmile takto odhalil protivníkovu pozici, přešel do útoku Vidrinathem a krátkými pohyby zuřivě bodal vpřed. Po celou dobu navíc tvrdošíjně držel Smrtidech, zatímco se mu do levé paže pomalu vracel cit.
Tentokrát uskočil Kane, a protože Drizzt nechtěl, aby se zpátky do koule temnoty vrátil z nějakého neznámého směru, sám z ní vyrazil ven, vrhl se do kotoulu, a když vyskočil zpátky na nohy, divoce mával čepelemi, dokud se nedostal mimo hranici drowské magie.
Vyhledal Kanea, který stál daleko vzadu a kus stranou. V tu chvíli Kaneovy oči vzplály. Pohnul se, zvedl levou ruku a chytil se za tuniku – tedy spíš vytáhl něco ze skryté kapsy, jak si Drizzt uvědomil. A když Kane paži opět napřáhl, vrhl po hraničáři řadu malých roztočených disků ve tvaru hvězd.
Drizzt vykopl oběma nohama, zasunul scimitary do pochev a přistál na břichu na podlaze, mnichovy roztočené střely tak prolétly nad ním. Sotva dopadl, vyskočil zpátky na kolena a v rukách držel Taulmaril Hledač srdcí.
Drizzt nenáviděl, že to došlo tak daleko. Měl pocit, jako by se chystal zničit mistrovské dílo, přesto vystřelil a mnichovým směrem vylétly stříbřité šmouhy vražedné moci.
Kane se naklonil doleva, a těsně se tak vyhnul jednomu šípu, pak se vyklonil ještě dál a vyhnul se i druhému. Následně vyrazil vpřed a doprava, neškodně ho tak minul i třetí šíp. Skákal, uhýbal, točil se, padal k zemi a opět vyskakoval do vzduchu a šíp za šípem míjely.
Nakonec Drizzt přestal střílet. Pochopil, že toho muže prostě netrefí. Nevěřícně vydechl, přetočil ruku, aby vrátil magický luk do očarované spony na opasku. Pak odevzdaně tasil scimitary a zavrtěl hlavou.
„Ne, příteli, je po boji,“ řekl Kane.
„Takže můžu odejít?“
„Ne. Abys mohl odejít, musel bys mě porazit.“
„Právě jste…“
„Se vzdal?“ zeptal se Kane se smíchem. „To sotva.“
„Pak bojujte!“
„Mistrovsky jsi ovládl oheň, umění fyzické,“ vysvětlil Kane. „Ovšem ne umění myšlenky a klidu. Tvojí slabinou je teď voda, Drizzte Do’Urdene, a i já umím udeřit zdálky.“
„Vrhací hvězdy…,“ začal říkat Drizzt, jeho hlas se však vytratil, než mohl dokončit myšlenku. Kane zaťal ruce v pěst, přitiskl si je na hrudník a potáhl dolů, jako by si z něj něco sundával. Jeho ruce sjely až na břicho, načež s nimi udeřil vpřed a rozevřel dlaně, jako by něco vrhal Drizztovým směrem.
A opravdu to udělal, ale nebyly to hvězdy ani nic, co by Drizzt mohl vidět nebo zablokovat či se tomu vyhnout.
Vlna ochromující, bolestivé energie, která Drizzta zasáhla, mu vyrazila dech a proměnila jeho další otázku v zalapání po dechu bolestí a šokem. Zavrávoral vzad a ani si neuvědomil, že mu scimitary vypadly z rukou, vůbec je neslyšel třesknout o zem.
Cítil, jak mu do těla vstoupila matoucí, ochromující moc. Zdálo se mu, jako by nějaký obrovský dráp zachytil linii jeho životní energie a zadrnkal na ni jako na strunu loutny.
Vnímal, jak v něm ta energie vibruje, jak v jeho nitru zpívá disharmonický tón. Kolena se mu podlomila a on dál vrávoral. Nebyl si jistý, jak se vůbec ještě drží na nohou.
Když zjistil, že velmistr Kane stojí přímo před ním, matně ho napadlo, že by měl sebrat své scimitary.
Mnich pokrčil rameny, odevzdaně si povzdychl a zasadil Drizztovi tak silný úder pravým hákem, že ho zvedl do vzduchu a přetočil ho. Na zem už Drizzt dopadl v bezvědomí.
„Musíme ho zachránit,“ řekl Kane mistrům, o nichž věděl, že ho sledují z balkónu. „Celou svoji existenci zasvětil zlepšování sebe sama a světa okolo sebe. Je uměleckým dílem, nádherným uměleckým dílem, a my nemůžeme dovolit, aby byl zničen.“
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KAPITOLA 17
Nový pohled
na věc
Concetina věděla, že král Yarin očekává, že se k němu tu noc bude chovat mimořádně pozorně. Přišel za ní s nádherným náhrdelníkem, s třpytivými drahokamy na stříbrném řetěze. Netušila proč, ale Yarin byl na svůj dar očividně velmi pyšný, stejně jako na velmi podobný nový náhrdelník, který nosil sám. Trval na tom, že si ho má při milování nechat na krku.
A tak se snažila předstírat nadšení a snažila se být pozorná, jenže náhrdelník změnil na stagnaci, která opanovala jejich postel, jen pramálo.
Aspoň zprvu.
„Opravdu v tom nejsi moc dobrý,“ slyšela se říct a nemohla tomu uvěřit – a stejně jako Yarin, který byl nad ní a, aspoň podle svého názoru, se zuřivě snažil.
„Cos to řekla?“ zeptal se po dlouhém zaváhání a jeho tvář odrážela větší nevíru, než jakou kdy Concetina viděla.
„Kdybys byl zručnější, možná bychom měli lepší šanci počít dítě.“ Concetina opět nemohla uvěřit tomu, co říká, nebo odkud se bere její odvaha – či hloupost.
Yarin se od ní trochu odtáhl, hleděl na ni a třásl se. Potom ji udeřil pěstí rovnou do obličeje.
Concetina toužila vykřiknout, místo toho slyšela, jak se… směje.
„Lepší,“ řekla.
Král Yarin ji udeřil znovu a pokusil se o to i potřetí, jenže tentokrát ho Concetina chytila uprostřed úderu za ruku a zastavila ho stejně jistě jako hradní zeď.
„Dobře, můžeš se to naučit,“ řekla, s děsivou silou Yarina zvedla, povalila ho na záda a dřív, než mohl vykřiknout na protest, si na něj vlezla.
Krátce poté vyklopýtal král Yarin z jejích komnat jen napůl oblečený a zcela vyvedený z míry. Jeden ze strážců na chodbě mu něco řekl, on ho však odbyl mávnutím rukou – po kterém tak zavrávoral, že narazil do protější stěny.
V pokoji za ním se královna Concetina rozesmála a její smích pronásledoval krále Yarina chodbou, dokud jeden ze strážců nezavřel dveře.
Concetina zůstala na posteli a cítila se… mocná. Nemohla uvěřit tomu, co udělala, nebo jak to udělala. Ještě nikdy v životě se nezachovala tak dobrodružně či energicky. Netušila, odkud to přišlo, její odvážná slova a fyzická moc – přijímala rány, snadno je zastavila a obrátila situaci! – a její sexuální nevázanost…
Zoufalství, pomyslela si. Možná už překročila hranici zdravého rozumu a slušnosti. Věděla, že musí počít, jinak zemře.
Anebo král Yarin musí zemřít.
Navzdory šoku a špatnosti svých myšlenek a činů nedokázala potlačit široký úsměv, když si vzpomněla na to, jak neupravený stařec vyklopýtal z její ložnice, uvědomila si totiž, že král Yarin podobná dostaveníčka dlouho nepřežije.
Sundala si náhrdelník, aby ho přidala ke zbytku své obsáhlé sbírky šperků, jenže zaváhala, jako by ho její ruka prostě odmítala pustit.
„Nemůžeš v něm spát, hlupačko,“ pošeptala si káravě a znovu se pokusila odložit ho.
„Nasaď si ho,“ uslyšela šepot. Nebo si to aspoň myslela.
Concetina se rozhlédla a nakonec jí oči padly na obraz. Napadlo ji, jestli ji Acelya zase nešpehuje.
Ale ne, uvědomila si. Acelya měla nosový, kňouravý hlas, kdežto slova, která slyšela, zašeptal hluboký, melodický, krásný hlas.
„Je to tvoje jediná šance, Concetino,“ řekl hlas. „Nasaď si ho.“
Concetina začínala být opravdu vyděšená, přistoupila proto ke dveřím, přitiskla na ně ucho a dokonce je kousek pootevřela.
Venku teď hlídal jediný strážce, který podřimoval na židli a opíral se o halapartnu.
Vrátila se zpátky do pokoje. „Kdo jsi?“ zašeptala.
„Nasaď si ho,“ naléhal hlas. „Potřebuješ sílu.“
Concetina mínila poslechnout, pak se ovšem s hrůzou zarazila a chystala se mrštit náhrdelníkem o zem.
Zjistila však, že ho prostě nemůže dát z ruky.
Slyšela o magických předmětech, které propůjčují sílu, a vzpomněla si na to, co dnes v noci udělala, jak snadno Yarina povalila na záda. Nemohla být bezmocnou obětí, jinak určitě zemře. Musela se spolehnout sama na sebe, na svůj rozum a pravděpodobně i na svoji sílu.
Tehdy si všimla odrazu ve velkém zrcadle a přistoupila blíž, až přímo k němu. Upustila noční košili, kterou si ještě neoblékla, a zadívala se na svůj obraz v zrcadle. Zvláštně ji uchvátil a připadal jí docela krásný, třebaže nikdy nebyla moc ješitná.
„Zničí tě,“ zašeptal hlas.
„Kdo?“ zeptala se a rozhlédla se kolem. „Kdo je to? Kdo to mluví?“
Zjistila, že lapá po dechu. Napadlo ji, že by měla z pokoje utéct a náhrdelník zahodit.
Jenže ji opět uchvátil její obraz. Uvnitř zrcadla se objevil tmavý kouř a vířil kolem jejího odrazu, až ho úplně zahalil.
Kouř dál stoupal a ona opět uviděla svá chodidla, pak nohy, trup, ňadra, ramena a krk…
„Nasaď si ho!“ naléhal hlas a Concetina ho sotva slyšela. Vytřeštila oči, protože opět viděla svůj odraz, zrcadlo bylo znovu čisté.
Až na to, že jí chyběla hlava. Z pahýlu krku jí crčela krev a vypadalo to tak skutečně, až se udýchaná, sípající žena natáhla a osahala si krk a bradu, potřebovala se ujistit, že hlavu pořád má.
Aniž by o tom přemýšlela, pověsila si Concetina náhrdelník na krk, rychle sebrala přikrývky, vrhla se do postele a přetáhla si je přes hlavu, celou dobu přitom napínala uši, jestli neuslyší onen šepot.
Nakonec přesvědčila samu sebe, že žádný šepot neslyšela, že v zrcadle žádný klam neviděla, že to její srdce jí říkalo, že náhrdelník je pro ni dobrý, že jí připomíná, aby ovládla chlípné choutky krále Yarina.
Buďto ona otěhotní, nebo on zemře.
„Jsem Pavouk Parafín z Morady Topolino, dobrý králi Yarine,“ představil se elegantně oděný půlčík králi a královně Damary jednoho krásného letního rána.
Zmínka o Moradě Topolino zaujala Ivana Kamenné rameno, který podřimoval na stráži u stěny velké síně. Znal Moradu Topolino – aspoň natolik, aby věděl, že se jedná o jistý tajuplný rod z Aglarondu, domoviny královny Concetiny, z města Delthuntle, jak věřil.
„Jsem tu, abych vašemu dvoru představil dobrého přítele Morady Topolino, dobrý králi,“ pokračoval půlčík.
Na tom půlčíkovi je něco zvláštně povědomého, napadlo Ivana, vzápětí si však tu představu vyhnal z hlavy. Za život poznal spoustu půlčíků a podle něj vypadali a zněli všichni tak trochu stejně.
„Představuji vám Wulfgara z Planiny ledového větru,“ řekl půlčík.
I to jméno rozezvučelo v Ivanu Kamenném rameni strunu, připomnělo mu jméno, které slyšel kdysi dávno, jakoby v jiném životě.
Vzpomínky vyvolaly na trpaslíkově tváři úsměv, dál už o tom ovšem nepřemýšlel a vrátil se zpět k nacvičené dřímotě ve stoje.
„A z jakého důvodu bych se měl chtít seznámit s tímto… mužem?“ zeptal se král Yarin.
Regisovi otázka skoro unikla, zachytil totiž pohled královny Concetiny. Podařilo se mu na ni lehce kývnout a málem se odvážil i mrknout, aby jí dal vědět, že tu jde o víc než jen o obyčejné představení králi.
Její zářivý úsměv půlčíka zaskočil, několikrát se proto zakoktal, než se mu podařilo králi odpovědět. „Zboží! Víno a nejrůznější pití! Ano. Wulfgar z Planiny ledového větru je kupec, který přijel z druhé strany Faerûnu s nejrůznějšími nápoji a příslibem pravidelných dodávek.“
„A přivezli jste s sebou vzorky?“
„Ovšem, králi Yarine.“
Král pokynul jednomu z pobočníků, který přispěchal k Regisovi. „Dej mu je,“ poručil král Yarin. „Až budou náležitě prověřeny, vyzkouším je, a pokud mi budou chutnat, možná tě znovu vyzvu, abys přede mě předstoupil. Máš oprávnění k uzavření obchodu, ano?“
„Já mám…,“ začal Wulfgar.
„Ty ne,“ uťal ho král Yarin. „Co jsi, Uthgardt?“
Wulfgar kývl. Byl to dostatečně blízký odhad a navíc tu nebyl proto, aby se hádal nebo obchodoval. „Kmen Soba z Planiny ledového větru,“ odpověděl jednoduše.
„No dobře,“ pravil král Yarin. „Jenže já tě neznám a neznám ani tvůj lid. Jestli bude tvoje zboží dostatečně dobré, možná ti dovolím ve své přítomnosti promluvit. Možná ne. To ten malý sem přišel uzavřít obchod a poslal ho někdo, koho znám a můžu mu věřit. Myslíš si, že nebýt tvého malého přítele, pustil bych tě vůbec na svůj dvůr? Nejsi můj poddaný a ani přítel žádného království, které znám.“
Wulfgar začal odpovídat, ale Regis ho moudře kopl do holeně, aby ho umlčel.
„Prosím, odpusťte mu jeho neomalenost, králi Yarine,“ řekl Regis. „Wulfgar je ve své zemi velký muž a všichni podél Mečového pobřeží ho znají. Stál před pány Hlubiny jako jim rovný.“
Nezdálo se, že by to na krále Yarina udělalo dojem, Regis si však všiml, že královna Concetina nad tím lehce zvedla obočí a oči jí zajiskřily.
To postačí, rozhodl se půlčík, pro případ, že budou muset použít záložní plán.
„Jednoho dne si snad vyslouží vaši důvěru,“ pravil Regis. Uklonil se a pleskl Wulfgara do nohy, aby ho přiměl udělat totéž. Regis se klaněl celou cestu pozpátku ke dveřím a Wulfgar, třebaže se tvářil naprosto nechápavě a dokonce znechuceně, ho napodobil.
„Ach, zůstaňte,“ zavolala královna Concetina nečekaně, čímž Regise, a velmi očividně i krále, zaskočila.
„Zaplatíme si pokoj v hostinci ve městě,“ odvětil Regis, třebaže si nebyl jistý, jestli by měl, nebo ne, když už se jednou uklonil na rozloučenou.
„Ano, udělejte to,“ souhlasil král Yarin, zjevně vyvedený z míry. Všechno se ale jen zhoršilo, neboť královna Concetina ve stejnou chvíli řekla: „Ach, ne, to by bylo hloupé. V okolí paláce máme hostinské domy pro vyslance, jako jste vy.“
Král Yarin se na ni upřeně zadíval a jeho výraz byl směsicí hněvu a úžasu.
„Nebylo by ode mě vůbec hezké, kdybych takto znevážila posla lady Donoly, která byla v Delthuntle mojí přítelkyní,“ odpověděla Concetina na jeho přísný pohled. „Zůstanou tady a už nechci nic slyšet.“
Král Yarin vytřeštil oči a stejně tak i všichni vojáci a sluhové v síni, jak si Regis se zatajeným dechem všiml. Yarin očividně nebyl zvyklý na to, aby s ním někdo podobně mluvil. Regis se chvíli obával, že se s Wulfgarem ocitnou uprostřed boje přímo tady v audienční síni.
Jenže královna Concetina před Yarinovým pohledem, kterým ji probodával, neuhnula. Místo toho mu stiskla předloktí a podle výrazu královy tváře nešlo o něžné pohlazení.
Rovněž se na něj zadívala tak sugestivně, až to půlčíkovi vzalo dech – a opět ne jen jemu.
„Ano, ano, ubytujte se v domě pro hosty,“ řekl král Yarin mimoděk, aniž by se na ně podíval, následně je mávnutím propustil a dalším mávnutím vybídl jednoho z pobočníků, aby je odvedl.
Regis si všiml, že král a královna se zvedli z trůnů ještě dřív, než s Wulfgarem opustili síň, a to navzdory zástupu poddaných, kupců a řemeslníků, kteří čekali na to, až budou moct před královský pár předstoupit.
Regis se snažil utřídit si své zmatené myšlenky plné pochyb, zatímco je s Wulfgarem vedli k jednomu z malých domků v rozlehlých zahradách za palácem.
„Až se ubytujete, můžete k nám zajít na čaj a sušenky do stanu v zahradě,“ nabídl pobočník, který je k domku doprovodil.
Wulfgar se rozzářil – ten den ještě nejedli, protože pospíchali, aby byli při audienci první na řadě – a překvapilo ho, když Regis dosti hrubě odmítl.
„Můj žaludek na tebe vrčí,“ varoval barbar, když pobočník odešel. „Dávej si pozor, ať místo toho nesním tebe.“
„Viděl jsi, jakou má moc?“ zeptal se Regis a potřásl hlavou.
Wulfgar se zatvářil zmateně.
„Královna Concetina…,“ vysvětlil půlčík. „V audienční síni měla věci pod kontrolou ona, ne král Yarin.“
„Tak to chodí u mnoha párů,“ namítl Wulfgar. „Vyprávěl jsem ti o tom, jak moje žena na Planině ledového větru trvala na tom, abych jí sehnal koberec z kožichu yettiho? Moje jizvy nepřečkaly Iruladoon, ale…“
„Ne, šlo o víc!“ přerušil ho Regis, kroutil hlavou a přistoupil ke dveřím chatrče, které zůstaly otevřené. „Ovládala ho snadno a s nadhledem.“
„S nadhledem?“ zopakoval Wulfgar se smíchem.
„S jistotou,“ vysvětlil půlčík. „S klidem.“
„Vím, co jsi tím chtěl říct, ale slyšet tě to říct takhle…“ Wulfgar se znovu zasmál. „Kultivovaný Pavouk Parafín z Morady Topolino. Dávej si pozor, příteli, protože na svých elegantních botách máš bláto!“
Regis, který byl pořád krok nebo dva od dveří, se bez přemýšlení podíval dolů, pak se na Wulfgara zamračil.
„Všiml sis toho, že ano?“ zeptal se Regis. „Tam v sále rozhodovala královna Concetina – dokonce ho odlákala pryč, i když na audienci čekalo ještě dost lidí, a očividně z chlípných důvodů.“
„Používá je jako zbraň,“ souhlasil Wulfgar, pokrčil rameny a povzdychl si.
Jenže Regis vrtěl hlavou. „Dopis Donole takovou sebejistotou neoplýval – právě naopak!“ Přistoupil ke dveřím. „Nedokážu si spojit…“
V tu chvíli se Regis odmlčel, protože venku v zahradě uslyšel nějaký povyk a hlasité „Hehehe“, které mu znělo zvláštně povědomě. Netušil, co to znamená, ale místo aby dveře zavřel, prošel jimi ven a rozhlédl se.
Jen o tucet kroků dál přepěl u živého plotu trpaslík a rozprávěl s nějakou kytkou – zelenovousý trpaslík s jednou rukou a s vousem spleteným za ušima se střapatými vlasy.
„U Moradinových chlupů…,“ zašeptal půlčík.
Concetinu pronásledovaly ve spánku neklidné sny. Házela sebou, převracela se a sledovala, jak gilotina padá. Přemýšlela o útěku, čerpala naději z toho, že pro ni Morada Topolino přišla, a zvažovala druhý plán na tajné početí – proto jí Donola poslala toho fešáka Wulfgara?
A tak nacházela naděje, všechny ovšem měly krátkého trvání.
Vzpomněla si na svoji novou sílu, patrně magickou, a na to, jak si minulou noc a to ráno pohrávala s králem Yarinem. Ona teď byla silnější!
Jenže on velel všude kromě jejich postele a její nová moc nad ním pomine. Kdyby ho zabila, čekala by ji strašlivá smrt – pověsili by ji, dokud by nebyla polomrtvá, pak by ji veřejně rozčtvrtili.
Pomíjivá.
Čepel gilotiny dopadla.
Najednou utíkala, jenže jako by běžela blátem, jednoduše se nemohla dostat do bezpečí. A všude okolo poletovala strašlivá okřídlená stvoření, nalétávala na ni a nutila ji krčit se a křičet a dorážela na ni nejen hrozivými drápy, nýbrž i otázkami.
Dožadovala se odpovědí. Děsila ji, vrhala se na ni, drápala ji.
Dožadovala se odpovědí.
A bahno okolo bylo hluboké a ona se snažila utíkat, jenže nemohla, proto se aspoň vlekla a démoničtí tvorové se jí vysmívali.
Probudila se s výkřikem, zbrocená potem, se zarudlýma očima a s přikrývkami obtočenými okolo těla. Reflexivně se natáhla po náhrdelníku a zjistila, že ho má pořád na krku.
Concetina se odsunula na kraj postele, a protože byla příliš zapletená v přikrývkách, než aby vstala, prostě z ní vypadla. Vyškrábala se na nohy a odklopýtala k velkému zrcadlu.
Popotáhla, utřela si slzy a šokovalo ji, jak má červené oči. Natáhla se, aby si je promnula, a v tu chvíli si však všimla, že vypadá nějak větší, mohutnější.
Než mohla přijít na to, co to znamená, uviděla, že jí z čela raší růžky, a šokovaně ucukla. Vtom kolem ní švihl ocas s bodcem na konci.
„Co? Co?“ zakoktala, protože si myslela, že pořád spí. Ano, to muselo být ono.
Přesto málem omdlela, když jí ze zad vyrostla velká kožená křídla a roztáhla se.
A pak podle hlasu v hlavě poznala, že to není iluze. Z jazyka jí splynulo jméno „Malcanthet“, které jí však nic neříkalo.
Jenže ta věc v zrcadle nebyla žádná iluze ani vyvolaný obraz, byl to její vlastní odraz.
Myšlenky jí šíleně vířily. Musela za Yarinem a za kněžími. Ano, kněží! Obrátila se ke dveřím a dokonce udělala krok.
Jen jediný.
„Ne, nemůžeš za nimi jít, hloupá Concetino,“ slyšela se říct.
Znovu pohlédla do zrcadla a uviděla, že její obraz s netopýřími křídly, ta démonická podoba, se široce usmívá.
„Dneska v noci jsi byla dost upovídaná,“ řekl jí odraz, anebo jí jen ukazoval, že ta slova říká sama, přestože je říct nechtěla?
Nevěděla a nedokázala to pochopit. Teprve v tu chvíli si vzpomněla na poslední dvě milování s Yarinem a na věci, které se slyšela říkat.
„Ten velký chlap je fešák, souhlasím.“
Její sny, uvědomila si.
„Už o tobě a o všech okolo tebe vím všechno, co potřebuju,“ řekl jí odraz. „Víš, co to znamená?“
Concetina se pokusila vykřiknout. Věděla, že musí přivolat stráže. Jenže její ústa odmítla spolupracovat. Nedokázala zkoordinovat své pohyby, nedokázala vydat jediný zvuk kromě tlumeného chroptění.
Obraz v zrcadle se opět stal Concetinou, jen Concetinou, bez rohů, bez ocasu, dokonce i bez jasně červených démonických očí. Uklidnila se a řekla si, že ji trápí noční můra.
Zvedla ruku k náhrdelníku a dotkla se velkého drahokamu uprostřed. Na dotyk byl stejně chladný jako ty ostatní, cítila však, že se zahřívá, jako by se uvnitř hromadila nějaká energie.
Tehdy si uvědomila, že ji k pohybu přiměl někdo jiný, nějaký tvor uvnitř ní. Příliš pozdě se Concetina pokusila ruku odtáhnout.
Drahokam se chopil jejího ducha a vytáhl ho z ní, vyrval ho z jejího fyzického těla. Zpočátku si to vůbec neuvědomila a mátlo ji, proč obraz v zrcadle před ní vypadá tak zakaleně…
Slyšela, jak se směje.
Viděla, jak odraz Concetiny obdivuje drahokam… fylaktérium!
To stvoření, Malcanthet, jí ukradlo tělo.
Zoufale, s hrůzou a s hlubokým odporem se Concetina pokusila osvobodit, pokusila se vrátit zpátky do svého těla.
„Ach, chceš se mnou bojovat?“ posmíval se jí odraz, Malcanthet. „Určitě bys to nevzdala, kdybys tu zůstala. Já ale mám příliš mnoho práce a nemůžu to dovolit.“
Concetina ucukla, když se kolem ní sevřela obrovská ruka. Chvíli trvalo, než si uvědomila, že ta ruka není obrovská, že je to její vlastní ruka, ovládaná démonem jménem Malcanthet, a že sevřela drahokam.
Uslyšela, jak její vlastní hlas odříkává zaklínadlo, a ucítila, jak se okolo ní strhl silný vichr, opřel se do ní a tlačil ji pryč. Bojovala, drápala rukama, neměla se však čeho chytit, a tak odletěla hodně, hodně daleko vířícím tunelem tmavých mlh a skončila, jak se zdálo, rovnou zpátky v drahokamovém vězení.
Ale ne, uvědomila si vzápětí, už nebyla ve své komnatě a nebylo tu žádné zrcadlo.
Jen dva ohavní, znetvoření trpaslíci, kteří přiblížili své zažloutlé oči k poloprůsvitné stěně jejího vězení, zadívali se na ni a odhalili shnilé a dokonce chybějící zuby v širokých úsměvech.
„Dvě tuny!“ vykřikl jeden.
„Za takovou švandu bych dal desetkrát tolik!“ odvětil druhý. „Ale, hej hou, měli bysme radějc zmizet!“
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KAPITOLA 18
Zlomená kost,

zlomená mysl
Yvonnel se dlouze zadívala na matronu matku. Sos’Umptu po straně se snažila upoutat její pozornost – snažila se ji rozptýlit, proto mistru Arach-Tinilithu důsledně ignorovala.
Yvonnel chtěla, aby Quenthel s jistotou věděla, že prohlédla její zastřenou hrozbu a že je víc než připravená na ni zareagovat. Yvonnel právě matroně matce oznámila svůj odchod z Menzoberranzanu, na což Quenthel odpověděla, že by bylo moudré, kdyby je Yvonnel v budoucnu o svém návratu do města s dostatečným předstihem informovala. Něco takového prostě nemohla připustit.
„Služebnice odpověděla na mé volání rychle,“ odpověděla Quenthel na chladný pohled Gromphovy dcery.
„Protože Pavoučí královna se zajímá o každé moje rozhodnutí,“ řekla Yvonnel bez sebemenšího zaváhání a navíc tónem, který dělal ze „zájmu“ pozitivní věc.
„Ano, zajímá,“ souhlasila Quenthel a očividně se snažila zůstat silná. Jenže Yiccardaria byla pryč a dokonce ani se Sos’Umptu a několika dalšími kněžkami rodu Baenre po boku nebyla matrona matka nadšená z představy konfrontace s mocnou Yvonnel. „Pavoučí královna měla tak velký zájem, že poslala Yiccardarii, aby vás pokárala.“
„Aby si ujasnila mé plány,“ opravila ji Yvonnel. Sos’Umptu se pohnula, jako by se chystala promluvit, Yvonnel však důrazně zvedla ruku, aby ji umlčela dřív, než to mohla udělat.
„Chápejme se dobře, matrono matko,“ pokračovala Yvonnel. „Lady Lolth se nelíbí, že jsem neusedla na trůn rodu Baenre a tím pádem do čela Pavoučího stolu vládnoucí rady. Kdybych situaci hned teď napravila, velmi bych ji tím potěšila.“
Na této hrozbě nebylo očividně nic skrytého a několik kněžek v místnosti zalapalo po dechu. I samotná Quenthel vypadala, jako by chtěla zareagovat stejně.
„Jenže mně se nechce,“ vysvětlila Yvonnel, „a Yiccardaria akceptovala směr, kterým se hodlám vydat. Prozatím. Do Menzoberranzanu se vrátím, až – a pokud – se tak rozhodnu. A jestli tady v tu dobu ještě pořád budete, matrono matko, nějak už se dohodneme. Pro dobro rodu Baenre, pro dobro Menzoberranzanu a pro požehnání Pavoučí královny. Ujišťuji vás, že by bylo pošetilé sázet na to, jak vše dopadne.“
Odvrátila se, Sos’Umptu počastovala pohrdavým odfrknutím a Minolin Fey odmítavým pohledem, poté se obrátila k odchodu, zastavila se však na tak dlouho, aby škádlivě dodala: „Možná budete mít štěstí, matrono matko Quenthel Baenre, teto, a já se rozhodnu, že se nikdy nevrátím.“
A s těmito překvapivými slovy opustila Yvonnel Baenre místnost.
Ze stájí sídla Baenre si vzala krásného ještěra, vyrazila ven z města a tunely Temných říší se vydala do spodních síní Gauntlgrymu.
„Pořád na východ,“ řekla Dahlia.
Artemis Entreri, který stál ve vchodu do jejich stanu na poli poblíž rostoucí Věže mystických věd, se po ní zvědavě ohlédl.
„Pořád hledíš na východ,“ objasnila Dahlia.
Entreri pokrčil rameny, jako by netušil, co tím naznačuje.
„A myslíš na něj,“ řekla Dahlia a on pochopil.
„Dělá mi starosti,“ přiznal zabiják. „Nikdy by mě nenapadlo, že skončí takhle.“
Dahlia pokrčila rameny. „I já bych Drizztovi přála lepší osud, nemůžeme pro něj ale nic udělat. Catti je mocná kněžka a ani ona nedokázala jeho nemoc vyléčit. Zkusil to i Gromph a existuje snad mocnější kouzelník než on? A taky Kimmuriel a já zažila krásu jeho metod při opravách zlomené mysli na vlastní kůži. Sedím tu vyléčená a s jasnou myslí právě díky Kimmurielově zvláštní magii. A přesto i na něj byly Drizztovy problémy příliš.“
„A z toho si zoufám,“ řekl Entreri. Znovu vyhlédl ven ze stanu a opravdu se díval na východ. „Že nemůžu nic udělat.“
Ani si nevšiml, že se Dahlia pohnula, proto ho trochu překvapilo, když ho objala paží a položila si mu bradu na rameno.
„Je tvůj přítel,“ řekla.
„Jsem jeho dlužník,“ opravil ji Entreri.
„Jde o víc.“
Entreri neodpověděl a dobře si uvědomoval, že to mluví samo za sebe. Nebyl si jistý, jestli „přítel“ je správné označení pro jeho komplikovaný vztah s drowským hraničářem, rozhodně ale mezi nimi vládlo kamarádství, pokrevní bratrství.
A jeho tvrzení, třebaže ne úplné, bylo víceméně pravdivé: byl dlužníkem Drizzta Do’Urdena, a to jak proto, že se Drizzt ochotně vydal na nebezpečnou misi do Menzoberranzanu, aby zachránil Dahlii, tak kvůli Drizztovu nájezdu na drowy v Gauntlgrymu, při kterém zachránil své bývalé společníky, a to včetně Entreriho.
A nejen to, za poslední dvě desítky let Drizzt Artemisi Entrerimu ukázal jak slovy, tak činy, jak se dívat na svět jinak. Drizzt s sebou Entreriho táhl přes polovinu Mečového pobřeží a škádlil ho příslibem hmotných odměn – jeho drahokamy posázenou dýkou – ale i odměnami, které byly pro Artemise Entreriho hůř pochopitelné a které nedokázal ještě hodně, hodně dlouho ocenit.
Ale ano, líbilo se mu pomoct lidem Vytrvalého Přístavu, což byl nucen připustit, a to prozření nyní plně přijímal.
Artemis Entreri se opět dokázal podívat do zrcadla bez odporu – ne, ne „opět“, nýbrž poprvé, co si pamatoval.
„Ano, Drizzte,“ zašeptal příliš prázdnému vzduchu, „záchrana Vytrvalého Přístavu před mořskými ďábly mi přinesla trochu míru.“
Dahlia ho objala pevněji.
„Nevim, kam si mysliš, že deš, drowská slečinko, ale jesli svýho lysýho koníka hned teďka nezastavíš, rozmáznem vás voba dva rovnou tadyhlec v chodbě!“ zahřímal tunelem trpasličí hlas.
Yvonnel zastavila, vzdorně si založila paže na hrudi a v duchu se přitom probírala zaklínadly, kterými by strážce spodního tunelu zničila, kdyby bylo potřeba.
„No, poslechla jsem,“ zavolala netrpělivě po chvíli. „Přijela jsem za vaším králem Bruenorem a udělali byste líp, kdybyste mě nenechali čekat.“
„Co chcete vod…?“
„Do toho tobě nic není, trpaslíku,“ přerušila Yvonnel skrytého strážce. „Tvůj král mě přijme, protože jsem slyšela, že není žádný hlupák. Pověz mu, že dorazila dcera arcimága Grompha.“
Uplynulo několik dalších okamžiků, než z chytře schované boční chodby vypochodovala skupina trpasličích válečníků v plné zbroji a s tasenými zbraněmi a také dva bojechtivci v brnění s bodci.
„Dcera vod arcimága Grompha, říkáš? Jak si tim ale můžem bejt jistý?“
„Zeptejte se Drizzta, nebo Jarlaxla, pokud tady Drizzt není.“
Familiárnost, s jakou o těch dvou mluvila, trpaslíky zaskočila, jak si všimla, a dost ji uspokojilo, že vzápětí už se vydali na cestu tunely. Dorazili ke stájím, k ohradám s rothé a několika tvory z povrchu – ovcemi, krávou a podobnými zvířaty – a Yvonnel byla požádána, aby tady nechala svého ještěra.
„No, co mám s timdletim dělat?“ vyjel trpasličí farmář na velitele hlídky, když mu ten podal otěže drowského ještěra.
„No, nezbašti ho a nenech se zbaštit vod něj,“ odvětil velitel. „Všecko vostatní je na tobě.“
Početná hlídka, k níž patřila trojice trpasličích kleriků, kteří celou cestu zaklínali, doprovodila Yvonnel komplexem. Yvonnel se kněžím vysmála. Pokoušeli se na ní odhalit magii a pravděpodobně měli na rtech připravená umlčující zaklínání pro případ, že by se pokusila o nějaká vlastní kouzla.
Málem je sama jako první magicky umlčela prostě proto, aby jim dokázala, že může. Zbrklost mladé drowky však jako vždy držely na uzdě dávné vzpomínky v jejím nitru, vzpomínky Yvonnel Věčné, největší matrony matky, jakou kdy kterékoli drowské město poznalo.
Ty vzpomínky ji nabádaly, aby si na tento konkrétní trpasličí klan dala pozor, a připomněly jí, že trocha úcty jí může velmi pomoct v dosažení jejích cílů.
Strpěla nepřetržitou salvu božského zaklínání a zápach tuctu trpaslíků a brzy, i když ne dost brzy, ji zavedli do rozlehlé místnosti v dolních patrech komplexu, někde poblíž legendární Kovárny, jak věřila, neboť slyšela zvonění kladiv.
Na konci dlouhého běhounu stála trojice trpaslíků, dva muži a žena, a za nimi pak velký trůn se dvěma menšími po boku.
„Mohla byste nám říct svý méno?“ požádal očividně nejstarší ze skupiny.
„Mohla,“ odvětila Yvonnel.
Trpaslík mlaskl a zachechtal se. „Ach, mý způsoby,“ řekl. „Držka Potok z Gauntlgrymu k vašim službám a todle sou Atrogat a Jantar Chrupavka Vo’Mlatová z adbarských Vo’Mlatů,“ dodal a ukázal na dvojici vedle sebe.
„Slyšeli sme, že chcete vidět krále Bruenora,“ ozval se trpaslík jménem Atrogat.
„Jo, a že si říkáte dcera vod Grompha,“ dodala Jantar.
„Jsem Yvonnel Baenre,“ představila se. „Nechci nic ani po vás, ani po vašem králi, protože ale procházím vaší říší, napadlo mě, že ode mě bylo zdvořilé udělit mu audienci.“
Pyšní trpaslíci se naježili a odfrkli si.
„A na oplátku přijmout jeho zdvořilost,“ dodala škádlivě.
„Ach, tadleta je mi teda fakt nafučená, co?“ poznamenala Jantar, ale trpaslík po její pravici, Atrogat, ji rychle umlčel.
„Byl sem s Jarlaxlem sto roků,“ řekl Atrogat. „Vobčas sem zaskočil i do Menzoberranzanu. Jak to, že vás neznam?“
„Nejsem tak stará, jak vypadám,“ odpověděla Yvonnel, dál to ovšem nerozváděla.
„Ale ste Gromphovo děvče?“
„Jsem mnohem víc než dcera arcimága Grompha,“ pravila. „A tento rozhovor už mě unavil. Přiveďte svého krále a ohlaste mě, nebo mě odveďte z tohoto ušmudlaného místa a ukažte mi, jak se dostanu ke svému otci nebo k Jarlaxlovi, pokud to tak bude jednodušší.“
Jantar si znovu odfrkla, Držka Potok vykulil oči, ale Atrogat situaci nakonec uklidnil.
„Nikdo tě vohlašovat nemusí, poňvadž sem tě dobře slyšel,“ řekl další trpaslík, rudovousý, který vešel dovnitř chodbou skrytou za závěsem v zadní části komnaty.
Yvonnel na něj upřela přimhouřené oči. Poznala toho trpaslíka ze vzpomínek své babičky.
Král Bruenor se posadil do velkého křesla a dvě mladé trpaslice zaujaly místa na menších trůnech vedle něj. Yvonnel jim sotva věnovala pohled, bez mrkání totiž hleděla na krále.
„Zdravím tě, králi Bruenore,“ řekla, obešla trojici a postavila se před něj. „Hodně jsem toho o tobě slyšela.“
„A já zas nic vo tobě,“ opáčil Bruenor.
„To se změní,“ slíbila Yvonnel.
„Si tu kvůli Menzoberranzanu, co?“
Yvonnel zakroutila hlavou. „Ne, a pravděpodobně už nikdy. Jsem tu sama za sebe a z vlastních důvodů. Přišla jsem najít svého otce, nebo Jarlaxla, a tady jsem proto, že to tu znám. Jediné, co žádám, je, abyste mi ukázali, kde je najdu.“
„Nejsou tu.“
„Tak Drizzt,“ řekla.
Bruenor lusknul prsty. „Tak snadný, co?“ zeptal se. Naklonil se na stranu a hodil si nohu přes područku. „Přídeš si sem, nikdo tě nezná, a mysliš si, že tě prostě necham jenom tak nakráčet ke svýmu příteli? Co dyž ti de jenom vo trofej?“
„Pochop jedno, dobrý trpaslíku,“ řekla Yvonnel, „nebýt mě, tvůj přítel Drizzt by se ti z Menzoberranzanu vůbec nevrátil. To já mu dovolila zachránit Dahlii. To já mu dala dost sil na to, aby posloužil jako oštěp, který zničil Demogorgona. To já zakročila, když ho odvlekli do kobek sídla Baenre, jinak by tam on, Jarlaxl, Dahlia a ten člověk jménem Artemis Entreri strašlivým způsobem zahynuli. Jediný důvod, proč se ti tvůj přítel vrátil, stojí před tebou, králi Bruenore, a pokud mi nevěříš, možná by sis měl napřed promluvit s Jarlaxlem, než mě začneš urážet. Nechceš mě urazit, králi Bruenore.“
„To tys je nechala jit?“
„Já.“
„Všecky čtyři?“
„Všechny čtyři.“
„Takže teďka sou z nás kamarádi, co?“ zeptal se Bruenor.
„To sotva,“ odvětila drowka a zatvářila se trpce. „Můj život bude plnohodnotný a spokojený i bez toho, abych jednoho z vás nazývala přítelem.“
„Kdysi sem si myslel to samý vo tvým lidu,“ odpověděl Bruenor, zatímco zbývajících pět trpaslíků se naježilo – popravdě se zdálo, že královny Zab a Znič vyskočí a na drowku se vrhnou.
Yvonnel to uznala uculením a mírnou úklonou.
„No,“ řekl Bruenor. „Možná z nás brzo přátelé budou.“
Jenže Yvonnel zavrtěla hlavou a její výraz opět ztvrdl. „Takovou budoucnost já nevidím, trpasličí králi, poněvadž si stále vzpomínám na to, jak mi tvá sekyra rozpoltila lebku. Král Bruenor Válečné kladivo mým přítelem nikdy nebude.“
Po její zvláštní poznámce se trpaslíci zvědavě rozhlédli kolem. Atrogat pokrčil rameny, když se na něj Držka Potok a Jantar tázavě podívali, a i Bruenor se zdál stejně zmatený, když na něj jeho královny s otázkou pohlédly.
Bruenorovi to však začínalo docházet, to Yvonnel poznala. Slyšel o ní, aspoň okrajově, a její jméno rozhodně znal, i když ho tehdy dávno v Mitrilové síni nosila jiná osoba.
„Tvuj táta tu není a Jarlaxl taky ne,“ vysvětlil Bruenor dost chladně. „Sou v Luskanu, ve městě na sever vodsud, a nevim, kdy se plánujou vrátit.“
„Ukážete mi cestu?“
Bruenor to dlouho zvažoval a jeho výrazem se míhaly obavy a námitky. Yvonnel byla samozřejmě natolik moudrá, aby jeho pochopitelné výhrady předpokládala.
„Jo, jesli seš, kdo řikáš, že seš, tak tě tam dostanem,“ odpověděl.
„Pošlete jim zprávu?“ hádala.
„Jo. Nebude to trvat dlouho. Máme běžce a hlásky po celý cestě až do Luskanu. Dostaneš pokoj, kde si budeš moct vodpočinout, a nikdo tě nebude votravovat, pokaď nebudeš ty votravovat nikoho jinýho.“
Yvonnel se znovu uklonila, spokojená, a Držka Potok zavolal tucet vojáků, aby ji odvedli do jejího pokoje. Když zamířili ven z komnaty, Yvonnel je následovala.
„Roztlouk si jí palici?“ uslyšela jednu z trpasličích královen pošeptat Bruenorovi.
„Možná to budeš muset udělat zas,“ dodal trpaslík jménem Atrogat.
Yvonnel si to všechno zapamatovala a napadlo ji, že jednoho dne bude muset víc než jednoho z těch trpaslíků zabít.
Její doprovod ji odvedl do soukromé a nepochybně dobře zabezpečené komnaty. Požádali ji, ať tam počká, a v chodbě před jedinými dveřmi se rozestavili trpasličí válečníci a klerici.
A tak se Yvonnel usadila.
Nemusela však čekat dlouho. Ještě než se ponořila do prvního Snění, dveře pokoje se otevřely a dovnitř vešla známá postava.
„Ráda tě opět vidím, otče,“ pozdravila.
Arcimág Gromph nevypadal pobaveně.
* * *
Byla překvapená, že ho vidí. Neměla z toho moc velkou radost a nepokusila se to ani zamaskovat. Catti se ve společnosti Artemise Entreriho nikdy necítila příjemně, a to bez ohledu na Drizztova nedávná ujištění. Koneckonců se poznali už dávno, když ji zabiják unesl.
„Je mi líto, co se stalo Drizztovi,“ řekl Entreri.
„Neřekla jsem to proto, že bych ti to kladla za vinu,“ odvětila žena, ale ne chlácholivým tónem.
„Nemusela jsi. Vím, proč byl Drizzt v Temných říších, a jedním z důvodů jsem byl já.“
„Nevěděl jsi o propastní chorobě mysli, která prosákla tunely,“ odpověděla Catti, její hlas však stále nezjihl. „Drizzt se za svůj život vydal na desítky dobrodružství, které mohly v mnoha ohledech skončit jeho smrtí. Jestli se chceš utápět v pocitu viny, tak co kdybys udělal něco s nevinnými…“
„Dost!“ vyštěkl Entreri, ovládl se však, zavřel oči a zvedl ruku, jako by si přál vzít všechno zpátky. „Nepřišel jsem se s tebou hádat, právě naopak.“
„Každopádně tu nemáš co dělat.“
„Ale mám,“ trval na svém zabiják. „Protože mi jde o Drizzta. Dlužím mu svůj život…“
„Mnohonásobně,“ přerušila ho Catti. „A přesto ti to nikdy nezabránilo v pletichaření.“
Entreri výtku přijal s odevzdaným smíchem. „Dlužím mu víc než svůj život,“ dodal. „Nemůžeš vidět svět mýma očima a ani nečekám, že se o to pokusíš. Jsem tu jenom proto, abych ti řekl, že kdybych mohl něco udělat, třeba i dát vlastní život, abych ti ho vrátil, udělal bych to.“
Catti přimhouřila oči a zdálo se, že na něj něco vyštěkne, ovládla se však a jen kývla.
„Doufám, že se ti – nám – vrátí,“ dokončil Entreri. „A doufám, že oba najdete to, po čem toužíte.“
Lehce kývl, odešel a zanechal Catti dočista v rozpacích.
Snažila se nad překvapivou návštěvou mávnout rukou. Měla příliš mnoho starostí s Drizztem, než aby se zabývala překvapivými slovy Artemise Entreriho, a příliš velkou odpovědnost za rekonstrukci Věže mystických věd, než aby se nechala rozptýlit zabijákovou překvapivou pokorou. Pokud selže ve svém úkolu obnovit magii Věže mystických věd, Gauntlgrym a ještě víc bude ztraceno a mnoho stovek, možná tisíců lidí zahyne.
Co ji zajímalo zabijákovo svědomí?
Jenže zajímalo.
„Neuvěřitelné,“ zamumlal Jarlaxl, když Yvonnel vstoupila do jeho pokoje v Ilusku, kde se sešel s Gromphem a Kimmurielem, aby projednali nějaké věci ohledně Věže mystických věd.
„Ach, Jarlaxle, zdá se, že jsem ti moc chyběla,“ odvětila Yvonnel.
„Ona prostě nakráčela dovnitř?“ zeptal se překvapený Kimmuriel. Obrana Bregan D’aerthe ve starověkém Podzemním městě byla nezpochybnitelně a zbytečně mocná. Psionik zjevně netušil, co si má myslet, poněvadž věděl celkem jistě, že Yvonnel k němu žádnou náklonnost necítí a možná ho hned teď a tady zničí.
„Mám snad očekávat, že mě posluhové rodu Baenre odmítnou?“ odpověděla Yvonnel. „Taková je role Bregan D’aerthe, ne? A důvod, proč vám rod Baenre poskytuje takovou svobodu a ochranu.“
„Já překvapený nejsem,“ poznamenal Jarlaxl a mluvil spíše s Kimmurielem než s návštěvnicí. „nebo bych spíš měl říct, že jsem překvapený, že se drby z rodu Baenre ukázaly jako pravda. Naše stráže byly každopádně upozorněny na to, že by mohla dorazit návštěva z rodu Baenre.“
„Pak byly upozorněny špatně,“ opáčila Yvonnel. „Protože já se rodu Baenre zřekla.“
To drowy přimělo vyměnit si zvědavé a docela ustarané pohledy. Yvonnel potěšilo, že už jen její přítomnost tyto tři mocné osobnosti znepokojila.
„O tom mi nikdo nic neřekl,“ namítl Gromph – dosti povýšeně, napadlo Yvonnel.
„Proč by měl?“ odvětila jedovatě. „Pořád se považuješ za arcimága Menzoberranzanu? Tsabrak Xorlarrin se na té pozici cítí celkem pohodlně – a zvlášť teď, když matrona matka Zeerith opět zasedá ve vládnoucí radě jako matrona matka rodu Do’Urden, který bude brzy náležitě přejmenován podle její rodiny. Proč by tě měla matrona matka Baenre informovat o čemkoli víc, než potřebuješ vědět, když v ní už pouhá zmínka o tobě vyvolává obavy kvůli narušené stabilitě její vlády?“
„Pak je hloupá,“ odvětil Gromph.
„To už jsme věděli,“ řekla Yvonnel.
„Bylo mi řečeno, že jste odešla, a vy jste odešla,“ přerušil je Jarlaxl. „A teď jste tady. Máte pro to nějaký konkrétní důvod?“
„Zneklidňuji tě, strýčku?“
„Popravdě?“ odvětil Jarlaxl. „Ano.“
To vyvolalo u drowky smích. „Dobře. Aspoň ti to příliš nestoupne do hlavy – prospěje to jak tobě, tak mně.“
„Neodpověděla jste mi na otázku,“ namítl Jarlaxl.
„Jsem tady, protože jsem zvědavá.“
„Na co?“
„Na tohle všechno,“ přiznala Yvonnel a ohlédla se po rostoucí věži. „Přirozeně jsem vás sledovala ze sídla Baenre a žasnu nad krásou toho výtvoru.“
„Jestli si Menzoberranzan dělá zálusk na Věž mystických věd nebo na Luskan, měl by vědět, že to bude znamenat skutečnou válku.“
„To má být výhrůžka?“
„Prostá pravda,“ odpověděl Jarlaxl. „Král Bruenor…“
„Ty mu říkáš králi!“ posmívala se Yvonnel.
„Bruenor,“ začal Jarlaxl znovu, „nemá nic ani proti mojí moci v Luskanu, ani proti té Gromphově ve Věži mystických věd. Na tom jsme se všichni společně dohodli. Ale jestli se Menzoberranzan pokusí silou převzít kontrolu nad městem, zjistí, že se proti němu spojí všichni delzounští trpaslíci a páni z Hlubiny jim patrně budou stát po boku.“
„Proč do své hrozby zahrnuješ mě?“ zeptala se Yvonnel nevinně. „Copak už jsem neřekla, že jsem se rodu Baenre a tím pádem i Menzoberranzanu zřekla? Možná navždy? Víc mě zajímá to, co tady ty a tvá veselá banda odpadlíků děláte. Drahý strýčku, nejsem tu snad vítaná?“
Jarlaxl pohlédl na ostatní a obavy v jejich tvářích nebylo možné přehlédnout.
„Hierarchie, která tu vládne, vás moc nepotěší,“ prohlásil Gromph.
„A ne, já se své pozice nevzdám a Kimmuriel taky ne,“ pravil Jarlaxl.
„Nic takového bych ani nežádala,“ odvětila Yvonnel. „Jsem hostem ve vašem domě a dychtím se učit.“
„Ve svých vzpomínkách máte víc vědomostí než my tři dohromady,“ namítl Gromph a působil nemálo rozčileně.
Yvonnel pokrčila rameny. „Vím spoustu věcí. Taky se toho ale chci hodně naučit.“ Odmlčela se, zatvářila se upejpavě a pohlédla na Jarlaxla. „A možná mohu já naučit hodně vás.“
Bez mrkání jí pohled oplácel.
„Přežil jsi cestu Temnými říšemi bez obtíží?“ zeptala se Jarlaxla.
Kývl. „Zdá se, že mám zdravou mysl i tělo, ano.“
„Na rozdíl od Drizzta, který byl… postižen.“
Jarlaxlův obličej se napjal.
„Ráda bych ho viděla,“ požádala Yvonnel.
„Není tu.“
Drowka sebou trhla. „Ráda bych ho viděla,“ zopakovala.
„To nejde.“
Začala odpovídat, zdálo se však, že se Jarlaxl vzpamatoval, neboť její následující slova uťal potřesením hlavou. „Drizzt je na místě, kde se k němu nikdo nedostane.“
„Můžete ho vyléčit?“ zeptala se.
„My ne,“ odvětil Kimmuriel, pak dodal: „A vy taky ne.“
„Mluvte!“ naléhala Yvonnel. „Povězte mi všechno! Musím vědět, co jste se o jeho nemoci dozvěděli a proč si jste tak jistí, že ho nemůžete vyléčit – a já podle vás taky ne.“
„Moje zaklínadla na propastní chorobu nepůsobí,“ řekl Gromph a vyskočil ze židle. „To je můj jediný příspěvek k této věci.“ Zamířil ke dveřím. „Mám na práci mnohem důležitější záležitosti než úvahy o osudu hloupého odpadlíka, který měl být už dávno zničen.“
„On to nechápe,“ řekla Yvonnel a potřásla hlavou, když arcimág odešel.
„Co víte?“ zeptal se Jarlaxl.
„Vy první,“ rozhodla žena a posadila se na Gromphovu židli. „Mluvte. Povězte mi všechno, co víte o Drizztově nemoci, a o všem, co jste udělali, abyste mu pomohli. Oba dva, prosím.“
Kimmuriel a Jarlaxl si opět vyměnili zmatené pohledy.
„Proč?“ zajímal se Jarlaxl.
„Vy první,“ trvala na svém a její výraz odrážel naléhavost, kterou uvnitř cítila.
Velitelé žoldáků opět pohlédli jeden na druhého a Jarlaxl následně pokrčil rameny.
„Prosím,“ řekla Yvonnel, „mluvte.“
A tak to udělali. Vysvětlili Yvonnel, o co všechno se pokusili kněží a kouzelníci i Kimmuriel se svojí psionikou, aby přinesli utrápenému drowovi mír, a skončili Kimmurielovým prohlášením, že jakákoli léčba musí vyjít ze samotného Drizzta.
„A teď je pryč,“ řekla, když domluvili. „Proč?“
Dvojice si opět vyměnila pohledy.
„Já ho neuštvu a nezabiji!“ zakřičela Yvonnel na Jarlaxla. „Kdybych chtěla Drizzta zabít, mohla jsem to udělat už dávno a snadno, jak ze všech nejlíp víš.“
„Pravda,“ připustil Jarlaxl. Povzdychl si a pohlédl na Kimmuriela, který se zdál pramálo nadšený z toho, že je ve stejné místnosti se jmenovkyní ženy, která zničila jeho rod. Po několika výmluvných úšklebcích Kimmuriel kývl na souhlas, a tak Jarlaxl pověděl Yvonnel o jejich nejnovějším plánu, o prchavé naději, že by Drizzt mohl najít jistou dávku vnitřního míru s pomocí velkého Velmistra květin a řádu vycvičených a disciplinovaných estétů.
Vyslechla je, zvážila všechny úhly pohledu a zapátrala ve vzpomínkách matrony matky Yvonnel věčné po nějakých nápovědách.
Nakonec se usmála a zadívala se na Jarlaxla.
„V Drizztovi se mýlíte,“ prohlásila důrazně.
Rozhostilo se dlouhé nepříjemné ticho.
„Nejste zvědaví v čem?“ zeptala se.
„Měla jste ho ve své kobce,“ připomněl jí Jarlaxl. „Pokud se v něm mýlíme, proč jste ho nechala jít?“
„Ne takto!“ odvětila Yvonnel. „Mýlíte se…“ Zadívala se na Kimmuriela a opravila se: „Tedy spíše ty, Kimmuriele Oblodro, se mýlíš v tom, jak by se dala Drizztova nemoc vyléčit.“
Jarlaxl se opět navzdory svým nejlepším úmyslům předklonil a odhalil tak, jak moc ho to zajímá.
„Trváš na tom, že Drizztova léčba musí vyjít zevnitř, z jeho nitra,“ vysvětlila Yvonnel.
„Neexistuje žádná magie, žádné vnuknutí…,“ začal Kimmuriel odpovídat.
„Magie propastní choroby je skutečná a odolná,“ řekla Yvonnel. „Drizzt je nemocný, nemůže se prostě silou vůle přimět nebýt nemocný a nezáleží na tom, za jak hlubokomyslné nebo osvícené se ti mniši považují.“
„Velmistr Kane povznesl sám sebe nad svoji smrtelnou schránku,“ řekl jí Jarlaxl.
„Toho muže neznám.“
„Je to Velmistr květin řádu Žluté růže v Damaře,“ vysvětlil Jarlaxl. „Je člověk, já s ním ale bojoval už před víc než stoletím, dlouho před příchodem Moru kouzel. Žije už sto let, možná déle, a dodnes dokáže porazit skoro všechny protivníky v boji. Říká se, že jeho tělo je pouze nádobou pro jeho ducha, který skrz ni jedná s materiálním světem. A protože jsem byl svědkem velké magie jeho vůle, nemůžu to tvrzení popřít.“
„Má dokonalou mysl?“ zeptala se Yvonnel.
„Dokonalé soustředění,“ opravil ji Kimmuriel. „Není illithid.“
„Přesto,“ namítla žena. „Kane toho dosáhl proto, že přemýšlel jasně a racionálně. Aby dosáhl dokonalého soustředění, musel napřed dospět k dokonalé vnitřní harmonii. Jakmile k ní dospěl, umožnilo mu to povznést se – můžete ale doufat, že Drizztovi se podaří to samé? Opravdu? Když je tak ztracený?“
„Kane pomůže Drizztovi najít vlastní cestu,“ trval na svém Jarlaxl, do hlasu se mu však vkradlo ostří zoufalství.
„Jak?“ vysmála se mu Yvonnel a kývla na Kimmuriela. „Jak?“
„Drizztovou chorobou je jeho neschopnost poznat pravdu, takže vidí faleš všude,“ vysvětlil Kimmuriel.
„To už jsi říkal.“
„Jak mám magií mysli rozplést tak mylný výklad reality, když nemůžu najít žádnou víru? Jak, když se moje pokusy o vyléčení zdály Drizztovi nejpodlejší a nejzrádnější hrou ze všech?“
Yvonnel sepnula ruce a zaujala přemýšlivou pózu. „Pokud najdu řešení, pomůžeš mi s ním?“ zeptala se.
„Pomůže,“ řekl Jarlaxl dřív, než mohl Kimmuriel souhlasit.
To však Yvonnel nestačilo. Zadívala se na Kimmuriela, který se krátce ušklíbl na Jarlaxla, pak kývl na souhlas.
„Ráda bych si teď promluvila se strýčkem o samotě,“ řekla a Kimmuriel s největší radostí odešel, dokonce se ani neobtěžoval rozloučit se, než vypochodoval z místnosti.
„Dnes je nečekaný den,“ řekl Jarlaxl, když Kimmuriel zmizel.
„Vložila jsem na něj kletbu,“ přiznala Yvonnel.
„Na Kimmuriela?“
„Na Drizzta,“ odvětila Yvonnel a Jarlaxl se svalil do křesla a sevřel jeho područky tak pevně, jako by měl chuť vyskočit a vrhnout se na ni.
Ani nemrkla.
„Ne propastní chorobu, jak si myslíš,“ objasnila.
„Tak co? Kdy?“
„Při odchodu ze sídla Baenre ho moje kletba pronásledovala. Když po svém návratu poprvé pohlédl na Catti, viděl v ní démona,“ vysvětlila Yvonnel. „Samozřejmě to nebylo jenom moje dílo. Jak víš, ztratil Drizzt veškerou důvěru. Já jen rozjitřila jeho mylné představy, abych ho dostala tam, kam stejně nevyhnutelně směřoval. Měl ji zabít a tím zničit sám sebe. Příhodný konec pro někoho, kdo vzdoroval Pavoučí královně, a řešení, které odsouhlasila sama lady Lolth.“
Jarlaxl zvedl ruce a Yvonnel poznala, že se jen těžko ovládá. Koneckonců jí právě řekl, kde Drizzta najde.
„Neudělal to,“ pravila Yvonnel.
„Catti odrazila…“
„Ne, neudělal to,“ zopakovala. „Ta žena se dala zaskočit a měla, mohla být neprodleně zabita. Jenže on to neudělal. Neexistuje racionální vysvětlení pro to, že se vyhnul mojí nalíčené pasti, ale stalo se. Neudělal to.“
„Zní to, jako by na vás zapůsobil.“
Kývla. „A zaujal mě.“
„Takže jste přišla dokončit…“
„Ne!“ prohlásila tak důrazně, že tím zaskočila i samu sebe.
Jarlaxl se na ni upřeně zadíval.
„Ne,“ zopakovala tišeji. „Nejsem tu se záští ani s touhou po odplatě.“
„Protože odolal tomu, čemu odolat neměl,“ řekl Jarlaxl a začal kývat hlavou, poněvadž mu to pomalu docházelo.
„Pak existuje naděje,“ uvažoval Jarlaxl. „Někde tam uvnitř zůstává kousek Drizzta, kousek toho, čím byl, kotva, která mu pomůže vzdorovat příboji.“
„Ne, sám od sebe se neuzdraví.“
„Právě jste řekla…“
„Že nesetnul Catti, je velmi pozoruhodné,“ připustila. „A, ano, odhaluje to vnitřní sílu a srdce, které mě zaráží. Neznamená to ale, že to utiší neodbytný šepot mámení.“
„Věří, že celý svět, celá realita, je jeden velký klam, jehož cílem je rozervat mu srdce,“ pravil Jarlaxl.
„Neodbytný šepot mámení,“ zopakovala Yvonnel.
„Takže když pozná, že jeho mámení je absurdní…,“ začal Jarlaxl namítat.
„Jasnost mysli nevydrží.“
„Velmistr Kane mu odhalí nejhlubší pochopení těla a mysli.“
„A šepot navěky přetrvá.“
„Prohlédne jeho lži!“
„Ne.“
„Plácáte nesmysly.“
„Tvá mysl je jasná, proto stejnou věc očekáváš i od Drizzta,“ řekla mu Yvonnel. „Jak typický omyl. Je zlomený. Něco v jeho nitru je poškozené. Nemůžeš od Drizzta očekávat, že roztřídí své popletené myšlenky, o nic víc, než můžeš od muže s rozdrcenýma nohama očekávat, že poběží. I když jeho zranění nevidíš, neznamená to, že neexistuje. A silou vůle se nedá vyléčit o nic víc než roztříštěné kosti prostým odhodláním.“
Jarlaxl vrtěl hlavou a marně se to všechno snažil popřít.
„Je to zákeřná nemoc,“ pokračovala Yvonnel s jistotou. „Neustále na něj doléhají strach a pochybnosti a chytře napadají jeho naděje a sny.“ Krátce a téměř bezmocně se zasmála. „Není to nepodobné Lolthinu učení a tomu, jak matrony matky drží celé drowské město ve své moci. Jenže tyto matrony matky klamu jsou uvnitř Drizztovy hlavy a nepřestanou a on nemůže zvítězit, protože, na rozdíl od svých nejranějších dnů v Menzoberranzanu, tentokrát nemá kam utéct.“
Jarlaxl očividně chtěl protestovat, nakonec ale jen svěsil ramena. „Když si pomyslím, že takový je osud Drizzta Do’Urdena…,“ řekl s hlubokou lítostí.
„Obdivuješ ho,“ uhádla Yvonnel.
Jarlaxl to nepopřel.
„A teď jsi zklamaný jeho slabostí,“ dodala Yvonnel.
„Ne!“ prohlásil žoldák.
„Ano!“ vypálila Yvonnel. „Nelíbí se ti to, ale i když tě to zlobí, neznamená to, že to tak není. Drizzt je dítě, které tě zklamalo, hrdina, který ve tvých očích tentokrát neobstál.“
Jarlaxl se pokusil odpovědět, nakonec však jen zvedl ruce na znamení, že se vzdává.
„Protože nemůžeš pochopit stav Drizztovy mysli,“ vysvětlila Yvonnel. „Jak bys mohl, když tebe zdravý rozum neopouští? To je zdrojem tvé frustrace a, ano, tvého hněvu, ať už si to připustíš, nebo ne. Kdyby se jen snažil víc usmívat a utřídit si myšlenky, všechno by bylo v pořádku, protože z pohledu tebe, který nejsi postižený, by to tak muselo dopadnout.“
„Co chcete, abych řekl?“ zeptal se Jarlaxl poraženě. „Co chcete, abych udělal?“
„Drizzt bude potřebovat naši pomoc – aspoň moji a Kimmurielovu,“ vysvětlila Yvonnel, když se otevřely dveře a objevil se v nich Artemis Entreri. Při pohledu na Yvonnel Baenre se ostře nadechl.
Yvonnel neochvějně pokračovala: „Práce s mnichy možná přivede Drizzta k tomu, aby nám uvěřil a naši pomoc přijal, a v ten okamžik – a opravdu to bude jen prchavý okamžik, jak se obávám – musíme být připravení a pospíšit si. To je jeho – naše – jediná naděje.“
Teprve nyní se zadívala na Entreriho a oplatila mu jeho zamračený pohled stejně prudkým. Už dávno došla k závěru, že o svoji nejlepší šanci vyléčit Drizzta z propastní choroby přišla v okamžik – v okamžik nahé pravdy – kdy konfrontoval démona, kterého považoval za Catti. Yvonnel, která ho sledovala skrze věšteckou nádržku, ho v tu chvíli spatřila naprosto, dokonale a zoufale poraženého, neměl totiž co ztratit.
Ten okamžik představoval příležitost, myslela si tehdy, a věřila tomu pořád. Zadívala se na Entreriho a snažila se vzpomenout si na historii mezi tímto mužem a Drizztem Do’Urdenem. Věděla o ní hodně, neboť Artemis Entreri byl tehdy před mnoha desítkami let, kdy se Drizzt poprvé vrátil do města a Yvonnel Věčná byla stále matronou matkou, v Menzoberranzanu.
Yvonnel na lidského zabijáka dál hleděla, pak kývla, protože možná dostala nápad.
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ČÁST 3
Nejméně pravděpodobný hrdina
Každý den přicházejí okamžiky – nyní je jich víc, to musím přiznat – kdy se kvůli svým obavám, ne, kvůli své jistotě, že tohle všechno je strašlivé spiknutí, cítím jako hlupák. Okamžiky zdánlivého prozření, kdy absurdita všeho, co se stalo – návrat Catti a mých přátel, dlouhý život Artemise Entreriho – bledne ve srovnání s absurditou mé noční můry, poněvadž to, jak daleko Lolth zašla, aby mě zničila, mi připadá nesmyslné.
Jenže pak si vzpomenu, že jsem Pavoučí královnu urazil tak hluboce, že by udělala cokoli, jen aby se mi náležitě pomstila.
A pamatuji si i machinace, kterým Errtu vystavil Wulfgara ve snaze ho krutě zničit.
Tento způsob se ovšem zdá mnohem impozantnější a měřítko mnohokrát větší, neboť se teď nacházím téměř na druhé straně Faerûnu, aspoň ve své mysli, na místě, o kterém jsem slyšel jen vyprávět.
Tady v klášteře Žlutá růže je toho tolik k obdivování. Zdejší bratři a sestry jsou oddanější než kdokoli jiný, koho jsem kdy poznal. Jejich lpění na krédu a rituálech by mohlo soupeřit s fanatičností Břichkuchačů nebo s loajalitou bojových mistrů Menzoberranzanu. Je potěšením sledovat tolik lidí trénovat v harmonii a upřímně se radovat z pokroků druhých – třebaže postup jednoho z nich, kupříkladu Afafrenfera, může ohrozit jejich vlastní postavení.
Mistra Savan oslavuje Afafrenferův postup po hierarchickém žebříčku řádu Žluté růže. S radostí v očích a s lehkostí v hlase mi řekla, že nikdy nebyla svědkem tak mimořádného pokroku na těle i na duchu, jakého dosáhl Afafrenfere. Přesto ji brzy vyzve na souboj o její pozici, a pokud Savan prohraje, sestoupí na hierarchickém žebříčku řádu o příčku dolů.
Zeptal jsem se jí na to a její odpověď zněla mému srdci pravdivě: jestli ji porazí, pak si tu pozici i gratulace zaslouží a ona bude muset pracovat usilovněji, aby své současné místo získala zpátky. Afafrenferův vzestup tedy v konečném důsledku povede k jejímu zlepšení.
Pochopila podstatu soutěživosti, a sice že není lepší výzvy než té, kterou můžeme dát sami sobě, že soutěžení se sebou samým překonává jakékoli jiné, a to mnohokrát. Jednoduše řečeno, vzestup rivala vyzývá každého z nás k tomu, abychom byli lepší a víc se snažili, což je třeba slavit a ne se toho bát nebo se snažit tomu zabránit.
Je to přesný opak filozofie Menzoberranzanu. Vlastně to bylo právě drowské odhodlání držet ostatní zpátky, třeba i za cenu vraždy, jen aby si mocní mohli ponechat své zisky, co mě vyhnalo ven z města, poněvadž mi tato filozofie připadala nemorální a limitující.
Zdá se, že tady v klášteře Žlutá růže jsem našel přesný opak této liché paranoie. Cítím se stejně jako tehdy, když jsem se seznámil s Montoliem a dozvěděl se o Mielikki, až na to, že tentokrát vidím to, co mám v srdci, v komunitní praxi.
A je to krásné.
Příliš krásné.
Stejně jako Velmistr květin Kane, muž, který se skrze nejhlubší meditaci a oddání stal něčím víc než jen stvořením Materiální sféry. Je nehmotný a průsvitný, svým bytím se podobá duchovi víc než kdokoli jiný, koho jsem kdy poznal, zároveň je ale i skutečný a pevný. Dospěl jsem k závěru, že mě v průběhu našeho cvičného souboje mohl kdykoli porazit, a na čas si dal jenom proto, aby si mě dobře prověřil a ukázal mi, že mě čeká ještě dlouhá cesta k fyzické dokonalosti, jestli se rozhodnu po ní jít.
Už několikrát jsem si všiml, že dokonalost těla je nemožná a skutečným cílem je úsilí o její dosažení, ona cesta. V Kaneovi jsem objevil někoho, kdo se k té nepolapitelné, nedosažitelné dokonalosti přiblížil víc, než jsem považoval za možné.
Takže je mi ctí přebývat v jeho přítomnosti, nechat se jím učit.
Cítím teď, že mám pevnější půdu pod nohama, a to je moje nápověda. Kdyby to všechno bylo skutečné, kdyby Kaneovo povznesení bylo opravdové, pak si umím vskutku představit, že bych se touto cestou vydal.
A proto je mi jasné, že moji nepřátelé našli způsob, jak mě přimět polevit v ostražitosti, že našli způsob, jak mě svést iluzemi největších tužeb srdce Drizzta Do’Urdena.
A proto si v okamžicích, kdy se půda pod mýma nohama zdá nejpevnější, kdy mi mé obavy připadají absurdnější než realita, která mě k nim přivedla, musím připomínat svoji oslabenou ostražitost a cenu, kterou zaplatím, až se jednou nechám zcela oklamat a přesvědčit o tom, že to všechno je skutečné.
Ano, tento klášter je prstenem pravdy, kterou jsem si toužil nasadit.
Ano, Velmistr květin Kane je ztělesněním mých osobních cílů.
Ano, měl bych to všechno akceptovat.
Ale neudělám to.
– Drizzt Do’Urden
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KAPITOLA 19
Když narazil na
sobě rovného
Malcanthet seděla v královnině pokoji a pečlivě zvažovala svoji situaci. Během doby, kterou sdílela tělo s Concetinou, shromáždila celkem dost informací, takže zhruba chápala, jak to na helgabalském dvoře chodí, a věděla i o svých svízelích – třebaže se rozhodně nebála – kvůli frustrovanému králi Yarinovi.
Chtěla ale víc a potřebovala špeha.
Královna sukub nedbale hodila poleno do krbu. Zvedla paži, otočila ji a nad dlaní jí vyšlehla koule ohně. Malcanthet do ní foukla, plamen odlétl k polenu a zapálil ho.
Malcanthet kývla, odhodlaná dobře zvážit každý svůj krok. Znala rizika. Mnoho démonských pánů využilo oslabeného Faerzressu k tomu, aby uniklo z pout Propasti. Temné říše Faerûnu byly plné démonů nejrůznějších typů, dokonce i těch největších svého druhu.
„Včetně Graz’zta,“ zašeptala s úzkostí, její hlas však přehlušilo syčení hořícího dřeva, které ještě nebylo vyschlé.
Graz’zt ji neměl rád a její největší spojenec, Demogorgon, byl zničen u bran Menzoberranzanu dřív, než se k němu mohla dostat. Možná se měla Malcanthet vrátit zpátky do Propasti, když se o tom dozvěděla, jenže příslib zábavy na svobodě v Materiální sféře se ukázal být příliš lákavý.
A tak se ukryla v drahokamu a dovolila Lolthiným přívrženkyním, aby ji odnesly z Temných říší na povrch Faerûnu. Tady si skutečně mohla hrát, musela však tajit svoji přítomnost, aby na sebe neupozornila ostatní.
Hlavně Graz’zta.
Malcanthet naprosto neměla v plánu setkat se s ním tady v Materiální sféře!
Právě se chystala povolat Inchedeeka, už skoro začala se zaklínáním, když si uvědomila, že není sama. Neotočila hlavu, přesto si uměla vetřelkyni živě představit, upozornily ji na ni Concetiny vzpomínky.
Malcanthet odstoupila od krbu, otočila se a pohlédla na obraz krále Yarina, který visel na zadní stěně pokoje. Levé oko obrazu bylo jiné… bylo živé.
Malcanthet pouze přejela obraz pohledem, nechtěla zírat a špeha varovat, víc ovšem ani nepotřebovala. Věděla, kdo je za stěnou, kdo dřepí v tajné chodbě.
Začala se svlékat, pomalu a svůdně. A zároveň vyslala své myšlenky do tajné chodby, šepot zaklínání, kterým volala princeznu Acelyi. Jako tenký proužek kouře vnikl Malcanthetin svůdný šepot do ženy, naplnil jí mysl sukubou, škádlil ji přísliby a magicky ji vábil k Malcanthet.
O chvíli později vešla Acelya dveřmi do královnina pokoje, kde čekala Malcanthet.
Uchvácená slabá lidská žena nedokázala Malcanthetiným návrhům odolat. Když rozcuchaná Acelya vyklopýtala ven z pokoje, Malcanthet si byla jistá, že má poslušného špeha, který jí poví vše, co bude chtít vědět.
Teď mohla její práce doopravdy začít. Prošla bosky pokojem, přihodila do krbu další polena a sledovala, jak plameny stoupají. Ponořila do nich své myšlenky a vyslala je domů do Propasti. Skrze plameny shromáždila své sluhy a vydala rozkazy.
Tu noc za ní přijde pouze jeden, malinký humanoidní tvor s ostrými rohy, netopýřími křídly a zelenou kůží posetou mokvajícími boláky. Inchedeeko byl tak ohavný, až byl roztomilý, usmála se však, protože malý rarach jí přinesl všechno, co si vyžádala.
Magický bič schovala pod měkkou matraci, poté se zadívala na svoji nejoblíbenější hračku, na velké zrcadlo v měděném rámu, dávno zeleném, ve tvaru groteskní, rozšklebené tlamy démona. Právě jeho nepřirozeně velký, dokořán otevřený chřtán sloužil jako zrcadlo. Daroval jí ho jistý arcikostěj výměnou za příslib, že ho časem vrátí, plné uvězněných duší, do hrobky, aby se kostěj mohl zajatci nakrmit – poté jí samozřejmě dá nové, prázdné zrcadlo, aby mohla ve svých hrátkách pokračovat.
Pověsila zrcadlo vedle obrazu krále Yarina, pak ho zakryla jedním z mnoha Concetininých plášťů a navíc připojila ochranu z blesků, které by popálily každého, kdo by se pokusil plášť odstranit.
Nebylo by moudré nechat podobně zákeřný nástroj zvědavcům na očích.
Kdyby zrcadlo vtáhlo do svých mimosférických cel příliš mnoho zajatců, kdo ví, co by z něj mohlo následně vypadnout?
„Budem muset být dávno pryč a nevohližet se,“ řekl Ivan. „Budou vědět, že ste to byli vy, vy voba, a ten váš dům, morada, nebo jak tý zatrolený věci řikáte…“
„Hehehe,“ ozval se Pikl, což Ivan skoro nevnímal.
„Topo… ehm, Topolungo či jak!“ dokončil Ivan a Pikl vyrazil další „hehehe“.
„Plánujeme zmizet i s Concetinou dlouho předtím, než si král Yarin uvědomí, že není ve svém pokoji,“ odpověděl Regis. „Ujišťuju vás, že Donola Topolino má dlouhé prsty.“
„Já nevěřim Yarinovým špionům,“ odpověděl Ivan, „takže já a brácha pudem s váma.“
„Muj bácha!“ přisadil si Pikl.
Toto ne zrovna jemné varování Regisovi nevadilo. Nadchla ho představa, že bude mít bratry Kamenná ramena opět po svém boku, třebaže si zároveň řekl, že čím dřív je dostane na loď a na cestu za Bruenorem a ostatními, tím líp pro všechny. Morada Topolino přece jen přežívala v utajení, a kdyby dovolil bratrům Kamenným ramenům zůstat s Topoliny, netrvalo by dlouho a po celém Aglarondu by se roznesly žerty a drby o Piklovi.
„Budou počítat s tím, že se vydáme jižní cestou,“ pravil Regis. „Možná bychom tak měli raději zamířit na sever.“
Ivan zakroutil hlavou. „Na severu toho moc není. Farmy a špioni. Mohly bysme to vzít k horám na západě a podýl nich na jih do Impilturu, ale byla by to dlouhá a vobtížná cesta, vo tom nepochybujte.“
„Tak co byste radili?“ zeptal se Wulfgar.
„Ech, prostě na jih a co nejrychlejc,“ rozhodl Ivan. „Dyž za sebou necháme ňáký míle, muj brácha umí lidi dobře schovat.“
„Muj bácha!“ zakřičel Pikl děsivě nahlas, na což ostatní zareagovali sborovým: „Ššš!“
„Óóó,“ hlesl zelenovousý trpaslík.
„Di do zahrady,“ vybídl Ivan bratra. „Předtim, než se dáme na útěk, budem potřebovat dobrý jídlo, ne?“ Otočil se k ostatním a zjevně kvůli Piklovi dodal: „Nikdo nevaří líp než tady muj brácha.“
„Muj…,“ začal Pikl říkat hlasitě cestou ke dveřím, zarazil se však, když se k němu ostatní prudce otočili. „Bácha,“ dokončil tiše a přidal vlastní: „Ššš!“
Žádný ze spiklenců netušil, že na jejich hlasitosti nezáleží, malý démonský zvěd totiž stejně slyšel každé jejich slovo. Nebylo tak náhodou, že královna Concetina zanedlouho přišla navštívit Pikla v zahradě.
„Znáš je?“ řekla trpaslíkovi, jehož zářivý úsměv vzápětí zmizel.
„Půlčíka a barbara z Aglarondu,“ vysvětlila Malcanthet. „Jsou to tvoji přátelé.“
„Hm…“
„Jsou tu, aby mě pomohli zachránit a odvezli mě do bezpečí,“ dodala sukuba. Nasadila ten nejvíce odzbrojující a vděčný úsměv, který Pikla málem porazil, tak mocný byl jeho magický šarm.
„Óóó,“ přiznal.
Královna se k němu sehnula a řekla tak tiše, aby ji slyšel jenom Pikl: „Nemůžeme teď utéct. Král Yarin je obezřetný a není žádný hlupák. Ví, že půlčík je tu kvůli mně.“
„Óóó.“ Zvuk to byl stejný, jeho tón však měl úplně jiný význam, tentokrát zněl ustaraně.
„Ano, óóó,“ odvětila královna. „Nemůžu utéct do Aglarondu, drahý trpaslíku. Když to udělám, vypukne válka, a já žádnou válku nechci.“
„Ah-ah,“ souhlasil Pikl.
„Ale ani nechci, aby mým odkazem byla bezhlavá socha,“ zakvílela královna. „Ach, Pikle, musíš mi pomoct.“
„Óó oj!“
„Pomůžeš mi?“
Pikl pokýval hlavou tak důrazně, že se málem překotil vzad.
„Stráže u mých dveří jsou líné,“ řekla. „Pořád spí. Pošli mi dnes v noci toho velkého muže.“
Pikl vykulil oči a vyrazil nervózní: „Hehehe.“
„Ano, vím, že je to nepoctivé, ale nemám na vybranou,“ odvětila Concetina. „Nedám se na útěk, protože bych tím vyvolala válku a pravděpodobně způsobila smrt vás všech. Něco ale udělat musím. Takže mi ho přiveď a já dám králi to, po čem nejvíc touží. Možná pak všichni poznáme mír. Uděláš to, Pikle? Povíš to bratrovi?“
„Muj bácha!“
Kdyby to Piklovi myslelo jasněji, napadlo by ho, že královna Concetina neví, že on a Ivan jsou bratři, a že nemohla ani uhádnout jejich malý plán tak brzy a tak rychle. Jenže na ženině úsměvu bylo něco, co žádné z těch myšlenek nedovolilo zapustit v mysli zelenovousého trpaslíka kořeny. Rozběhl se tak zpátky do svého domku, aby ostatním oznámil, že se plány změnily.
„Rychle a potichu,“ zavolal Ivan dolů šachtou malého točitého schodiště. Trvalo to tři dny, nakonec ale byl přidělen jako noční hlídka k pokoji královny Concetiny, takže nadešla jejich chvíle.
„Je tvrdohlavý,“ křikl Regis nahoru tak tiše, jak jen mohl.
Ivan se přihnal dolů a našel podrážděného půlčíka, jak s rukama v bok trpce hledí na Wulfgara, který se opíral o stěnu schodiště.
„Nemůžu na to přistoupit,“ odmítl Wulfgar. „Kvůli tomu jsem do Damary nepřišel.“
„Lady Donola…“
„Mi o téhle části plánu nic neřekla,“ prohlásil Wulfgar.
„Přišli jsme sem zachránit královnu, tak ji zachraňujeme,“ odpověděl Regis, jenže Wulfgarův výraz nezjihl – právě naopak.
„Žádáš ode mě, abych zplodil dítě, a pak ho opustil,“ řekl barbar.
„Poslední dva roky jsi skočil do postele všem ženám, které tě chtěly!“ hádal se Regis a Ivan zalapal po dechu nad jeho hlasitým tónem.
„Ššš!“ pokáral ho trpaslík. „Sme u krále doma, tupče!“
Frustrovaný půlčík kývl.
„To byla jenom hra, tohle je skutečné,“ řekl Wulfgar. Věřil, že se nechoval nezodpovědně, a ženám, které během druhého života poznal, nelhal. A, ano, pro něj to byla hra a s náležitými opatřeními, obzvláště poté, co se seznámil s Penelopou Harpelovou, která mu předvedla nejeden trik a lektvar, které bránily početí.
„Hra, která mohla skončit…,“ dotíral půlčík.
„Dost!“ uťal ho Wulfgar. „Neříkej mi, jak mám žít svůj život, příteli. Dal jsem si dobrý pozor, bez iluzí. Jenže teď ode mě chceš, abych úmyslně zplodil dítě, které ani nebudu znát.“
Regis a Ivan si vyměnili zmatené pohledy, poněvadž barbarův pevný postoj nechápali. Nakonec si však Regis vzpomněl na jeden ne zrovna nedůležitý detail.
„Colson,“ řekl. „Připomíná ti to Colson.“ Otočil se k Ivanovi. „Wulfgar měl kdysi dítě, nebylo jeho vlastní, ale ocitlo se v podobné situaci…“
„Dost,“ zopakoval Wulfgar a skutečně myslel na Colson, na drahou holčičku, kterou vrátil její matce, když v předchozím životě, před mnoha desítkami let, opustil přátele v Mitrilové síni. Poté už Colson nikdy znovu neviděl a netušil, co se s ní stalo. Její budoucnost se zdála jistá, když ji Wulfgar vrátil Meraldě v horském městečku Aukney, přesto ho fakt, že neznal její další osud, zahnal zpátky do tundry a plnil jeho noci úzkostí – a to Colson nebyla ani jeho vlastní dcera!
„Nic o tom nevíš,“ pokračoval Wulfgar. „To, co ode mě žádáš…“
„Je jediný způsob, chlapče,“ přerušil ho Ivan, vykročil vpřed a tvářil se soucitně. „Přeju si, aby to šlo jinak, ale slyšels, co královna řekla bráchovi. Nemužem ji ukrást bez toho, abysme vyprovokovali válku, a to přece nechcete! Pcha, dyby na to došlo a pole by byly celý vod krve, kolik lidí by už víc neznalo svoje děcka?“
„Není to vůči královně fér,“ pokusil se namítnout Wulfgar a zoufale se snažil najít jinou cestu.
„Byl to její vlastní nápad,“ opáčil Ivan. „A diviš se jí? Buďto votěhotní, nebo přijde vo hlavu. S tim nic nenaděláme, chlapče. No, nic kromě tohodletoho. Nemužeš s králem Yarinem bojovat a nemužem utýct, poňvadž by nás chytil, nás všecky. A i dyby ne, poslal by svoji armádu do Aglarondu, a to by pak byl pořádný boj, vo tom nepochybuj. Takže di nahoru. Už na tebe čeká. Zachráníš tim tý dámičce život a vona je to fajnová dámička, kerá za záchranu stojí!“
Wulfgar pohlédl dolů na Regise a půlčík kývl.
„A tvůj kluk bude králem Damary,“ pokračoval Ivan. „Nebo tvý děvče královnou Damary a bude mít mámu, kerá je milující a laskavá. A všem nám pomůžeš zastavit válku. A král je staroch. Nic ti nebude bránit přijít zpátky, až se pude zodpovídat za svý zločiny.“
Wulfgar si promnul obličej a ze všech sil se snažil celou situaci ospravedlnit. Nechtěl válku a rozhodně nechtěl, aby tu nebohou ženu popravili. Zauvažoval o ní, o hezké mladé ženě, kterou viděl na dvoře. Neuměl si představit, že by si mizerného starého krále Yarina vzala z vlastní vůle, a právě ta představa, že její manželství bylo dozajista domluveno a z důvodů jiných, než byla láska, ho nakonec přiměla kývnout na souhlas a zamířit nahoru po schodech.
O dlouhou dobu později otevřel Ivan tajné boční dveře paláce a vyhlédl ven do tmavé zahrady. Když okolo nikoho neviděl, pokynul Regisovi a Wulfgarovi, aby vyklouzli ven do noci a vrátili se zpátky do domku pro hosty.
Neupravený Wulfgar vyklopýtal ven z paláce, sotva schopen chůze, a neustále zmateně třásl hlavou, což trpaslíka i půlčíka nemálo pobavilo.
„Je dobře, že jsi nepřijal nabídku Jarlaxlovy dračí přítelkyně,“ zahihňal se Regis, když byli bezpečně daleko. „Ta by tě určitě zabila.“
Regis se na Wulfgara zazubil, ten si toho však ani nevšiml.
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KAPITOLA 20
Nedisciplinovaní
Neměl scimitary. Neměl luk. I magické nákotníky a zbroj nechal ve své komnatě daleko od tréninkové komnaty.
Jeho protivník byl naopak vyzbrojen jako vždy, a to rukama a nohama, a jeho kůže byla tvrdá jako zbroj.
Jen rychlost, dovednosti a rovnováha drowského válečníka držela Drizzta na nohou, když mistr Afafrenfere pokračoval v útoku, pronikal blíž a útočil na něj sérií úderů a seknutí rukama, lokty i koleny a vysokými výkopy.
Drizzt zablokoval déšť ran, udeřil předloktím vzhůru a kolenem zasáhl Afafrenfera do boku. Mnich se však stočil stranou příliš rychle na to, aby ho zásah zranil, a otočky využil k tomu, aby se pokusil podkopnout Drizztovi nohy.
Drizzt vyskočil do vzduchu a pokrčil pod sebou nohy, mnichův výkop se tak mihl pod ním. Drizzt ponechal nohy skrčené a dopadl v podřepu, zatímco Afafrenfere postavil nohu, kterou předtím švihl, na zem. Přenesl přitom svoji hybnost na druhou nohu a vykopl do výšky – příliš vysoko nad padajícího Drizzta, který přistál na zemi, ale rychle vyskočil zpátky na nohy.
Nyní přešel do útoku Drizzt. Použil tucet krátkých, zato mocných výpadů a výkopů, žádný ovšem nepronikl Afafrenferovými dokonale vypočítanými bloky a otočkami.
Fakt, že se mu podařilo využít výhody a převzít v neozbrojeném souboji s mistrem Jižního větru iniciativu, přesto způsobil, že diváci na balkóně nad tréninkovým sálem souhlasně pokývali hlavami.
Oba protivníci vykopli a jejich nohy se srazily holeněmi mezi nimi. Drizzt odnesl střet hůř, a když postavil nohu zpátky na zem, cítil se nejistý v koleni. Pokusil se to zamaskovat prudkým výpadem, při prvním kroku sebou však trhl. Zavrávoral stranou a jeho pokus o levý hák tak zdaleka minul.
Afafrenfere se před úderem sklonil, protáhl se pod ním a okolo Drizztova nechráněného boku, a zastavil se tak, že zakročenou levou nohu měl na drowově úrovni, pravou pak za Drizztem.
Mnich vrazil levou paži pod Drizztovu levou, předloktí a ruku protáhl jeho podpažím, sáhl nahoru a přes Drizztovo rameno a chytil ho za vlasy na temeni.
Drizzt se pokusil stočit a vysmeknout se mu, mnich to však nedovolil a s lehkostí se přesunul ještě víc za něj.
Drizzt se po Afafrenferovi ohnal prudce loktem, aby ho dostal zpoza sebe, a pokusil se znovu prosadit silou na levém boku, jenže mnich jeho zoufalý útok očekával, nejenže tak úder, který oslabil stočením trupu, přijal, nýbrž se mu zároveň podařilo obtočit pravou paži zvenku dovnitř pod ohbím Drizztova lokte.
Mnich vyskočil přímo vzhůru a Drizzt zůstal uvězněn. Levou paži měl zvednutou a odkloněnou do strany mnichovou levou, jeho nadloktí měl vražené v podpaží a ruku ve vlasech. Pravou paži měl Drizzt bolestivě zvednutou v lokti Afafrenferovou pravou.
Drizzt se musel stočit a překulit, aby ze sevření unikl, jenže když se o to pokusil, opět ho zradilo zraněné pravé koleno. Jeho slabé zaváhání umožnilo Afafrenferovi protáhnout se kolem něj a dupnout pravou nohou přímo před Drizzta. Mnich Drizzta zvedl a strčil do něj, takže Drizzt zakopl o jeho chodidlo. S uvězněnými pažemi se drow neměl jak bránit, neměl žádný způsob, jak zbrzdit svůj pád. Spolu s Afafrenferem skončili na zemi. Drizzt přistál obličejem na podlaze a mnich dopadl rovnou na něj.
Omráčený drow si vyrazil dech a nemohl se bránit, a když si na něj mnich vylezl, táhl jeho paže stále bolestivěji výš, takže byl ještě bezmocnější.
Když se Drizzt vzpamatoval, uvědomil si, že by mu Afafrenfere mohl velmi snadno vykloubit ramena.
Mnich to věděl taky, proto ho pustil, odskočil od něj a zůstal klidně stát. Když se Drizzt konečně zvedl na nohy, obrátil se k Afafrenferovi a ten sepnul ruce před hrudníkem a uklonil se mu.
Je to démonský podvodník, ztrapňuje tě! ječely na Drizzta hlasy v jeho hlavě. Našel si cestu temným bludištěm nerozumu a nějak dospěl k závěru, že Afafrenfere ho porazil tímto způsobem ne proto, aby ho ztrapnil, nýbrž proto, aby ho přesvědčil, že všechno je v pořádku – protože jak by souboj mohl skončit jinak, když čelil protivníkovi tak skvěle vycvičenému v boji beze zbraní?
Všechny instinkty Drizzta nabádaly, aby se na bezbranného, klanícího se muže vrhl, omotal mu paži okolo krku a uškrtil ho.
Dokonce se pohnul, jen kousíček, než se zarazil, než se mu vrátil střípek zdravého rozumu.
A tak odvrávoral a muže, který ho porazil, nenapadl.
Jenže ani neopětoval úklonu, základní princip tréninku, což neuniklo ani Afafrenferovi, ani ostatním přihlížejícím.
V místnosti se zvedlo nejedno obočí, když Yvonnel řekla Jarlaxlovi, Kimmurielovi a Gromphovi: „Potřebuje naši pomoc, tak mu pomozme.“
„Proč?“ položil Gromph otázku, která všechny napadla.
Jenže než se mohl rozhovor vydat touto cestou, zasáhl Jarlaxl: „Přesně o to se snažím.“
„A selžeš,“ pravila Yvonnel. Vyhledala pohledem podporu u Kimmuriela a psionik k Jarlaxlovu překvapení kývl.
„Proč?“ zeptal se Gromph znovu.
„Protože léčení, o které se Jarlaxl s mnichy pokouší, je neúplné,“ odvětila Yvonnel.
„O tom nemluvím,“ řekl arcimág. „Proč se zajímáte o blaho odpadlého kacíře ze zničeného rodu, který nepřinesl Menzoberranzanu nic než mizérii?“
„Možná vidím jeho hodnotu,“ odpověděl Jarlaxl. „A možná je můj přítel.“
„Ne ty,“ objasnil Gromph. „Tvoji motivaci chápu, i když tě mám za blázna. Ale proč vy?“ zeptal se a ukázal bradou na Yvonnel. „Jaké hry tu hrajete?“
„Je šampionem Menzoberranzanu, nebo jsi snad nebyl svědkem jeho slavného vítězství?“
„Byl oštěpem vrženým po démonovi, nic víc,“ opáčil arcimág.
„Záleží na tom proč?“ ozval se Jarlaxl. „Tvoje dcera…“
„Neříkej jí tak,“ přerušil ho Gromph a Jarlaxl si všiml pohledu, který na sebe on a Yvonnel upřeli. V tomto bodě byli za jedno. Zdálo se očividné, že jejich příbuzenský vztah se omezuje pouze na fyzickou stránku, aspoň ve smyslu otce a dcery. Jarlaxlovi to dávalo smysl vzhledem k mentalitě té podivné ženy. Byla více Gromphovou dcerou nebo jeho – a Jarlaxlovou – matkou? A na tom samozřejmě ani tak nezáleželo, důležitější bylo, jestli je Yvonnel něčím víc než jen Lolthiným avatárem, hlasem Pavoučí královny, jako bývala její jmenovkyně. Yvonnel Věčná strhla sídlo Oblodra tak, že sebou nechala protékat Lolthinu nespoutanou moc. Dalo se snad o tom, co Yvonnel udělala s Demogorgonem, říct něco míň?
„Záleží na tom?“ zeptal se Jarlaxl znovu. „Přišla sem s důležitou radou – dokonce i Kimmuriel souhlasí s jejími názory. Nedlužím snad Drizztovi aspoň se o to pokusit?“
„Nevím, co tvoje pokroucená mysl bere jako tvůj dluh vůči tomu bezcennému odpadlíkovi,“ řekl Gromph, „ale možná by ses měl víc zajímat o motivy té ženy před sebou. Možná touží po tom, aby byl Drizzt příčetný, než ho umučí k smrti nebo zničí všechno, co je pro něj důležité. Nechtěla by to tak Lolth?“
To přimělo Jarlaxla zaváhat. Opřel se o opěradlo křesla, upřeně se zadíval na Yvonnel a pečlivě zvážil všechny aspekty této příliš krásné mladé ženy. Rozebral si její radu a nabídku ze všech myslitelných úhlů a snažil se vidět to, na co Gromph poukazoval, jenže prostě nedokázal tu temnou vidinu akceptovat, ať už se snažil jakkoli. Byl spolu s Drizztem, Entrerim a Dahlií v kobce sídla Baenre. Neexistoval žádný důvod, proč by se měla Yvonnel tak namáhat. Už tehdy ho měla ve svých rukách, zcela bezmocného a zranitelného. A jestli skutečně byla Lolthiným hlasem, pak by ho dozajista zvládla vyléčit a následně zavraždit už v kobkách sídla Baenre, kdyby si to přála.
Proto nechal Jarlaxl své myšlenky plynout dál, nesoustředil se jen na Drizzta. Měla snad Yvonnel nějaký větší plán? Chtěla snad potrestat zároveň i Jarlaxla? A třeba i Kimmuriela a Grompha? Přišla sem a přednesla jim svůj návrh jednoduše proto, že jejím plánem bylo zničit větší spiknutí proti Menzoberranzanu, na němž se podílela řada mužů a také matrona matka Zeerith Xorlarrin?
Na jisté úrovni to dávalo smysl, Jarlaxl však zakroutil hlavou. Kdyby Lolth chtěla využít Yvonnel k vykořenění sílícího hnutí drowských mužů, jejichž přáním bylo najít alespoň jistou míru rovnoprávnosti v jejím městě, pak by nějaký ďábelský plán na Drizztovo uzdravení pouze s cílem mučit ho byl opravdu příšerný manévr.
Ne, nejpravděpodobnějším motivem bylo přesně to, co Jarlaxl zahlédl v Yvonneliných očích, když dorazila. Drizzt ji uchvátil. Viděla stejné možnosti širší a vznešenější filozofie, založené na lásce k ostatním stejně jako na lásce k sobě samému, ne-li víc. Drizztova oddanost něčemu většímu, než byl vlastní zisk, odkazovala na něco, čeho se většině drowů nedostávalo.
„Tak mu pomozme,“ rozhodl Jarlaxl.
Yvonnel kývla a usmála se. „Musíme za ním – nebo aspoň já.“
„Půjdu s vámi,“ nabídl se Jarlaxl.
Yvonnel to chvíli zvažovala, pak zavrtěla hlavou. „Znám všechny kroky svého plánu, a ty zrovna teď nejsi jeho součástí. Není nutné všechno komplikovat.“
Jarlaxl začal protestovat, jenže Yvonnel už se otočila ke Kimmurielovi. „Nechci, abys se mnou šel…“
„Ani bych to neudělal,“ opáčil, na což ona kývla a pokračovala.
„Brzy tě ale budu nakrátko potřebovat, a pak možná znovu, až nadejde okamžik pravdy. Zdá se, že umíš cestovat bez ohledu na vzdálenost a čas, aspoň v myšlenkách.“
Kimmuriel kývl a Jarlaxl si bez váhání sundal stříbrný řetízek s malinkou píšťalkou. Hodil ho Yvonnel. „Je naladěná na Kimmuriela,“ vysvětlil. „Uslyší ji přes všechny sféry bytí. Přesně ho navede a umožní mu dostat se k vám rychle.“
„Můžeš mě přenést do kláštera Žlutá růže?“ zeptala se Yvonnel Grompha.
„Ne.“
„Nežádám o nic víc než o jednoduché teleportační kouzlo,“ odsekla mladá žena. „Pro mě a pro jednu další osobu. Určitě…“
„Neznám to místo,“ řekl Gromph. „Nikdy jsem tam nebyl, nikdy jsem ho neviděl, proto by takové kouzlo bylo riskantní.“
„Jenom trošičku.“
„Žádné riziko není dost malé na to, abych na něj přistoupil kvůli Drizztu Do’Urdenovi,“ prohlásil Gromph. „Žádné.“
„Já vás tam dostanu,“ ozval se Jarlaxl a pohlédl na Kimmuriela. Jenže i Kimmuriel zakroutil hlavou, a když to Jarlaxl zvážil, pochopil. Kimmuriel nemohl jen tak nahodile a bez omezení překrucovat čas a prostor. Mohl se přenést na místa, která dobře znal, nebo přes jakoukoli vzdálenost, i přes sférické bariéry, myšlenkami následovat volání píšťalky. Jenže stejně jako Gromph v klášteře nikdy nebyl.
„Jak by se vám líbilo proletět se na drakovi?“ zeptal se Jarlaxl Yvonnel. „Několik dnů to potrvá, rozhodně déle než teleportační kouzlo, ale…“
„Těším se na tu zkušenost,“ odvětila. „Zajisti mi dopravu a audienci u velmistra Kanea.“
„Je rychlejší než kdokoli jiný, s kým jsem kdy bojoval,“ řekl mistr Afafrenfere Savan a Bršálu Holeni. „I bez magických nákotníků.“
„To, co předvedl, bylo nanejvýš působivé,“ souhlasila Savan a se širokým úsměvem dodala: „Chvíli jsem se obávala, že mě na souboj o titul Mistra východního větru nevyzve bratr Afafrenfere.“
„Drizzt by tu pozici mohl získat,“ odpověděl Afafrenfere.
„Ne, nemohl,“ řekl Bršál Holeň, třebaže Savan přitakala. Oba na Mistra léta, druhého nejvýše postaveného mnicha v řádu Žluté růže, hned za velmistrem Kanem, s překvapením pohlédli.
Mistr Holeň na jejich pohledy nic neřekl, jen se na ně díval, jako by jim mělo dojít, jak to myslel.
A pak oba kývli, neboť si vzpomněli na závěr souboje mezi Afafrenferem a Drizztem. Drow se neuklonil na znamení úcty a vlastně se tvářil, jako by chtěl mnicha udeřit do obličeje.
Po fyzické stránce se zdálo, že Drizzt Do’Urden nezná meze. Stačilo by několik let výcviku a dozajista by dosáhl úrovně Afafrenfera nebo Savan, patrně i Bršála Holeně – a možná by se mohl stát i jedním z mála, kdo se dokázali povznést jako Kane.
Jenže dosažení vyšších úrovní v řádu Žluté růže nebylo ani tak věcí fyzické zdatnosti, jako spíš mentální a emocionální disciplíny potřebné k tomu, aby žák dokonale zvládl vyčerpávající režim poznání svého těla a manipulace s ním.
V této nejdůležitější oblasti měl Drizzt Do’Urden hluboké nedostatky.
Nikdo, kdo Drizzta znal před jeho cestou do Temných říší, by s něčím takovým nepočítal.
* * *
„Jak dlouho?“ zeptala se Dahlia.
Entreri poznal, že se ze všech sil snaží skrýt úzkost, a skutečnost, že jeho rozhodnutí na ni tak zle zapůsobilo, ho velmi bolela. Když souhlasil s tím, že půjde s Yvonnel, ani ho nenapadlo, že by mohl ublížit Dahlii – Artemis Entreri jednoduše nebyl zvyklý na to myslet na kohokoli jiného než na sebe, aspoň ne automaticky.
A proč by Dahlia kvůli jeho rozhodnutí netrpěla? Samozřejmě nebyla žádný zbabělec a dobře si uvědomovala cenu přátelství a odpovědnost, jakou mají kamarádi vůči sobě navzájem – Entreri, Jarlaxl a Drizzt ji koneckonců právě zachránili, ne? Jenže Dahlia konečně, po tolika letech mizérie, nacházela trochu míru a jistoty. Usmířila se se synem a Efron si nyní utvářel vlastní komnaty v rostoucí Věži mystických věd.
A ona a Entreri se zrovna našli a dali tomu druhému něco, co mu ulevilo od bolesti a nabídlo nové poznání a perspektivu.
A Entreri nyní odcházel možná s nejnebezpečnější drowkou na celém Faerûnu, jako člen družiny, k níž patřil Gromph Baenre.
„Od chvíle, co ses vrátil ze schůzky s tím podivínem Kimmurielem, jsi jiný,“ prohlásila Dahlia.
Entreri to nemohl popřít. Po poradě přišli Yvonnel, Jarlaxl a Kimmuriel za Entrerim a vyložili mu Yvonnelin plán – plán, kterého byl Entreri součástí. Doprovodí Yvonnel do kláštera Žlutá růže. V přípravě na cestu si Entreri pustil Kimmuriela do své mysli, což byla nanejvýš znepokojivá zkušenost.
„Podnikli jsme spolu cestu,“ pokusil se Entreri vysvětlit.
To Dahlii zjevně překvapilo. „Kam?“
„Ne kam, ale kdy,“ objasnil Entreri. „Napříč staletími, do dávno vybledlých vzpomínek, které mě teď překvapují.“
Dahlia nerozuměla, ale dál se nevyptávala.
„Máš pocit, že to Drizztovi dlužíš,“ řekla a Entreri mlčel příliš dlouho, než aby s ním měla trpělivost. „Chápu.“
Entreri zavrtěl hlavou. Její slova byla racionální, logická a vzhledem k příčině Drizztovy výpravy do Temných říší, kde ochořel, pochopitelná. A přesto zněla zabijákovi špatně. Nešlo tu o žádný dluh, který by ho hnal za Drizztem s nějakým zoufalým plánem na jeho záchranu. Ne, šlo o něco víc. Nebo pokud to byl dluh, pak ho měl Artemis Entreri sám k sobě, ať už to znělo jakkoli zvláštně. Vzpomněl si na větrem ošlehanou římsu před Mitrilovou síní, na stoku v Kalimportu, na věžní komnatu vytvořenou specificky pro jeho souboj s Drizztem.
„V tom případě bych měla jít já,“ navrhla Dahlia a Entreri znovu zavrtěl hlavou.
„Yvonnel požádala mě a odmítla s sebou vzít dokonce i Jarlaxla.“
„Proč? Proč jí věříš?“
„Nevěřím.“
„Očividně ano!“
Entreri prudce vydechl – bylo těžké popřít, že opravdu vkládá do nezvyklé mladé temné elfky velkou důvěru.
„Předpokládám, že nemá žádný důvod odlákat mě pryč vzhledem, když mě, nás všechny, měla nedávno ve své moci,“ vysvětlil.
„Jaký důvod může mít pro to, aby pomohla Drizztovi?“
„Nemám nejmenší zdání.“
Teď si Dahlia odfrkla a dala si ruce v bok. „Nechci dělat potíže,“ řekla, „ale nic z toho mi nedává smysl.“
„Yvonnel je přesvědčená, že Drizzt potřebuje zažít velké trauma nebo okamžik velké krize, aby jí dovolil použít zaklínadla na jeho vyléčení,“ vysvětlil Entreri. „A existuje snad na světě někdo lepší, kdo by mohl uvrhnout Drizzta Do’Urdena do velké krize, než Artemis Entreri?“
Zdálo se, že jeho pokus o žert na ni vůbec nezabral.
„Jde o to donutit ho postavit se čelem pravdě o svém zoufalství, postavit se hlubinám, které považuje za nevyhnutelné,“ pokračoval Entreri vážněji, „aby se vzdal své tvrdohlavosti na dost dlouho, aby mu Yvonnel nebo kdokoli jiný mohl pomoct.“
„Nejsem si jistá, že tomu věřím,“ pravila Dahlia.
„To ani já,“ připustil Entreri. Nedodal však, že jestli se Yvonnel mýlí, pravděpodobně bude zabit. Instinktivně položil ruku na jílec Charonova spáru. Celé roky tu čepel proklínal za to, že ho drží naživu, třebaže si nikdy nebyl jistý, jestli jeho prokletí skutečně pochází z Charonova spáru. Každopádně nyní věděl, že nadvláda netherilské čepele nad jeho duší zeslábla, když už úplně nezmizela. Artemis Entreri popravdě cítil, že je opět smrtelný, což byla pořádná smůla, poněvadž si poprvé v životě nepřál zemřít.
„Setkáš se zase s tím velkým mužem, s Kanem?“ zeptala se Dahlia. Entreri jí vyprávěl o svém předchozím setkání s Velmistrem květin před více než sto lety, když se s Jarlaxlem vydali na dobrodružnou cestu do Krevelů.
„Možná, pokud Jarlaxl najde způsob, jak to zařídit.“
Dahlia se široce usmála, čímž dala Entrerimu najevo svoji akceptaci a víru v něj – a on si toho velmi vážil.
„Pověz, že jsi král Vaasy,“ zažertovala a opět tím poukazovala na ono dávné setkání. „To by mělo stačit na to, aby k tobě Kane přiběhl.“
Entreri to vzdal a pevně Dahlii objal.
„Prosím, neříkej Catti, že jsem pryč, ani o Yvonneliných plánech,“ pošeptal jí, když ukončili dlouhý polibek. „Nechci jí dát falešnou naději.“
To přimělo Dahlii zvednout obočí.
Entreri mohl jen pokrčit rameny. Z odstupu mu Yvonnelin plán připadal složitý, dokonce směšný. Nic jiného však neměli.
Drizzt váhavě vstoupil do malé kruhové komnaty.
Svíce byla nová, vsazená do svícnu, přesně jako při Drizztově první návštěvě tady. Když na podlaze uviděl malý zapalovač, napadlo ho, že počítali s tím, že sem přijde.
Vypadalo to, že ho dobře znají.
Příliš dobře.
Představa, že si s ním zahrávají, že jeho trýznitelé se nesmírně baví tím, jak se neustále pohybuje v kruzích, ho pronásledovala na místo před svící. Protočil zapalovač v prstech, protože si nebyl jistý, jestli má pokračovat. Toužil si sám ověřit svůj stav, rozhodně však nechtěl svým věznitelům – tak se začal na mnichy dívat – dopřát představení, po kterém zjevně toužili.
Přesto nedokázal odolat. Škrtl zapalovačem, hluboce podřepl a zapálil svíčku, odhodlaný udělat to, dokázat aspoň sám sobě, že zvládne najít místo spokojenosti a tiché meditace, místo, kam by na něj nedosáhli nejen jeho trýznitelé, ale možná ani jeho muka.
Prvních několik okamžiků měl pocit, že by v této póze mohl zůstat celou věčnost. Když se uvolnil a sepnul ruce před sebou, vůbec mu to nepřipadalo těžké. Zadíval se do svíčky a nechal se vtáhnout dovnitř – ne do svíce, nýbrž do svého nitra.
Začaly ho bolet a pálit svaly vzadu na stehnech.
Potlačil ty pocity a tvrdošíjně udržoval postoj.
Čas bezvýznamně plynul. Cítil se nepříjemně, proto se pokusil proniknout hlouběji do svíce, do sebe samého. Po mnoha hodinách strávených s Afafrenferem a s ostatními věděl, že ho bolí jeho vlastní uvědomění své pozice. Svaly mu cukaly, jak se snažily udržet ho v naprosté nehybnosti. A právě to, snaha o dokonalost, mu bránilo se jí třeba jen přiblížit.
Drizzt ji odvrhl a jen hleděl do svíce, sám do sebe. Myslel jen na svůj dech a nechal se nudou jeho rytmu odnést hlouběji, na spokojenější místo.
Aniž by si to uvědomil, zavřel oči. Jeho postoj byl nyní dokonale vyvážený a uvolněný, on to však nevnímal.
Našel v sobě místo prázdnoty a v něm útočiště, mír.
A byla tam s ním Catti, byla krásná a hřála a všechno bylo skvělé.
A když se na něj usmála, její zuby byly psí, ostré a brutální, a když se smála, byl to záštiplný, vřeštivý zvuk.
Drizzt se pokusil ten obraz potlačit a nohy ho opět začaly bolet, svaly ho opět začaly pálit.
Otevřel oči, aby vyhledal svíci, své ohnisko, jenže světlo divoce tančilo a ten zmatek ještě zesiloval jeho neklid.
Jeho vlastní dech rozfoukával plamen svíce, jak se snažil lpět na něčem nepolapitelném.
Nohy ho tak bolely, že dosedl těžce na zem a lapal po dechu.
Vypadalo to, že svíce trochu vyhořela, rozhodně víc než při předchozích pokusech, přesto se to drowovi zdálo jako ubohý pokrok, který by nikdy neocenil.
Našel místo míru, nejtajnější a osobní místo míru.
A i tam pronikli jeho trýznitelé.
Nikde nenajde klid.
V tu chvíli si Drizzt Do’Urden s ještě větší jistotou než kdy dřív uvědomil, že je ztracen. Odvlekl se zpátky do své malé komnaty, svalil se na slaměnou matraci a modlil se za to, aby ho uchvátilo bezvědomí a poskytlo mu úlevu.
„Tentokrát jsi měl s meditací větší úspěch,“ řekl Kane Drizztovi následujícího dne, když přišel k Drizztovi do komnaty, aby ho vzbudil. Bylo velmi brzy, slunce ještě nevystoupalo nad východní obzor.
Drizzt se na něj zadíval a netušil, jak odpovědět.
Nezajímalo ho to a věděl docela jistě, že ať už by z úst vypustil jakákoli slova, toho muže… nebo démona nebo kdo či co vlastně měl velmistr Kane být, by nepotěšila.
„Kdybys patřil k řádu Žluté růže, říkali bychom ti teď Neposkvrněný bratr Drizzt,“ pokračoval Kane.
Drizztův výraz jasně říkal, jak málo mu na tom záleží.
„Pravděpodobně bys byl na cestě k hodnosti mistra,“ pokračoval Kane klidně. „Možná to není vysoká hodnost, přesto jí dosáhne jen málo bratrů a sester. V tobě ale vidím potenciál. Máš v sobě disciplínu, třebaže ji pohřbíváš v neklidu…“
„Dost!“ vyjel na něj Drizzt. Další kousavou poznámku spolkl, zakroutil hlavu, uklidnil se a zopakoval: „Dost.“
„Trénoval jsi desítky let a je to vidět,“ pravil velmistr Kane a rovněž potřásl hlavou.
„Škoda,“ zamumlal, otočil se a odešel.
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KAPITOLA 21
Odhalení
Zabít ho by znamenalo všechno zničit a Malcanthet začínala nacházet způsoby, jak se v tomto ošklivém, ztraceném koutě světa bavit. Na plán Hunzrinů odnést ji na povrch přistoupila pouze proto, že Demogorgon byl zničen a Graz’zt se podle všech zpráv plížil Temnými říšemi, povrch jí tak připadal jako zdaleka nejbezpečnější místo. Vždycky počítala s tím, že až se Graz’zt vrátí domů do Propasti, ona se vrátí do Temných říší – koneckonců měla ve více městech temných elfů spoustu konexí.
Teď už si tím nebyla tak jistá. S lidmi se daleko tak snadno manipulovat.
„Tak moc mi třeští hlava, že neudržím oči otevřené,“ řekla a dramaticky si přitiskla předloktí na čelo.
„Je mi to jedno!“ vyštěkl král Yarin a chytil ji za ramena. „Musím tě mít!“
Pokusil se ji povalit na postel.
Měl by větší šanci pohnout hradem.
Překvapený Yarin se zadíval své královně do očí.
Byly rudé?
„Řekla jsem, že se na tyto… povinnosti necítím,“ opáčila Malcanthet a král Yarin ucukl a těžce polkl.
Její oči změnily barvu zpátky na modrou královny Concetiny. Omluvně se usmála. „Pošlu pro tebe hned, jak se budu cítit líp, lásko.“
Král Yarin zavrávoral vzad, pak se prudce otočil a vyklopýtal z pokoje. Po celou dobu vrtěl hlavou a snažil se přijít na to, co se právě stalo. Malcanthet sledovala, jak míjí dva strážce, a to včetně trpaslíka, který na ni vědoucně mrknul.
Lehce na Ivana kývla a zavřela dveře.
„Odvážné hry,“ zkonstatoval rarach Inchedeeko, když se otočila. „Odhalila jste tomu člověku pravdu.“
„Netuší, co viděl,“ odvětila Malcanthet.
„A teď si necháte přivést toho barbara?“
Sukuba se zákeřně zazubila. „Nudím se.“
„A tak vyvoláte potíže? Velké potíže?“
„Možná,“ odpověděla Malcanthet a pokrčila rameny. „Udělalo by ti to radost?“
Rarach se zahihňal, a když se ozvalo tiché zaklepání na královniny dveře, vlezl si pod postel.
Ivan stál na stráži na chodbě a držel se od komnat královny Concetiny tak daleko, jak jen to šlo, aniž by opustil svůj post. Opíral se o zábradlí na podestě na vrcholu zadního schodiště, kousek stranou od chodby a z dohledu královniných dveří. Předstíral, že leští jedno místo na lesknoucím se brnění, které – aspoň podle legend, kterým věřil málokdo – patřilo samotnému králi Garetu Drakoskolovi.
„Ach, má paní, ach, má paní, ach, má paní,“ uslyšel zdola. Hlas sílil, což znamenalo, že někdo, nějaká žena, utíká nahoru po schodech.
Trpaslík sebou trhl – považoval dnešní dostaveníčko za mimořádně nebezpečné, hlodaly v něm totiž pochybnosti, které ještě zesílila špatná nálada, se kterou král opouštěl Concetinin pokoj. Jenže královnino kývnutí při manželově odchodu nemohl ignorovat, musel jí věřit.
„Ach, má paní, stráže, má paní!“ říkal hlas.
Ivan zalapal po dechu a vyrazil do chodby, překvapeně však uskočil za sochu.
„Stráže přicházejí – dávejte pozor, má paní!“
Kolem se prohnala Acelya Mraziplášť, králova sestra, a natolik se soustředila na Concetininy dveře, že si ho ani nevšimla.
„Acelya?“ hlesl trpaslík. Její strach mu nedával smysl. Acelya Concetinu nenáviděla a nijak se tím netajila. Proč by běžela královnu varovat před příchodem nepřátelských stráží? A jak by mohla Acelya vědět o Wulfgarově přítomnosti v pokoji?
Anebo nevěděla?
* * *
„Má paní, stráže!“ ozval se zběsilý hlas, následovaný ještě zběsilejším klepáním.
Královna Concetina zrovna stahovala Wulfgarovi košili a drsně ho líbala – nyní však od sebe barbara nedbale odstrčila, až odklopýtal přes komnatu.
„Co?“ zeptal se a vytřeštil oči.
„Stráže!“ ozvalo se za dveřmi. „Rychle se blíží, má paní!“
„Musíte mě odsud dostat!“ řekl Wulfgar.
Aniž by počkal na odpověď, pospíšil si k oknu, jenže ona tam byla jako první a zastoupila mu cestu.
„Nemáš kam jít,“ řekla.
Dveře se rozlétly a dovnitř vpadla princezna Acelya. „Má paní!“
„Sklapni!“ poručila královna hlubším, děsivějším hlasem. „A zavři dveře, hlupačko.“
Acelya poslechla.
„Co…?“ zeptal se Wulfgar znovu, slova mu však uvízla v hrdle, když se žena, kterou považoval za královnu Concetinu, otočila a zamračila se na něj. Oči měla rudé a z čela jí vyrůstaly růžky podobné kozím.
„Dneska v noci si hrát nebudeme,“ řekla.
Wulfgar ji udeřil pěstí a obrátil se k malému stolku u postele, na kterém leželo jeho kladivo. Chystal se ho zavolat, démonická podvodnice mu však úder oplatila a vyrazila mu dech – měla sílu obra.
Klopýtl vzad, ona se na něj ale vrhla a začala s ním zápasit. Podařilo se mu zavolat Aegisův tesák a kladivo se mu zjevilo v ruce, k ničemu to však nebylo. Falešná královna držela Wulfgara tak blízko u sebe, že nemohl náležitě zaútočit.
Chytil kladivo oběma rukama a pokusil se ji s ním odstrčit, jenže ona zbraň chytila taky a ruce měla uvnitř jeho úchopu. Prudce trhla a srazila mocného barbara na koleno.
Stvůra Wulfgarovi snadno vyrvala kladivo z rukou, odhodila ho stranou a udeřila ho do tváře takovou silou, až zavrávoral a málem omdlel.
Pak byl zpátky na nohou, falešná královna ho totiž chytila jednou rukou za přední část košile.
„Máš štěstí, že si s tebou ráda hraju,“ řekla. Potom mrštila Wulfgarem přes pokoj, až narazil na krb a odklopýtal stranou.
Vzchopil se a spolehl se na dlouholeté zkušenosti, zatímco jeho rozum se snažil pochopit neuvěřitelnou situaci, ve které se tak nečekaně ocitl. Natáhl se po kladivu a chystal se ho zavolat.
Jenže ta stvůra, stvoření, které považoval za královnu Concetinu, stála u nohou postele a zubila se na něj. Za zády roztáhla velká netopýři křídla. Máchla rukou a švihla po něm tmavým provazem – bičem. Když práskl a zasáhl Wulfgara do paže, vyšlehly z něj zhoubné blesky.
Vybuchl v něm ochromující požár, zalila ho vlna mdlob a ukradla mu slovo, kterým chtěl své kladivo zavolat, ještě než ho stačil vyslovit. Zalila ho slabost a otupělost.
Paže mu ochable klesla k boku.
Démonická stvůra se rozesmála, našpulila rty a foukla a Wulfgar cítil, jak se do něj opřel silný vichr. Za sebou uslyšel třepotání pověšeného pláště.
Bič znovu práskl a on ucukl, obrátil se a ze všech sil se snažil udržet na vratkých nohou. A pak si všiml, že plášť, který visel vedle krbu, zavlál stranou a odhalil šklebící se démonský obličej a zrcadlo v jeho rozevřené tlamě.
Wulfgar jen krátce zahlédl svůj odraz, pak se po něm z nitra zrcadla natáhla nějaká zvláštní síla, uchopila ho a obklopila. Cítil se napnutý a vnímal jen to, že se naklání k zrcadlu.
Místnost okolo něj se protáhla, a pak byl najednou pryč, vtažený do zrcadla, a démonka se rozesmála.
„Půjde se mnou,“ oznámila Malcanthet Acelyi, která s hrůzou zírala na místo, kde ještě před chvílí stál ten muž.
V chodbě se strhl poprask, který jim oznámil, že dorazily stráže.
„Vezměte si mě!“ vykřikla Acelya.
Malcanthet se natáhla po Wulfgarově kladivu, to však znenadání zmizelo. Ohlédla se po zrcadle a kývla, třebaže ji překvapilo, že její otrok dokázal přivolat magickou zbraň i přes mimosférické, život uchvacující zrcadlo.
Na dveře těžce zabušila ruka v kovové rukavici.
„Ve jménu krále!“ zařval někdo.
Malcanthet mávla rukou na dveře a jejich dřevo nabobtnalo a zapadlo pevněji do veřejí.
„Má paní, to je Rafer!“ naléhala Acelya a popadla Malcanthet za paži. „Vezměte si mě, prosím!“
Acelya se otočila k zrcadlu, ale sukuba ji chytila za bradu a odmítla jí dovolit podívat se, nenechala ji zrcadlem uchvátit.
„Ne, drahé děvče,“ odpověděla Malcanthet a něžně pohladila Acelyi po tváři.
„Zatraceně, je zamčeno!“ zařval Rafer Ingot a nabral dveře ramenem.
„Není tam zámek!“ namítl další strážce a nakopl dveře, zatímco Rafer do nich znovu vrazil ramenem. Tentokrát veřeje zasténaly a dřevo zaskřípalo a prasklo.
Ivan nevěděl, co má dělat. Otáčel se od schodů ke dveřím a zpátky. Nechtěl nechat Wulfgara napospas strážím, jak by mu ale mohl pomoct, kdyby přišli na to, že byl součástí spiknutí? Neexistoval způsob, jak by se Wulfgar mohl z komnaty dostat, a jestli ho strážci věrní králi objeví v kompromitující situaci s královnou Concetinou, barbar si vyslouží rychlý výlet do zadní zahrady a k porcovačce krále Yarina!
Ivan se zašklebil, protože neměl moc možností. Přistoupil zezadu k davu.
„Prokažte úctu královně!“ zakřičel, ale nezdálo se, že by ho slyšeli.
Rafer Ingot si ho však všiml a natáhl k němu ruku.
„Sekyru!“ obořil se na něj.
Ivan ucukl a začal protestovat, několik strážců se ho však chopilo, a než se vzpamatoval, Rafer měl jeho sekyru a zatínal ji do dveří.
Kolem létaly kusy dřeva, a jakmile prostřední prkno povolilo, nabobtnalé dveře splaskly a Rafer je ramenem vylomil. Surovec odhodil Ivanovu sekyru stranou, sáhl po meči, který mu víc vyhovoval, a vpadl do pokoje. Zatímco se Ivan snažil v houfu stráží najít svoji sekyru, ozvalo se prásknutí biče a Rafer zařval bolestí.
Trpaslík zmateně kroutil hlavou. Očekával, že uslyší Wulfgarův řev, a co by pak měl dělat?
Rozhodně nemohl Raferovi dovolit barbara zabít a ani zajmout, jenže k této skupině hradních stráží patřili muži a ženy, které Ivan považoval za přátele.
Když se však trpaslík konečně prodral tlačenicí u dveří do pokoje, poznal, že na tom nesejde. Se strážemi se nebil Wulfgar, nýbrž někdo – něco – úplně jiný.
Ten tvor sice Concetinu trochu připomínal, byl ale větší, měl rohy a netopýří křídla a strašlivý jiskřící bič, který praskal, kroutil se a útočil tak zuřivě, že si všichni v blízkosti jeho šlehajícího konce museli zastínit oči a odvrátit se v bolestivém šoku jako před bleskovým výbojem mága.
Zbraň práskla a muž vedle Ivana se na něj zhroutil a strhl ho s sebou na podlahu. Tam dole si trpaslík všiml Rafera, který ležel u postele, podivně se svíjel, vřískal a snažil se sáhnout si na obličej rukou, ve které zdánlivě neměl žádnou sílu. Vrah se přetočil a Ivan zalapal po dechu. První úder biče ho připravil o oko. A co hůř, to se mu na konci stopky pořád kutálelo po líci.
Ivan se pokusil vstát, odhodlaný zapojit se do boje, zasáhlo však letící tělo, srazilo ho zpátky na zem a připíchlo ho ke stěně hned vedle dveří. Půltuctu vojáků už padlo a sedmý se vznesl do vzduchu v levé ruce strašlivé démonky. Ledabyle, skoro bez zájmu hodila nebožákem přes místnost, takže se roztočil jako nějaká dětská hračka a prolétl oknem, vyrazil sklo i železné zdobení a ocitl se na nočním vzduchu.
Ivan slyšel jeho slábnoucí křik, jak se řítil čtyřicet stop dolů na zem.
„Ach, ty potvoro,“ zavrčel a tvrdošíjně se snažil vyprostit.
A pak strnul. Podíval se na nahou démonku, pak na stěnu za ní, na obličej zeleného démona a na zrcadlo. Uviděl v něm Wulfgara, který se opíral rukama o sklo – zevnitř. Barbar otevřel ústa v tichém výkřiku, pak se jeho obraz roztočil a zmizel.
Dveřmi vpadla dovnitř další dvojice stráží, opět je však zastavilo prásknutí bleskového biče.
Démonka – Concetina nebo kdo to vlastně byl – uskočila vzad, chytila zrcadlo pod paži a děsivou silou ho strhla ze zdi. Než se mohl Ivan vyhrabat zpod mrtvoly, která na něm ležela, a než se dva nově příchozí mohli na nestvůru znovu vrhnout, byla venku z okna. Vyskočila do vzduchu a roztáhla svá velká, jakoby netopýří křídla, aby zachytila vítr.
Ivan přiklopýtal k oknu a zadíval se ven do noci. Démonka se snesla dolů do zahrady, opět vyskočila vysoko k nočnímu nebi a rozlétla se na sever, rovnou přes městské hradby.
Trpaslík se otočil a rozhlédl se po chaosu, který v komnatě zavládl. Muži sténali, další běhali kolem a pečovali o ně a ještě větší povyk vládl venku na chodbě.
Ivan se protlačil ven z pokoje a vyrazil ke schodům.
„Kouknout na krále!“ zafrkal na strážce, který se ho zeptal, kam jde.
Jenže Ivan lhal. V ten zoufalý okamžik byl král Yarin jeho nejmenší starostí. Odsprintoval dolů ze schodů, které bral po třech, opatrně se vyplížil ven ze zadních dveří paláce a kvapně vyrazil směrem k domku, kde čekali Pikl a Regis.
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KAPITOLA 22
Polknout démona
„Samozřejmě, že akceptuji vaši moudrost,“ řekl bratr Afafrenfere. Zjevně ho stálo velké úsilí ovládnout se, což ostatním připomnělo, že i když postoupil rychle a vysoko hodnostmi řádu Žluté růže, pořád byl mladý a možná i trochu nedůtklivý.
„Ale nesouhlasíš,“ odvětil velmistr Kane.
„Souhlasím!“ vyhrkl Afafrenfere. „Jde prostě o to, že… Vlastně nevím, o co jde, velmistře, vím jen to, že mám toho zvláštního drowa rád. Rozhodně mu hodně dlužím. Byl jsem ztracený a on byl mezi těmi, kdo mě našli.
Když mě trpaslice Ambra po mém prvním setkání, po mé bitvě s Drizztem zachránila a vyrvala mě Stínové sféře, Drizzt mi nemusel odpustit a akceptovat mě. Nemusel mi pomoct a navést mě na lepší cestu – vlastně měl právo, a to jak legální, tak morální, zabít mě nebo mě dát přinejmenším uvěznit. Ale neudělal to. Přijal mě do své družiny, dohlížel na mě a během našich společných cest mi důvěřoval, což byl patrně ten největší dar, jaký jsem kdy obdržel.“
Ostatní mniši v komnatě po tom prohlášení zvedli obočí, obzvláště vzhledem k úžasným darům, kterými ho velmistr Kane obdaroval, když ho posedl a učil ho jako skutečný a plnohodnotný partner to, co by si jiní osvojovali celé roky, možná i desetiletí – a obvykle marně.
Jenže Kane očividně chápal, co chce Afafrenfere říct. Kývl a věnoval mu upřímný úsměv.
„Ještě to není tak dlouho,“ prosil Afafrenfere.
„Dost dlouho na to, abychom poznali pravdu,“ řekl Kane. „Pro Drizzta Do’Urdena jsme udělali všechno, co jsme mohli, a nestačilo to, ale budiž. Nadešel čas, aby se vrátil domů.“
„Ano, velmistře,“ řekl Afafrenfere a poslušně se uklonil. „Mám mu to říct já?“
„Ne. Běž a přiveď ho.“ Kane se rozhlédl po ostatních. „Běžte všichni. Promluvím si s Drizztem sám.“
Když odešli, otočil se Kane ke dveřím po straně a tiše zavolal. Prošla jimi Yvonnel a zastavila se před ním.
„Jsem poctěna vaší důvěrou,“ řekla.
„Jsem si dobře vědom toho, že není radno věřit někomu, jako je Jarlaxl nebo vy, Yvonnel, říkají mi totiž, že ovládáte mimořádnou moc.“
„Přesto jste vyhověl Jarlaxlově žádosti a přijal jste mě ve svém domově.“
Kane pokrčil rameny. „Protože se nebojím.“
Yvonnel se tomu usmála. „Vidíte mi do duše, Velmistře květin?“ zeptala se.
„Vím, že Drizzt má spoustu přátel, kteří by dali život za jeho záchranu,“ odvětil mnich. „Věřím, že Jarlaxl je jedním z nich, proto předpokládám, že v této věci je jeho směr jasný a správný. Svým bratřím jsem každopádně nelhal o svém názoru na našeho zmateného přítele. Choroba, která zničila válečníka Drizztova srdce, pověsti a disciplíny, je vskutku záhadná. Záhadná a tragická. Nemůžu ho uzdravit, protože…?“
„Protože on nemůže uzdravit sám sebe,“ odpověděla Yvonnel a zvědavý Kane po chvíli kývl.
„A vy věříte, že to dokážete?“ zeptal se mnich.
Yvonnel zjevně toužila kývnout, místo toho však nakonec potřásla hlavou. „To nemůžu vědět, přeji si to ale zkusit.“
„Proč?“
A tak mu Yvonnel pověděla o prokletí, které na Drizzta vložila, a o tom, jak ji šokovalo, když se mu nějak podařilo její pasti vyhnout, možná čirou silou vůle, možná nějak jinak, skrze něco hlubšího v srdci. Pověděla mu o svém plánu a o tom, co podle ní je chybějícím kouskem skládačky Drizztovy choroby.
Mnich zaujal zamyšlený postoj. „Na světě existují dva druhy démonů,“ vysvětlil velmi rozvážně. „Jeden dobře znáte, poněvadž pocházíte z Menzoberranzanu a jste tudíž dobře obeznámena s Pavoučí královnou. Jsou to démoni z Propasti, démoni s fyzickým tělem, kteří někomu připadají téměř božští.“
Yvonnelino odfrknutí bylo výmluvné.
„Podle mě je to ale lež!“ prohlásil velmistr Kane s jistotou a netypickou vehemencí. „Je to lež, poněvadž my stojíme jako bohové nad těmito falešnými bytostmi. Existují jenom proto, že pochází z našich společných nočních můr. Kdyby je nikdo neuctíval, nikdo v ně nevěřil, nikdo se jich nebál, neměli by žádnou moc. Tak tomu bohužel není.“
Yvonnel na něj dlouhou dobu trochu zaujatě hleděla, aspoň se tedy zdálo, že nemíní jeho slova jen tak odmítnout.
„Řekl jste dva druhy démonů,“ odpověděla mnichovi po dlouhé odmlce.
„Ty druhé si vytváříme my sami,“ vysvětlil Kane. „Jsou to démoni nenávisti a strachu a jsou velmi mocní. Třebaže nemají fyzické tělo, jsou stejně opravdoví jako netvoři z Propasti. Drizzt Do’Urden spolkl svého démona strachu, čímž mu umožnil uhnízdit se hluboko v jeho srdci a mysli.“
„A takový démon se chrání tím, že v hostiteli vyvolává strach,“ odvětila Yvonnel a kývla.
„Propastní choroba způsobila v Temných říších velký rozvrat a velké zoufalství,“ dodala. „Vím jistě, že skoro nikdo z postižených se z okovů šílenství neosvobodí, protože i když se jim dostane pomoci velkého kněze, kouzelníka nebo psionika, jejich démoni strachu jim nedovolí léčbu přijmout.“
„Možná je ale Drizzt výjimkou,“ nadhodil Kane.
Yvonnel mohla jen pokrčit rameny a vágně odvětit: „Je v zájmu mého lidu najít způsob, jak se s tím prokletím vypořádat.“
Slyšela o Drizztu Do’Urdenovi tolik příběhů – tolik obyvatel Menzoberranzanu, kteří ho a jeho otce znali, potají přiznávali, že Drizzt by býval patřil mezi největší z bojových mistrů, jaké kdy město poznalo. A třebaže bojoví mistři nepožívali velké úcty, koneckonců to byli jen muži, Yvonnel Věčná věděla, že skutečně disciplinovaný válečník je stejně tak uměleckým dílem, stejně tak plnohodnotným stvořením jako kterákoli kněžka či kouzelník.
„A když váš plán nevyjde?“ zeptal se mnich.
„Pak ho vezmu domů ke Catti a k ostatním, pokud to půjde,“ odvětila pochmurně. „Když ne, pak vezmu domů jeho tělo, aby jeho přátelé mohli náležitě oplakat jeho smrt.“
„A když ho nedokážete porazit? Zůstane na mně, abych se vypořádal s pomateným Drizztem Do’Urdenem, běsnícím v klášteře Žlutá růže?“
Yvonnel se jen zasmála, neboť to považovala za absurdní myšlenku.
„A co ten druhý?“ zeptal se Kane. „Plán, se kterým jste přišla, Lolthina kněžko, je zradou a zrada často končí smrtí. Nebo něčím horším.“
„Požádala jsem vás o pomoc,“ připomněla mu Yvonnel. „Jste tak mocný, jak se říká?“
Velmistr Kane kývl. „Drizzt bude ihned vypovězen.“
„Počkám na něj za poli venku před vašimi dveřmi,“ řekla.
Yvonnel opustila místnost stejnou cestou, kterou přišla. Když procházela chodbami a širokými síněmi kláštera Žlutá růže, pozorně ji sledovali, bratři a sestry se k ní však chovali zdvořile a po celou dobu se drželi stranou, tedy až na okamžik, kdy si pospíšili otevřít dveře, aby její cesta ven byla co nejrychlejší.
Venku Yvonnel přešla přes rozlehlé pole a zamířila po horském svahu dolů k lesu, kde nechala čekat Entreriho a dračici, která je sem z Luskanu dopravila.
Našla tam Entreriho samotného.
„Kde je Tazmikella?“
„Se sestrou vlastní sídlo kousek od Helgabalu,“ vysvětlil Entreri. „Před odchodem ho zamaskovaly a nastražily kolem něj pasti, aby ho dobře ochránily, přesto se naše přítelkyně rozhodla zkontrolovat své poklady. Koneckonců je dračice.“
„Sestry tak ochotně souhlasily s tím, že nás sem dopraví, až mě napadlo, jestli nemají v plánu ještě něco jiného,“ pravila Yvonnel. „Asi je lepší, že tu nebude, až se k nám Drizzt připojí.“
„Kane souhlasil?“
„S Drizztem už skončil,“ vysvětlila Yvonnel. „Pochopil, že selhal, a víc udělat nemůže.“
Entrerimu přelétl přes tvář mrak.
„Pomohl Drizztovi získat trochu vnitřního míru,“ pokusila se Yvonnel zmírnit ránu, „a to není žádná maličkost. Ale jak už jsem ti vysvětlila – Drizztova choroba není něco, čeho by se dokázal zbavit prostě silou vůle. Je zraněný a ta rána je skutečná a nedá se vyhojit, pokud nebude léčiteli věřit natolik, aby ho vpustil do svých myšlenek.“
Artemis Entreri dobře věděl, jakou roli musí sehrát, aby k tomu Drizzta přiměli. S ponurým výrazem kývl a ruce instinktivně přesunul ke zbraním u opasku.
„Brzy budu muset zavolat Kimmuriela,“ řekla. „Doufám.“
Entreri opět kývl, na chvíli se však přestal pochmurně soustředit. „Je tu ještě jedna věc,“ řekl.
Yvonnel nijak zvlášť nepotěšila představa dalších komplikací a její obavy se jí zračily ve tváři. Entreri však pokračoval.
„Podle Tazmikelly se v Damaře něco děje,“ vysvětlil zabiják.
„Co? Týká se nás to?“
Entreri pokrčil rameny. „Řekla jen, že odhalila něco, čeho jsme si nevšimli, že jí její dračí oči prozradily, že se něco děje. Slíbila, že nám po návratu z Helgabalu poví víc.“
Yvonnel se nevyptávala, protože ji to v tu chvíli opravdu nezajímalo. Říkala si, že Tazmikella mluvila o nějakém ubohém lidském království, které s ní nemělo nic společného. Kývla, aby dala Entrerimu najevo, že splnil svoji povinnost, když ji o tom informoval, a tím to končí.
„Takže budeme prostě čekat?“ zeptal se Entreri.
Yvonnel se přesunula na okraj lesa a zadívala se zpátky na hlavní dveře kláštera Žlutá růže nahoře na svahu. „Věřím, že se brzy objeví,“ řekla. „Víš, co máš dělat?“
„Dokonale.“
„Drizzt se nesmí dozvědět, že tu jsem. Rozumíš?“
Entreri si odfrkl a Yvonnel se k němu ostře otočila. „Nechápeš, na jakém ostří balancuješ,“ prohlásila. „Je velmi pravděpodobné, že dnes zemřeš.“
„Já vím.“
„Použila jsem mnoho zaklínadel a musím ti říct, že nevěřím, že tě Charonův spár ještě pořád chrání, ať už ti kdysi propůjčil nesmrtelnost jakkoli. Rozervání jeho vliv zrušilo, jestli vůbec existoval.“
„Já vím.“
„Je velmi pravděpodobné, že dnes zemřeš.“
„Já vím.“
„Nebo že toho drowa, kterého nazýváš přítelem, zabiješ.“
„Já vím.“
„Opravdu to víš?“ uhodila na něj Yvonnel a vykročila vpřed. „Jestli zaváháš, jestli nebudeš v boji zcela upřímný a poctivý, přijde všechno vniveč. Selžeš a zahyneš a Drizzt tím nic nezíská – tvoje mizerné selhání by ho popravdě mohlo ještě víc uvrhnout do zkázy.“
„Proč vám na tom záleží?“ zavrčel Entreri. „Kdo jste? Prý jste Gromphova dcera, jeho ale skoro vůbec nezajímáte – ani natolik, aby nás sem teleportoval. Řekli mi, že jste mohla být matronou matkou Menzoberranzanu, odpornou hlásnou troubou démonské bohyně…“
„Dávej si pozor na pusu,“ varovala ho Yvonnel a její tón opravdu přiměl Entreriho zjemnit svá slova i hlas.
„Proč by matronu matku zajímal Drizzt Do’Urden, padlý kacíř?“ zeptal se.
„Nejsem matrona matka.“
„Ale mohla byste jí být.“
„Ovšem. Stačilo by jediné moje slovo. Ale nejsem. Už to by ti mělo něco říct.“
Entreri pokrčil rameny a frustrovaně si povzdychl. „Proč vám na tom záleží?“
„Proč tobě?“
„Nemůžete mi prostě odpovědět?“
„Odpověz si na tu otázku sám. Jsem si docela jistá, že naše důvody jsou docela stejné.“
Entreriho to zmátlo. O krok couvl, kroutil hlavou a snažil se to pochopit. Jemu na Drizztově osudu záleželo proto, že mu Drizzt nastavil zrcadlo a donutil ho upřímně do něj pohlédnout.
Záleželo mu na něm, protože Drizztův příklad pomohl Entrerimu podívat se do zrcadla a necítit k tomu, co mu pohled oplácelo, nenávist.
Podíval se na Yvonnel pozorněji, na tuto všemocnou drowku, která mohla velet armádě dvaceti tisíců temných elfů, která vládla nejmocnější božskou magií ze všech kněžek své rasy, která mohla svést bitvu mystickou magií s někým, jako byl Gromph Baenre, a přesto mu připadala tak malá.
Zadíval se za ni, nahoru na kopec, a spatřil, že z kláštera vyšla osamělá postava. Když vyvolala magického jednorožce a vydala se dolů z kopce, Artemis Entreri poznal, že má před sebou okamžik konečné pravdy.
„Tady je,“ zašeptal.
„Pamatuj si, kde je tvé místo, a proč jsi tady,“ nabádala Yvonnel, pak zmizela v křoví.
Entreri povolal svého oře, noční můru z obsidiánové figurky, vyšel s ní na silnici a zůstal stát ve stínech stromů. Čekal, až k němu Drizzt přijede.
„Co tu chceš?“ zeptal se zaskočený drow, když dorazil. Entrerimu připadal dost otřesený, a to ještě předtím, než pod stromy objevil Entreriho.
Entreri si odplivl na zem. „Děje se toho kolem tebe tolik a ty nepoznáš pravdu?“ zeptal se jedovatě. „Zklamal jsi mě, Drizzte Do’Urdene.“
Drizzt se odtáhl. „Co tím myslíš?“
Entreri sklouzl dolů ze svého oře, propustil ho mávnutím ruky, pak pokynul Drizztovi, ať se k němu připojí.
Drow na něj chvíli zvědavě, podezřívavě hleděl, pak poslechl a poslal Andahara pryč. Muži, stojící několik kroků od sebe, osaměli.
„Co tu chceš?“ zeptal se Drizzt důrazněji. „Spikl ses…“
„Žádné spojence nepotřebuju,“ přerušil ho Entreri.
„Takže jde jenom o shodu náhod?“
„Nevěřím ve shodu náhod,“ řekl Entreri, a to takovým způsobem, že rozdrnčel nějakou strunu hluboko v Drizztově nitru, jako by slyšel stejná slova už dřív, před mnoha, mnoha desítkami let.
A opravdu tomu tak bylo. Stalo se to v tunelech Mitrilové síně, když menzoberranzanští drowové poprvé napadli krále Bruenora a Artemis Entreri se přiblížil k Drizztovi a jeho přátelům v převleku za Regise.
Drizzt zakroutil hlavou.
„Opravdu neuhádneš, proč jsem tady?“ zeptal se Entreri ponuře. „Proč já? Proč v této podobě, v podobě tohoto muže, tohoto nepřítele?“
Drizzt sebou trhl.
„Koho jiného bys čekal jako ztělesnění své noční můry?“ řekl Entreri na rovinu.
Drizzt se odtáhl, očividně zaskočený.
Entreri tasil Charonův spár. Rudá čepel odrazila lehce sluneční paprsky a strašlivě se zaleskla. Následně vytáhl z pochvy dýku a několikrát si ji přehodil v ruce, aby drahokamy na jílci zajiskřily.
„Co víš o mých nočních můrách?“ zeptal se Drizzt a snažil se zachovat klid.
„Všechno je lež, že ano?“ řekl Entreri a strašlivě se ušklíbl. „Velký klam, který tě má naprosto zničit? Anebo jsi možná jenom arogantní sráč, který se považuje za pupek světa?“
Vykročil vpřed a Drizzt couvl.
„Jsem tvoje noční můra, Drizzte Do’Urdene,“ oznámil Entreri. „A jestli existuje nějaký velký klam, pak nastal čas zničit tě.“
„Proč?“ zeptal se Drizzt a ještě víc ustoupil. „Proč to všechno? Proč tak složitý podvod?“
Entreriho úsměv byl dokonale podlý, když řekl: „Tím sladší bude mé vítězství.“
Drizzt zavrávoral, jako by utržil ránu. I ozvěna těchto slov se rozlehla jeho vzpomínkami na Artemise Entreriho.
„Tas zbraně, Drizzte Do’Urdene, abychom mohli dokončit souboj, který jsme začali ve stokách Kalimportu,“ utahoval si z něj Entreri. „Tak aspoň vnímáš ten dávný den, ne? I když oba víme, že náš spor trvá mnohem déle, protože moje dovednosti se vysmívaly tvým principům a tvoje samotná existence naopak mojí disciplíně. Z toho vycházela naše rivalita, pamatuješ?“
„To už je hodně dávno, stalo se to na místě hodně vzdáleném…“
„Očividně ne. Tas.“
Drizzt se nepohnul.
„Tas zbraně, ať se dozvíš pravdu,“ řekl Entreri.
„Já znám pravdu.“
„Tas, jinak tě zabiju, kde stojíš.“ V Entreriho slovech nebyl žádný bluf.
Drizzt potřásl hlavou, víc než připravený všechno ukončit. Místo aby tasil, prostě rozpřáhl doširoka ruce a vyzýval zabijákovy čepele.
„Bojuj za své přátele, když už ne kvůli sobě!“ obořil se na něj Entreri.
„Moji přátelé jsou mrtví, dávno mrtví,“ řekl Drizzt.
„Bojuj, jinak je budu navěky mučit!“ zařval Entreri a v jeho hlase se, jak se zdálo, konečně ozval náznak zoufalství, toho, že možná nemá všechno tak pod kontrolou, jak by chtěl.
„Jestli jsi tím, za koho se vydáváš, tak to stejně uděláš,“ odvětil Drizzt rezignovaně.
Entreri se ovládl a znovu nasadil podlý úsměv. „Víc si to ale užiju.“
Drizzt zocelil svůj výraz a narovnal se.
„Zbabělče,“ řekl Entreri.
„Tak mě zabij.“
„Takže se nakonec ukázalo, že Drizzt Do’Urden je zbabělec,“ pravil Entreri. „Považuješ se za statečného – připraveného zemřít – ale jenom proto, že se tak moc bojíš. Drizzt Do’Urden je zbabělec.“
„Jak si přeješ.“
„Je to tak,“ ujistil ho Entreri. „Když tě setnu, zemřeš v nejistotě, s malinkým zábleskem naděje, že se tvoje zmatená mysl mýlila v tom, čeho ses tolik obával. Takže svůj osud nepřijímáš. Ne, ty se mu jenom odevzdáváš.“
Když domluvil, líně bodl Charonovým spárem. Zastavil se sice těsně před zásahem, vzápětí se však otočil a v ruce se mu zablýskla dýka, která škrábla Drizzta do líce a zanechala mu na ní krvavou čáru. Nebyla to vážná rána, aspoň tak nevypadala.
Drizzt vytřeštil šokovaně oči a Entreri poznal, že ucítil moc té strašlivé, drahokamy posázené dýky, která škádlila naprostým vyhlazením, krádeží samotné životní esence.
Třebaže Drizzt Do’Urden cítil hluboké zoufalství, temnou, čirou bezmoc a odevzdání, které ho děsily, třebaže v něm propastní nákaza vyvolala zmatek, v tomto okamžiku poznání, kdy měl dokonalé vyhlazení na dosah, všechno potlačil.
V Drizztových rukách se objevily scimitary, Smrtidech a Vidrinath.
„Už dávno minula chvíle skončit to,“ řekl Artemis Entreri.
Vyrazil do útoku. Bitvu zahájil odměřeně a on i jeho zkušený protivník zapadli do rytmu, který oba dobře znali.
Kolikrát už se jejich čepele srazily? Kolikrát se postavili společnému nepříteli? Bojovat proti sobě nebo bok po boku bylo prakticky stejné, neboť jejich harmonie, otočky a údery se doplňovaly a jeden předvídal pohyby toho druhého, takže jejich boj připomínal spíše tanec.
Ze stínů pod stromy sledovala Yvonnel souboj s upřímným obdivem. I jejich prvotní výpady a bodnutí, kdy toho druhého jednoduše zkoušeli, se zdály hodny nejlepších bojovníků Bojové Magthere.
Jak s každou otočkou zrychlovali, jednotlivé údery kovu o kov se už nedaly rozlišit, splynuly v jedno dlouhé skřípání oceli o ocel. S každým dalším chytrým bodnutím, které vykryl stejně chytrý blok, se prvotní údery zdály jako nic.
Yvonnel kývla, zvedla píšťalku ke rtům a zapískala na Kimmuriela. Nic neslyšela, důvěřovala však Jarlaxlovi a věděla, že ji psionik uslyší.
Ale poslechne její volání?
Yvonnel pokrčila rameny. Nezáleželo na tom. Kimmuriel jí pomůže, zesílí její moc, pokud ale všechno půjde tak, jak doufala, v konečném důsledku celou věc nerozhodne.
Kněžka zavřela oči, použila zaklínadlo a vyslala své myšlenky sférami do Propasti a za Yiccardarií.
„Lolth, požehnej mi,“ zašeptala.
Služebnice ji slyšela. Zdála se trochu zmatená, vzápětí se však objevila po Yvonnelině boku.
Drizztovy čepele sekaly brilantní rychlostí, třikrát zleva a zprava a Entreri útoky třikrát odklonil stranou – přesně jak Drizzt počítal. Bylo to tak povědomé, v takovém souladu, tak… repetiční. Tento souboj svedli už dřív. Jeho choreografie byla podobná, vlastně skoro stejná, bojovníci byli stejní, dokonce i zbraně byly stejné.
Jakoby na znamení vyrazil Entreri vpřed, sekl mečem vysoko a donutil Drizzta sehnout se a stočit se a prudce zvednout vzhůru Vidrinath, aby vykryl úder dýkou.
Scimitar se zatočil a zamířil zabijákovi na hruď, jenže Entreri byl příliš rychlý, zaklonil se a ustoupil vzad dřív, než se k němu čepel vůbec přiblížila.
Charonův spár sekl napříč a zanechal za sebou ve vzduchu stěnu z popela. Drizzt ustoupil stranou, takže když Entreri popelem proběhl a sekl zbraněmi, zasáhl jen vzduch. Zabiják se však nenechal nachytat. Drizzt mu sice vpadl do zad, Entreri se však k němu otočil čelem, znovu sekl netherilskou čepelí a vztyčil mezi nimi další neprůhlednou stěnu. Tentokrát skrz ni Drizzt proběhl, a protože Entreri udělal totéž, těsně se minuli – tak těsně! A přesto se i zde, s vizuální bariérou mezi nimi, ukázalo, jak dobře se znají, když totiž bodli, kov zasáhl kov, jak navzájem zablokovali své výpady a zbavili se výhody.
Stěna z popela mezi nimi se začala kvůli jejich rychlým manévrům rozpadat, Entreri se tak chystal vztyčit další, jenže Drizzt udeřil jako první a obklopil je oba koulí dokonalé černoty.
A v boji pokračovali i uvnitř, čepele bušily do čepelí, otáčeli se a uhýbali zcela instinktivně a podle zvuku a prostě proto, že svého protivníka dobře znali.
Entreri vyrazil ven z koule jako první a odkulil se stranou. Drizzt ji opustil kus od něj, a protože takto získal dostatečný odstup, vytáhl Taulmaril.
„Pořád zbabělec!“ prohlásil Entreri a vrhl se zpátky do koule.
Drizzt zacílil. Mohl toho muže dostat i v temnotě, zasypat ho šípy, které by nemohl zablokovat, ani se jim vyhnout.
Jenže to neudělal. Něco, snad povědomost celé věci, snad jeho vlastní smysl pro čest, zastavilo jeho ruku. Vrátil luk zpátky do spony na opasku a znovu tasil zbraně pro boj zblízka.
Napadlo ho zavolat Guenhwyvar, ale i to si rozmyslel.
Porazí toho muže sám, bez triků.
Drizzt se vrátil zpátky do koule temnoty a uvažoval, proč je tak odhodlaný. Nebyl to koneckonců Entreri, nýbrž nějaký démon, který ho měl zlomit na těle i na duchu. Neměl by využít všech výhod, které měl k dispozici, aby toho netvora zabil, jako to udělal s Tiagem Baenre?
Ta úvaha trvala jen krátce, načež se dvojice znovu pustila do boje, čepele se točily a bodaly. Když Drizzt nevykryl bodnutí a jen taktak se vyhnul vážnému zranění, uslyšel Entreriho zalapat po dechu – a využil jeho zdánlivého rozptýlení, aby bodl Smrtidechem.
Jenže čepel byla vykryta a odkloněna daleko do strany zákeřnou dýkou. Entreri si očividně uvědomil, že udělal chybu, když zalapal po dechu – pokud to vůbec byla chyba a ne léčka, řekl si Drizzt. A tak se drow vrhl vpřed a vší silou se opřel do protivníka.
Vylétli z koule, dopadli na zem, odkulili se od sebe a na nohy vyskočili několik kroků od sebe. Oba si odnesli šrámy, škrábance a řezné rány.
Drizzt si vzpomněl na uspávací jed Vidrinathu – možná nepřítele zpomalí.
Rovněž si ale vzpomněl na hnisavé rány, které způsoboval Charonův spár, a napadlo ho, jestli už není mrtvý.
„Musí být vyléčen, aby si plně uvědomil, že je ztracen,“ vysvětlila Yvonnel Yiccardarii. „A Lolthiny děti z toho navíc vytěží poznání, jak propastní chorobu konečně vyléčit.“
„Připadá mi to jako dost velká námaha kvůli obyčejnému muži,“ odvětila služebnice v podobě krásné drowky.
„Není to jen tak nějaký muž,“ připomněla jí Yvonnel, „ale někdo, koho si Lolth vybrala pro extrémní utrpení.“
„Tak znič jeho milovanou a jeho přátele před jeho očima,“ řekla služebnice. „Muč je. Zlom je a to zlomí jeho. Pak ho proměň v dridera – pro Drizzta Do’Urdena by to byl odpovídající konec, nemyslíš?“
„Ničemu z toho nevěří a neuvěří. Ničemu,“ řekla Yvonnel. „Propastní choroba ho vůči takovým zrůdnostem otupila. Mohla bych jeho přátele přímo před ním hrozivě zavraždit a on by pochyboval o tom, že je to skutečné, jeho bolest by proto nebyla absolutní. Takže ho uzdravme – dovol mi to.“
Yiccardaria na ni podezřívavě pohlédla. „Přestože jsme já, ty a rozhodně lady Lolth na toho nedůležitého červa vyplýtvaly už příliš mnoho času a námahy, zůstanu po tvém boku, dokud všechno neskončí, a Drizzt Do’Urden nebude správně a jednoznačně zničen,“ řekla.
„Ovšem, služebnice,“ řekla Yvonnel a uklonila se.
Yiccardaria se v tu chvíli zvědavě rozhlédla a zatvářila se vyplašeně.
„Kimmuriel Oblodra,“ vysvětlila Yvonnel, neboť i ona to cítila, „překrucuje vzdálenost, aby dorazil na mé zavolání.“
„Další kacíř!“ prohlásila služebnice s opovržením.
Yvonnel zvedla ruku a zatvářila se nesouhlasně. „Je to Jarlaxlův poskok. Máme potrestat i jeho? Chtěla by lady Lolth něco takového? A vzpomeň si, že to Kimmurielova spolupráce s illithidskou úlovou myslí nám dovolila ubránit Menzoberranzan před Demogorgonem. Dá se tedy říct, že se do jisté míry vykoupil.“
Yiccardaria se začala rozplývat. „Zeptám se,“ řekla, a když zmizela, objevil se Kimmuriel.
„Zase oni,“ řekl psionik a zadíval se na bojující dvojici za Yvonnel. „Tuhle píseň jsem slyšel už mnohokrát. Skončeme to, pokud dovolíte.“
„Dovolím,“ slíbila Yvonnel, „jakmile bude Drizzt připravený.“
Gromphova dcera si nedočkavě olízla rty. Všechno šlo jako na drátkách.
Jak doufala.
Drizzt bodl Vidrinathem mezi Entreriho zvednuté zbraně, jenže rudá čepel Charonova spáru sekla napříč a odklonila scimitar stranou. Zabijákův následný manévr Drizzta otočil, obrátil ho tak zády k březovému hájku.
Entreri sekl nízko dýkou místo mečem. Jenže Drizzt ten manévr viděl už dřív. Ustoupil vzad a sekl dolů po sehnutém zabijákovi s vědomím, že Entreri zvedne meč a útok vykryje. Když se pokusil změnit úhel Smrtidechu k bodnutí níž, nahoru vylétla dýka a scimitar odklonila.
„Nebude to rychlá smrt,“ slíbil Entreri a Drizzt se vrátil zpátky v čase, jak se zdálo, na větrnou skalní římsu…
Entreri následně zuřivě zaútočil, jakoby navzdory svému tvrzení, přesně jak Drizzt tušil. Drizzt útok zablokoval, zabiják se proto roztočil a čepele držel zvednuté jako hrot vývrtky.
Drizzt se jeho manévru přizpůsobil.
Jako dvě písečná tornáda v nekonečných dunách v dalekém Kalimšanu se ti dva točili a vířili, měnili směr a dokonale reagovali.
Otočku ukončili oba zároveň, velmi blízko u sebe, a následující výměna byla zatím nejzuřivější, scimitary, meč a dýka se proměnily ve šmouhy a zvonily o sebe, kov klouzal po kovu a oba bojovníci vrčeli a řvali, aby překonali bolest a vyčerpání.
Entreri sekl dolů. Drizzt meč přeskočil a zaútočil z výšky.
Entreri se sehnul a bodl pod smrtícím úhlem, Drizzt se však zaklonil – tak daleko vzad, že se skoro dotkl země!
A opět se prudce narovnal a bodl oběma čepelemi dolů. A stejně tak udeřil dolů i Charonův spár, aby čepele udržel nízko a nemohly tak zasadit ránu.
Drizzt následně propracoval Entreriho manévry vzhůru, vyzýval ho k útoku. Entreri mu sedl na lep a bodl oběma čepelemi dolů.
Drizzt udeřil zkříženými čepelemi shora do Entreriho zbraní, vykopl nahoru a bolestivě trefil muže do nosu.
Jenže i dýka bodla vzhůru, řízla Drizzta do lýtka a donutila ho uskočit.
Entreri mávl Charonovým spárem napříč a vytvořil neprůsvitný závoj z popela.
A Drizzt nezaváhal.
Jenže Entreri si myslel, že je ve výhodě, patrně považoval Drizzta za vážněji zraněného, než ve skutečnosti byl. Drow proskočil visícím popelem, divoce mával čepelemi a očekával, že se s Entrerim střetne.
Jenže zabiják tam nebyl.
Zmatený a nemálo podezřívavý drow nízko podřepl v obraně a konečně Entreriho zahlédl. Muž stál podivně uvolněný několik kroků daleko.
Drizzt se opatrně blížil, připraven pokračovat, pohyboval se rychle a scimitary držel před sebou. Entreri zvedl čepele, jako by se chystal zablokovat výpad, pak ovšem rozhodil paže do stran a dolů a pustil Charonův spár i dýku na zem. Meč se do ní zabodl a zůstal šikmo trčet, dýka zajela do hlíny až po jílec.
„Co?“ zeptal se Drizzt, zastavil se těsně u zabijáka a jak Vidrinath, tak Smrtidech držel sotva na palec od jeho hrudi.
„Udělej to,“ řekl Entreri.
„Co to má být?“ Drizztovi se začínaly potit ruce víc než během zuřivé bitvy.
„Jestli mě považuješ za nepřítele, tak to hned teď a tady skonči,“ odvětil Entreri. „Jestli jsem podle tebe původcem noční můry, za kterou všechno okolo sebe považuješ, pak se vším skoncuj, i se mnou.“
„Tvrdil jsi…“
„Řekl jsem ti to, co jsi potřeboval slyšet, nic víc.“
Drizzt zaváhal.
„Je to všechno lež, Drizzte Do’Urdene?“ zeptal se Entreri. „Je to všechno jeden velký klam?“
„Ano!“ trval na svém.
„Tak kdo jiný by tě tedy mohl klamat, když ne Artemis Entreri?“
„Lolth!“ odpověděl Drizzt, než mohl zvážit svá slova.
„Mohla by snad zvolit lepší podobu?“
Vidrinath bodl, lehce rozřízl zabijákovi kožený kabátec i kůži a škrábl ho do žebra.
Entreri se ušklíbl a ze všech sil se snažil zachovat vzpřímený postoj.
„Pokud věříš, že všechno je lež, pak jsem lží i já,“ prohlásil Entreri. „A pokud jsem lží, pak mi strhni masku. Udělej to!“
„Sklapni!“ zakřičel na něj Drizzt.
„Zbabělče!“
Drizzt se na něj zamračil.
„Nemůžeš to udělat! Zbabělče!“
„Udělám to!“
Entreri zatlačil vpřed a scimitar pronikl hlouběji.
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KAPITOLA 23
Hádanka

Helgabalem zněly zvony, svolávaly vojáky armády krále Yarina a upozorňovaly obyvatele na to, aby se schovali doma a byli obezřetní. Po celém městě muži a ženy pobíhali sem a tam, aby vyhledali bezpečí nebo reagovali na výzvu. Nadšené děti pokřikovaly na přátele a hrozily pěstmi, neboť si užívaly narušení běžné rutiny a tak úplně nechápaly vážnost situace.
„Král Yarin neopustí svůj pokoj,“ oznámil Dreylil Andrus dvornímu kouzelníkovi Rudému Mazziemu, když se k němu připojil v komnatě královny Concetiny.
Celá místnost byla pocákaná krví a plná spálenin – věřili, že od démončiny kapající krve.
„Překvapuje mě, že ti dovolil odejít,“ odvětil Rudý Mazzie. „Ještě nikdy jsem ho neviděl tak otřeseného, a to ani na úplném začátku, když linie Drakoskolů vymřela a tucet nebezpečných individuí začalo usilovat o damarský trůn.“
„Je obklopený mnoha věrnými strážci,“ ujistil kapitán kouzelníka.
„Jak je na tom Rafer Ingot?“ zeptal se Rudý Mazzie. Rafer byl Yarinovým nejoblíbenějším osobním strážcem, třebaže jak Dreylil Andrus, tak Rudý Mazzie toho muže z celého srdce nenáviděli.
„Umírá,“ odvětil Andrus. „Zásah démončiným bičem mu způsobil hnisavou ránu. Kněží mu nemohou pomoct. Zemře v agónii.“
„Jaká škoda,“ pravil Rudý Mazzie, třebaže to tak zjevně necítil.
„Král ale přežije a je celkem v bezpečí,“ informoval kapitán. „Svoji komnatu proměnil prakticky v pevnost.“
Rudý Mazzie kývl, nedokázal však skrýt pochybnosti, proto na něj Dreylil Andrus upřel tázavý pohled a požádal ho, ať hovoří otevřeně.
„Totéž jsme si mysleli o komnatě princezny Acelye,“ připomněl Rudý Mazzie. „Už ji našli?“
Kapitán stráží potřásl hlavou. „Veškeré síly jsme soustředili sem,“ vysvětlil a skutečně, nečekaná, šokující bitva skončila teprve před chvílí.
„To stvoření přeletělo severní hradby,“ pokračoval Andrus, „a zamířilo dál na sever, jak věříme. Máme na to spoustu svědků, i když pořád nevíme, o jakého tvora se jedná.“
„Byla to sukuba,“ odpověděl Rudý Mazzie. „Aspoň si to myslím. A velmi mocná, pokud má na svědomí tohle.“ Rozhlédl se kolem, povzdychl a potřásl hlavou, neboť netušil, co se stalo. „Možná napůl sukuba,“ řekl váhavě, neboť si tím očividně nebyl jistý, „a napůl něco jiného, nějaký mocnější démon. Přiznávám, že démonologie není mojí silnou stránkou. S nižšími sférami bytí se raději nestýkám.“
Dreylil Andrus se rozhlédl. „Proti tomu by asi něco namítal jen málokdo.“
„Pokud je ten tvor pryč, jak dlouho zůstane král ve svých komnatách?“ zeptal se kouzelník.
Dreylil Andrus ztišil hlas do šepotu, neboť v pokoji a na chodbě byli další muži a ženy a pátrali po stopách. „Král Yarin měl zjevně pohlavní styk s démonkou, což ho přivedlo na pokraj zhroucení. Když si představíš, jak dlouho s tou bestií ulehal, možná celé roky…“
„Roky ne,“ odvětil Rudý Mazzie sebejistě.
„Co víš?“
Kouzelník odvedl Andruse k rozbitému oknu a vytáhl z kapsy náhrdelník s drahokamy. „Vzpomínáš si na tohle?“
„Od těch špinavých trpaslíků,“ odvětil kapitán stráží.
Rudý Mazzie uchopil jeden konkrétní drahokam. „Tento kámen byl zakletý,“ vysvětlil. „Cítím ozvěny jeho magie. Hádám, že se jedná o fylaktérium, ve kterém se schovávala démonská sukuba – ne, vím to s jistotou.“
Dreylil Andrus vytřeštil oči. „Král nosí podobný šperk!“ Otočil se, aby vyběhl z pokoje, Rudý Mazzie ho však chytil za paži a zadržel ho.
„Druhý náhrdelník jsem prohlédl, než ho král přijal jako dar,“ připomněl, „a vím jistě, že nebyl a není nijak zakletý. Prohlédnu si ho ale pečlivěji a, ano, měli bychom ho králi Yarinovi každopádně vzít.“
„Pokud byl v tomhle démon a teď je prázdný…“
„Je teď úplně netečný,“ ujistil ho kouzelník. „Zaklínadlo vyprchalo.“
„Takže královna a démonka sdílí jedno smrtelné tělo?“
Rudý Mazzie zakroutil hlavou.
„Tak kde je duše královny Concetiny?“ zeptal se velitel stráží.
Než mohl začít kouzelník spekulovat, od krbu na druhé straně pokoje se ozval ženský výkřik a několik mužů přichvátalo blíž.
Třesoucí se žena ukázala na komín, pak dolů do krbu, kde se v popelu hromadila krev. Dreylil Andrus klesl na kolena, popolezl vpřed a natáhl krk, aby se podíval do komína. Vzápětí ucukl a tvářil se, jako by se mu udělalo nevolno.
„Vytáhněte ji ven,“ poručil nejbližšímu strážci, pak o krok couvl.
„Královna!“ zvolal Rudý Mazzie, který si myslel, že hádanka je vyřešena.
Strážce vlezl do krbu a váhavě a téměř s výrazem odporu začal tahat za tělo nacpané v komíně. Objevila se nahá ženská paže a muž trhl silněji. Na pomoc mu přišel další strážce, přesto jim nějaký čas trvalo, než nešťastnou oběť z úzké komínové šachty vytáhli. Když polámané tělo spadlo dolů do krbu, jak Rudý Mazzie, tak ostatní poznali, že se mýlil.
„Princezna Acelya,“ vydechl Dreylil Andrus.
„Ale kde je královna Concetina?“ zeptal se jeden strážce.
„V náhrdelníku není,“ prohlásil Rudý Mazzie. „Jeho magie je vyčerpaná.“
„A kde je ten muž, o kterém nám řekli, že má být tady v pokoji?“ odvážil se poznamenat jiný strážce a Rudý Mazzie i Dreylil Andrus na něj upřeli nebezpečný pohled.
„Podobné drby tě připraví o hlavu,“ varoval kouzelník a strážce – všichni strážci – sebou trhli.
„Odneste ji odsud,“ řekl kapitán stráží ženě, která Acelyi našla. „Opatrně ji zabalte a zacházejte s ní s úctou, jakou si zaslouží damarská princezna.“
Žena kývla a pokynula muži, který nebožačku vytáhl z komína. Přistoupil blíž, vzal tělo do náruče a jemně si Acelyi přehodil přes rameno.
„Vy ostatní prohledejte chodby a všechny komnaty okolo,“ rozkázal Andrus. „Najdeme královnu Concetinu i všechny ostatní, kdo by mohli o tom strašlivém zločinu něco vědět!“
„Slyšel jsi drby o královnině milenci?“ zeptal se Rudý Mazzie, když spolu osaměli.
„Barbar z Aglarondu,“ odvětil Dreylil Andrus.
„Vlastně z Planiny ledového větru, ale ano, o něm. Strážci do pokoje nevrazili proto, že někdo volal o pomoc, ale proto…“
„Já vím.“
„Tak kde je?“ zeptal se kouzelník.
„S královnou Concetinou? Byla tu vůbec? Žije ještě? Nebo se jí ta démonská podvodnice dávno zbavila?“
„A kde je její milenec?“ zopakoval kouzelník.
Dreylil Andrus kývl, protože byl také zvědavý. A pak ho napadlo něco dalšího. Pokud věděl, spojovalo trpaslíky a barbara pouze jedno, a to jeden z jeho vojáků, který náhodou právě tu noc stál na stráži opodál a jehož zelenovousého bratra často vídali hovořit s královnou Concetinou v zahradě. Špehové ho s ní viděli zrovna před několika dny.
Kapitánu Andrusovi se to vůbec nelíbilo. Ty trpaslíky měl docela rád a Ivana Kamenné rameno počítal mezi své nejlepší vojáky.
Jenže tyto neuvěřitelné shody náhod nelhaly.
Tělo, které obývala, cítilo, kde se nachází jeho skutečná duše, a proto Malcanthet pokračovala na sever jen krátce, načež zahnula na západ. Její křídla ji zvedala v dlouhatánských skocích, což sukubě umožňovalo překonávat obrovské vzdálenosti, ke Galenským horám se tak dostala už ve chvíli, kdy jejich vrcholky překonaly první paprsky úsvitu.
Po každém dlouhém skoku upravila směr, neboť cítila, že už je blízko. Drahokam s pravou duší jejího těla se ovšem nacházel v podzemí, hluboko v komplexu, který prý vedl skrz celé pohoří až do Vaasy. Malcanthet věděla, že najít na povrchu vchod nebude nic snadného.
Brzy se ocitla v kamenitém podhůří. Pohybovala se nyní opatrněji, vyskakovala přímo vzhůru, plácala křídly a vznášela se výš, aby se rozhlédla kolem, jestli nespatří nějakou stopu po klanu spriganů.
Po mnoha pokusech, když už bylo slunce skoro v půli své cesty k zenitu, se démonka usadila na velkém balvanu, povolala Inchedeeka a poslala ho propátrat menší trhliny a škvíry. Krátce poté přivolala i další sluhy, létající chazmy, a i je poslala prohledávat horské svahy.
Přesto už byla skoro tma, když se Inchedeeko konečně vrátil s tím, že našel nějaké trpaslíky – vlastně sprigany – na strážních postech okolo jednoho sesuvu kousek dál na severu.
Rarach tam Malcanthet zavedl a sukuba, která opět přijala podobu obyčejné lidské ženy, královny Concetiny, vešla na plochý kámen uprostřed hlídané oblasti.
„Hledám Bežuba a Komtodyho!“ zavolala a její slova se odrazila od skal.
Odpovědí jí byl útok balvanem na hlavu. V poslední chvíli se odvrátila a schválně dovolila, aby ji jen škrábl. Zásah ji roztočil a ona klesla na zem, jako by utržila smrtící zásah.
Malcanthet zůstala ležet a snažila se maskovat své úšklebky a vrčení. Slyšela kroky, jak se útočníci blížili, a jeden obr zabručel: „Pcha, tys ji zabil!“
Nechala sprigany přijít blíž. Jeden dokonce přistoupil až k ní, klekl si a obrátil ji, jako by se chtěl podívat, jestli žije.
Zadívala se mu do očí, a pak za něj, ale jen na okamžik, aby přelétla pohledem půl tuctu netvorů, kteří šplhali nahoru na kámen.
„Tvůj přítel mi chtěl ublížit,“ pošeptala obrovi hlasem prosáklým magií. „Zošklivit mě. Nechceš, abych byla ošklivá…“
„Pročs hodil tim šutrem?“ zařval klečící netvor, vyskočil a otočil se k dalšímu ze svého klanu. „Ty blbý gobline!“
„Komu řikáš hoblino?“ odsekl další a ukázal na prvního prstem.
Malcanthet se posadila a s úsměvem scénu sledovala.
„Hej, vona je zhůru!“ řekl třetí obr, jenže to toho prvního nezastavilo. Malcanthet ho totiž očarovala, prudce ho tudíž rozzuřilo, že se někdo pokusil zohyzdit nejkrásnější stvoření na světě. A tak dal tomu, který ukazoval, pěstí do zubů, vrhl se na něj, povalil ho vzad a společně se skutáleli dolů z kamene.
Dva další za dvojicí vykročili, aby rvačku ukončili, zastavilo je však prásknutí biče, po němž následoval úder hromu.
Obr, který utržil ránu bičem, se nešikovně naklonil a zhroutil se na zem. Pokusil se vstát, jenže se zmítal jako ryba na suchu, nedokázal totiž ovládat půlku těla.
„Ach, ty čubko!“ zařval nejbližší sprigan a hodil po ženě kamenem.
Srazila ho stranou, a když se netvor pokusil na ni skočit a pohřbít ji pod sebou, jednoduše před sebe natáhla volnou ruku, což ho zastavilo stejně jistě, jako by naběhl do hory. Zaťala ji v pěst a pomačkala jeho zbroj, až mu přištípla kůži. Potom ho nedbale odhodila stranou, takže se roztočil ve vzduchu a odlétl.
Její bič znovu práskl a rozpáral obličej nejbližšímu obrovi. I ten sprigan padl jako podťatý, chroptěl a škubal sebou v nekontrolovatelných křečích.
„Vezměte mě ke Komtodymu a Bežubovi hned teď!“ poručila sukuba. „Jinak si je najdu sama a předložím jim vaše useknuté hlavy!“
Zatímco jim hrozila, slétl se na místo roj chazm. Jejich křídla bzučela a groteskní, nafouklé lidské obličeje hladově pošilhávaly po spriganech.
Malcanthet už žádné další protesty neslyšela, což ji vůbec nepřekvapilo.
„Óó ou,“ řekl Pikl, když Ivan vpadl dveřmi do domku, klopýtl a málem přistál obličejem na zemi.
„Jo,“ řekl Ivan bratrovi a Regisovi, který seděl u jídelního stolu s plným talířem před sebou. „Vypadněte vodsaď, voba dva. Padejte!“
„Óóóó.“
„Utéct kam?“ zeptal se Regis a začal se zvedat. Pak se zarazil, dal si poslední sousto a teprve pak seskočil ze židle.
„Něco… zlýho,“ vykoktal Ivan a Regis mu pomohl k židli. „Něco zlýho a voni vědí, že v tom lítám až po uši.“
„Odhalili Wulfgara,“ vydechl půlčík.
„Óóóó,“ hlesl Pikl.
„Ne, voni ne, ale někdo… něco jinýho, něco špatnýho,“ pokusil se Ivan vysvětlit. „Královna – vona není královna! Ne, je to ňákej démon.“
„Heh?“ zeptali se Pikl a Regis společně.
Ivan se uklidnil a zamával rukou ve vzduchu, aby je umlčel. „Přiběhly stráže, jako by věděly, že tam Wulfgar je,“ vysvětlil. „Vrazily dovnitř a našly královnu, nebo aspoň něco jí podobnýho, mělo to ale křídla jako netopejr a rohy a bič, kerej je dostal – dostal nás, jako nic jinýho, co sem kdy viděl, to vam řikam!“
„Óóóó,“ řekl Pikl.
„A měla zrcadlo a já vevnitř viděl Wulfgara!“
„Jeho odraz,“ pravil Regis.
„Ne, jeho… vevnitř,“ stál si za svým Ivan. „A vona ho sebrala a vyletěla voknem. Přistála v zahradě kousek vodsaď, ale zas vyskočila a vodlítla přes severní hradby. Má Wulfgara, ať už je vona cokoli, a vy musíte jít za ní a hned.“
„My,“ opravil ho Regis.
„Můj bácha!“ zakřičel Pikl.
„Ne, já ne,“ řekl Ivan a zakroutil hlavou. „Voni to vědi a voni sem dou. To já pustil Wulfgara do toho pokoje – jesli ví, že tam byl, pak ví, kdo ho tam pustil.“
„To nemůžeš vědět,“ namítl Regis, sotva to však dořekl, kousek od domu se ozval křik: „Ivane Kamenné rameno!“
Pikl hvízdl na šlahoun u dveří a rostlina se zhoupla, udeřila do dveří a zabouchla je.
„Můžu je svýst ze stopy, vy ale musíte zjistit, kam tam věc zdrhla,“ vysvětlil Ivan. „Můžu jim říct, že Wulfgar tam byl proto, aby vodhalil toho démona, a jesli zjistíme, kam se ta ďáblice poděla, ještě mi budou děkovat, místo aby mi uťafli hlavu!“
„Óóóó, můj bácha,“ hlesl Pikl.
„Děte, děte, děte,“ pobízel je Ivan a strkal Regise a bratra směrem k velké rostlině u kuchyně, k velkému květináči bez dna.
„Kam?“ protestoval Regis. „Jsou venku za dveřmi.“
Pikl ale chytil půlčíka za ruku a pahýlem druhé ruky ukázal na rostlinu. Vzápětí, právě když se dveře chatrče začaly otvírat, byli Pikl a Regis vtaženi do rostliny a cestovali jejím stonkem do kořenů a skrz ně pak do dalších navazujících, které je odnesly až do zahrady.
Zpátky na vzduch se dostali v keři šeříku, a když se ohlédli, uviděli, jak Ivana vlečou ven z domku s rukama svázanýma za zády.
„Grr,“ řekl Pikl a vyrazil, Regis ho však vtáhl zpátky do úkrytu pod listím.
„To nejlepší, co pro tvého bratra můžeme udělat…“
„Můj bácha!“
„Ššš!“ žadonil Regis. „Ano, to nejlepší, co pro tvého… pro Ivana můžeme udělat, je najít tu… tu… tu věc, která unesla Wulfgara.“
Pikl zakýval hlavou na souhlas, pak ale znechuceně ohrnul nos.
„Co víš?“ zeptal se půlčík.
„Smrdí,“ prohlásil Pikl, vylezl ze šeříku a začal hopsat v kruzích.
„Není to tak zlé,“ namítl Regis, vyškrábal se ven za ním a ukázal na šeřík.
„Ne, ne, ne, ne,“ řekl Pikl, oběhl velký oblouk, zastavil se, pak odsprintoval k místu, kde ukázal na zem a řekl: „Smrdí.“
Když k němu Regis přistoupil, uviděl zjizvený kus zahrady, uschlou a shnilou trávu. Právě se chystal říct, že to nedává smysl, protože zbytek zahrady je zdravý, potom si ale uvědomil, co Pikla tak rozrušilo.
Byla to šlápota.
Démonská podvodnice, která Wulfgara unesla, po sobě zanechala stopu, o níž rostliny věděly.
A Pikl uměl s rostlinami hovořit.
„Dejte mi ten drahokam,“ poručila Malcanthet.
Bežub Oliž a Komtody si vyměnili nervózní pohledy. Odkud znala ďáblice jejich jména? Vyžádala si konkrétně je dva.
Důrazně natáhla ruku k Bežubovi. „Vím, že ho máš v kapse,“ řekla sukuba. „Toto tělo cítí svoji právoplatnou paní a zavedlo mě k tobě. Chci ho, hned, jinak tě roztrhám na kusy a vezmu si ho.“
Sprigan byl víc než dvakrát větší než sukuba, přesto ani v nejmenším nepochyboval o tom, že by to dokázala, nemluvě o hejnu groteskních démonů, kteří vypadali jako kříženci člověka a mouchy a lezli jim po stropě. Bežub sáhl do kapsy a vytáhl drahokam, který v sobě ukrýval uvězněnou duši královny Concetiny.
„Potřebuji komnatu,“ řekla Malcanthet. „Kdy se vrátí drowové?“
Sprigani si opět vyměnili zmatené pohledy, pak oba pokrčili rameny a otočili se zpátky k Malcanthet.
„Idioti,“ zaklela. „Která komnata ve vašem komplexu je ta nejpřepychovější? Okamžitě mě do ní zaveďte a vězte, že v následujících dnech celé tohle místo prohledám, a pokud najdu nějakou lepší, vyzdobím ji spriganskou kůží.“
Dva sprigani slyšeli o bitvě venku na kameni dost, aby pochopili, že by to zvládla a patrně i udělala. Proto démonku kvapně vzali do spodních pater damarské strany Tavicí marky. Rychle a sebejistě mířili do specifické komnaty, kterou si zařizovali pro sebe.
Její dveře byly vyztužené železem a vyrobené z drahého šedozeleného kamene s ostře rudými flíčky: z krevelu, který dal této oblasti název. Bežub se chvíli nešikovně hrabal v klíčích na velkém kruhu, dokud nenašel ten, který patřil k těmto dveřím, pak ho začal zasunovat do klíčové dírky.
Jenže zasáhla Malcanthet, hrubě mu klíče vytrhla a odstrčila ho tak prudce, až sklouzl stranou. Zadívala se na klíč, pak na druhý, který vypadal identicky, a ukázala ho spriganovi.
„Jo, ten taky,“ potvrdil Bežub.
Malcanthet uchopila klíče, přesunula je na protilehlé strany kruhu a prudce trhla. Rozervaný kruh a tucty dalších velkých železných klíčů se hlučně sesypaly na zem.
„Padnou sem do zámku ještě nějaké?“ obořila se na něj sukuba.
Sprigani důrazně zakroutili hlavami.
„Zařiďte, aby mě nikdo nerušil,“ přikázala Malcanthet. „Nikdy!“
Sprigani procítěně přitakali.
Malcanthet odemkla a otevřela krevelové dveře, před vstupem dovnitř se však zastavila a otočila se k ustrašenému páru. „Tedy pokud se nevrátí Hunzrini,“ řekla. „O tom mě informujte.“
Ti dva pořád kývali hlavami, když za sebou práskla dveřmi.
Uvnitř našla sukuba velkou a zhruba oválnou komnatu, příjemně osvětlenou lišejníkem a několika zářícími červy vysoko na stropě. Stěny byly obroušené a ohlazené, aby se minimalizovaly stíny, a do jediné stalagnátové formace v komnatě, která se nacházela kousek za středem jeskyně, byl vyhlouben komín. Do spodní části byl umístěn otevřený krb s hromádkou rašeliny a polen opodál.
S tím by se dalo něco udělat, pomyslela si Malcanthet, když se rozhlédla kolem. Pohled jí padl na klenutou stěnu na pravé straně a na nejpůsobivější rys komnaty: asi dvacet stop široké podzemní jezírko se stojatou vodou, která však byla natolik čistá, že v ní démonka v tlumeném svitu lišejníku a červů na stropě u hladiny občas zahlédla rybky.
Neztrácela čas a pověsila své rozšklebené zrcadlo nad krb naproti dveřím. Byla to dobrá past na vetřelce.
Kopla do krbu několik polen, na dlani vyvolala žhavou ohnivou kouli a hodila ji za poleny. Krb vzplál ohnivým životem a Malcanthet ho využila jako fyzickou manifestaci magické brány, kterou poprvé přivedla na povrch Inchedeeka. Rarach se nyní objevil znovu a přinesl jí dary: její oblíbené šaty z pruhů černé a rudé látky, které se křížily na hrudi a na bocích a sbíraly se na jednu stranu, většinu břicha, nohou a paží tak měla holé.
Svádění bylo často jejím nejmocnějším trikem.
Inchedeeko jí přinesl i magické prsteny, magické chrániče předloktí, náhrdelník s uloženými zaklínadly a ochranný plášť.
„Prohledej jezírko a ujisti se, že se v něm neskrývají žádné hrozby,“ poručila a rarach odskočil.
Malcanthet si promnula prsty a opět se obrátila na nižší sféry. Tentokrát z plamenů vyskočil velký, supu podobný démon se zahnutým zobákem a spáry.
„Ven před dveře,“ poručila vrokovi. Krátce poté přivedla dalšího a i jeho poslala na stráž.
Pak povolala dovnitř chazmy z chodby a poslala je plamennou bránou opačným směrem, zpět do Propasti, aby přinesly její majetek.
„Ano,“ řekla, když bzučící démoni zmizeli, a kývla. Komnata byla hned pohodlnější.
Svůj pobyt tady by si mohla užít.
„Vošk,“ řekl Pikl Regisovi a půlčíkovi došlo, že si k useknutému slovu musí přidat „livý“.
Dvojice dřepěla za zídkou z lámaného kamene a hleděla dolů na rozšklebený vchod do hluboké jeskyně – podle hromady odštěpků tmavého kamene a hlíny v okolí usoudili, že se jedná o důl. Čas od času vyšli ven goblini, obvykle s další károu suti.
Třebaže ale byli goblini oškliví, Regisovi došlo, že Pikl hovoří o ostatních tvorech, kteří se pohybovali kolem. Část tvořili obři, část trpaslíci a všichni byli stejně špinaví a znetvoření.
„Óóóó,“ řekla dvojice společně, když se jeden z obrů přesunul stranou a roztřásl se. Jeho kosti se divoce klepaly a hlasitě praskaly, jak se před jejich užaslýma očima scvrkl v trpaslíka.
„Jak?“ zašeptal Regis.
„Sprigani,“ odpověděl Pikl. Regis netušil, co tím myslí, Pikl však viděl totéž, co on: tvorové před nimi, tedy až na gobliny, se uměli dramaticky a rychle změnit z trpaslíka v obra a jejich zbroj a ostatní výstroj se měnily s nimi, aby se přizpůsobily jejich nové velikosti.
Oba se schovali za kamennou zídku.
„Víš to jistě?“ zeptal se Regis tiše. „To démonské stvoření je tam dole v jeskyni?“
„Hm.“
„Možná šla jenom kolem,“ zkusil to půlčík, protože se mu opravdu nechtělo jít dovnitř.
Jenže Pikl to okamžitě zamítl svým „ah-ah“ a důrazným zakroucením hlavou.
„Měli bychom se vrátit a oznámit to králi,“ navrhl Regis.
„Ah-ah,“ trval na svém Pikl a pohrozil půlčíkovi prstem.
„Nevím, jak bychom se tam mohli dostat,“ namítl Regis. Zvedl se a znovu koukl přes zídku na tucty trpaslíků a obrů. „Mají to tu dobře hlídané…“
Zarazil se, neboť ho Pikl zatahal za paži, a když na trpaslíka pohlédl, Pikl ukázal na několik stromů ve skále u vchodu, na boku pahrbku o kus níž na svahu.
Trpaslík mrkl, vykročil pryč a oklikou vedl Regise k hájku. Pevně chytil půlčíka za ruku a zamířil k nejbližšímu stromu.
„Ne, to nemůžeme,“ šeptal Regis důrazně. „Mohli bychom se ocitnout rovnou uprostřed stovky nepřátel!“
Jenže Pikl se jen zahihňal a s pomocí zaklínadla vklouzli s Regisem do stromu. Ocitli se tak na další znepokojivé klouzačce kořeny, kterými sjeli skálou dolů na tmavší místo. Z odhaleného konce kořene vypadli asi deset stop nad zemí a těžce se zřítili na měkký mech.
Když se Regis vzchopil, zhluboka si oddychl, neboť zjistil, že jsou v podivné chodbě sami. Jeho úleva však trvala jen krátce, zpoza nejbližší zatáčky k nim totiž dolehly drsné hlasy.
„Pikle!“ vydechl půlčík a klepl si na baret. Jeho tělo se začalo kroutit a měnit tvar i barvu, až získal podobu goblina.
„Hehehe,“ zahihňal se Pikl, a než ho mohl Regis varovat, aby se schoval, těsně předtím, než netvoři vyšli zpoza rohu, luskl trpaslík prsty a na jeho místě se objevil vypelichaně vypadající pes bez jedné přední tlapy, což odpovídalo trpaslíkovu pahýlu.
„Ty umíš něco takového?“ vydechl Regis a vypadalo to, že mu snad vypadnou oči z důlků. Pikl se vždy označoval za druida a očividně jím i byl a navíc úžasně schopným!
Pikl naježil chlupy a začal vrčet, když zpoza rohu vyšli dva goblini. Zarazili se, zjevně zaskočeni, a oba se upřeně zadívali na psa.
Jeden oslovil Regise, ten však hrdelnímu jazyku sotva rozuměl vzhledem k dialektu a rychlosti, jakou malý netvor hovořil. Regis rozpoznal goblinské slovo pro „večeři“, i když netušil, jestli goblin mluví o večeři pro psa, nebo ze psa.
Rozhodl se, že to druhé, a tak důrazně odmítl. Regis si všiml, že i Pikl zjevně rozuměl, na malého psa totiž rozhodně uměl vrčet.
Goblini o krok ucouvli, avšak jen o krok, a oba zvedli krumpáče.
Regis chytil psa za kůži na zátylku a zvedl ruku, aby situaci uklidnil.
„Pes nervózní, protože ona se je přišla zpátky,“ řekl svojí nejlepší goblinštinou, která ovšem nebyla nikterak valná, jak sám nejlíp věděl.
Goblini se na něj podezřívavě zadívali a neuvolnili se, takže ho napadlo, jestli opravdu řekl to, co říct chtěl.
„Ona,“ zopakoval Regis a zvedl paže, aby předvedl velká křídla.
Oba goblini kývli a jeden mu položil otázku.
„Ona nás přivedla,“ odpověděl Regis. Hádal, že ten tvor chtěl vědět, kdo je nebo proč je tady nebo patrně obojí. „Mám jí přivést démonského psa,“ improvizoval, „ale nemůžu ji najít.“
Goblini se zadívali na třínohého psa se zjevnými pochybnostmi.
„Démonský pes?“ zeptal se jeden.
Pikl vydal několik zvláštních zvuků, a Regise napadlo, že zaklíná. Pak štěkl a vychrlil malý obláček páchnoucího zeleného kouře. Goblini ucukli.
Pikl zavrčel ještě důrazněji a vykročil k nim.
„Ukažte nám, kde je,“ řekl. „Démonský pes nepočká!“
Jeden goblin ukázal dolů a doleva, druhý se otočil a dal se na útěk. Jakmile si první uvědomil, že zůstal sám, udělal totéž.
Regis pohlédl na Pikla a pokrčil rameny. Skrz skálu nemohli, aspoň teď ale zhruba znali směr.
A tak se goblin, který nebyl goblin, a jeho démonský pes, který nebyl ani démon, ani pes, vydali dál tmavými chodbami. Cestou potkali další gobliny a dokonce i pár podivných obrů a Regis je vždy pozdravil slovy: „Pes paní.“ Načež Pikl vyštěkl oblak zeleného páchnoucího plynu, nebo pošeptal kořenům okolo, aby se divoce roztřásly, nebo přiměl několik netopýrů, aby mu začali poletovat kolem hlavy, či něco podobně druidského, co všem přihlížejícím připadalo démonické.
Po několika dalších pokynech dorazili do dlouhé, široké chodby s několika chatrnými dveřmi po stranách a jedněmi velkými z krevelu, dokonale vsazenými do skály na samotném konci. Hlídali je dva statní strážci, kteří připomínali křížence obrovského supa s obrovským mužem s obrovskými spáry a zobákem, který by se zvládl proklovat i skálou. Démoni nebyli tak vysocí jako obři, vypadali ale nebezpečněji a rozhodně by se nedali tak snadno oklamat.
„A co teď?“ pošeptal půlčík v goblinské podobě svému démonskému psovi.
Pikl se zakousl Regisovi do nohavice a odvlekl ho stranou a skrz dveře do boční komnaty, kde se ze psa opět stal trpaslík. Přikvapil ke stěně nejblíže jejich cíli a prohmatal skálu.
„Co máš v plánu?“ zašeptal Regis. Rychle však zmlkl a přesunul se co nejblíž k trpaslíkovi, venku totiž prošla kolem dveří velká postava doprovázená několika menšími. Společníci uslyšeli ženský hlas, podle něhož poznali démonku, která posedla Concetinu, a pak několik jiných, melodických a lyrických, které hovořily jazykem drowů.
„Pikle, co?“ hlesl Regis tiše a důrazně, protože odtamtud zoufale toužil zmizet, trpaslík si však jen přitiskl prst k našpuleným rtům a hleděl na dveře. Pak kývl a zazubil se, když uslyšel, jak se hovor vzdaluje. Skupina mířila pryč od komnaty, ne k ní.
Přistoupil k puklině ve stěně, zavřel oči, prohmatal ji a spokojeně pokýval hlavou.
„Co?“ zeptal se Regis. „Kořen?“
Pikl se jen usmál a chytil ho za ruku.
„Je to jenom puklina!“ namítl Regis hlasitěji, než zamýšlel, a marně se snažil vysmeknout.
Jenže Pikl už zaklínal. Jeho tělo se zkroutilo, scvrklo a bylo vtaženo do pukliny a do kořene a vyděšeného Regise vleklo za sebou.
Už samotné cestování kořeny bylo dezorientující a znepokojivé, skrze malinké pukliny v pevné skále bylo ovšem ještě děsivější. Regis strávil celou magickou cestu s ústy dokořán v nekonečném a nikým neslyšeném výkřiku.
Krátce poté ze skály vylétli, jako by je vyvrhla, a jakmile bylo druidovo kořenové cestování u konce, jejich těla získala zpět svoji skutečnou podobu. Oba se svalili na mokrou kamennou podlahu.
Jakmile se Regis vzpamatoval, k čemuž mu dopomohlo Piklovo „Óóó“, uvědomil si, že jsou v komnatě démonky. Nalevo měl stejné krevelové dveře, nyní je však viděl z druhé strany, a napravo, přímo naproti nim, viselo rozšklebené zrcadlo s démonickým obličejem.
„Ne!“ zašeptal Pikl ostře a připlácl Regisovi ruku na obličej, aby ho odvrátil, když se půlčík pokusil do zrcadla podívat.
Regis klopýtl stranou, zvedl ruku a kývl na znamení, že chápe. Ivanova slova o tom, že viděl Wulfgara v zrcadle, sloužila jako dostatečné varování.
„To musí být ono,“ zašeptal Regis. „Zrcadlo, které uvěznilo Wulfgara.“
„Wufgar,“ souhlasil Pikl.
Půlčík se rozhlédl po kruhové komnatě a všiml si jezírka a zvláštního nábytku, a to včetně židlí lidské velikosti a stolu, které se zdály být vyrobeny z nohou hub, a také kruhové postele s velkými rudými nebesy protkanými zlatými vzory a přikrývkami barvy krve. Půlčík se otřásl, když si všiml okovů visících z čela postele, a vzpomněl si na to, co jim Wulfgar řekl o tvorovi, kterého považovali za královnu Concetinu.
Regisovi došlo, že příteli dluží velkou omluvu. Potom se navzdory zoufalé situaci zahihňal, neboť ho napadlo, že Wulfgar by mu asi spíš poděkoval.
„Sebereme zrcadlo a zmizíme odsud,“ řekl Regis Piklovi, který s radostí kývl.
Půlčík si odvázal krásnou pláštěnku, protože ho napadlo, že by bylo lepší zrcadlo zakrýt.
Pikl nebyl jediný, kdo kýval hlavou. Ve stínech výklenku vysoko nad zrcadlem slyšel Inchedeeko každičké slovo. Rarach, který byl spojený se svojí paní, předával každou slabiku telepaticky Malcanthet opodál.
„Omluvte mě,“ řekla královna sukub Charri Hunzrin a ostatním, kteří si s ní přišli promluvit. „Mám hosty.“
Vyrazila z komnaty, roztáhla křídla a napůl běžela, napůl letěla dlouhou chodbou. Když míjela boční průchod, křikla na skupinu goblinských horníků, ať obsadí chodbu a nenechají nikoho utéct.
Regis přehodil plášť přes zrcadlo a spolu s Piklem ho sundali z háků a opřeli o krb. Pikl se přesunul ke stěně, aby tam sebral nějaké kořínky a zajistil jimi plášť pro jejich zoufalý ústup, zatímco půlčík si blahopřál k tak disciplinovanému výkonu. Ani jednou do zrcadla nepohlédl.
„Dostaneme tě odsud,“ slíbil Wulfgarovi a napadlo ho, že by mohl na muže zavolat – možná by magie zrcadla přitáhla Wulfgarův obraz zpátky.
Vzal do ruky okraj pláště s tím, že ho jen nadzvedne, aby mohl na přítele šeptem zavolat, o magických nástrojích ale věděl dost na to, aby od tak pošetilého nápadu raději upustil.
Myslí mu letěl tucet myšlenek – dokáže je odsud Pikl dostat i se zrcadlem stejnou cestou, kterou pronikli dovnitř?
Nemohl by Regis schovat zrcadlo do váčku?
Ten nápad však rázem zamítl, neboť jak zrcadlo, tak váček byly mimosférické předměty, jejich kombinace by tak mohla vést k velmi, ale velmi špatnému konci, jak byl varován.
S touto znepokojivou možností na mysli byl dvojnásob rád, že do zrcadla náhodou nepohlédl a nebyl do něj vtažen.
Oddychl si, pak překvapeně zachroptěl, když se dveře komnaty rozlétly. Otočil se a spatřil, že se na něj řítí dvojice chazm a chodbou se rychle blíží démonka Concetina s hordou goblinů.
Tasil zbraň a zaječel: „Pikle, uteč!“ Přitom ho napadlo, co jeho malý rapír zmůže proti útoku netvorů.
Věděl, že příruční kuš by je ani nezpomalila, a k dýce by se nedostal dost rychle na to, aby uvolnil živé hadí garoty. A jeho rapír bestie nanejvýš popíchá, až ho budou trhat na kusy. A utéct taky nemohl, proto strhl plášť ze zrcadla a uskočil stranou.
Vroci sklouzli, zastavili se, otočili hlavy a zachytili svůj odraz v zrcadle – které zachytilo víc než to!
Zrcadlo je vtáhlo do sebe a Regis klopýtl a rozběhl se k pravé stěně komnaty, skrz kterou se sem s Piklem dostali. Zvládne to!
Pikl ovšem ne. Trpaslík totiž byl na opačné straně komnaty, a třebaže se rozběhl a vzal to zezadu kolem krbu a zrcadla, okřídlená démonka s bičem v ruce už byla v komnatě.
„Pikle!“ vykřikl Regis, vytáhl příruční kuši a vystřelil po sukubě. Netušil, jestli ji zasáhl, a pokud ano, rozhodně to na ni nezapůsobilo. Práskla bičem a zasáhla Pikla do boku. Roztočil se, podivně upadl a vydal hlasité „Uf!“, následované dlouhým a bolestivým „Óóóó.“
Démonka se otočila k Regisovi a krvavě rudé oči jí žhnuly zuřivostí.
Vtom do komnaty vpadli goblini, tucty goblinů.
„Ne!“ zavyla démonka, jenže příliš pozdě. Hloupí goblini se zadívali do odhaleného zrcadla.
Spadl do něj jeden goblin, pak druhý, třetí a čtvrtý. V Malcanthetině nástroji kradoucím život se nacházel tucet a půl mimosférických oddílů a ne všechny byly obsazené zajatci. Až se zaplní, jakýkoli další tvor chycený a vtažený dovnitř magií nahodile vyšoupne zpátky ven jednoho z předchozích zajatců.
A mocná, zákeřná, mazaná Malcanthet rozhodně nechtěla některé z vězňů osvobodit!
Regis přiběhl k Piklovi, který ležel zlomený poblíž jezírka. Svezl se dolů k trpaslíkovi a prosil ho, ať je odsud dostane.
„Óóóó,“ zasténal trpaslík. Pokusil se odpovědět, jenže mu spadla čelist. Vlastně celá půlka jeho těla se po zásahu Malcanthetiným bičem zdála paralyzovaná. Regis ho odvlekl ke stěně.
Do zrcadla byl vtažen šestý goblin, a než se Malcanthet stačila před zrcadlo vrhnout a přísun dalších zajatců zastavit, spadl dovnitř sedmý. Devatenáctý zajatec.
Ze kterého se vzápětí stal osmnáctý, zrcadlo totiž vyvrhlo jednu ze svých předchozích obětí.
Hydru.
Desetihlavá stvůra byla obrovská a narudlá a ven ze zrcadla vyrazila v bojové formě. Její krky se obtáčely jeden kolem druhého, dračí tlamy chňapaly po goblinech a stačily ukousnout ruce, paže a dokonce i něčí hlavu, než si goblini vůbec uvědomili, že tam je.
A pak se dali na útěk, hydra se však pustila za nimi, kmitala hlavami všemi směry a dštila oheň.
„Óóóó,“ vykřikl Pikl.
Regis za něj zuřivě tahal, goblini totiž běželi jejich směrem. Přelil se přes ně proud ohně.
Pikl slyšel šoupání a křik, pád těl a syčení vody, a pak ho obklopily plameny a popálily ho.
Zakřičel Regisovo jméno, bratrovo a Wulfgarovo, drápal po zemi, vlekl se a svíjel, aby se dostal ke stěně, a natahoval se po puklině ve skále.
„Idioti!“ uslyšel Pikl zařvat démonku a zoufale se rozhlédl po Regisovi.
Všude kolem však byla jen hořící těla, tolik těl. Hydra stála mezi krbem a dveřmi, démonka byla u krbu se zrcadlem a ve dveřích se objevili temní elfové – ach, mohlo to být ještě horší? – kteří s překvapením a hrůzou uskočili.
Pár hydřích hlav se otočil Piklovým směrem. Jedna se obrátila k přední části komnaty a vyplivla oheň, který sklátil skupinu goblinů prchající ke dveřím.
Druhá vyplivla plameny na nebohého, bezmocného Pikla.
V ruce ucítil konec kořene.
Dračí hlavy se otočily k Malcanthet, k jejich věznitelce, k démonce, která pyrohydru ukradla a uvrhla ji na nespočet desetiletí do nudné cely.
Jenže ona tam stála, nijak se nebavila, a držela v ruce zrcadlo.
Většině z deseti hlav se možná podařilo do zrcadla nepodívat, alespoň jedna to však udělala.
Hydra se vrátila zpět do zrcadla a ven vypadl velmi zmatený goblin, který stál skoro na stejném místě, odkud ho zrcadlo uchvátilo.
Zvědavě se zadíval na ženu s netopýřími křídly.
Malcanthetin bič přesekl nebohého goblina v půli dřív, než mohl hloupě znovu pohlédnout do magického zrcadla.
„Teď už můžete dovnitř,“ zavolala Malcanthet na Charri Hunzrin a na ostatní, k nimž se nyní přidala i skupina spriganů pod vedením Bežuba a Komtodyho.
„Co to bylo?“ zeptala se drowská kněžka.
„Vetřelci,“ odvětila démonka a káravě se podívala na Bežuba. „Vaše chodby nejsou tak bezpečné, jak jste si mysleli,“ dodala sžíravě a sprigani ucukli.
„Hydra dštící oheň?“ zeptala se Charri Hunzrin a zakroutila hlavou. „Bylo štěstí, že jste měla v ruce to zrcadlo!“
„Bylo štěstí, že jediné, co ze zrcadla vypadlo, když ta bestie skončila zase uvnitř, byl goblin,“ opravila ji Malcanthet. „Ujišťuji tě, drowko, že v mojí hračce jsou ještě děsivější stvoření.“
„Nikdy jsem nic podobného neviděla,“ pravila Charri.
„A nedívej se moc zblízka,“ varovala démonka. „Je to dar od mocného kostěje, který žije v hrobce v zemi zvané Chult a dušemi uvězněnými v zrcadle krmí své nemrtvé.“ Pootočila hlavu, jako by se dívala někam do dálky. „Měla bych mu ho brzy vrátit a vyzvednout si odměnu a nové zrcadlo. Když je teď plné, už ho nemůžu použít, aniž bych osvobodila zajatce, a některé je lepší nechat uvězněné.“
Temní elfové ucouvli a Malcanthet se jim vysmála.
Pikl se vykulil ven v hájku u vchodu do tunelu. Nemohl vstát, prakticky neviděl, oči měl sežehnuté hydřím ohněm a půlku těla po zásahu praskajícím bleskem démončina biče necítil.
Opodál slyšel obry, kteří vzrušeně probírali nějaký povyk, k němuž došlo hluboko v nitru jejich domova.
„Regisi,“ zamumlal trpaslík tiše a znovu si představil zuhelnatělá těla všude okolo v komnatě. Pořád cítil spáleninu – z vlastního vousu.
Jak moc se chtěl vrátit tam dolů a přítele zachránit. A toho druhého taky!
„Wufgare,“ lamentoval.
Nemohl však nic dělat. I kdyby se okamžitě uzdravil, co zmohl proti tak mocnému démonovi?
Kdyby věděl, že se jedná o Malcanthet, královnu sukub a družku božského Demogorgona, nenáviděnou Graz’ztovu rivalku, dolehla by na něj celá situace ještě tíživěji a cítil by se ještě bezmocnější.
Pokusil se jít, ale nemohl. Začal se plazit, ale i to bolelo. Napadlo ho, že by se mohl znovu proměnit v psa, jenže co by mu to pomohlo, když měl půlku těla paralyzovanou?
Použil léčivé zaklínadlo, které mu sice trochu ulevilo, po chvíli si však uvědomil, že ho magické léčení spíše vyčerpává, než mu pomáhá. A proto se opět raději soustředil na to, jak se odsud dostat a sehnat pomoc. Chtěl se proměnit v ptáka a odletět, jenže měl jenom jednu paži. Pták s jedním křídlem by patrně moc daleko nedoletěl.
A navíc necítil bok ochromený bičem, aspoň prozatím.
Opět uslyšel hlasy obrů a uvědomil si, že situace uvnitř se asi uklidňuje. Byl zranitelný, neměl však dost sil na to, aby znovu použil druidskou cestu kořeny.
Mohl však stále změnit podobu, a proto se chytrý trpaslík stal hadem. I když měl zchromlou půlku těla, mohl se plazit.
Opustil hájek a zamířil dolů ze svahu, přičemž si dobře všímal, kudy se plazí, aby to místo znovu našel.
Slunce zapadlo a on se stále plazil.
Dostal se na cestu a pokračoval dál.
Až pozdě v noci se odplazil pryč ze silnice a stočil se do klubíčka s tím, že ráno mu bude líp a vrátí se mu zaklínadla, takže se bude moct skrze kořeny přenést zpátky do Helgabalu.
Jenže ve spánku ho trápily noční můry vyvolané bičem démonky. Když mu do očí posvítily první paprsky vycházejícího slunce, uvědomil si, že se proměnil zpátky v trpaslíka a že je mu hůř, ne líp. Jed nebo magie, kterou ho démonka zasáhla, mu prosákla hlouběji do těla. Nemohl se modlit, nemohl požádat o zaklínadla, nemohl přemýšlet dost jasně na to, aby si na cokoli vzpomněl nebo jakkoli kouzlil.
Nemohl se ani znovu stát hadem.
A tak se plazil a drápal rukou po zemi.
Kousek po kousku se sunul po silnici, ignoroval ulámané nehty a bojoval o každý mělký nádech, jeho plíce však sotva reagovaly na jeho volání po vzduchu.
Slunce stálo vysoko a byl horký letní den, včely bzučely a ptáci švitořili.
Trpaslík se potil a lezl dál.
Toužil se zastavit, vzdát to, prostě zemřít a skoncovat s bolestí.
„Wufgar,“ zašeptal, třebaže se mu rty sotva hýbaly, a věděl, že se musí plazit dál.
A tak to udělal.
Pikla znovu vzbudil sluneční svit, ke svému překvapení a zmatku však zjistil, že leží v posteli a ne na cestě.
V pohodlné posteli v čistém pokoji. Jeho tělo svírala bolest, démonický jed se do něj zakusoval a šeptal mu, ať to vzdá a zemře.
Zadíval se na okno, sledoval východ slunce a šeptavě volal bratra.
„Ach, je vzhůru!“ uslyšel a pokusil se otočit hlavu.
Objevila se nad ním tlustá, růžolící tvář se širokým úsměvem a veselýma modrýma očima. „Mysleli sme si, že sme vo tebe přišli!“ řekla žena. „Ach, Chalmere!“
„Co, ženská, co?“ ozval se další hlas, mužský, a Piklovi se podařilo pootočit k otevřeným dveřím natolik, aby v nich spatřil ještě tlustší obličej, lemovaný velkými šedými licousy.
„Ach, takžes přežil další noc,“ řekl muž jménem Chalmer. Pohlédl na ženu, která byla, jak si Pikl vyvodil, jeho manželka. „Pudu mu udělat polívku.“
„Wufgar!“ podařilo se Piklovi vydechnout.
„Ach, von mluví!“ zvolala žena.
„Wuf… wuf…“
Chalmer se zasmál. „Nebo štěká,“ opáčil. „Ach, udělej mu pohodlí. Dlouho už nepožije, to je jistý.“
„Wuf…,“ zakňoural Pikl, zasípal a rozkašlal se.
Zadíval se prosebně za mužem, který odešel do společné místnosti, kde se pohybovala spousta lidí, nebo seděla u stolu a jedla snídani.
Nesly se k němu hlasy, zvuky života, a Pikl mohl jen poslouchat.
Chalmer a jeho žena se ho pokusili nakrmit, jenže on nemohl polknout a málem se udusil a rozkašlal se.
A tak ho ještě pečlivěji přikryli.
„Zustanu u něho,“ informovala žena manžela a on odešel. Na její žádost nechal otevřené dveře.
Pikl jen nehybně ležel, naslouchal životu a věděl, že ten jeho se chýlí ke konci.
Po chvíli však zbystřil, kolem dveří totiž prošel elegantně oděný půlčík – Regis!
Ale ne, nebyl to Regis. Z hovoru mezi přáteli poznal, že se jedná o půlčici.
Pikl slyšel jen útržky jejich konverzace i těch ostatních v místnosti, pevně na nich ovšem lpěl, neboť toužil v posledních okamžicích svého života vnímat svět okolo sebe.
Slyšel, že se u Helgabalu srocuje armáda, a dodalo mu to naději, že král Yarin démona najde a Wulfgara možná taky.
Slyšel zvěsti o tom, že na východě viděli draka, a usmál se, neboť si vzpomněl na drby o tom, že se na Yarinově dvoře před pár lety objevili draci.
Slyšel, jak se půlčíci baví o podivných událostech v klášteře Žlutá růže.
„Přijali do řádu drowa,“ řekl jeden nevěřícně a zmínka o temných elfech Pikla vyděsila – drowy viděl v démončině komnatě v dole.
„Jo,“ odvětila půlčice. „Ale ne jenom tak nějakého. Je to sám Drizzt Do’Urden, jak mi řekli, a přišel sem z Mečového pobřeží.“
Pikl vytřeštil oči a ze všech sil se vzepřel. Žena ho pevně chytila a zavolala na manžela.
„Předsmrtný křeče!“ řekla Chalmerovi, když vpadl do pokoje s několika dalšími za zády. „Ach, ten chudáček.“
Pikl bojoval s bolestí. „Drizzit Dudden!“ zasípal. „Drizzit Dudden!“
Chalmer a jeho žena si vyměnili zmatené pohledy. „Co?“
„Drizzit Dudden?“ zopakovala půlčice u dveří.
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KAPITOLA 24
Kacíř
Zaskočený Drizzt zalapal po dechu, strhl paži zpátky a všiml si, že z hrotu jeho čepele ze sklové oceli kape krev.
„Proč váháš?“ obořil se na něj Entreri a skoro se za ním pustil, třebaže v hlase měl bolest. „Víš, že jsem démon! Víš, že všechno je jedna velká lež!“
„Sklapni!“ zařval Drizzt a vyrazil vpřed, aby se vším skoncoval, aby skoncoval s Artemisem Entrerim.
Artemis Entreri se napřímil, zavřel oči a doširoka rozpřáhl paže. Vyzýval ho ke smrtící ráně.
Jenže to nakonec byl Drizzt, kdo se zhroutil, a to krátce poté, co jeho scimitary třeskly o zem. Drow si dřepl a schoulil se agónií – opravdu jím zmítal hluboký zmatek a bolest. Byl si jistý, tak jistý, že všechno je jen lež, velký klam s cílem naprosto ho zničit, a přesto v okamžiku pravdy, při tomto posledním zoufalém, vzdorném vzdechu zjistil, že nemá sílu to udělat. Nemohl zabít muže, kterého začal považovat za svého spojence.
Stejně jako předtím nemohl zabít Catti.
A proto byl ztracen, černá křídla pochybností a hrůzy ho pronásledovala až k zemi, kde ho vzlykajícího držela.
Artemis Entreri stál nad ním a nic neříkal.
Kimmuriel vzal Yvonnel za ruku a vyslal do schouleného hraničáře psionickou vlnu, která nesla Yvonnelino zaklínadlo, její vědomí.
Její ústa se pohybovala, jak splétala dvě různá zaklínání, jedno božské a druhé mystické, rušila magii a léčila nemoc. S Kimmurielovou pomocí cestovala nejnovějšími vzpomínkami hraničáře a následovala Drizzta zpátky do kláštera Žlutá růže. Pokaždé, kdy se Drizzt přiměl prohlásit, že se jedná o klam a ne o realitu, Yvonnel jeho pochybnosti napadla. Připomínaly jí mlžné šedé závěsy, které snadno strhla a letěla dál, zpět časem, k dalšímu závěsu pochybností a pak k dalšímu.
Drizztova vzpomínková cesta je zavedla do Luskanu. Tlustý závěs, který předcházel jeho útoku na Catti, byl stržen a Drizzt čelil pravdě, že málem zabil svoji lásku.
Ne démona, nýbrž svoji milovanou Catti. Jen Catti. Opravdovou Catti!
Byli zpátky v Menzoberranzanu, v sídle Do’Urden, a skrze Drizztovy vzpomínky se Yvonnel stala svědkem Zaknafeinovy smrti.
A i ten závěs strhla.
Pak se ocitli v tunelech, na cestě z Gauntlgrymu do Menzoberranzanu, a právě tam Yvonnel objevila prvotní stopy propastní choroby, stěnu zmatku, zoufalství a pochybností, rozpletení Drizztovy reality.
Její léčivá zaklínadla do ní vrazila a kousek temnoty z ní odštípla, ale tentokrát to nebylo tak snadné jako strhnout závěs.
„Pomozte mi, lady Lolth,“ prosila, neboť věděla, že někdo její modlitby slyší a může jí vyhovět.
Opět nalétla do stěny černoty a byla odražena – nevzdávala se však naděje, neboť Drizzt jí nevzdoroval. Byl zlomený, byl svědkem a ne účastníkem, přesně jak předpokládala.
„Yiccardario,“ zašeptala a byla vyslyšena.
Skrze božské zaklínadlo se do ní nahrnula magická síla, točila se a zavrtávala do stěny, odštěpovala z ní černé vločky a prorážela bariéru propastních pochybností.
A za ní bylo světlo, realita a vzpomínky – důvěryhodné vzpomínky.
Kněžka se probrala ze zaklínacího transu a zavrávorala pod tíhou magie, kterou nahromadila. Pohlédla na klečícího, vzlykajícího Drizzta, na zlomeného drowa.
Na rozervané mistrovské dílo.
V mysli byl na vrcholu Kelvinovy mohyly, jeho myšlenky vířily, otupělé po střetu s Dahlií. Zabila ho.
Jenže tam byla Catti, byli tam Bruenor a Regis a běželi k němu a ke Guenhwyvar. Začala jím protékat teplá léčivá magie.
A byl tam i Wulfgar.
Drizzt otevřel oči a lapal po vzduchu, dokud nedostal své dýchání pod kontrolu, a po celou dobu přitom hleděl na nohy Artemise Entreriho.
Pevně se však držel toho okamžiku na vrcholu Kelvinovy mohyly.
Protože byl skutečný.
Všechno bylo skutečné.
„Brilantní,“ ozval se ženský hlas za Kimmurielem a Yvonnel. Otočili se a spatřili, že se blíží Yiccardaria.
Yvonnel věděla, že se služebnice vrátí, Kimmuriel ovšem zalapal po dechu.
„Kacíři,“ řekla Yiccardaria a to stačilo – vlastně to bylo příliš. Kimmuriel použil psioniku, zkroutil prostor a zmizel.
Zpátky do Ilusku pod Luskanem, hádala Yvonnel.
Yiccardaria se zasmála.
„Mohla jsi ho zastavit,“ podotkla Yvonnel.
„Jsem Lolthina služebnice,“ odvětila Yiccardaria. „Ovšem.“
„Nechala jsi ho ale jít. Takže lady Lolth souhlasí s mými činy i s tím, že mi Kimmuriel pomohl.“
„Anebo ji ten milovník česačů myslí jednoduše nezajímá,“ řekla Yiccardaria.
Yvonnel kývla. „Ale ty – ona – propůjčily jste mi zaklínadla, kterými jsem Drizzta zbavila propastní nákazy.“
Yiccardaria si stoupla vedle Yvonnel a zadívala se na pole za ní, kde s hlavou v dlaních klečel Drizzt. Zbraně ležely vedle něj.
„Vyléčila jsi ho, nebo zlomila?“ zeptala se služebnice.
„Teď už vidí pravdu, která před ním byla vždycky. Aspoň myslím. Jeho reakce odpovídá tomu, co bych očekávala od někoho jeho svědomí.“
„Dobře,“ řekla Yiccardaria. „Pak se tvé přání splnilo. Vyléčila jsi ho, aby jeho smrt mohla být o to lepší.“ Napřáhla ruku k poli a k hraničáři. „Ráda bych viděla, jak ho proměníš v dridera. Ukážu ti, jak na to.“
„Ne.“
Ta jednoduchá odpověď zastavila Yiccardarii dřív, než mohla začít. „Ne? Raději bys ho prostě umučila?“
„Ne.“
„Snadná smrt ho nečeká,“ řekla služebnice. „Taková byla naše dohoda. A žádné další chytré pasti už pro kacířského Drizzta nevymýšlej. Jestli si přeješ, aby ještě nějaký čas žil, pak z něj udělej dridera. Jestli ne, začni s mučením a já zprostředkuji jeho křik Pavoučí královně. Potěší ji.“
„Ne.“
„Ne co?“
„Ne, nebudu vymýšlet žádné chytré plány na jeho zničení,“ řekla Yvonnel. „Nebudu ho mučit, nezabiji ho a už vůbec ho neproměním v dridera.“
Služebnice se na ni výhrůžně zadívala. „Nebudeme se o tom dohadovat,“ varovala. „Uděláš, co jsi slíbila.“
„Opravdu?“ zeptala se Yvonnel, zadívala se za Yiccardarii a lehce kývla.
Služebnice se prudce otočila a dokonce zvolala „Kimmuriele!“, jako by předpokládala, že se ti dva spolu na tomto rouhačském aktu domluvili.
Jenže za ní nestál Kimmuriel Oblodra.
Byl to Kane, Velmistr květin.
Beze slova a rychlostí, s jakou démonka nemohla počítat, ji mnich praštil pravým hákem do pěkného drowského obličeje. Síla úderu ji rázem zbavila přestrojení. Drowskou ženu nahradilo stvoření připomínající hroudu bláta nebo napůl roztavenou svíci s mávajícími chapadly.
Yiccardaria se oháněla chapadly, avšak bezcílně, neboť se stále marně snažila vzpamatovat z Kaneovy šokující moci.
Znovu ji udeřil, zleva a zprava, pak vyskočil do vzduchu a zasadil jí dva devastující kopance. Saltem ji přeskočil a dopadl čelem k ní. Pustil se do ní tak brutálně a tvrdě, že Yvonnel začala bezděčně ustupovat.
Služebnice neměla šanci, nepodařilo se jí zablokovat či oplatit ani jedinou ránu.
Prostě se roztekla v bublající hromadu bahna a rozpustila se.
Kane se poražené protivnici uklonil, a když se narovnal, zadíval se na Yvonnel. Drowka věděla, že má ve tváři úzkost. Ještě nikdy nebyla svědkem tak ohromující, kontrolované brutality, takové rychlosti, preciznosti a ryzí síly, obzvláště ne od zdánlivě neozbrojeného člověka.
„A teď mě Lolth prohlásí za kacířku,“ pravila Yvonnel a pokrčila rameny. „Asi jsem v dobré společnosti.“
„Je opravdu vyléčený?“ zeptal se mnich a zadíval se na pole.
„Když jsem mu do mysli vnášela pravdu, nevyhnal mě,“ vysvětlila Yvonnel. „Byl zlomený, neměl co ztratit a prožíval hlubokou krizi.“
„Jak jste předpověděla.“
Drowka kývla. „Do této chvíle nebylo možné Drizzta vyléčit, poněvadž nevěřil léčiteli. Měl teď ale snad na vybranou?“
„Tak se na něj pojďme podívat,“ navrhl Kane a s Yvonnel vyšli z hájku na pole.
Drizzt byl pořád na kolenou a Entreri stál vedle něj. Jak se Kane a Yvonnel blížili, vzhlédl a při pohledu na Gromphovu dceru vytřeštil oči.
„Ráda tě opět vidím, Drizzte Do’Urdene,“ řekla Yvonnel.
Drizzt pohlédl na scimitary na zemi vedle sebe.
„Ano, věřím, že mě bys setnul ochotněji než Catti nebo Artemise Entreriho, jak se zdá,“ zkonstatovala Yvonnel. Znovu se na ni upřely levandulově fialové oči.
„Znáš pravdu,“ prohlásila Yvonnel. „Jsi vyléčený.“
„A?“ zeptal se Drizzt a žena pokrčila rameny.
„A volný,“ odvětila Yvonnel. „Vrátíme tě zpátky do Luskanu a ke Catti. Tam je všechno v pořádku a děje se tam brilantní, nádherná magie. Přesto se obávám, že v Cattiiných očích není žádné uspokojení.“
Drizzt zvědavě naklonil hlavu na stranu.
„Samozřejmě kvůli tobě,“ ozval se Entreri. „Má zlomené srdce, ale i to se brzy zahojí.“
„Opravdu?“ zeptal se Drizzt a opět pohlédl zpříma na Yvonnel. „Je to vaše konečná nebo předposlední hra… s mojí budoucností?“
„Doufám, že to nebude moje poslední dobrodružství s tebou,“ přiznala Yvonnel a Entreri i Drizzt vytřeštili oči, což ji prostě rozesmálo. „Ale je to poslední úsek této cesty, který urazíme společně – ano, konečná hra. Vracím ti tvé myšlenky utříděné a tvoje srdce důvěřující, je na tobě, aby sis zvolil cestu.“
„Proč?“
„Protože si to zasloužíš a protože bych byla vskutku nízkou, ubohou bytostí, kdybych dovolila, aby mě překvapení nad tvojí odolností, nad mocí tvé lásky, dovedlo k žárlivosti místo – možná – k osvícení. A já nejsem nízká, ubohá bytost.“
„Takže jsem volný?“
„Ovšem.“
„Nikomu nic nedlužím?“
„Mně ne.“ Zadívala se na Kanea. „Co se týká kláštera…“
„Žádný dluh…,“ začal Kane, pak ale chvíli hleděl na Drizzta úkosem, a nakonec změnil názor. „Jedno bych od tebe přece jen chtěl.“
Drizzt sledoval, jak svíce dohořívá – celá svíce, jejíž hoření se počítalo na hodiny, ne na minuty.
Setrval ve své pozici skoro tři hodiny, jeho postoj byl dokonalý, jeho dech se zpomalil a zklidnil a jeho mysl byla požehnaně prázdná. K takto dlouhé době se nikdy dřív ani nepřiblížil, zhroutil se dřív, než vyhořela desetina svíce.
Teď se roztopila celá a Drizzt cítil, že by mohl ještě pokračovat – a také s tím počítal, když do místnosti vešel velmistr Kane. Mnich mu pokynul, ať vstane, a udělal to s výrazem pochvaly, dokonce radosti.
„V tuto chvíli není nutné pokračovat,“ řekl Kane.
„Proč? Proč má to cvičení časový limit?“
„V řádu není ani šest lidí, kteří by viděli tu svíci vyhořet,“ vysvětlil Kane. „Aby toho člověk dosáhl, této doby, musí v nitru cítit dokonalý mír.“ Mnich kývl. „Mohu potvrdit Yvonnelina slova. Opravdu jsi uzdraven, Drizzte Do’Urdene.“
„To jsem,“ odvětil drow. „A nemůžu se dočkat, až se vrátím domů.“ Krátce se zasmál. „Zároveň mě ale uchvátilo toto místo a jeho učení.“
„Máš před sebou dlouhé roky života. Až se zase vydáš na cestu, nezavírej za sebou žádné dveře.“
Drizzt kývl a následoval Kanea ven z místnosti. K jeho překvapení připravili mniši hostinu, na jeho počest i na oslavu jeho uzdravení. Byl tam i Artemis Entreri, což Drizzta potěšilo.
A taky Yvonnel, což ho zmátlo.
Kane ho posadil vedle drowky. Entreri seděl po jejím druhém boku a Afafrenfere pak vedle Drizzta z druhé strany.
„Ano, hodně toho nevíš,“ zasmála se Yvonnel, když si všimla pochybností v Drizztově tváři.
„Opustila jsem Menzoberranzan,“ vysvětlila. „Předpokládám, že mě teď Pavoučí královna nenávidí ještě víc než tebe.“
„Zní to, jako by vás to potěšilo.“
„Pobavilo,“ opravila ho Yvonnel. „Přejde to. Lolth má naléhavější problémy než jednu kněžku na útěku.“
„Už asi nejste její kněžka, jak předpokládám.“
„Uvidíme. Lady Lolth je komplikovanější, než si většina myslí. Moje překvapení, podobně jako ta tvoje, ji patrně spíše baví, než zlobí, protože uvrhávají její děti do chaosu. To jsi o sobě přece věděl, ne, Drizzte Do’Urdene?“
Zakroutil hlavou, protože nechápal.
„Po celou dobu, co jsi utíkal před svým odkazem, co jsi bojoval s drowy, dokonce i ve chvíli, kdy tvůj trpasličí přítel zabil moji jmenovkyni – což je nanejvýš bolestivá vzpomínka, o tom tě ujišťuji – jsi nevědomky vykonával Lolthino dílo.“
Drizzt se naježil a narovnal se.
„Neurážej se,“ pokračovala Yvonnel. „Sice jsi Lolth nesloužil, tvoje činy však ano, protože ona miluje zášť, chaos a svár. Harmonický Menzoberranzan ji nudí a dává jejím oddaným stoupencům příliš mnoho času na to, aby začali uvažovat o nových věcech, což ona nikdy nedovolí.“
Drizzt se uvolnil, přesto se mu stále nedařilo zamrkat.
„Možná jí ho jednou vezmeme,“ pravila Yvonnel.
„Co?“
„Menzoberranzan,“ objasnila drowka. „A své osudy. Copak po tom netoužíš?“
„Plánujete revoluci?“
„Naše životy jsou dlouhé,“ pravila Yvonnel. „Kdo ví, jaké změny může přinést tisíc let?“
Drizzt se chystal odseknout něco jedovatého o tom, že Yvonnel možná znovu podlehne Lolthinu kouzlu, spolkl však svá slova a místo toho zvážil, jak velké změny viděl ve světě v průběhu dvou století.
Cesta kupředu se víceméně odvíjela v kruhu, jen zřídkakdy však končila na úplně stejném místě.
Vždycky došlo k nějakému překvapení.
A tak se stalo, že hned následujícího rána, zrovna když se Drizzt, Yvonnel a Entreri chystali vyrazit za Tazmikellou, přicválala vzhůru po svahu unavená a špinavá půlčice na unaveném a špinavém poníkovi.
„Hledám drowa jménem Drizzt Do’Urden!“ zakřičela na mnichy, kteří stáli na terase před velkými vstupními dveřmi kláštera, zatímco Drizzt a ostatní se loučili s mistry řádu. „Nebo Drizzita Duddena nebo tak nějak!“ dodala půlčice zoufale.
„Drizzita Duddena?“ zašeptal Drizzt. Tou zvláštní zkomoleninou jeho jména ho oslovoval pouze jeden chlapík kdysi hodně, hodně dávno.
Už bychom tu neměly být, řekla Denderida znakovou řečí kněžce Charri.
Malcanthet má hrozbu pod kontrolou, odvětila Charri rovněž rukama.
Prozatím. Může se objevit něco dalšího.
Charri Hunzrin přistoupila k chatrným dveřím komnaty, kterou sprigani jí a její družině poskytli. Rozhodně měla pro Denderidin názor pochopení, ve hře však byly věci, které tomu odporovaly.
Rod Hunzrin přivedl Malcanthet na povrch schválně a bez požehnání rodu Baenre i bez Lolthina výslovného příkazu. Bylo záhodno, aby se Charri a ostatní postaraly o to, aby s nimi byla sukuba naprosto spokojená, jinak je dozajista nahlásí matroně matce Baenre.
„Další desetiden,“ rozhodla Charri.
„Desetiden na tomhle špinavém místě,“ postěžovala si další kněžka a Charri ji nepokárala. Jak by s ní mohla nesouhlasit? I páchnoucí goblini a orci jí byli milejší než hnusní sprigani, ti se s předchozími dvěma rasami nemohli ani srovnávat.
Prsty řekla Denderidě: Jdi za Bežubem a zajisti nám pokoje blíž povrchu a Vaasy. Jestli se objeví nějaký problém, ať se o něj postarají Malcanthet a její spriganští spojenci.
Denderida kývla a zakrátko už drowové pospíchali tunely v horní části Tavicí marky na severozápad, do méně obydlených oblastí, které Charri zdaleka upřednostňovala.
Od Kolenlamačky, znamenité ženy středního věku jménem Brouha, si nechali vysvětlit, jak se dostanou k cíli, nepřizvali ji však, aby je doprovodila. Pokud se urazila, rozhodně změnila názor a vytřeštila oči, když Artemis Entreri hodil na zem obsidiánovou figurku a vyvolal z ní noční můru: pekelného koně černého jako uhel, s ohnivými kopyty a dštícího dým.
A když zabiják na koně vyskočil, zapískal Drizzt na píšťalku a objevil se druhý oř, zdánlivě hodně, hodně daleko. Dokonce i na takovou vzdálenost však shromáždění na terase vidělo dramatický kontrast s prvním koněm. Tento oř nebyl žádná pekelná bestie, nýbrž jednorožec, oslnivě bílý a s nádherným rohem.
Stačil jeden, dva, tři kroky a ukázalo se, že zdánlivá dálka byla pouhá iluze nebo možná nějaký přechod mezi sférami. Vysoký jednorožec zářil v denním světle a pochodoval sem a tam přímo před Drizztem.
Drizzt se vyhoupl do sedla, a když Artemis Entreri podal ruku Yvonnel a vytáhl ji nahoru za sebe, napřáhl Drizzt ruku k velmistru Kaneovi.
Mnich zavrtěl hlavou. „Sejdeme se v Chalmerově domě,“ řekl. „Znám to místo a rád bych se napřed trochu porozhlédl kolem.“
„Naše zvířata se neunaví a pojedeme celou noc,“ varoval ho Drizzt.
„Nedorazíte dlouho přede mnou,“ ujistil ho Kane a mrkl na něj.
Drizzt kývl. Viděl toho muže vykonat příliš mnoho nevysvětlitelných věcí, než aby se s ním přel.
Vyrazili tryskem na severovýchod a vrcholky Galenských hor udržovali po své levici. V místě, kde se hory stáčely, je objeli, zamířili přímo na sever a brzy objevili silnici. S ranním sluncem na obloze a skoro sto mílemi za zády dorazili na křižovatku několika cest, většinu však tvořily pouze úzké pěšiny. Na tomto místě, odkud se dalo vyrazit nejrůznějšími směry, nalezli shluk domků, přesně jak půlčice popisovala.
Drizzt byl u Piklova lůžka dřív, než hosté ve společné místnosti usedli k snídani.
Trpaslík byl popelavě šedý v obličeji. Nějak se mu podařilo pootevřít jedno oko, jen trošičku, a dokonce ze sebe šeptem vypravil „Drizzit Dudden“ a zazubil se, i když ho ta námaha ještě víc vzdálila životu.
„Udělejte něco!“ požádal Drizzt Yvonnel, která stála s Entrerim u dveří.
„Chceš, abych se obrátila s prosbou o pomoc na lady Lolth?“ zeptala se kněžka skepticky a rozpřáhla ruce. „Tentokrát mi potřebnou magii nepropůjčí.“
„Nemáte vůbec nic?“
„Jenom drobná zaklín…“
„Použijte je!“ zvolal Drizzt. „Kterékoli, nebo všechna!“
Yvonnel kývla a přistoupila k Piklovi. Když trpaslíka prohlédla, pochopila, že mu drobnými zaklínadly, která nevyžadovala zásah bohyně ani žádné z jejích služebnic, jen dočasně trochu uleví.
Zadívala se na trpaslíkovy rány pozorněji. Někde hluboko v paměti, ve vzpomínkách Yvonnel Věčné, to zranění poznala. Viděla ho už dřív, tím si byla jistá, nevybavovala si však kde.
Znala ovšem jeho povahu.
Použila několik drobných léčivých zaklínadel, která nebohého zmučeného trpaslíka trochu uvolnila.
„Možná zmůžu víc, než jsem si myslela,“ řekla Drizztovi. „Jeho rána je magická a stejně jako většina propastní moci je stejně tak mystická jako božská.“
Znovu začala zaklínat, avšak trochu jinak, použila kadenci mága, ne kněžky.
Piklovi se hned lépe dýchalo a otevřel oči.
„Drizzit Dudden,“ řekl zřetelněji a s upřímným úsměvem.
Drizzt a Yvonnel si opět vyměnili místa a Yvonnel mu přitom do ucha pošeptala: „Je to jen dočasné. Ještě před koncem dnešního dne pravděpodobně zemře a já s tím nic nezmůžu.“
Drizzt ta slova vyslechl, aniž by přišel úplně o úsměv. Poklekl vedle Pikla a vzal ho za ruku.
„Wufgar,“ řekl Pikl a vrtěl hlavou.
„Wufgar?“
„Wufgar! Wufgar a Regis,“ řekl Pikl.
„Wulfgar?“ vykřikl Drizzt a otočil se k ostatním.
„Ššš,“ pravil Pikl a rozkašlal se.
„Nechte mě s ním chvíli o samotě,“ požádal Drizzt a ostatní odešli a zavřeli za sebou dveře, aby si Drizzt mohl poslechnout Piklův příběh.
Drizzt opustil pokoj až po mnoha hodinách a kroutil hlavou nad překvapivými odhaleními. Všechno, co se dozvěděl, zopakoval Yvonnel, Entrerimu a Kaneovi, který tam byl rovněž, což naopak nijak překvapivé nebylo.
Jednalo se o krátký příběh o jeskynním komplexu trpaslíků, kteří se mohli stát obry, a o démonické okřídlené ženě, která uloupila identitu královny Damary a teď měla „Wufgara“ uvězněného za sklem nějakého magického zrcadla hluboko v dolech.
„To je všechno?“ zeptal se Entreri.
Kývl.
„Strávil jsi tam celé ráno!“ protestoval Entreri.
„Vedl jsi někdy rozhovor s Piklem Kamenným ramenem?“ zeptal se Drizzt ostře a v jeho levandulově fialových očích zahořel nějaký vnitřní hněv nebo bolest, které zabránily dalším otázkám.
Hraničář si povzdychl, neboť sotva mohl uvěřit tomu, že našel svého starého přítele v tuto chvíli a na tomto místě, když se Piklův život chýlil ke konci, a ještě míň mohl uvěřit tomu, že zase ztratil jiného drahého přítele, chudáka Regise.
Potom si ale Drizzt vzpomněl na jistý detail Piklova drmolení. „Tvrdil, že v jeskyních těch trpaslíků – nebo obrů nebo co to vlastně bylo – viděl temné elfy.“
„Drowy?“ ozvala se Yvonnel. Ta zpráva vyvolala v její mysli mnoho možností. „Řekl ti, kdo to byl?“ zeptala se a naklonila se blíž.
„Zahlédl je jen krátce, nic víc. Myslím ale, že to byly kněžky s vysokým postavením. Pikl mi popsal šaty jedné z nich, a jestli ho paměť neklame, takový oděv bych nečekal u nikoho jiného kromě šlechtické dcery.“
Yvonnel kývla. Začínalo jí docházet, co se tu děje, obzvláště vzhledem k tvrzení o démonické posedlosti královny.
„Co mi můžete říct o královně Damary?“ zeptala se Kanea.
„Královna Concetina,“ odvětil. „V okolí Helgabalu se toho o ní hodně povídá.“
„Kdy jste to slyšel?“ zeptal se Entreri.
„Včera v noci, když jsem navštívil město,“ řekl Kane a Drizzta to ani nepřekvapilo.
„Leží sto mil na východ odsud,“ protestoval Entreri, ale Kane jenom kývl.
„Král Yarin postavil armádu,“ pokračoval velký mnich, „i když neví, kam má vlastně táhnout. Říká se, že královnu Concetinu unesli spiklenci, ke kterým patřili démon, barbar z Planiny ledového větru a půlčík z Aglarondu.“
I slabý vánek by v tu chvíli dokázal Drizzta porazit.
„Znáte osud manželek krále Yarina?“ zeptal se Kane, a když nikdo neodpověděl, pověděl jim mnich příběh o Drielle a o těch před ní, o králově hanbě, popravách a o sochách v zahradách, kterým na krku místo hlav sedávali holubi. Zakončil vyprávění vysvětlením, že Pikl v těch zahradách pracoval, pak se vrátil ke spiknutí, o kterém se v okolí Helgabalu šeptalo, a k jeho účastníkům.
„Půlčík a barbar, démon a trpaslík jménem Kamenné rameno,“ dokončil Kane a všichni se otočili ke dveřím Piklova pokoje.
„Pak si pro něj přijdou,“ uvažoval Entreri.
„Ne,“ vysvětlil Drizzt, protože Pikl se s ním podělil o své obavy. „Nejde o Pikla, ale o jeho bratra Ivana, který patrně skončil v královských kobkách, pokud ho rovnou nepopravili.“
„Běžte a dejte králově armádě směr,“ navrhla Yvonnel Kaneovi.
„Já musím jít rovnou do jeskyní,“ řekl Drizzt, „jinak bych šel s vámi a za Ivana Kamenné rameno, za jednoho z nejlepších trpaslíků, jaké znám, bych se přimluvil.“
Kaneův výraz Drizztovi prozradil, že chápe, co se mu svojí poznámkou snaží říct, což Drizztovi dodalo naději. Dveře kobky a několik žalářníků velmistra Kanea nezastaví.
„Takže do jeskyní!“ řekl Entreri, pohlédl na hraničářského přítele a ponuře, odhodlaně kývl.
„Já musím zařídit několik věcí, kvůli nám všem, pravděpodobně se tam ale s vámi sejdu,“ řekla Yvonnel dvojici.
„Před odchodem si odpočiňte a najezte se,“ nabádal je Kane, sám se ale svojí radou neřídil, protože vzápětí vyrazil ven z Chalmerova pohostinného domu a pryč po východní silnici směrem k Helgabalu tak rychle, že si Drizzt nebyl jist, jestli by s ním Andahar vůbec udržel krok.
„Zachráníme Wulfgara,“ ujistil Drizzt Pikla o chvíli později, po krátkém odpočinku. „A nezapomeneme ani na Ivana, slibuju.“
„Můj bácha!“ zašeptal Pikl tenoučkým hlasem a jeho stisk – Drizzt ho držel za ruku – byl slabý.
„Odpočívej, příteli,“ řekl Drizzt a poplácal ho po ruce. Ohlédl se po otevřených dveřích, ve kterých čekala Yvonnel. Slíbila, že použije všechna léčivá zaklínadla, která jen bude mít, když si teď trochu odpočinula.
Ve společné místnosti si Drizzt a Entreri dali něco k snědku a plánovali, co dál. Dospěli k závěru, že pokud jsou informace od Pikla správné a Kaneovy pokyny rovněž, měli by jeskyně najít ještě před příchodem noci.
Krátce poté se Yvonnel vrátila od Piklova lůžka a lehce na dvojici kývla. Pak zamířila do boční místnosti, kterou jí hostinský nabídl, a cestou kolem baru si vzala připravený džbán s vodou.
„Bude věštit,“ řekl Entreri a Drizzt kývl.
„Předpokládám, že ví něco, nebo spoustu věcí, co my ne,“ odpověděl drow.
„Hodně se toho děje,“ odvětil Entreri, sebral opasek se zbraněmi, připnul si ho a s obsidiánovou figurkou v ruce zamířil ke dveřím.
Po chvíli už dvojice duněla po silnici směrem na sever, k podhůří.
„Pomsta za trpaslíka,“ řekl Entreri Drizztovi, když zpomalili u úzké pěšiny vedoucí vzhůru, přesně jak Pikl popsal Drizztovi.
„A za Regise,“ odvětil Drizzt. „Kterého dobře znáš.“
Entreri jen pokrčil rameny, protože o půlčickém příteli Drizzta Do’Urdena se mu moc mluvit nechtělo. V minulém životě přišel Regis čepelí Artemise Entreriho o prst a zvláštní bylo, že stejná rána se objevila i na jeho novém těle.
„Kdybys ho poznal líp, líbil by se ti,“ řekl Drizzt. „Na Re… Kručibřichovi toho bylo mnohem víc, než většina lidí tušila.“
„A Wulfgar?“
„Ano, ten by se ti líbil určitě.“
„Tak ho dostaňme ven ze zrcadla a trpaslíkova bratra pryč od krále,“ řekl Entreri. „Král Yarin se mi s každou věcí, kterou o něm slyším, líbí míň a míň.“
„Myslím, že nejsi jediný.“
Za soumraku téhož dne přecházela Yvonnel úzkostně sem a tam po pokoji, neboť se několikrát marně pokusila věštit. Hledala démona, Pavoučí královna i její pomocnice jí však odmítaly pomoct.
Yvonnel si říkala, že s ní neodmítají spolupracovat kvůli jejímu současnému vztahu s Lolth, nýbrž kvůli Lolthinu moudrému rozhodnutí držet se stranou od démonských princů, pánů a královen, které vypustila do Základní materiální sféry.
Jakmile se uklidnila, vrátila se zpátky k míse s vodou a znovu použila věštecké zaklínadlo.
Moc tůňky jí odhalila Galenské hory a magií se následně vydala po stejné pěšině, kterou trpaslík popsal Drizztovi. Už dřív objevila vchod do komplexu, střežený obry a trpaslíky, ztratila se však v bludišti uvnitř, nevycítila totiž žádnou démonskou energii, která by ji vedla.
Když tentokrát vnikla dovnitř a použila pátrací zaklínadlo, nepokusila se najít démona, který posedl tělo královny Concetiny, nýbrž drowky rodu Hunzrin.
Mohla jenom doufat, že tam pořád někde jsou.
A taky byly, třebaže hodně, hodně daleko na severu, shromážděné v komnatě, kde kuly pikle nad nějakými mapami rozloženými na stole. Poznala Charri, první kněžku kupeckého rodu, a zdálo se jí, že další drowka je Denderida, známá špionka. Zbývající tři ženy zjevně zastávaly nižší pozice.
Yvonnel poslouchala jejich rozhovor a vědoucně přitakávala, zatímco rozebíraly dodávky nádherných šperků nic netušícím králům a královnám na povrchu, šperků nanejvýš jedovatých pro své nositele, neboť jejich drahokamy a další ozdoby obsahovaly skryté démony, připravené ovládnout je, jako to udělala Malcanthet s královnou Damary.
Yvonnel ustoupila od mísy.
„Malcanthet,“ zašeptala a kývla, protože přesně toho se obávala, když jim Drizzt vyprávěl trpaslíkův příběh. Yvonnel Věčná královnu sukub dobře znala a její vzpomínky na obrovskou moc té obyvatelky Propasti vytanuly na mysli i nové Yvonnel.
Tušila, že se jedná o tuto démonku, když se Drizzt zmínil o magickém zrcadle, které umí uvěznit život. Kdysi dávno uzavřela Malcanthet dohodu s kostějem Acererakem, podle níž měla tuto nejodpornější z hraček naplnit dušemi a zase ji vrátit do Acererakovy hrobky.
O Malcanthet se vědělo, že je družkou Demogorgona, takže se logicky musela pohybovat v blízkosti Menzoberranzanu, když byla fyzická manifestace Prince démonů zničena. A Hunzrini ji zjevně odklidili do bezpečí.
Anebo možná ne tak docela.
Yvonnel vytáhla z brašny svitek a rozvinula ho na stole vedle mísy. Vzpomněla si, jak ji Gromph odmítl teleportovat do Damary, aby mohla najít Drizzta. Připomněl jí, jak riskantní je teleportovat se na málo známé a nepřipravené místo, a trval na tom, že žádné riziko není dost malé na to, aby ho podstoupil kvůli Drizztu Do’Urdenovi.
Yvonnel se podívala z teleportačního svitku zpátky na mísu. Přenést se magicky do podzemí, obzvláště na místo, které viděla jen během krátkého věštění, bylo mnohem obtížnější, stačilo totiž, aby se teleportovala příliš vysoko nebo příliš nízko, a zabije ji skála.
Zhmotnit se uvnitř skály nebyl zrovna příjemný způsob, jak zemřít.
Chvíli nemohla ani uvěřit tomu, že tak nebezpečné zaklínadlo kvůli kacíři Do’Urdenovi vůbec zvažuje.
Trvalo to však jen krátce, pak Yvonnel odhodlaně zavrčela a pustila se do mystického zaklínání. Když ucítila, jak se kolem ní začíná hromadit energie, zadívala se do mísy a dobře si prohlédla svůj cíl.
Zaklínadlo ji k šoku pěti drowek přeneslo rovnou mezi Charri Hunzrin a Denderidu.
„Ví matrona matka Quenthel o tom, že jste vzaly z Temných říší na povrch Faerûnu démonskou královnu?“ zeptala se důrazně dřív, než mohl šok z jejího příchodu vyprchat.
Charri Hunzrin vytřeštila oči a couvla, když Yvonnel vykročila vpřed. Tvář nebezpečné mladé Baenre se ocitla sotva na vzdálenost palce od zaskočených očí kněžky Hunzrinů.
Kněžka se zakoktala a Yvonnel se naklonila blíž a oči jí výhrůžně zahořely.
„Lady Baenre,“ začala protestovat jiná příslušnice klanu Hunzrin a Yvonnel prudce otočila hlavu a zpražila to drzé dítě pohledem.
Vyrušení umožnilo Charri Hunzrin vzpamatovat se natolik, aby poznamenala: „Vládnoucí rada o našich plánech přenést démony ve fylaktériích z drahokamu na Povrch věděla.“
„Démony včetně královny sukub?“ zeptala se Yvonnel skepticky.
Charri se marně snažila najít odpověď.
„Lady Lolth by si něco takového snad nepřála?“ nadhodila Denderida. „Rozšířily jsme chaos a zároveň odstranily hrozbu pro Menzoberranzan, protože zničení Demogorgona Malcanthet rozhodně nepotěšilo.“
„To vám řekla?“ zeptala se Yvonnel a upřela pohled na špionku.
Denderida pokrčila rameny, ale Charri dodala: „Je to rozumný závěr.“
„Anebo se možná bála,“ řekla Yvonnel a otočila se zpátky, tentokrát ovšem zůstala stát dost daleko na to, aby rozhovor mohl probíhat bez tíživého zastrašování. „A možná z dobrého důvodu.“
„Porazili jsme Demogorgona, takže bychom…,“ začala Charri, ale Yvonnel ji uťala.
„V tunelech Temných říší se ukrývaly mocnosti, které Malcanthet děsily víc než drowové,“ řekla. „A jaký důvod bychom měli k tomu, abychom vedli válku s královnou sukub, která je už dlouho spojenkyní největších šlechtických rodů?“
Způsob, jakým to řekla, vyvolal v drowkách okolo obavy. Ukradli rodu Baenre v době nebezpečných zvratů potenciálního spojence, aniž by o tom informovali matronu matku?
Charri Hunzrin těžce polkla.
„Chtěli jsme jenom rozpoutat chaos,“ řekla.
„A vytěžit z toho,“ dodala Yvonnel.
„Nezní tak náš edikt?“
„Možná, jenže teď mi zkřížil plány a já z toho nemám vůbec radost,“ pravila Yvonnel. „Povězte mi, jak dostanete démonku zpátky do klece?“
Charri, Denderida a ostatní se nervózně rozhlédly kolem. Samozřejmě neexistoval způsob, jak to udělat. I kdyby všech pět spojilo síly a Gromphova dcera jim pomohla mocí, kterou podle všeho měla, nedokázaly by Malcanthet přemoct.
„Nemůžeme,“ přiznala Charri slabě.
„Ale uděláte to,“ prohlásila Yvonnel a začala si pro sebe mumlat.
„Ale, lady Baenre, to je nemožné!“ zvolala jedna z nižších kněžek jako na znamení.
Yvonnel dokončila zaklínadlo a máchla rukou jejím směrem. Mladá kněžka byla prakticky ještě dítě, a když ji zasáhla magie, zaječela.
Potom zachroptěla – a na místě, kde předtím stála, se objevila ropucha, která se zmateně otočila na jednu, pak na druhou stranu.
„Uděláte přesně to, co říkám,“ varovala Yvonnel Charri a otočila se, aby do své výhrůžky zahrnula i Denderidu a ostatní. „Jestli pochybíte v jediném slově, v jediné slabice, v jediném tónu, zničím vás a s vámi i celý rod Hunzrin.“
Soustředila se na Charri. „Dohodnuto?“
Žena těžce polkla, hned však neodpověděla, Yvonnel proto ukročila do strany, dupla na ropuchu a rozcákla ji po kamenné podlaze.
„Pochybujete o mně?“ zeptala se Hunzrinek, které zalapaly po dechu. „Chceš se obrátit na Lolthinu služebnici, kněžko Charri, a požádat ji o zaklínadlo, abys mohla svoji mladou společnici oživit?“
„Nezajímala mě,“ odvětila Charri chabě.
„Bojíš se zkusit to?“ zeptala se Yvonnel. „Protože pokud to uděláš a Lolth na tvé volání neodpoví, poznáš, že jsi ztracená.“
Vypadalo to, že se Charri Hunzrin snad sklátí na zem.
„Máš štěstí, protože vím, jak tvé chyby napravit,“ prohlásila Yvonnel. „A jestli uskutečníte můj plán tak, jak říkám – přesně jak říkám – pak získáte i moc oživit svoji… přítelkyni. Zjistíte, že se opět těšíte Lolthině přízni, a budete si moct být jisté, že se o tom, co jste tady vyváděly, nedozví ani matrona matka, ani vládnoucí rada a ani nikdo jiný, koho by mohlo nesmírně pohoršit, že jste odnesly démonskou královnu z města bez dovolení.“
Výhrůžně ztišila hlas a zeptala se znovu: „Dohodnuto?“
Charri Hunzrin kývla.
„Každou slabiku, každý tón,“ varovala Yvonnel znovu.
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KAPITOLA 25
Proti přesile
Zvuky hádky zavedly Drizzta a Entreriho na kamenný převis s výhledem na plochý kámen před zejícím ústím velké jeskyně. Dole u kamene viděli trpaslíky a obry, kteří se navzájem velmi podobali, tedy až na očividný rozdíl výšky. Bručeli a plivali, házeli kostmi a karbanili o věci, o které obrali těla dvou obrů válející se ve špíně kousek stranou. Skoro nahá těla tam musela být už několik dní a v noci se k nim očividně dostali vlci, kteří je ohlodali a roztahali kolem jejich končetiny a vnitřnosti.
Entreri poklepal Drizztovi na rameno a ukázal na vyšší hřeben kus od vchodu. Stálo na něm několik obrů, kteří ukazovali dolů na hru a smáli se.
„Příliš dobře hlídaný?“ zašeptal Drizzt. „Možná by bylo lepší použít boční vchod.“
Entreri se mu vysmál a zakroutil hlavou. „Vzpomínáš si na duergary?“ zeptal se mazaně.
Drizzt kývl a usmál se. Jen málokdy se na nadcházející bitvu tak těšil. Jeho mysl byla čistá, srdce silné, odhodlání pevné a nezlomné a po boku měl Artemise Entreriho.
„Rychle do jeskyně, ať po nás nemůžou začít házet kamení,“ poznamenal Entreri.
„Slezou dolů, a jestli mají v jeskyni spojence, nedostaneme se ven,“ varoval Drizzt.
„Ale dostaneme,“ odvětil Entreri a tasil čepele. „Jenom nám to bude trvat trochu déle.“
Další kývnutí a další úsměv a Drizzta napadlo, že nadešel čas povolat mocného spojence. Z váčku u opasku vytáhl onyxovou figurku a šeptem zavolal Guenhwyvar.
* * *
Skrz věčnou šedou mlhu nic neviděla.
„Je tohle smrt?“ zeptala se nebohá Concetina Delcasio Mraziplášť už asi posté od chvíle, co ji vyrvali z jejího těla a uvrhli do tohoto zvláštního vězení, nebo možná do záhrobí, nebo kde se vlastně nacházela.
„Jsem duch?“ zeptala se, když si mlhou našla cestu ke stěně. Zdálo se jí, že přes ni vidí ven do světa, který nechala za sebou.
„Pomozte mi!“ zakřičela tak hlasitě, jak jen mohla.
Přitiskla obličej ke stěně a jakoby přes pokřivenou čočku uviděla něco, co připomínalo zeď sídla nebo možná městské hradby. Za nimi plápolal oranžový plamen, samotný oheň však neviděla, jen jeho strašidelný odraz v jeskyni.
Potřásla hlavou. Nedávalo to smysl, protože jeskyně by musela být vskutku gigantická, aby před sebou skutečně měla zeď hradu či sídla nebo snad městské hradby.
Napnula zrak a zadívala se pozorněji nebo možná jen v průsvitné stěně našla čistší místo. Concetinu přepadl zvláštní pocit, že je zavřená v přihrádce v obrovské truhlici. Ty věci okolo byly zlaté a stříbrné mince?
Jenže byly obrovské!
„Zešílím,“ zašeptala a odvrátila se.
Otočila se zpátky právě včas, aby spatřila, jak se po ní natahuje obrovitánská ruka, buclatá ruka se čtyřmi prsty. Zdálo se jí, že padá, jenže jako v případě všeho ostatního v tomto zvláštním záhrobním životě, ani nyní nešlo doopravdy o pád. Připadalo jí, že i samotná její existence je pouhá iluze.
Jenže ruka žádná iluze nebyla. Blížila se k průsvitné stěně.
Concetina se proti té stěně vrhla, věděla, že tam je, třebaže ji necítila.
A zakřičela. Křičela jako o život.
Přestože neslyšela svůj hlas, přestože si uvědomovala, že její křik je stejně iluzorní jako její tělo, zlomená, vyděšená Concetina křičela.
„Vzpomínáš si na duergary?“ zeptal se Artemis Entreri a mrkl a Drizzt se mohl jen zazubit.
Dvojice se vrhla na nic netušící sprigany jako tornádo, ohromující rychlostí se dostala k obrům, skákala a točila se, jeden kolem druhého, a její čtyři čepele pracovaly ve smrtícím koncertu.
Drizzt zatlačil obra dvojitým bodnutím scimitarů zpátky a zároveň si přehodil obě zbraně do levé ruky. Otočil se k behemotovi zády, a když se na něj netvor vrhl, pevně se rozkročil. Potom napřáhl volnou pravou ruku před sebe.
Přihnal se Entreri, šlápl do nastavené ruky a nechal se Drizztem vyhodit do výšky.
Obr zamrkal a zvedl paže, jenže příliš pozdě. Jak zabiják letěl kolem, podřízl mu Charonovým spárem hrdlo.
Když se obr roztřásl, proběhl mu Drizzt mezi nohama a scimitary mu přeřízl šlachy vzadu na kotnících.
Společníci se bok po boku postavili dalším dvěma protivníkům, kteří jim stáli v cestě, vyhýbali se jejich úderům a vyrovnávali šance svojí rychlostí a precizností, třebaže žádný se nedostal dost blízko na to, aby zasadil vážnou ránu.
Zrovna když obři přešli znovu do útoku, zamířil Drizzt doleva a Entreri doprava, bezchybně se minuli, uskočili stranou a otočili se.
I sprigani se otočili, tváří k sobě, a srazili se.
Než si uvědomili svoji chybu, oba utržili tucet bodnutí a říznutí – a další tucet než se oprostili jeden od druhého natolik, aby s tím mohli něco udělat.
Drizzt s Entrerim proběhli kolem.
Drow uskočil, když přímo před ním přistál těžký balvan. Obrátil se k hlídkám na hřebeni. Další sprigan tam držel nad hlavou balvan a chystal se ho hodit.
Jenže Guenhwyvar skočila jako první, mihla se obrovi před obličejem a velkou část mu ho servala drápy. Jak ho míjela, obr se otočil, zavyl bolestí a hodil kamenem – a trefil dalšího sprigana rovnou do obličeje.
Když se nyní rozdělili, ocitl se Drizzt před spriganem s mečem delším, než byl drow vysoký. Několik těžkých máchnutí se k rychlému Drizztovi ani nepřiblížilo, jenže tento obr byl chytrý. Při dalším seknutí zboku, zleva doprava, se zastavil, otočil se na druhou stranu a pokusil se Drizztovi levou nohou podkopnout nohy.
Jenže Drizzt vyskočil přímo vzhůru a pokrčil pod sebou nohy, obrovo příliš nízké kopnutí ho tak nezasáhlo. A ve skoku navíc schoval scimitary, z opasku vytáhl luk a vložil do něj šíp.
A v letu, ještě než dopadl na zem, a ve chvíli, kdy se obr znovu pokusil seknout čepelí, Drizzt vystřelil. Praskající bleskový šíp trefil behemota zespodu do brady a proletěl mu ústy a patrem až do mozku.
Obr zavrávoral o krok vzad, pak druhý a nakonec se převrátil mrtvý.
Drizzt se odkulil stranou, aby se vyhnul dalšímu hozenému kameni. Na nohy vyskočil tváří k hřebeni, kde se jedna část obrů zoufale snažila zbavit pantera, druhá zvedala balvany, aby je svrhla dolů na útočníky.
Jeden za druhým začaly létat bleskové šípy. Druhý zasáhl metače do paže zrovna ve chvíli, kdy zvedl do výšky další kámen, balvan mu proto vypadl a zasáhl ho rovnou do obličeje. Obr se ze zásahu oklepal, jenže vzápětí ho trefil šíp, projel mu lící a odmrštil ho na horskou stěnu za hřebenem.
Drizzt pokračoval ve střelbě a hvízdl.
I Entreri po straně mu dal znamení. Ještě víc se otočil od Drizzta a rudou čepelí setnul goblina. Protáhl se kolem něj a vrazil dýku do hrudi trpaslíkovi, který si hloupě myslel, že se může k Artemisi Entrerimu přikrást.
Další skupina v řadě – dva goblini, trpaslík a další obr – zpomalila, když se odnikud zjevila Entreriho noční můra, dupala oheň, frkala kouř a bezhlavě útočila.
Na Drizztovo zavolání se přes plochý kámen a dál kolem něj prohnal Andahar a vpadl rovnou do ústí jeskyně.
Goblini uskočili stranou, obrovský sprigan se mu však odvážil zastoupit cestu.
Když mu hrot Andaharova rohu projel zády, sprigan poznal svoji chybu.
„Musíš mi taky jednoho sehnat!“ řekl Entreri, když Drizzt schoval Taulmaril, znovu tasil scimitary a společně vyrazili cestou, kterou jim otevřeli jejich magičtí oři.
Další skupina čekala těsně za ústím jeskyně, ale ti, kteří se předtím vyhnuli útokům noční můry a jednorožce, se nyní ocitli uprostřed bouře čepelí, scimitaru, meče, scimitaru a dýky, které sekaly tak rychle a v tak dokonalém souladu, že nestačili vůbec reagovat.
Drizzt a Entreri zamířili bok po boku do tmy. Své mocné magické oře museli propustit.
Jenže nebyli sami. Kolem se prohnala Guenhwyvar s krvavými tlapami a kusy spriganů mezi zuby, její hlad totiž nebyl ukojen.
Cestou horními tunely Tavicí marky zpět k východu na damarské straně Yvonnel zvažovala a rozvažovala své plány. Pokud její klam odhalí, ocitne se ve vážném nebezpečí a všechno se jak pro ni, tak pro ostatní zhroutí.
Dokonce i její eskorta z rodu Hunzrin tak docela nechápala vážnost této chvíle, jaké stvoření to vlastně vypustila do světa na Povrchu. Nešlo o obyčejnou sukubu, ty se mocí nemohly srovnávat ani třeba s šejtánem nebo balorem.
Ne, toto byla královna sukub, démonská princezna, stvoření, které v hierarchii Propasti stálo těsně pod démonskými pány, kteří vpadli do Temných říší. Kdyby Drizzta doprovázeli všichni jeho společníci a Yvonnel se podařilo přivolat otce, Jarlaxla a Kimmuriela a možná přesvědčit i velmistra Kanea, aby se zapojil do boje, pak by možná mohli svést bitvu s Malcanthet.
Jenže takovou sílu neshromáždí, rozhodně ne v čase, který měli k dispozici. Tento konflikt museli vyhrát duchapřítomností a odvahou.
Ne zas takovou odvahou, řekla si Yvonnel, když zvážila svoji zranitelnost, a napadlo ji použít polymorfní zaklínadlo, náhradníka.
„Kdo vede ty ošklivé trpaslíky?“ zeptala se. „Nebo jsou to obři?“
„Sprigani,“ opravila ji Charri Hunzrin.
„No ovšem,“ řekla Yvonnel. „A kdo jim velí?“
Charri a Denderida si vyměnily nervózní pohledy.
„Opravdu?“ zeptala se Yvonnel, z vaku u opasku vytáhla lahvičku a důrazně s ní zatřásla. Žabí vnitřnosti zkrvavily zevnitř sklo.
„Bežub a Komtody,“ řekla Charri rychle.
Yvonnel sebou trhla, neboť ji napadlo, že to zní jako hloupá trpasličí odrhovačka – jedna podobného názvu opravdu existovala: „Bezzub a horký grog.“
„Zaveďte mě k nim,“ poručila Yvonnel. „Jeden z nich dneska zkrásní, aspoň na chvíli.“
Ženy z rodu Hunzrin si opět vyměnily pohledy plné pochyb, stále však měly na očích lahvičku, zamířily proto ke komnatám vůdců spriganů.
* * *
„Jech, pitomci, mějte voči na šťopkách,“ přikázal trpaslík goblinské patrole. „Nemužu čučet jenom sám!“
Sprigan upřel pohled na goblina, který stál nejblíž a vykuleně zíral.
„Co?“ zeptal se trpaslík, než mu došlo, že goblin civí za něj.
Otočil se.
A zemřel.
Jak se Drizzt a Entreri hnali kolem padajícího trpaslíka, goblini vzali nohy na ramena a ti vzadu výskali, protože si byli jistí, že nešťastní mizerové vpředu nečekanou dvojici zpomalí natolik, aby se jim podařilo zmizet v tunelech.
Jenže dvojice byla ve skutečnosti trojicí. Guenhwyvar přeskočila přední linie, přistála mezi hrstkou, která se snažila prchnout, a svými drápy začala gobliny rvát na kusy a zuby jim cvakala po nohách.
Stejně by na tom nesešlo. Drizzt a Entreri prorazili goblinské linie stejně snadno a rychle, jako by to byly Entreriho stěny z popela.
Během chvilky už utíkal jenom jeden, ostatní byli mrtví nebo umírali.
Drizzt se chopil Taulmarilu, jenže než do něj mohl vložit šíp a vystřelit, něco se kolem něj mihlo, zasáhlo to goblina doprostřed zad a srazilo ho to na zem.
Drizzt se zadíval na dýku s jílcem posázeným drahokamy, která z cukajícího se stvoření trčela. Pohlédl na Entreriho.
„Sežeň mi takový luk,“ řekl zabiják a šel si pro dýku. „Možná se – ale opravu jenom možná – pak stane, že zasáhneš cíl rychleji než já.“
Drow zavrtěl hlavou a rozhlédl se kolem. Nemohl popřít Entreriho výkonnost.
Rychle proběhli několika prázdnými chodbami v nižších patrech, protože podle Pikla se démonka, zrcadlo a Wulfgar nacházeli až v té nejspodnější části komplexu. Několikrát zaslechli dusot utíkajících nohou – další goblini a sprigani uháněli ven na povrch.
Doufejme, že se i démonka vydala podívat, co se děje, řekl Entreri, ale ne nahlas. Zabiják použil prsty a dokonale svá slova vyznakoval drowskou znakovou řečí.
Drizzt kývl, pak ukázal do strany. Guenhwyvar si tiskla uši k hlavě a upřeně hleděla na křižovatku ve tvaru písmene T před nimi, kde se chodba rozdělovala doleva a doprava, přičemž z obou stran se blížilo pableskující světlo.
Připlížili se k rohům a nakoukli za ně. Vlevo lemovaly prázdnou chodbu chatrné dveře, vpravo si ale všimli páru obrů. Stáli pod pochodněmi, které hořely v držácích na stěně po stranách těch nejpozoruhodnějších dveří. Byly z krevele, přesně jak říkal Pikl.
Počítej do dvaceti, řekl Entreri Drizztovi rukou, pak vklouzl za roh a dokonale splynul se stíny.
A tam, kde žádné stíny nebyly, je Entreri vytvořil Charonovým spárem. Byl v tom tak dobrý, že i Drizzt se zrakem přivyklým šeru Temných říší ho ztratil z dohledu dřív, než napočítal do deseti.
Zatímco odpočítával, vložil šíp do Taulmarilu.
„Tiše, Guen,“ pošeptal kočce, pak se stočil kolem rohu a zamířil šípem na obra vlevo.
Entreri však už byl na místě a obr tiše padl, jak se na něj zabiják vrhl ze stropu a podřízl mu rudou čepelí krk.
Drizzt tedy obrátil Taulmaril a vystřelil po druhém spriganovi. Šíp se mu zabodl do hrudi a přirazil ho ke stěně.
Entreri se pohnul, aby obra dorazil, couvl však, když kolem prolétla černá koule kočičích svalů a drápů. Guenhwyvar přistála obrovi na hrudi, zaryla mu drápy do krku a umlčela jeho křik.
Než Drizzt dorazil na konec chodby, Entreri už opatrně prohmatal veřeje a klesl na kolena před zámkem.
Mohla by na nich být magická past, varoval Drizzt.
Entreri jen pokrčil rameny. Co jiného mohli dělat?
Během několika okamžiků dveře odemkl, poslední západkou však otáčel váhavě a šklebil se u toho, jako by očekával, že ho každým okamžikem sežehne ohnivá koule.
Vzhlédl k Drizztovi, který mu prsty připomněl, ať se nedívá do zrcadla.
S tím varováním na mysli poslal Drizzt Guenhwyvar zpátky chodbou na hlídku.
Poté opět vytáhl ze spony na opasku Taulmaril a vložil do něj šíp.
Entreri sevřel v ruce kliku.
Společníci kývli.
* * *
Zvěsti o invazi se ke skupině drowek donesly, když se blížily k jižnějším výběžkům Tavicí marky. Yvonnel dobře skryla úsměv, který u ní šepot vyvolal. Ze zběsilých řečí prchajících goblinů to vyznělo, jako by komplex napadla celá družina a rozpoutala doslova masakr.
Zprávy přiměly Yvonnel pobídnout Hunzrinky k tomu, aby přidaly do kroku, bála se totiž, že se Drizzt a Entreri brzy ocitnou tváří v tvář někomu, jako je Malcanthet.
Vůdce spriganů našli krátce poté v jejich trpasličích podobách v komnatě, kterou sdíleli.
„Tavicí marka čelí útoku,“ oznámila Charri Hunzrin, když vešla.
„Drowové,“ odpověděl Komtody.
„A zabili jste je?“ zeptala se Yvonnel.
Sprigani zbledli, ucukli a oba důrazně potřásli hlavami.
„Šli dolů, úplně dolů,“ řekl Bežub. „Myšlime ši, že šou kamaladi našeho hosta.“
„To sotva,“ odmítla Charri Hunzrin, potom se však zarazila a podezřívavě pohlédla na Yvonnel. Nezmínila se o tom, že by se proti Malcanthet chystala zakročit ještě nějak jinak.
Yvonnel ji ignorovala, prošla kolem a stoupla si před spriganské vůdce. Chvíli si je prohlížela a měřila. Ten malý, bezzubý a šišlavý působil slizčeji, to určitě, zatímco ten druhý vypadal svalnatěji.
„Mám pro tebe práci,“ řekla Komtodymu.
Trpaslík se podíval za ni, na Charri Hunzrin.
„Takže teďka nám chčete poloučet, čo?“ řekl Bežub Charri.
„Toto je samotná velká matrona matka Menzoberranzanu,“ varovala Charri a ukázala na Yvonnel. „Měl by sis dávat pozor na jazyk, Bežube Oliži, protože nikdo nehovoří za Pavoučí královnu víc než matrona matka Yvonnel Baenre.“
Yvonnel ji neopravila, protože jí to pomohlo, oba sprigani se totiž narovnali a zdálo se, že rázem dávají větší pozor.
„Ty,“ řekla Yvonnel a ukázala na Bežuba, „zmiz. Pokud jsi chytrý, sebereš své poskoky a uprchnete na sever. Vaše činy v Helgabalu proti vám poštvaly královu armádu, která dorazí s mocnými spojenci. Útok na jeskyně teprve začal a neskončí dobře pro nikoho z vás, koho tu chytí.“
Bežub pohlédl na Komtodyho, olízl si rty a chystal se zeptat, co bude s ním.
Jenže Yvonnelino zamračení ho umlčelo. Naposledy se na přítele podíval, jeho pohled ovšem vyjadřoval spíše úlevu než soucit, a rozběhl se ke dveřím komnaty.
„Můžeš se proměnit v obra?“ zeptala se Yvonnel zjevně nervózního Komtodyho.
Zdráhavě kývl.
„Udělej to.“
Sprigan si ale založil paže na hrudi a zamračeně se na Yvonnel zadíval.
„Bežube Oliži!“ zavolala Yvonnel a otočila se ke spriganovi, který se chystal zmizet. Zvedla ruku a pokynula mu, ať se vrátí.
„Ukaž svému příteli, co se stane, jestli neposlechne,“ poručila Yvonnel, když se k ní Bežub přiblížil.
Sprigan na ni zvědavě pohlédl, neboť zjevně netušil, co po něm chce.
Yvonnel ho zasáhla přesně mířeným bleskem, který ho zvedl ze země, odmrštil přes komnatu a ven dveřmi na chodbu, kde ho rozmáčkl, až se kolem rozlétly kusy jeho těla.
Komnata – vlastně celý komplex – se silou výboje otřásl.
Yvonnel klidně pohlédla na Komtodyho.
Když spriganovy kosti začaly praskat a protahovat se, přesunula se Yvonnel k polici se zbraněmi a vzala z ní velký meč, vhodný pro obra. Sotva ho uzvedla, opřela ho proto hrotem o zem, znovu se pustila do zaklínání a rukou jela po čepeli ze strany na stranu.
Následovala další zaklínadla, načež se s širokým úsměvem otočila k Hunzrinkám a k nyní obrovskému Komtodymu.
„Udělám z tebe hrdinu,“ vysvětlila. Ustoupila stranou a odhalila meč, který nyní vypadal tenčí, zato mocnější, a jeho čepel byla vlnitá, ne rovná.
„Hrdinu?“ vydechla Charri Hunzrin.
„Temného prince,“ odpověděla Denderida.
„No tak, hračko,“ řekla Yvonnel spriganovi. „Jak se jmenujeme?“
Váhavě k ní přistoupil. „Komtody.“
„Musím na tobě trochu zapracovat, Komtody. Tvoje kůže musí svítit jako naleštěný černý kámen a potřebuješ víc prstů na rukách i na nohách.“
Komtody se vyděšeně a prosebně otočil k Charri Hunzrin, ta však ucouvla a zavrtěla hlavou.
Yvonnel už opět zaklínala.
Entreri rozrazil dveře, vrhl se dovnitř, odkulil se stranou a tasil přitom zbraně.
Drizzt mu byl v patách, přeskočil práh a zacílil Taulmarilem na ženu, která stála u krbu – u zrcadla! – a hleděla na něj.
Když roztáhla netopýří křídla, Drizzt vystřelil.
Šíp jí mířil na hruď, zasáhl však magický štít a vybuchl v tisíc neškodných jisker.
Drizzt vypouštěl šíp za šípem, výsledek však byl pokaždé stejný. Entreri zatím provedl výpad z kotoulu, na který démonka zareagovala.
Její ohnivá koule naplnila komnatu a hladina jezírka vpravo zasyčela. Plameny vyšlehly Drizztovým směrem a obalily Entreriho. Drizzt se vrhl do kotoulu, vrátil Taulmaril do opasku a tasil Smrtidech a Vidrinath. Trhl sebou, když se plameny a kouř rozplynuly. Z vody se valila hustá pára. Entreri vstal a znovu na démonku zaútočil.
Jenže trefil jenom parný vzduch. Žena byla pryč.
Entreri zavolal na Drizzta: „Kde je?“
„Zůstaň v pohybu!“ nabádal Drizzt, který démonku konečně zahlédl na druhé straně krbu od přítele.
„Vlevo!“ zakřičel Drizzt a vyrazil k ní.
Ve vzduchu přímo před ním práskl bič a jeho jiskřivý výboj odmrštil Drizzta vzad, vlasy se mu přitom roztančily.
Drizzt klopýtl, a když se vzpamatoval, zahlédl, že Entreri obchází krb a rychle se blíží k cíli.
Jenže démonka opět zmizela, mávnutím mocných křídel – a patrně i s pomocí magie – se vznesla do vzduchu, zabiják se tak prohnal pod ní, aniž by cokoli zasáhl.
Drizzt znovu vytáhl Taulmaril a vypustil další šíp. Sledoval ji a nepřestával střílet, odhodlaný prorazit její magický štít.
Démonka se mu vysmála a vychrlila oblak hustého kouře, který vyplnil místnost těžkou mlhou.
Snesla se zpátky na zem, práskla bičem a komnatu prosytil zápach síry.
Drizzt a Entreri se domlouvali křikem. Drizzt vyvolal u dveří kouli temnoty a démonka na ni zaútočila bičem, až zapraskaly blesky, čímž se odhalila. Drizzt sáhl hluboko do sebe, po dovednostech, které nabyl v Temných říších, po vrozených drowských schopnostech, které jím silně rezonovaly. Obalil démonku vílím ohněm.
Modré plameny nepálily, vykreslovaly však její siluetu a minimalizovaly omezení její mlhy.
Otočila se a vykřikla – Entreri byl u ní.
Drizzt vyrazil opačným směrem, vší silou bodl a zasáhl cíl, když démonka opět vyskočila přímo vzhůru.
Oba muži se následně vrhli na zem a za námahu si vysloužili další ohnivou kouli.
Drizzt vyskočil na nohy a Entreri odvrávoral stranou. „Jsem v pořádku,“ ujistil ho zabiják, jeho hlas však zněl chraplavě, jeho kašel byl skutečný – zásah ohnivou koulí rozhodně pocítil.
Drizzt opět sáhl po Taulmarilu, vtom však uviděl, jak se démonka vrhá zpátky dolů, rovnou na Entreriho.
Drizzt zavolal Guenhwyvar a rozběhl se, aby zakročil. Dorazil tak rychle a prudce, že démonce zabránil jeho společníka, který po zásahu ohnivou koulí stále vrávoral, zničit. Démonka tak Entreriho jen udeřila a odmrštila ho stranou, načež se otočila k Drizztovi a práskla bičem jeho směrem.
On však byl příliš rychlý a strašlivý osten na konci biče minul.
Jenže to nebyl obyčejný bič, poslouchal spíše démončinu vůli než její paži. Poslala tak osten zpátky na něj.
Těsně předtím, než se k ní Drizzt dostal, ucítil uprostřed zad kousnutí a následně ho plnou silou zasáhl záštiplný propastní blesk. Chvíli vnímal, že letí a že se k němu rychle blíží stěna. Zvláštní ale bylo, že když do ní obličejem napřed nalétl, nic necítil, vůbec nic.
Odrazil se a démonka ho chytila a přitáhla si ho k sobě. Pustila se za Entrerim a jeho vlekla za sebou, jako by nic nevážil.
A když ho kousla do krku, Drizzt si uvědomil, že z něj vysává životní sílu.
Démonka se krmila.
„To je šílenství,“ odvážila se Charri Hunzrin namítnout, zatímco procesí mířilo chodbami Tavicí marky dolů do komnaty, kterou sprigani přenechali Malcanthet.
Yvonnel se zastavila a stoupla si před drzou kněžku Hunzrinů. „Určitě chápeš, že je to vaše jediná šance, jak se vyhnout hněvu matrony matky,“ řekla.
„Myslíte si, že můžete oklamat královnu sukub?“ protestovala Charri.
„A ty si myslíš, že s ní můžeš bojovat?“
„Ovšemže ne!“
„Plánuješ ji tedy zdvořile požádat, aby odešla?“
„Pošetilost,“ řekla kněžka Hunzrinů a zavrtěla hlavou.
„Možná,“ připustila Yvonnel. „Ale pošetilost, se kterou mi pomůžete.“ Znovu zvedla lahvičku s žabími vnitřnostmi a zatřásla s ní. „S každým slovem, s každou slabikou, s každým tónem,“ varovala Yvonnel zcela jasně.
Charri Hunzrin vyhledala pohledem pomoc u Denderidy, jenže špionka Yvonnelino varování jen moudře kvitovala kývnutím.
„Dokážeme to,“ slíbila Yvonnel. „A rod Hunzrin bude moct dál volně obchodovat s povrchem, aniž by musel platit za tuto jednu chybu v úsudku – za chybu, o které se nedozví nikdo mimo tuto skupinu, rod Hunzrin a rod Baenre.“
To způsobilo, že se Charri zatvářila podezřívavě, přesně jak Yvonnel doufala. Ta žena nikdy neuvěří, že by se nad ní rod Baenre slitoval, a už vůbec ne Gromphova dcera, která rod zastupuje. Ale slib, že se jejich malé tajemství nedostane ven, naznačoval existenci nějakého většího plánu, nějakého dluhu nebo aliance, patrně s některým ze spojenců Hunzrinů, jako byl rod Melarn, což by spíše odpovídalo tužbám Baenre.
A Yvonnelina lež tak působila věrohodněji.
„A já povedu Tavicí marku!“ dodal čistým, krásným, rezonujícím hlasem šestiprstý a šestirohý Komtody s obsidiánovou kůží.
Yvonnel se na něj usmála. „Jestli budeš chtít, můžeš si tu podobu ponechat,“ řekla. „Jsi velmi krásný.“
Komtody se zasmál.
Netušil, jaké nezamýšlené důsledky může tento dar mít.
Druhá ohnivá koule mu ublížila. Zdálo se mu, jako by měl zjizvené hrdlo, a vtáhnout vzduch do plic ho stálo velkou námahu. Nemohl se ale zastavit.
Artemis Entreri proběhl před krbem a dal si dobrý pozor, aby odvrátil oči od strašlivého zrcadla.
Viděl, jak se démonka přesunula na pravou stranu místnosti, blíž k jezeru a dál od něj.
Pak uviděl Drizzta.
Zabijákovi pokleslo srdce. Démonka byla zakousnutá do Drizztova krku a Drizzt se nebránil. Nedělal vůbec nic, jen ochable visel jako mrtvý. Dokonce už ani nedržel v rukách scimitary, ty zůstaly někde za krbem.
Démonka vzhlédla k Entrerimu a roztáhla křídla jako přistávající orel. Obličej měla umazaný od Drizztovy krve a stejně tak byly krví potřísněné i jedna strana Drizztova krku a jeho hruď.
A pořád se nehýbal.
Objevil se záblesk naděje, černý záblesk letící naděje, když do místnosti vpadla Guenhwyvar a vrhla se na démonku.
Artemis Entreri ji s divokým zavrčením následoval.
Zastavilo ho prásknutí biče, opět ale vyrazil, třebaže s trhnutím. Kočka utržila přesný zásah, spadla na zem a klouzala po ní, jako by měla vrazit rovnou do démonky a Drizzta. Jenže panter nakonec prolétl skrz ně, proměnil se v nehmotnou mlhu, rozplynul se a vrátil se zpět do svého astrálního domova.
Démonce stačilo jednou prásknout tím strašlivým bičem a zničila mocného pantera!
A teď Entreri viděl, jak se bič natahuje po něm, jak se rozvíjí a následují ho jemné, nebezpečné oblouky černých blesků.
Na poslední chvíli, tak, aby démonka nemohla změnit úhel úderu, jako to udělala v Drizztově případě, Entreri bič přeskočil a vrhl se do kotoulu. Neutržil zásah, těsně se mu vyhnul, přelil se však přes něj dunivý hrom a postrčil ho o kus dál.
Překulil se na nohy, otočil se a rozběhl se rovnou zpátky k démonce.
Bič opět práskl a Entreri v posledním okamžiku opět uskočil a těsně se vyhnul jeho brutálnímu jiskření. Teď byl ovšem blíž – příliš blízko na to, aby démonka mohla udeřit potřetí. Charonův spár sekl po démončině odhaleném boku. Rychle pohnula paží, aby výpad zablokovala – a meč tak zasáhl její holou kůži.
Holou kůži chráněnou magií, to bylo zjevné, neboť zásah rudou čepelí ji měl připravit o paži. Způsobil sice démonce hluboký šrám, zdálo se však, že ji to nezajímá. Ani ji to nezpomalilo a Entreri si byl jist, že zabijácký meč, produkt nižších sfér, na ni bude mít jen malý účinek.
Démonka se na něj výsměšně usmála, pokračovala v úderu a zasáhla ho hřbetem ruky. Entreriho její síla šokovala, byla tak mocná, že ho zastavila v rozběhu, až klopýtl vzad. Zchromlo mu rameno, Charonův spár mu vylétl z ruky a se žblunknutím skončil v jezírku.
Znovu k ní přiskočil – co jiného mohl dělat – a pevně se jí chytil.
Nebodl ji dýkou, aspoň ne hned, protože viděl jinou zoufalou šanci.
Věděl však, že za ni téměř jistě zaplatí životem.
Budiž.
Démonka ho děsivou silou popadla a on měl pocit, jako by mu drtila rameno. Artemis Entreri se však dál držel. Chytil Drizztovu nejbližší paži, ochablou a bez života, vložil mu do ruky svoji dýku, pevně ji sevřel vlastní rukou a navedl ji démonce do břicha.
Udeřila Entreriho tak tvrdě, až odlétl pryč a na zem dopadl v blízkosti krbu. Sotva při vědomí se začal plazit, protože se zoufale chtěl dostat k jednomu z Drizztových scimitarů.
Démonka zařvala a Entreri si byl jistý, že je po něm. Vrhl se na zbraně, chopil se Smrtidechu a přetočil se, aby se postavil smrti.
Jenže démonka neřvala na něj, neřvala zuřivě, nýbrž spíše šokem a bolestí. Dýka jí vnikla do těla jen kousíček, přesto se ihned začala krmit, vysávala z velké démonky životní sílu a přenášela ji na toho, kdo dýku držel. Probrala Drizzta natolik, aby to nevzdal.
Démonka vytřeštila oči hrůzou. Zavrčela a znovu se zakousla Drizztovi do krku, vysávala z něj život stejně, jako ho on vysával z ní.
Pohybovali se v kruzích jako v děsivém tanci a čirá hrůza toho divadla přiměla Entreriho lapat sežehnutým hrdlem a ústy po dechu.
„Teď,“ řekl si, protože ho napadlo, že má jedinou šanci. Sebral proto i Vidrinath a vyskočil na nohy.
Nenaskytla se mu však příležitost. Démonka se najednou křečovitě zazmítala, prudce vydechla a odstrčila Drizzta od sebe. Ochable dopadl na zem a odkutálel se stranou jako mrtvý tuleň, zachycený příbojem.
Démonka vytřeštila oči a její úsměv se rozšířil, vypadal teď ještě děsivěji, protože měla obličej zbrocený krví. Nezdálo se, že by byla vážně zraněná, a Entreri věděl, že je po něm.
Odhodlaně, cílevědomě k němu vykročila a její děsivý výraz se mu vysmíval.
Jenže pak se zarazila a narovnala a zatvářila se zmateně. Otočila se, jenže nejnovější útočník se pohnul spolu s ní a držel se za jejími zády.
Půlčík, ze kterého crčela voda, držel v ruce nádherný rapír a jeho hrot byl krvavý od toho, jak ho zabodl démonce do zad. Nenapáchal nijak velkou škodu a půlčík zjevně zpanikařil a zaútočil jinou zbraní – a ne dýkou se třemi čepelemi.
Entreri jen nevěřícně zíral, když Regis přitiskl k malinké dírce, kterou udělal do démončiných zad, plochý drahokam.
Démonka se otočila a udeřila půlčíka hřbetem ruky, takže i s drahokamem a rapírem odlétl. Přistál tvrdě, vykřikl hrůzou a rozběhl se k jezírku. Skočil do něj a zmizel pod hladinou právě ve chvíli, kdy práskl bič a ozářil hladinu jiskřícími blesky.
Rozzuřená démonka se prudce otočila k Entrerimu, který se k ní znovu pokusil dostat. Zvedla bič ke smrtícímu úderu.
Entreri se vrhl vzad a kutálel se pryč, aby se mezi ně dostal krb.
Jenže úder nepřišel. Démonka zavrávorala, pohybovala se zvláštně a kymácela se. Zaklela, její slova však zněla nesmyslně a ústa se jí kroutila, jako by nad sebou neměla kontrolu.
Klopýtavě se rozběhla ke dveřím a vyřítila se ven z komnaty. Tam pobouřeně zařvala.
Entreri ji nemínil pronásledovat.
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KAPITOLA 26
Odvaha
Měla jsem tu zbraň vzít s sebou, proklínala se tiše Malcanthet. Vrávorala chodbou, potácela se od stěny ke stěně a nedokázala formulovat slova. Ta strašlivá dýka jí ublížila víc, než chtěla uvěřit.
Concetinina duše byla zpátky v těle, plně vnímala a divoce bojovala o to, aby se udržela ve své tělesné realitě. Musela se nutit ke každému kroku, každý byl těžší, jak bitva pokračovala a rozdvojení uvnitř těla se stávalo čím dál výraznější.
Posednout někoho bylo obtížné i za nejlepších okolností, když se oběť nechala zaskočit, jenže tohle nebude snadný boj. Nešlo jen o Concetinino tělo, ta dýka vysála z Malcanthet její vlastní životní sílu, takže cítila bolest, jak Concetina bojovala o kontrolu.
To nepůjde. Kdepak.
Bojovaly a potácely se chodbami, ústa kroutily v nesmyslném řevu, nohy měly ztuhlé a krok prkenný.
Malcanthet musela ještě chvíli vydržet, dokud nenajde nějakého nic netušícího hostitele.
Prolétla dveřmi, které se před ní otevřely, klopýtla a padla obličejem na zem. Jak Malcanthet, tak Concetina slyšely zalapání po dechu, neboť sdílely jedny uši, a poznaly křik a výskání goblinů.
A teď byly jen obyčejnou ženou, slabou, zlomenou lidskou ženou, tak aspoň vypadaly, a navíc byly skoro nahé.
Přistoupil k nim goblin, popadl je za husté blond vlasy a prudce jim zaklonil hlavu.
Páchnoucí tvor držel v ruce ohavný zubatý nůž a nebyl sám. Tucet jeho kamarádů v komnatě se vzpamatovávalo ze šoku z vpádu nečekaného vetřelce a nezdálo se o nic víc nakloněných slušnosti než tento špinavý mizera.
* * *
„Nedívej se do zrcadla!“ varoval Regis Entreriho. „Nedívej se do zrcadla! Jsou v něm špatné věci! Moc špatné, moc špatné!“
Půlčík sípal, byl udýchaný a rozrušený a zjevně zcela vyvedený z míry tím, co si prožil. Entreri předpokládal, že nešlo jenom o poslední bitvu s démonkou.
„Řekli nám, že jsi mrtvý,“ odvětil, proběhl kolem Regise a padl na kolena vedle Drizztova těla. Vzal drowovu hlavu do rukou, aby se s ním rozloučil, k jeho překvapení se však ukázalo, že Drizzt ještě není úplně mrtvý.
„Něco! Cokoli!“ zavolal Entreri a Regis k němu přiběhl, napřed ovšem pečlivě zakryl zrcadlo svojí pláštěnkou.
„Drizzte!“ vykřikl Regis a natáhl se po svém magickém váčku.
Vytáhl malou lahvičku, rychle ji přiložil Drizztovi ke rtům a nalil mu její obsah do krku.
„Ani jsem nevěděl, že je tady,“ vydechl Regis.
„Odhodila ho,“ řekl Entreri ponuře. „Zničila kočku.“
„Guen,“ hlesl Regis, odložil prázdnou lahvičku a vytáhl další. I tu přitiskl Drizztovi ke rtům.
„Odkud ses tu vzal?“ zajímal se Entreri.
„Z jezírka. Skočil jsem do jezírka. Byla tu hydra, nebo drak s mnoha hlavami, a dštila oheň. Neměl jsem kam jinam jít.“
„To bylo před několika dny.“
„Vynořil jsem se jenom kvůli nadechnutí – párkrát, víckrát ne.“
„Cože?“ zeptal se zabiják nevěřícně.
Regis zavrtěl hlavou, neboť v ten zoufalý okamžik nijak netoužil vysvětlovat svůj genasijský původ. „Kdo vám řekl, že jsem mrtvý?“ zeptal se.
„Ten trpaslík, Pikl.“
„On žije?“ zeptal se Regis nevěřícně. „On utekl? Ach, Pikle!“
Než mohl Entreri odpovědět, Drizzt zakašlal – znělo to pateticky, sípavě, byla to však aspoň známka života. Hraničář otevřel své levandulově fialové oči a přejel s nimi scénu před sebou, dvě tváře, které se nad ním skláněly, ty dva, kteří ho zachránili.
„Drizzte!“ vykřikl Regis a znovu mu přitiskl lahvičku ke rtům, aby do něj dostal každičkou kapku léčivého lektvaru.
„Můžeš se pohnout?“ zeptal se Entreri.
Drizzt k němu obrátil oči, jinak se ale nepohnul, dokonce ani nepootočil hlavou.
„Vezmi jeho věci,“ poručil Entreri. „Pomoz mi ho odtáhnout ke stěně u dveří.“
„Co je s ním?“ zeptal se Regis zoufale, pak se ostře nadechl a odpověděl si sám. „Ten bič! Ach, ten strašlivý bič!“
Sáhl do váčku pro další léčivý lektvar, věděl však, že je to zbytečné.
„Proč jsi tady?“ zeptal se Entreriho.
„Přišel jsem s Drizztem.“
„Tomu rozumím, ale proč jsi tady ty?“ zeptal se Regis znovu.
Entreri si odfrkl. „Víš, jak se říká, že na stará kolena zmoudříš?“
„Ano.“
„Není to pravda.“
Regis podal Entrerimu Smrtidech a ten ho zasunul do pochvy u Drizztova pravého boku.
„Musíme odsud,“ řekl zabiják.
„Ale Wulfgar je tam uvnitř,“ odvětil Regis a ukázal na zrcadlo.
„Já vím, ale nemyslím, že ho zvládneme vzít s sebou.“
„Ale…“ Regis hledal nějaké řešení. „Když se něco dostane do zrcadla, něco jiného z něj vypadne.“
„Jako třeba co?“
„Třeba ta hydra nebo drak dštící oheň.“
„Krása.“
„Nevím, jak to funguje,“ přiznal Regis. „Slyšel jsem ale, jak démonka říkala drowům…“
„Drowům?“
„Tady dole jsou temní elfové – myslím, že kněžky z Menzoberranzanu.“
Tohle už ale Entreri slyšel v Chalmerově domě, přesto nějak doufal, že těmi drowy myslí Regis jedinou kněžku, Yvonnel. Jenže to tak nevypadalo.
„Tvrdila, že zrcadlo je plné,“ vysvětlil Regis, „plné zajatců, jak předpokládám, takže pokaždé, když uvězní dalšího, nějakého předchozího vyhodí ven.“
Artemis Entreri si promnul obličej a povzdychl si. „A Wulfgar je tam uvnitř?“
Regis kývl.
„Víš to jistě?“
Půlčík na úder srdce zaváhal, pak znovu kývl.
„Zůstaň s Drizztem,“ přikázal Entreri. „Udělej mu pohodlí.“
„Kam jdeš?“
Entreri se přesunul ke dveřím a vykoukl ven. Naposledy se po nich ohlédl, pak opustil komnatu a zavřel za sebou.
Goblini probírali, co by měli s darem, který propadl dveřmi, s touto bezmocnou ženou, udělat.
Nezáleželo na tom, protože nic nechápali.
Jako první si svoji chybu uvědomil goblin s nožem, který držel ženu za ruku a čekal, až kamarádi rozhodnou, jestli jí má ublížit, nebo ji zabít.
Malcanthet pochopila, že kontrolu nad tělesnou schránkou zběsilé Concetiny nezíská zpět ani snadno, ani rychle. Lidská žena nyní věděla, jakou bolest a hrůzu přináší být zbavena vlastního těla, cítit v sobě jinou bytost.
Malcanthet to akceptovala, neboť už Concetinino tělo nepotřebovala, aspoň ne jako schránku.
A tak ho démonka opustila, její duše z něj unikla a přesunula se do těla nic netušícího goblina.
Tvor vyskočil a zmateně zavrávoral vzad. Nebyl nijak chytrý a ani neměl silnou vůli, Malcanthet ho tak snadno přemohla, vyděsila ho, zaútočila mentálně a vyvolala v něm hrůzu.
Slabý tvor neměl nejmenší šanci a Malcanthet ho skoro hned ovládla natolik, aby zpřetrhala tělesná pouta goblinova těla, převzala jeho maso a kosti a změnila jejich tvar. Libovala si v bolesti, když se mu kosti začaly kroutit, lámat a růst.
Najednou byly v místnosti dvě ženy, vzlykající, zlomená Concetina a vyšší, statnější žena s černými vlasy, která se zákeřně zazubila. Z hlavy jí vyrašily rohy a z páteře s praskáním křídla, která roztáhla a roztrhala tak odrbané oblečení, které měl předtím goblin na sobě.
Ostatní goblini začali zakopávat jeden o druhého, aby se od mocné démonky dostali co nejdál.
Malcanthet sebrala Concetině svůj bič a práskla s ním před gobliny – jak prchali!
Sukuba se rozesmála. Natáhla se dolů, drapla Concetinu za vlasy a s děsivou lehkostí ji zvedla. Hrubě strhla ženě z prstů prsteny, sebrala jí náhrdelník a pak i své oblíbené šaty.
Drsně odhodila nyní nahou královnu Damary na zem.
„Máš štěstí, že bych tě v příštích dnech mohla potřebovat,“ řekla přes Concetininy vzlyky.
Malcanthet zlomenou ženu nohou otočila a postrčila ji ke dveřím. „Lez,“ poručila.
Concetina vzlykala.
Malcanthet ji chytila za vlasy a trhla s ní. „Lez, jinak tě potáhnu.“
Chudák Concetina, která se sotva vrátila zpět do svého těla a zorientovala se a kterou trápila bitva s démonickou vetřelkyní a rány z boje, které utrpěla Malcanthet, se zvedla na všechny čtyři a zakymácela se.
Práskl bič a jeho zaburácení nebohou, vyděšenou ženou otřáslo.
Ocitly se na chodbě a Malcanthet se Concetině neustále posmívala, vyhrožovala jí a popisovala jí, co všechno s ní provede, až už ji nebude potřebovat.
Při svém společném matoucím úprku se od Malcanthetiných komnat hodně vzdálily, po chvíli však Malcanthet začala okolí poznávat a uvědomila si, jak se dostat zpátky ke komnatě spriganských vůdců. A tak Concetinu popoháněla a ta se plazila jako starý, unavený pes.
Krvácely jí ruce a kamení jí rozedíralo kolena, přesto dál lezla.
Lezla a plakala, když vtom zpoza rohu vyšlo několik žen: temné elfky, strašliví drowové.
„Co se děje?“ zeptala se Charri Hunzrin a pohlédla z Malcanthetiny pravé podoby na zkrvavenou, zbitou ženu před ní.
„To mi povězte vy,“ obořila se na ně démonka.
„Do Tavicí marky vnikli vetřelci,“ vysvětlila Charri. „A další jsou na cestě. Měla byste odsud zmizet. Už dávno byste měla být pryč, protože rod Baenre se dozvěděl o vašem útěku na Povrch a nemá z toho radost.“
Královna sukub si odfrkla. „Lolthiny děti, neodvažujte se říkat mi, co mám dělat,“ varovala.
„Mluví rozumně,“ ozval se hlas za skupinou Hunzrinek a v dohledu se objevila pátá žena. „Jsem Yvonnel… Baenre,“ řekla. „Dcera arcimága Grompha.“
„Pak bys mi měla poděkovat,“ odsekla Malcanthet, na kterou neudělala dojem a ani v ní nevyvolala strach. „Protože jsem vlastní rukou zničila Lolthina nejvíce nenáviděného kacíře.“
Malcanthet se usmála, když viděla, jak sebou nově příchozí lehce trhla.
„Měla bys odejít,“ řekla Yvonnel vyrovnaně. „Daleko odsud.“
„Chceš mi snad rozkazovat, Lolthino dítě?“
„Je to moudré varování,“ odvětila Yvonnel silnějším hlasem. „O tvojí přítomnosti tady neví jen rod Baenre, ale i mocní nepřátelé, které sis nadělala v této zemi. Blíží se armáda s mocnými nepřáteli ve svých řadách.“
„Ten patetický král?“ zeptala se Malcanthet. „Dobře, chci ho vidět mrtvého.“ Nakopla Concetinu prostě proto, že mohla, a odhodila ji na stěnu chodby. Žena na ni narazila, zasténala a rozplakala se. Malcanthet k ní přistoupila, hrubě ji popadla a děsivou silou s ní praštila o zem před sebou.
„A jiní,“ řekla Yvonnel. „I jiní si všimli tvojí přítomnosti tady. Znáš mě, Malcanthet? Jsem Yvonnel, která vedla Menzoberranzan při zničení Demogorgona.“
Malcanthet zasyčela a zvedla paži s bičem.
„Přišla jsem tě najít a férově tě varovat,“ odsekla Yvonnel a neustoupila.
„Myslíš si, že mě dokážeš zničit?“
Yvonnel zavrtěla hlavou a pokrčila rameny. „Znáš hry, které hrajeme,“ vysvětlila. „Volíme si strany v nikdy nekončící válce.“
„A ty ses rozhodla přidat k mým nepřátelům?“ zeptala se sukuba nevěřícně.
„Ve válce s ním?“ zeptala se Yvonnel stejně nevěřícně a otočila se. Obrátila tak sukubin pohled do chodby za sebou, k jejímu vzdálenému konci. Zpoza rohu se vyvalil dým a v něm se zjevil démonický humanoid, samý kouř, mlha a oheň a s obrovským vlnitým mečem.
Malcanthet vytřeštila oči. „Graz’zt,“ vydechla.
Yvonnel se usmála. Hunzrinky uhnuly stranou a vyklidily cestu pro případ, že by se strhl titánský souboj.
„Dneska sis udělala mocného nepřítele!“ varovala Malcanthet Yvonnel. S divokým zavrčením zvedla sukuba nohu, dupla na nebohou Concetinu a začala ji drtit o kámen.
„Už napořád se ohlížej přes rameno!“ zaječela Malcanthet, nepráskla však po Yvonnel bičem a ani jinak nezaútočila. S Graz’ztem nechtěla mít nic společného.
Malcanthet se prudce otočila a zaklínadlem roztrhla samotný vzduch, jako by v něm byly dveře, skrz které zmizela z dohledu.
Yvonnel věděla, že se vrátila zpátky do Propasti, a zhluboka si oddychla.
„Uzdrav ji!“ poručila Yvonnel Charri Hunzrin a ukázala na Concetinu.
Kněžku to šokovalo.
„Budeme ji potřebovat, hlupačko!“ pokárala ji Yvonnel. „Uzdrav ji! A ty, běž a odkliď mi toho idiotského sprigana z očí, než ho proměním v popel,“ poručila Denderidě, která si pospíšila postarat se o Komtodyho.
Yvonnel si promnula obličej a snažila se přijít na to, co dál. Podle Malcanthet byl Drizzt mrtvý a mladá žena sotva dokázala uvěřit tomu, jak velkou bolest jí ta zpráva způsobila.
„Vezmi mě k Drizztovi,“ požádala tiše Charri Hunzrin, třebaže kněžka byla hluboko ponořená do zaklínání a zjevně ji neslyšela.
Regis sebou vyděšeně trhl, když se dveře rozlétly a dovnitř vklopýtal goblin. Téměř ihned se však uvolnil, neboť to malé odporné stvoření následoval Entreri s taseným mečem.
Zabiják zavřel dveře, chytil goblina za zátylek a odpochodoval s ním k zrcadlu, zakrytému pláštěm. Kývl na Regise.
„Víš to jistě?“ zeptal se půlčík. „Jsou tam zlé věci…“
„Chceš se odsud dostat, nebo ne?“
Regis odložil onyxovou figurku pantera. Uvažoval, že by Guenhwyvar povolal, aby zjistil, jestli Astrální sféra zahojila její rány způsobené bičem démonky, ale nakonec to neudělal.
„Jestli návrat domů Guen pomohl, možná bychom ji mohli přimět, aby s sebou vzala Drizzta,“ vysvětlil.
„O tom pochybuju.“
„Musíme to zkusit!“ Regis se přesunul na druhou stranu démonického zrcadla a kousek za něj, aby se do něho náhodou nepodíval.
„Musíme zkusit všechno,“ souhlasil Entreri a i on se přesunul za okraj zrcadla, třebaže mečem dál mířil na zajatce.
„Pověz mi, co vidíš,“ poručil goblinovi a Regis strhl pláštěnku stranou.
Goblin pohlédl na Entreriho, pak na Regise a nakonec ho uchvátil vlastní odraz v zrcadle.
Potom se celý protáhl, byl chycen magií a stržen do zrcadla, ze kterého vzápětí vypadl jiný zajatec a zhmotnil se přímo před ním.
Ještěr.
Velký modrý ještěr, delší než deset Wulfgarových kroků, s tuctem nohou, zahnutými rohy a obrovskou krokodýlí hlavou. Jeho syčení se odrazilo od stěn jeskyně. Aniž by pohlédl do zrcadla, vyskočil na stalagmitový krb, děsivou rychlostí po něm vyběhl nahoru, jeho dvanáct nohou přímo kmitalo, a oběhl po stropě obvod místnosti.
Regis a Entreri přirozeně ucouvli.
„Co to, u Devítipeklí, je?“ vykřikl Regis.
„Podej mi luk!“ zařval na něj Entreri.
Shůry na něj hleděly ještěří oči. Velká krokodýlí tlama se prudce rozevřela a vypustila blesk, který běžícího půlčíka jen taktak minul. Celá komnata se po jeho úderu otřásla.
„Zapomeň na luk!“ křikl Entreri a vyrazil opačným směrem schovat se. Stvoření s podobnými zbraněmi – draci, třebaže Entreri nikdy podobného draka neviděl – byla jen málokdy náchylná k účinkům toho, co sama dštila, a Drizztův luk střílel bleskové šípy.
„Zabiju vás!“ zařval ještěr.
„Umí mluvit?“ zvolali Regis a Entreri zároveň.
„Jak se opovažujete zavřít mě do zrcadla?“ ryčel ještěr a děsivou, oslepující rychlostí seběhl zpátky dolů po stalagmitu, seskočil na zem a pustil se za Regisem, který se vrhl do jezírka. S hbitostí – na tak velkého tvora překvapivou – se ještěr otočil a dostihl Entreriho dřív, než se stačil dostat ke dveřím komnaty.
„My tě do zrcadla nezavřeli!“ zasípal Entreri a tasil zbraně – meč a dýku, které působily ve srovnání s ryzí mocí a velikostí toho netvora dost uboze. „My tě pustili ven!“
Ještěr mu zasyčel do obličeje. „Proč?“
„Hledáme přítele, který je taky v zrcadle,“ vysvětlil Entreri. „Zajala ho démonická sukuba.“
Ještěr kousek ucouvl. „Ano,“ zasyčel a protáhl to slovo na mnoho úderů srdce. „Teď už si vzpomínám.“
Obrovská krokodýlí hlava kývla – byl to zvláštní pohled.
„Kde je?“
Entreri ukázal na dveře. „Někde tam venku, v jeskyních.“
„Jeskyně?“
„Tunely,“ vyhrkl. „Spousta tunelů. Chceš ji zabít? Můžeme ti pomoct…“
„Budu se od té potvory držet tak daleko, jak to jenom půjde!“ prohlásil ještěr, přesunul se ke dveřím, opatrně je otevřel a vykoukl ven.
„Kdo jsi?“ zeptal se Entreri. „Co jsi? Nikdy jsem takového draka neviděl.“
Ještěr si odfrkl – a kdo kdy viděl ještěra frkat? – a vyklouzl ven ze dveří.
Entreri k nim přiběhl a sledoval, jak tvor rychle mizí za vzdáleným rohem. Vrátil se zpátky do komnaty, zavřel dveře, těžce se o ně opřel a zhluboka si oddychl.
„Co to bylo?“ zeptal se Regis, když o několik okamžiků později vylezl ven z jezírka.
„Je fajn vědět, že když dojde k boji, můžu se na tebe spolehnout,“ opáčil Entreri suše.
„Ty jsi s tím chtěl bojovat?“ odvětil Regis a zabiják mohl jen pokrčit rameny. Kdyby byl na druhé straně místnosti, skočil by do vody rychleji než Regis.
Entreri málem otočil hlavu doleva a podíval se zpříma do komnaty. „Zakryj zrcadlo,“ požádal Regise a položil si ruku na oči, aby se ujistil, že neudělá chybu.
„Ten tvor byl příliš chytrý na to, aby se podíval znovu do zrcadla,“ řekl. „Takže jsme zpátky tam, kde jsme začali.“
Otočil se a otevřel dveře.
„Kam jdeš?“
„Tam, kam předtím,“ odvětil Entreri.
„To nemůžeš myslet vážně!“ protestoval půlčík. „Ty si to plánuješ zopakovat?“
„Chceš svého přítele zpátky, nebo ne?“ A s tím opustil místnost.
„Přestaň kňourat,“ obořila se Charri Hunzrin na Concetinu.
Žena, vyléčená drowskou kněžkou, se chvěla a plakala, šokovaná a zděšená.
„Nech ji být,“ pokárala ji Yvonnel. Zaklínadlem přivolala malou truhlici. Když ji otevřela, byla uvnitř spousta šatů. Rychle je prohrabala, pak hodila nahé lidské ženě háv a řekla: „Už jsi v bezpečí.“
Charri Hunzrin tiše, přesto slyšitelně zavrčela na znamení nesouhlasu.
„Vezmi mě do Malcanthetiny komnaty,“ přikázala Yvonnel Charri.
Concetina zalapala po dechu a couvla, už jen zmínka o její trýznitelce ji zbavila veškeré síly.
„Démonka je pryč a nevrátí se,“ ujistila ji Yvonnel. „Našla si jiné tělo a ty jsi v bezpečí.“
Charri Hunzrin prošla okolo Yvonnel a její výraz jasně říkal, že je hluboce nespokojená.
„Ne, počkej,“ rozmyslela se Yvonnel. „Vy z rodu Hunzrin jste tady skončily. Zmizte odsud, co nejrychleji.“
„S radostí,“ řekla Charri.
Yvonnel si všimla, jak sebou Denderida trhla. Byla mnohem zkušenější a mnohem lépe než první kněžka rodu Hunzrin si také uvědomovala, kdo Yvonnel Baenre je, proto Charri řečí těla nabádala, aby se přestala chovat tak agresivně.
„Dole pod kopci na damarské straně vede silnice,“ řekla Yvonnel vyrovnaně a výhrůžně, přistoupila blíž a zadívala se Charri upřeně do očí. „Zavede tě do malé vesnice. V domě Chalmersových najdeš trpaslíka jménem Pikl Kamenné rameno. Je vážně nemocný, Malcanthet ho zranila svým bičem.“
Odmlčela se, protože si ve tváři Concetiny všimla poznání plného naděje.
„Vyléčíš ho,“ poručila Yvonnel.
„Trpaslíka?“
„Jestli zemře až po tvém příchodu, protože jsi selhala, pak můžeš matronu matku Shakti po návratu domů ujistit, že její rod bude brzy čelit hněvu Baenre,“ vysvětlila Yvonnel klidně. „Plnou měrou.“
Denderida sebou znovu trhla a Charriina nabubřelost zmizela.
„Vy…“
„Sklapni,“ uťala ji Yvonnel. „Zmiz odsud a uzdrav toho trpaslíka.“
Charri Hunzrin tam stála, jako by ji udeřila, Denderida k ní však rychle přistoupila, popadla ji za paži a začala ji vléct zpátky nahoru tunelem.
Komtody se je chystal následovat.
„Ty ne,“ uhodila Yvonnel na sprigana v převleku. „Ty mě zavedeš do Malcanthetiných komnat, a to hned!“
Graz’ztův dvojník nemotorně odkvapil poslechnout.
Entreri postrčil goblina před sebe a před zakryté zrcadlo.
„Víš to jistě?“ zeptal se Regis.
„Podej mi luk,“ odvětil Entreri.
Regis přistoupil k Drizztově ochablé postavě a prohmatával sponu na opasku, dokud mu do ruky nevypadl Taulmaril. Sebral i magický toulec a obojí přinesl Entrerimu.
Na zabijákovo kývnutí přiložil Regis goblinovi hrot rapíru k hrdlu a držel ho pod kontrolou, dokud si Entreri nevyměnil zbraně a nevložil do luku šíp.
„Démonka tvrdila, že tam uvnitř jsou horší věci než hydra,“ varoval Regis znovu, když zaujal pozici po straně zrcadla.
„Nenecháme ho tu.“
„Mohli bychom vzít zrcadlo s sebou, sehnat si posily a teprve pak pouštět zajatce ven,“ navrhl půlčík.
Zabiják se na něj tvrdě zadíval, pak mu pokynul, ať odsune stranou tu zatracenou látku.
Regis si povzdychl a poslechl. Stačil jediný pohled a goblin byl vtažen do zrcadla.
Objevila se jiná postava, supu podobný démon, kterého Regis viděl už dřív.
Půlčík ucouvl a zvedl příruční kuši.
Entreri trefil netvora šípem do obličeje a ožehl a roztříštil mu zobák.
Vrok se vrhl na Regise a zoufalý půlčík tasil dýku, odlomil boční čepele a oba oživlé hady hodil. Magičtí hadi zasáhli rychle, omotali se démonovi kolem krku a přízraky, které se podle očekávání objevily, za ně prudce trhly.
Jenže vrok byl příliš silný, než aby se nechal povalit na záda, a magické garoty ho sotva zpomalily. A nemohly ho ani uškrtit – démoni nepotřebovali dýchat.
Když si Regis uvědomil svoji chybu, vykřikl a dál couval – nemínil ale skočit do jezírka a nechat Entreriho samotného.
Ke své hrůze si uvědomil, že by se k vodě stejně nedostal.
S dýkou a rapírem v ruce se rozkročil a sebral odvahu, vtom však démona zasáhl druhý šíp a postrčil ho stranou.
Regis se rozhodl využít démonova rozptýlení a vyrazil vpřed, vzápětí však musel opět uskočit, neboť se mezi ním a démonem objevila černá stěna. Nedošlo mu, co se děje, dokud se před ním neprohnal Artemis Entreri a neprůsvitnou bariérou z popela neproskočil.
Regis za závojem vnímal zuřivé pohyby a od stěn jeskyně se odrážel ohlušující vřískot supího démona.
Půlčík závoj oběhl, neodvažoval se totiž naslepo vpadnout do zuřivé bitky. Když bojovníky konečně uviděl, vrok už byl na zemi. Opíral se o jednu paži a snažil se zvednout, zatímco Entreri do něj bušil mocným mečem a dva přízraky trhaly za garoty.
Démon konečně padl a Entreri ustoupil a zamířil čepelemi na přízraky. „Co jsi to udělal?“ zeptal se.
Regis klidně přišel blíž a přízračné postavy bodl, napřed jednu, pak druhou, a ty rázem přestaly existovat. Zvedl dýku, která nyní měla pouze jedinou čepel, a pokrčil rameny.
Entreri kývl. „Musím najít dalšího goblina.“
Regis se začal hádat, ale zabiják ho uťal. „Zakryj zrcadlo.“
Skoro hned poté, co Regis přehodil přes zrcadlo pláštěnku, byl Entreri zpátky a hnal před sebou goblina.
O několik chvil později byl goblin vtažen do zrcadla a na jeho místě se objevil jiný goblin.
„Podívej se do zrcadla!“ poručil mu Entreri a mířil na něj Taulmarilem, aby ho případně zabil.
„Ne, prosím!“ žebral tvor.
„Je to tvoje jediná šance na život,“ varoval. „Podívej se do zrcadla!“ Sklonil luk a vypálil bleskový šíp přímo mezi nohy krčícího se tvora – a ještě než se šokovaný goblin stačil vzpamatovat, už měl v luku další šíp.
„Hned!“ uhodil na něj Entreri.
Goblin zmizel v zrcadle.
A ven vypadl Wulfgar.
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KAPITOLA 27
Bůh a život
„Neotáčej se!“ zakřičel Entreri na Wulfgara, ne jako hrozbu, nýbrž jako varování.
„Máš za sebou zrcadlo!“ vysvětlil Regis a znovu se pokusil přehodit přes zrcadlo pláštěnku, aby ho aspoň částečně zakryl. „Jestli se do něj podíváš, zase tě chytí.“
„Kde to jsem? Co je to za místo?“ ptal se Wulfgar.
„Běž za ním,“ přikázal Entreri Regisovi, sundal zrcadlo ze zdi a zamířil s ním pryč.
„Co to děláš?“ zajímal se půlčík.
„Artemis Entreri?“ podivil se Wulfgar jiným tónem, když uviděl muže, který mířil k jezírku. „A Drizzt!“
Popadl Regise a rozběhl se k zadní stěně a k ležícímu, zdánlivě neživému drowovi. Wulfgar padl na kolena a vzal Drizztovu hlavu do dlaní.
„Co se děje?“ zeptal se zoufale.
„Démonka…,“ začal Regis vysvětlovat, o hlas ho ovšem připravilo, když uviděl, že Entreri hodil zrcadlo do jezírka.
„Do pekel s ní i s jejími zákeřnými hračkami,“ odpověděl zabiják na nevěřícné výrazy Regise a Wulfgara.
Regis začal vrtět hlavou a jeho pohyby byly čím dál horečnatější.
Wulfgar se však obrátil zpět k Drizztovi a přitáhl si přítele blíž. Drizzt byl úplně bezvládný a Wulfgar se právem obával, že je nějak vážně, smrtelně zraněný.
„Tam ne,“ řekl Regis Entrerimu, vstal a opět upoutal Wulfgarovu pozornost. „Ne, ne, ne.“
„Co?“ zeptal se Entreri a hodil půlčíkovi jeho pláštěnku.
„Jsou tam ryby,“ vykoktal Regis. „Živé ryby.“
Entreri se zarazil a Wulfgar vzhlédl.
A jako na znamení začalo jezírko bublat a pod zvlněnou hladinou se objevil obrovský stín.
Z vody se vyvalila pára.
„Utíkejte,“ řekl Entreri a ustoupil vzad.
Wulfgar zvedl Drizzta, přehodil si ho přes rameno a následoval Regise ven ze dveří.
Nad hladinu se zvedla hlava rudé hydry a vyfoukla oheň zpátky do jezírka, až voda začala syčet a kouřit na protest.
„Ach, utíkejte!“ zvolal Entreri důrazněji.
Regis se dostal ke dveřím jako první a nešikovně je začal otvírat – a jeho šmátrání se stalo ještě nemotornějším, když se ohlédl a spatřil tvora, s nímž hydra očividně bojovala.
Vyplul v tu chvíli totiž na hladinu, obrovská oční bulva, jak se zdálo, jenže s tlamou plnou dlouhých zubů a s mnoha menšíma očima na stopkách na vrcholu.
Regis se otočil a pokusil vyběhnout ven, jenže dveře dostatečně neotevřel, takže do nich teď vrazil a znovu je zabouchl.
Wulfgar ho odstrčil stranou, rozrazil dveře a vyběhl ven z komnaty s Regisem v podpaží a Drizztem přes rameno.
„Postav toho prcka a chop se kladiva,“ nabádal Entreri barbara, když kolem něj na chodbě sprintoval.
Tunel za nimi se začal otřásat, hrom duněl, oheň praskal a voda syčela. Poté se ozvalo vřeštění ještě silnější než to hydřino, spíše dračí, a oni poznali, že se do bitvy zapojil třetí netvor, patrně horší než ti první dva.
„Jen utíkejte,“ opakoval Regis pořád dokola a ze všech sil a přesto marně se snažil neohlížet se zpátky přes rameno.
Následovali Entreriho, zahýbali za rohy a běželi chodbami, z nichž většina byla příliš úzká na to, aby se jimi aspoň hydra nebo drak protáhli. To je však jen pramálo uklidnilo, a ještě míň pak ve chvíli, kdy v širší chodbě, v hlavní tepně horních tunelů, narazili na gigantického démonického humanoida, který dštil kouř a mával velkým mečem s vlnitou čepelí.
„Copak to nikdy neskončí?“ zeptal se Entreri, pak si ale uvědomil, že behemot není sám, že vedle něj stojí povědomá žena, a napadlo ho, že se sukuba vrátila.
Ozval se však rozkaz zastavit a ze stínů po straně vyběhla Yvonnel. Odstrčila obra stranou, nebo to aspoň zkusila. Když s ním nedokázala hnout, prostě mu poručila, ať se jí klidí z cesty.
„Našla jsem vás,“ řekla s úlevou. „To je opravdu královna Concetina. Malcanthet je pryč, přesto bychom odsud měli…“
Oči jí padly na Drizzta.
Když Wulfgar položil zlomeného drowa jemně na zem, vrhla se k němu. „Ach, ne!“ zakvílela.
„Zasáhl ho démončin bič,“ vysvětlil Entreri.
„Pomozte mu!“ požádal Regis.
Yvonnel však neměla dost moci ani na to, aby vyléčila Piklova zranění, a Drizztova se zdála mnohem vážnější.
„Ach, ne,“ zopakovala. Zavřela oči, aby se mohla soustředit, zašeptala zaklínadlo a použila ho. Přes padlého hraničáře se přelila slabá léčivá vlna.
Když však Yvonnel otevřela oči, zjistila, že mu nijak nepomohla.
„Ach, Hunzrinky,“ řekla a tiše se proklela za to, že je až příliš rychle propustila. „Musíme dohonit…,“ začala, vtom ale Drizzt slabě zalapal po dechu a ona se k němu otočila.
Ze vzpomínek Yvonnel Věčné tato Yvonnel dobře věděla, jak zní poslední chraplavý nádech umírajícího. Nedoženou Charri Hunzrin a ostatní včas.
Yvonnel vstala, začala přecházet sem a tam, zakryla si oči rukou a zavolala Pavoučí královnu.
„Lolth, vyslyšte mě!“ prosila a použila komunikační zaklínadlo. „Vím, že se o něj zajímáte!“
Nevíš vůbec nic, dítě, uslyšela v hlavě a ke své hrůze poznala hlas Yiccardarie.
V tu chvíli pochopila, že je ztracená, že oni všichni jsou ztracení.
Yvonnel přistoupila k Drizztovi, odstrčila ostatní stranou a vzala jeho hlavu do rukou. „Necháte ho takto zemřít?“
„Vyměníš si to s ním?“ ozval se bublavý, vodový hlas bez těla a naplnil chodbu.
Wulfgar, Regis a Entreri obklopili vyděšenou Concetinu, rameno k rameni, záda k zádům. Tasili zbraně, i když vycítili, že podobné nástroje se pravděpodobně ukážou být k ničemu.
„Vyměníš si to s ním?“ zopakoval znovu Yiccardariin hlas, a pak Yvonnel v hlavě uslyšela, Povolej mě, pokud si přeješ, aby žil.
„Jestli po mně žádáte, abych zemřela…,“ zašeptala Yvonnel.
Neřekla jsem, že zemřeš.
„Ale ani jste neřekla, že nezemřu!“ odpověděla Yvonnel.
Ne, to jsem neřekla, uznal magický hlas. Vyber si hned teď.
Yvonnel pohlédla na Drizzta, pak na ostatní a řekla: „Utečte. Běžte o život a utečte tak daleko, jak jen budete moct.“
„Já ho neopustím,“ řekl Regis a přesunul se za Drizzta.
Ostatní se k němu připojili a vytvořili linii přes chodbu. Concetina, která zjevně netušila, co dělat, si stoupla za ně.
„Nemám čas na…,“ začala Yvonnel odpovídat.
„Udělejte, co musíte,“ řekl jí Entreri. „My ho neopustíme.“
Yvonnel si povzdychla, rychle se přesunula o kus dál do tunelu a pustila se do mocného zaklínadla, které mělo otevřít bránu do Propasti.
Ustoupila a zatajila dech, když se objevila černá brána, vyplnila se a prošla jí Yiccardaria ve své přirozené, groteskní podobě připomínající hroudu bahna s mávajícími chapadly.
Služebnice se zastavila, obrátila se zpátky k portálu, napřáhla k němu končetiny a přidala vlastní magii. Černá brána se zamihotala a znovu se ustálila.
A prošla skrz ni další osoba.
Byla tak nádherná, že neměla sobě rovné, její krása se vysmívala chvějící se drowce, která se zajíkla, zalapala po dechu a padla před ní na kolena.
A drowka se proměnila v obrovského dridera, jen na okamžik, jen aby ostatní pochopili a zděsili se.
„Jsme mrtví,“ zašeptal Entreri.
Concetina klesla na kolena a rozplakala se.
Regisovi vypadla z ruky dýka, byl příliš slabý na to, aby ji udržel. I hrot jeho rapíru zaškrábal o kamennou podlahu.
„Překvapuješ mě, dítě,“ řekla Pavoučí královna. Zdála se pobavená.
„Já… já…“
Lolth se jí vysmála, pak zasyčela a mávla rukou před Yvonneliným obličejem.
Něco se v Gromphově dceři vzedmulo, stoupalo jí to hrdlem jako žluč. Až v posledním okamžiku poznala, co se děje, otočila se k Drizztovi a doslova vyzvrátila jeho směrem magii, mocné zaklínadlo, které se do něj vlilo a fyzicky s ním smýklo, tak silnou mělo magickou energii.
Přetočil se, zakašlal a vyskočil na nohy – byl při vědomí a vyléčený a stál tváří k Entrerimu, Regisovi, Wulfgarovi a vzlykající ženě. Jejich výrazy mu prozradily, že se má otočit.
Když to Drizzt udělal, málem znovu omdlel.
„Jak jsi chtěla,“ řekla Lolth Yvonnel.
„Vezměte si mě,“ zašeptala Yvonnel.
Lolth si odfrkla a magicky odhodila Yvonnel stranou. Mocná královna Démonských pavučin si s ní pohrávala pouhou myšlenkou a odmrštila ji na stěnu, u které se Yvonnel následně schoulila.
„Konečně, Drizzte Do’Urdene,“ řekla Pavoučí královna.
Drizzt hleděl přímo na ni a ani nemrkl.
„Nebojíš se?“
Stále ani nemrkl.
„Možná mě už tvoje drzost unavila,“ řekla Lolth. „Chci, aby ses mi oddal.“
„To nemůžu udělat.“
„Zřekni se Mielikki!“
„Není má, abych se jí mohl zříct,“ přiznal Drizzt a v Lolthině všemocnosti se v tu chvíli objevila trhlina, obličejem se jí totiž mihl zmatek.
„Můžu zničit všechno, co miluješ,“ varovala Lolth.
„S tím jsem se naučil počítat,“ řekl Drizzt.
„Víš, jakou bolest bych ti mohla způsobit?“
„Ano,“ odpověděl Drizzt, ještě než domluvila.
„Dobře,“ zavrněla.
Drizzt napřímil ramena.
„Můžeš se tomu vyhnout, všemu,“ řekla Lolth. „Tvoji přátelé budou ušetřeni, dokonce i tvá drahá Catti.“
Drizzt sebou při zmínce o své milované ženě trhl. Jakmile však spolkl šok, uvědomil si, že nic z toho, co mu slíbila nebo čím mu vyhrožovala, nemá vliv na to, co by mohl udělat. Lolth stála příliš vysoko nad ním, a to ve všech ohledech. Udělá, co bude chtít, ať už se on vydá jakýmkoli směrem. Nemohl její jednání ovlivnit o nic víc než vyzvednout Faerûn z oceánů.
„Poklekni přede mnou!“ poručila a magická síla jejího příkazu srazila Drizzta na kolena.
„Jak se odvažuješ pohlédnout na mě bez mého svolení!“ vykřikla a druhý magický výboj ho donutil sklopit pohled k zemi.
Jenže na pozadí magické sugesce spatřil Drizzt Do’Urden světýlko, svíci ve vzpomínkách.
Vzhlédl k Lolth.
Našel si cestu magií a vstal.
„Můžu ti toho tolik vzít,“ varovala. „Uctívej mě!“
„To, co ode mě žádáte, není mé, abych vám to dal,“ vysvětlil.
Lolth se jízlivě ušklíbla a mávla rukou. Chodbu za Drizztem vyplnily husté pavučiny, které zvedly jeho tři přátele a Concetinu ze země, obalily je a uvěznily.
Když zalapali po dechu, Drizzt se otočil, neubránil se tomu. Viděl je uvězněné a bezmocné a viděl rovněž tisíce malých pavouků, kteří se hromadili na stropě.
„Uctívej mě,“ poručila Lolth klidně.
„Jak?“ zeptal se Drizzt nevinně. „Nekontroluji to, co mám v srdci, a to, co mám v srdci, se neztotožňuje s Lolthinými způsoby.“
Lolth divoce zavrčela a Drizzt uslyšel, jak cupitání pavoučích nohou za ním zesílilo.
Jeho přátelé začali řvát bolestí, a třebaže jejich hlasy tlumily pavučiny, jejich agónie se nedala přeslechnout.
Malincí pavouci je požírali zaživa, všechny.
„Dostanu tě, Drizzte Do’Urdene,“ slíbila Lolth se širokým úsměvem.
„Ne,“ odmítl Drizzt jednoduše.
Za ním se Entrerimu podařilo mezi grimasami a steny pronést: „To slyšet nechtěla.“ Drizzt to však sotva vnímal.
Našel svíci ve svých vzpomínkách, zaujal meditativní postoj a našel mír, vzdálený od dění okolo sebe.
Nic totiž nezmohl. Nemohl ani předstírat. Drizzt Do’Urden už dávno poznal pravdu „uctívání“. Nedalo se vynutit ani darovat a dokonce ani akceptovat.
Prostě bylo, byla to cesta srdce, víry a sdílené radosti.
Nedalo se stvořit.
Nedalo se vymáhat.
Nedalo se změnit.
Prostě bylo.
Drizzt se vzdálil od bolesti okolo sebe, odsunul se se svými myšlenkami na místo, kde nemohl slyšet výkřiky. Ucítil krátké bodnutí lítosti, viny, rychle ho však potlačil.
Nic nezmohl. Lolth byla bohyně. I kdyby Drizzt vytáhl z opasku Taulmaril a vystřelil jí do obličeje, šíp by se k ní ani nepřiblížil – a i kdyby ji zasáhl, neublížil by jí. Před sebou neměl draka, démona a dokonce ani Demogorgona. Lolth byla něco dočista jiného, mnohem většího, co je všechny přesahovalo.
Proto se Drizzt stáhl, vzdálil se celé scéně natolik, že ho upřímně překvapilo, když ho někdo popadl za tuniku a hrozivou silou a děsivě lehce ho zvedl do vzduchu.
Zvuky za ním utichly, nebyly slyšet žádné výkřiky agónie ani cupitání pavoučích nohou. Netušil, jak dlouho byl pryč, a obával se, že všichni za ním jsou mrtví.
Tiché vzlyky té ženy – Concetiny – mu dodaly jiskřičku naděje.
„Neumím rozdávat jenom bolest,“ řekla Lolth s obličejem těsně u jeho a také úplně jiným hlasem. „Ale taky rozkoš.“
Políbila ho, naléhavě a vášnivě, zažehla v něm tisíc ohýnků, škádlila ho a sváděla.
Odtáhla se od něj a svůdně se na něj usmála. „Stačí jediné slovo a to všechno je tvé.“
Jenže Drizzt jen pokrčil rameny a zakroutil hlavou.
Lolth ho pustila, takže dopadl zpátky na nohy, a ucouvla, jako by ji udeřil. Drizztovi se na okamžik zdálo, že v Lolthině rozhněvaném pohledu vidí svoji strašlivou smrt.
Uklidnila se však a zasmála se.
„Já jenom neberu, Drizzte Do’Urdene,“ řekla. „Umím i dávat. Zavolej svého pantera.“
Drizzt zaváhal.
Lolth napřáhla ruku a on se zadíval směrem, kterým ukazovala, za sebe. Na zemi tam ležel váček, přímo před pavučinami a jeho uvězněnými přáteli, kteří byli stále velmi živí. Uvědomil si, že je to jeho váček s onyxovou figurkou.
„Můžu ji přivolat sama,“ ujistila ho Lolth a Drizzt o tom nepochyboval.
Zavolal Guenhwyvar a sledoval, jak se sbírá mlha a přijímá podobu. Když se panter objevil, Drizztovi pokleslo srdce.
Guenhwyvar se uboze zmítala, její tělo ale nereagovalo. Zakňourala, převrátila se a marně se pokusila znovu se narovnat.
Drizzt ten pohled nemohl vystát. Napadlo ho použít Taulmaril, avšak ne na Lolth, nýbrž aby ukončil Guenhwyvařino utrpení.
„Guen, běž!“ prosil ji.
„Ne,“ řekla Lolth a panter nezmizel. „To nedovolím.“
Drizzt se k ní otočil a chystal se opět zaujmout pozici v podřepu, odejít.
Jenže Lolth kolem něj poslala zaklínadlo, a když se otočil, zjistil, že Guenhwyvar je opět v pořádku.
Panter se nahrbil a zavrčel.
Lolth se jí vysmála, mávla rukou a odhodila Guenhwyvar do pavučiny, kde také pevně uvízla.
„Vidíš?“ řekla, když se k ní Drizzt znovu otočil. „I já umím obdarovávat. Představuji víc než jen bolest a utrpení.“
Drizzt to přikývnutím uznal.
„Uctívej mě,“ řekla. „Poznej moji lásku.“
„Ne. Nemůžu a vy víte, že nemůžu.“
Lolth si navlhčila rty, aby se jí svůdně zaleskly. „Můžu ti ho vrátit,“ řekla.
Drizzt těžce polkl a najednou dostal strach.
„Víš, že můžu.“
„Zaknafein vás odmítl,“ řekl Drizzt prostě proto, že to potřeboval říct nahlas. „Není s vámi.“
„Záleží na tom?“ zeptala se, ale nepopřela jeho tvrzení. „Můžu ti ho vrátit. Víš, že můžu.“
Její široký úsměv Drizztovi prozradil, že věří, že ho dostala.
Jenže nedostala. Nemohla.
„Nemohu vám dát, co chcete,“ řekl jednoduše. „Nemohl bych vás uctívat bez ohledu na vaše dary, přísliby rozkoše nebo hrozby. Něco takového se nedá dát. Mohl bych vám sloužit a udělám to, jestli takovou stanovíte cenu, ale jen pokud má služba neublíží nevinným. To nikdy.“
Zvážil svá slova a pokrčil rameny. „Anebo ne, tuším, že ani to bych asi nemohl.“
„Ty bys nechal své přátele zahynout, svoji milovanou Guenhwyvar trpět v agónii a odmítl bys možnost znovu uvidět Zaknafeina jen proto, že nevěříš v bohy?“
„Nebo proto, že věřím v něco většího,“ pravil Drizzt. „V něco spravedlivého a správného.“
Lolth se mu vysmála a znovu významně řekla: „Můžu ti Zaknafeina vrátit! Jediné, co musíš udělat, je nabídnout mi svoji věrnost.“
„Kdybyste ode mě někdy něco takového doopravdy očekávala, nikdy byste mi Zaknafeina nevzala a ani tolik jiných, které jste odvlekla trýznit.“
Ohlédl se přes rameno, po Artemisi Entrerim, který tam nešikovně visel, trpěl a obličej měl rudý od pavoučích kousnutí. A i přesto mu Artemis Entreri oplatil úsměv.
„A kdybyste doufala, že se vám podaří přesvědčit mě, že se chcete změnit, že chcete být spravedlivá a dělat, co je správné,“ řekl s jistotou a ryzí silou, „pak byste mi Zaknafeina vrátila už dávno. Bez podmínek.“
Lolth přimhouřila oči.
„Mám vám lhát? Proč?“ zeptal se Drizzt. „Strach není věrnost a starost není uctívání.“
Lolthino chování se opět změnilo. Její smích zněl vesele, což Drizzta přesvědčilo o tom, že se blíží pád poslední čepele.
Pohlédla do strany. „Dala jsem ti velký dar,“ řekla Yvonnel.
Mladá drowka pokrčila rameny.
„Podívej se na ni,“ řekla Lolth Drizztovi. „Je na světě sotva několika let, přesto v sobě nosí moudrost a vzpomínky nejstaršího z mých dětí. A taky moc! Ach, velkou moc, která pochází ode mne. Ale zajímalo by mě, kde je Yvonnelin vděk?“
Yvonnel neodpověděla a Lolth se zahihňala.
„Bavíte mě,“ řekla Drizztovi, jim oběma. Znovu Drizzta popadla a vnutila mu další polibek, navzdory magicky vnuknutému vzrušení a náznakům příslibů jí ho však zase neopětoval.
„Drojal zhah obdoluth dorb’d streeak,“ zašeptala, třebaže ji všichni v chodbě slyšeli. „Lueth dro zhah zhaunau dorb’d ogglin.“
A pak zmizela a spolu s ní i brána a pavučiny a pětice zajatců spadla zpátky na zem.
„Co to říkala?“ zeptal se Regis jako první.
„‚Existence je prázdná bez chaosu‘,“ přeložila znepokojená Yvonnel první část.
„‚A život je nudný bez nepřátel‘,“ dokončil Artemis Entreri, který hovořil plynnou drowštinou.
„Co to znamená?“ zeptal se půlčík.
Drizzt a Yvonnel pohlédli jeden na druhého, ani jeden to ovšem netušil.
Drizzt se chystal svého malého přítele nějak utěšit – koneckonců byli naživu, což předčilo všechna jejich očekávání – jenže než mohl promluvit, z tunelu za Yvonnel, která ustoupila v obraně, vyrazil poryv větru a jiskřících světel.
Světla se shlukla, třpytila se a točila, postupně začala připomínat hejno motýlů tančící ve vzdušném proudu a nakonec se snesla k podlaze. Shluk barev se následně roztáhl do výšky i do šířky a v jeho středu se v bojovém postoji zhmotnil velmistr Kane.
Rozhlédl se kolem, a když neobjevil žádnou hrozbu, uvolnil se – nespouštěl však oči ze zvláštního stvoření s obsidiánově černou kůží o kus dál v chodbě.
„Iluze,“ ujistila ho Yvonnel a kývla na svůj spriganský výtvor.
„K tunelům dorazila armáda krále Yarina,“ informoval je Kane. „Doprovází ho řád Žluté růže a taky dračice.“ Zadíval se na půlčíka kousek dál v chodbě a dodal: „A taky Kolenlamači.“
„Démonka, která posedla královnu Concetinu, je pryč,“ oznámila mu Yvonnel a ukázala na ženu vedle Wulfgara. „Je volná.“
„Všichni jsme volní,“ dodal Drizzt a Yvonnel kývla.
„Nemůžu se tam vrátit!“ vyhrkla Concetina. „Ach, prosím, odveďte mě odsud!“
„To jsme samozřejmě měli v plánu,“ ujistil ji velmistr Kane. „Jenže to nebude nijak snadné, poněvadž armáda obsadila okolí Tavicí marky a král Yarin vydal rozkaz královnu a Wulfgara okamžitě zatknout za velezradu. Dva spiklence, trpasličí bratry, už má v železech.
Spravedlivý, veřejný soud bylo to jediné, na co král přistoupil, a to ještě po dlouhém naléhání,“ pokračoval Kane. „Vůči vám ostatním vznesl jen otevřené pohrůžky – podpořené bateriemi střelců s luky namířenými naším směrem.“
* * *
„Pikl je v pořádku,“ informoval Regis Drizzta, Entreriho a Yvonnel, když spolu o několik dnů později seděli u stolu v jednom helgabalském hostinci. „Plně se zotavil. Tvrdí, že k němu ve snu přišli temní elfové a vzali mu jeho bolest.“
Drizzt a Entreri se samozřejmě otočili k Yvonnel.
„Je dobré přátelit se se mnou,“ odpověděla jen na jejich zvídavé pohledy a byla ráda, že Charri Hunzrin vyhověla její žádosti.
„Celá ta věc ale bude ještě dost ošklivá,“ pokračoval Regis. „Moje kontakty z řad Kolenlamačů, kteří mají nejblíž ke královým strážcům, mi prozradily, že Yarin tlačí na Kanea a dožaduje se dalšího zatýkání, a to včetně mojí maličkosti. To mu sice rozmluvili, je ale odhodlaný nějak se pomstít za to, jak byl ztrapněn ve svém vlastním domě.“
„Wulfgar je v maléru,“ řekl Drizzt.
„A Ivan taky,“ dodal Regis. „I když jsem slyšel, že Pikla propustí. Tlačí přes něj na Kanea, který sice vzdoruje, v těchto dnech má ale ve městě jen malý vliv. Věří, že Ivan patrně unikne gilotině. Wulfgar taky, ale jenom proto, že krále Yarina varovali, že pokud dá Wulfgara popravit, vezme jeho hradby útokem masivní trpasličí armáda, vedená samotným králem Bruenorem Válečným kladivem.“
„A Concetina?“ zeptal se Drizzt. „Ji přece nemůžou vinit z ničeho, co provedla, když byla posedlá démonem.“
„Její případ je trochu složitější,“ odvětil Regis. Vysvětlil jim, proč s Wulfgarem vlastně přišli do Damary, a popsal jim Concetininy obavy ještě před šílenými událostmi, které následovaly.
„Má výmluvu, kterou chtěl,“ uzavřel půlčík.
„Jak skvělá věc jsou zákony, když slouží vrtochům mocných,“ poznamenal Artemis Entreri, odfrkl si a znechuceně potřásl hlavou.
„Doufám, že to nedovolíme,“ řekl Regis.
„Ne bez boje,“ ujistil ho Drizzt a Yvonnel kývla. „Půjdu za Kanem.“
„A já za Tazmikellou,“ řekla Yvonnel.
„A já pro pití,“ dodal Entreri, vstal od stolu a zamířil k baru.
Král Yarin byl nervózní. Objevil ve své posteli velkého démona, viděl rozdrcené tělo své sestry Acelye a ztratil svého nejvěrnějšího zabijáka Rafera Ingota. V Damaře se daly do pohybu mocné síly, a to včetně mnichů, s nimiž měl jen malé zkušenosti, neměl je nijak v lásce a navíc je vedl drahý přítel samotného legendárního krále Garety Drakoskola.
Obklopil se zástupy osobních strážců a odmítal opustit hrad. Povolal své nejvěrnější špiony a rozestavil je po chodbách v paláci. Svoji ložnici přesunul do malé komnaty s jedinými pevnými dveřmi, silnými zdmi a navíc bez oken a každou noc obsadil chodbu venku zástupy vojáků.
Nikdo se k němu nemohl dostat.
Stejnou věc si myslelo i mnoho pašů ve vzdáleném Kalimportu.
Poslední, co král Yarin viděl, byly vrahovy oči, které na něj netečně zíraly přes polštář, pevně přimáčknutý na jeho ústa.
Následující ráno vzbudili Dreylila Andruse ještě před prvním kohoutím zakokrháním. Ospalý kapitán stráží nabádal svoji ženu Calieru, ať se pořádně přikryje, pak rychle odklopýtal ke dveřím, neboť poznal naléhavost klepání. Když otevřel, našel za dveřmi Rudého Mazzieho, který rovněž vypadal, jako by se právě vzbudil. Chodba, ve které stál, byla plná vojáků.
Kouzelník vešel s ponurým výrazem do pokoje a zavřel dveře.
„V kolik hodin jsi včera v noci opustil strážní post před královou ložnicí?“ zeptal se Rudý Mazzie.
Dreylil Andrus se na něj zvědavě zadíval a kouzelník po jeho výmluvném zaváhání kývl.
„Včera jsem tam vůbec nebyl,“ odpověděl Andrus.
Rudý Mazzie se zachechtal. „Ale ano, byl.“
„Celou noc byl tady,“ prohlásila Caliera Andrus.
„Ne, objevil ses tam krátce potom, co zvony odbily půlnoc,“ opravil ho kouzelník.
Když začal Andrus protestovat, kouzelník ho přerušil: „Spousta lidí tě tam viděla a žádala tě o radu, když objevili krále Yarina mrtvého.“
Dreylil Andrus šokovaně couvl. Jeho manželka zalapala po dechu.
„Jak?“
„Zdá se, že jeho srdce nevydrželo napětí,“ řekl Rudý Mazzie, jeho uštěpačný tón však odrážel to, co oba s jistotou věděli.
„Asi by bylo lepší, kdyby sis vzpomněl, že jsi tam včera v noci přece jen byl,“ dodal Rudý Mazzie a vůbec to nemyslel jako obvinění. Byla to spíše prosba, kdyby se totiž rozkřiklo, že krále zavraždili, uvrhlo by to Damaru, a hlavně Helgabal, do chaosu interregna, které by žádnému z nich, mocných dvořanů, nepomohlo tak jako spořádané následnictví.
Král neměl dědice a vlastně ani žádnou rodinu, když teď byla Acelya mrtvá.
„Měli bychom co nejrychleji odvolat všechna obvinění vznesená proti královně Concetině,“ rozhodl Andrus, který se snažil vymyslet, co dál.
„Jako kapitán hradní stráže teď budeš ze zákona předsedat soudu s ní,“ informoval ho Rudý Mazzie.
Začal hlaholit zvon, byl to ponurý zvuk.
Muži poplácali jeden druhého po rameni a Rudý Mazzie odešel. Dreylil Andrus si šel pro uniformu, neboť věděl, že má před sebou dlouhý a obtížný den plný těžkých rozhodnutí.
„Co to znamená?“ zeptala se jeho otřesená manželka. Stejně jako mnoho jiných dvořanů na Yarinově dvoře neměla Caliera Andrus krále ráda, přesto jí oči zrudly slzami. Plakala pro Helgabal, ne pro krále.
„Znamená to, že dnešek je dnem žalu, slz a příprav,“ odpověděl Dreylil Andrus přes knedlík v krku. Povzdychl si a uklidnil se. „Zítřek ale bude mnohem jasnější. Král je mrtev, ať žije královna.“
Regise vzbudilo hlaholení zvonu ještě před úsvitem. Trvalo hodně dlouho, než si uvědomil, kde je, nebyl totiž v posteli, nýbrž seděl na podlaze ve svém pokoji v hostinci, stále oblečený po včerejší noci. I zbraně měl pořád u sebe.
Ne, nebyl úplně oblečený, jak si uvědomil, když se podrbal v pocuchaných vlasech.
Půlčíka na okamžik ovládla panika a zašmátral kolem, pak si ovšem všiml, že jeho vzácný modrý baret, nástroj magických převleků, který ho bez problému provedl třeba i pelechem obrů, leží na podlaze u dveří.
Když se k němu dostal, našel ho celý zmačkaný, jako by na něj někdo sedl nebo šlápl… nebo ho podstrčil pod zavřenými dveřmi.
Regis se pokusil vzpomenout si na události předchozí noci. Byl ve výčepu s Drizztem a ostatními. Dal si pár sklenek vína, korbel piva…
Jak se dostal zpátky do pokoje?
Nemohl si vzpomenout.
Znovu se ozval zvon. Někde ve městě zakokrhal kohout.
* * *
Umíráčky zvonily v Helgabalu celé dopoledne a oplakávaly smrt starého krále, o němž se říkalo, že mu srdce zlomilo napětí nedávných znepokojivých událostí.
Lidé se začali ihned dožadovat královny Concetiny, ženy, která přežila útok démona a unikla i z jeho odporné posedlosti a byla tudíž nadějí pro Helgabal i pro celou Damaru. Ulice následně naplnil jásot, když kapitán hradní stráže spolu s dvorním kouzelníkem z balkónu nad hradním nádvořím oznámili, že královna Concetina byla shledána nevinnou obětí odporného démona, kterého vypudila svojí dobrotou a silou vůle.
Drizzt, Yvonnel, Regis a mnoho, mnoho dalších si oddychli, když události toho rána nabraly rychlý spád. Rozneslo se, že soud nebude, čímž se vyhnou i případným následkům. Zakrátko se objevil velmistr Kane a oznámil jim, že Wulfgar a Ivan se k nim ještě téhož dne připojí.
A tak budou všichni spolu.
No, vlastně ne všichni, protože nikde nemohli najít Artemise Entreriho.
Vlastně ho znovu viděli až o mnoho dní později, když Drizzt a Yvonnel slezli z Tazmikellina hřbetu na poli v Luskanu, poblíž obrovské a stále rostoucí Věže mystických věd. Drizzt ho zahlédl, jak stojí u stanu s Dahlií a společně sledují, jak sprintuje přes pole do Cattiiny čekající náruče.
Jen na okamžik, když Drizzt popadl svoji milovanou manželku do náruče a roztočil se s ní, si s Entrerim pohlédli z dálky do očí a oba lehce kývli.
Drizzt věděl, co Entreri udělal.
Budiž.
Svět je složité místo.
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KAPITOLA 28
Sníh je hluboký,

lesy tiché
Ivan Kamenné rameno ležel jednoho brzkého letního rána Roku vítězných runových pánů, neboli roku 1487 Údolního letopočtu, natažený v hamaku na balkóně tiché komnaty v zadní části Břečťanového sídla. Pod ním, v úžasných zahradách Penelopy Harpelové, vesele švitořili ptáci, poletovali kolibříci a bzučely včely.
Zahrady ještě nikdy nevypadaly líp, a to díky úsilí Ivanova duidského báchy, který tam dole trávil celé dny, hopsal a zpíval kytkám a kouzlil a tančil s ptáky, včelami, veverkami a stromy.
Ano, dokonce i se stromy, které se na jeho volání přidávaly k tanci, což dělalo Ivanovi trochu starosti.
Ale bylo to koneckonců Piklovo povolání, jeho práce, stejně jako Ivanovou prací bylo stát – nebo spíše ležet – na stráži před předsíní nedávno přistavěnou k zadní části sídla a se dveřmi ze tří dlouhých, úzkých kamenů, z nichž dva stály vzpřímeně a jeden ležel nahoře na nich.
„Pikle!“ zavolala Catti. „Musíme jít. Král Bruenor čeká.“
„Óó oj!“ odvětil Pikl.
Ivan se skulil z hamaku a upravil si zbroj a elegantní oděv. Pak si olízl prsty a uhladil si vlasy.
Krátce nato dorazili Catti a Drizzt. Drizzt byl oblečený v černé kožené zbroji a plášti v barvě lesní zeleni a u boků mu pohodlně visely zbraně. U sebe měl Guenhwyvar, což Ivana rozesmálo, neboť věděl, jak moc ta kočka miluje, když může škádlit krále Bruenora.
Na Drizzta a kočku však trpaslík hleděl jen okamžik. O dech ho připravila Catti v bílých šatech a černém krajkovém šálu.
Jaký krásný pár, pomyslel si a doufal, že šeptané zvěsti nelžou.
Chvíli po nich se objevil i Pikl, špinavý, neupravený a rozesmátý. Zdroj jeho veselí se ukázal hned vzápětí, když vešli Penelopa Harpelová a starý Kipr, následováni dvěma vznášejícími se disky se soudky vína z Dlouhého Sedla, nejžádanějšího výsledku Penelopiny dlouholeté dřiny v zahradách.
Drizzt a Catti si vyměnili široké úsměvy a kývnutí, když ženu spatřili, a jejich šepot Ivanovi neunikl. I Penelopa vypadala skvostně v elegantních modrých šatech, které ji pevně obepínaly a zvýrazňovaly všechny její křivky.
Ivan, stejně jako Drizzt a Catti, nebyl v Gauntlgrymu už několik desetidnů, Penelopa tam však cestovala pravidelně a pracovala s Gromphem a ostatními kouzelníky na kontrolovaném uvolňování ohňů prvorozeného – a i na dalším projektu, o kterém zatím nikdo nic moc nevěděl.
„Ste si jistý, že to tu můžu nechat vopuštěný?“ zeptal se Ivan.
„Zajistíme průchod z druhé strany,“ řekla mu Catti. „Jen pro dnešní noc to vadit nebude.“
Otočila se s tázavým pohledem k Penelopě.
Ta rozhodně kývla, přistoupila ke dveřím a pokynula Ivanovi, aby je odemkl. „Gromph si je jistý,“ řekla ostatním, než dveřmi prošla.
„A já taky,“ ozval se Kipr a všem tak připomněl, že na tyto práce s prvorozeným dohlížel on. Tento druh magie byl koneckonců jeho specialitou.
„Tak jdeme na to,“ pravila Penelopa a vytáhla list pergamenu – kam ho ve svých sporých šatech schovala, mohl Ivan jen hádat. Odkašlala si a pustila se do starodávného zaklínadla.
Bylo sepsáno ve starověkém jazyce Delzounů z Gauntlgrymu, ale Ivan vědoucně přitakával, poznal totiž slova jako „přítel“ a „spojenec“ a krátkou verzi přísahy „druhů a rodu“.
Paty stojících kamenů se rozzářily a vířily v nich oranžové plameny, jako když tlusté sklo odráží zář ohně v krbu, třebaže kameny nic neodrážely a už vůbec nebyly průsvitné.
Plameny stoupaly sloupy, ve stejnou chvíli dosáhly vrcholu, proběhly horním kamenem a setkaly se uprostřed. Jakmile splynuly, začaly žhnout ještě víc a všichni v místnosti ucítili žár. Otvor vyplnila ohnivá stěna.
Drizzt instinktivně přesunul ruku ke Smrtidechu. „Víš jistě, že žádná ochrana není nutná?“ zeptal se.
Starý Kipr se zasmál, prošel kolem něj a vstoupil do planoucích dveří. Zmizel v nich a jeho vznášející se disk ho následoval a zmizel taky.
„Óó oj!“ zvolal Pikl a doslova se vrhl na Ivana a strčil ho do ohně.
„Bude to švanda,“ řekla Penelopa Drizztovi a Catti a ti jí nemínili odporovat.
Catti stiskla Drizztovi ruku a vzala ho dovnitř. Na kratičkou chvíli ucítil teplo, zdání pohybu, pak vyšel z podobné kamenné brány do komnaty, o níž věděl, že se nachází po straně velkého trůnního sálu v Gauntlgrymu víc než sto mil daleko.
„Elfe!“ zvolal vesele rozzářený Bruenor, který už na ně čekal. Jeho radostný výraz však vzápětí zmizel. „Pcha, ale proč si sebou přived tu zatrolenou kočku?!“
„Hehehe,“ řekl Pikl.
Malé komnatě se dostalo výrazných úprav. Její stěny byly nyní vyztužené mitrilem a dveře, magické a tajné, byly z tohoto tvrdého kovu celé. Před komnatou navíc přibyly padací brány a další mitrilové dveře spolu s obrannými pozicemi ve všech okolních chodbách vedoucích do trůnního sálu.
Když teď magická brána fungovala, trpaslíci se postarali o to, aby nepřátelé, kteří by skrz ni bez pozvání prošli, neměli kam jít.
Po příchodu do trůnního sálu se Drizztova tvář roztáhla v širokém úsměvu, protože ten den se konala hostina – a jaká! Byly tu už usazeny tisíce trpaslíků a také mnoho půlčíků včetně Regise, který přiběhl za přáteli ruku v ruce s tou nejkrásnější půlčicí a konečně jim představil Donolu Topolino.
„Řekli mi, že nedorazíte,“ pravila Catti půlčickému páru. „To pomyšlení mi lámalo srdce!“
„Uháněli jsme s větrem o závod,“ odvětil Regis.
„Na takovou cestu jsme se museli dobře připravit,“ dodala Donola.
Drizzt se znovu rozhlédl po sále a zaměřil se na půlčíky. Ke svému překvapení zjistil, že mezi nimi poznává některé členy Kolenlamačů z Damary. Než se ale na to mohl zeptat, všiml si dalšího z hostů krále Bruenora a dloubl do Catti, aby její pohled obrátil k Wulfgarovi.
Pár si vyměnil výmluvné kývnutí, neboť v tu chvíli pochopili, proč Penelopa zvolila takový oděv.
Byl tu Wulfgar, a Drizzt a Catti kývli a pohlédli na Penelopu, která se už usadila v blízkosti Bruenorova hlavního stolu, vedle Grompha.
„Odvedli jste tu pozoruhodnou práci,“ pochválil Drizzt Bruenora.
„Pcha, tos ještě nic neviděl,“ prohlásil trpaslík, vykročil ke dveřím ven a pokynul jim, ať ho následují. „Teď všici poďte a koukněte se.“
Jeskyně před hlavní bránou Gauntlgrymu se změnila k nepoznání. Podzemní jezero bylo vyčištěno, a to jak magií, tak bagrováním, a tlumená světla všude okolo nyní ve vodě odhalovala záblesky hemžících se ryb.
Na mostě nad vodou byla k zábradlí připevněna řada rybářských prutů s plováky plujícími po hladině pod nimi.
Za mostem, na druhé straně jezera, se tyčila další nová stavba: obrovská plošina s rampami vlevo i vpravo, které vedly ke vzdálenému konci jeskyně.
„Pozdějc ti seženu prut, kerej sem ti slíbil, Kručibřichu,“ řekl Bruenor a mrkl na něj. „Nasadili sme tu i tuponosý pstruhy z Maer Dualdonu.“
Regis se tesklivě usmál, ani on, ani Donola se však nezdáli ničím z toho zaskočeni, Drizzt tak nabyl dojmu, že o překvapení vědí.
„Opravdu pozoruhodné,“ pravil Drizzt.
„Pcha, ještěs nic neviděl!“ zopakoval Bruenor bouřlivěji, přešel přes most, pokračoval pod novou plošinou a následně skrz hlavní část jeskyně, okolo obranných stalagmitových a stalaktitových opevnění do míst, kde vznikala další obrovská stavba.
Z jeskyně vedly prudce vzhůru dva nové tunely.
„Brzo dorazí další vozejk,“ vysvětlil Bruenor a ukázal na tunel vlevo. Když se tím směrem zadívali, všimli si kolejí, které vedly z tunelů až na plošinu u jezera. Tu lemovaly nízké stěny, které unikaly jejich pozornosti, dokud na ně Bruenor nepoukázal. Zajímavé bylo, že levé koleje končily ve vodě a návštěvníci mohli jenom pokrčit rameny.
Ještě zajímavější bylo, že když se podívali doprava, na opačnou stranu, uviděli další koleje. Vedly z plošiny za nimi k druhému tunelu, jak se k němu ale blížily, vystoupaly nahoru, přetočily se a pokračovaly po stropě druhého tunelu ven z jeskyně.
„Co?“ zeptali se Drizzt a Catti společně a Regis a Donola se zasmáli.
„Zní přesně jako my,“ pravila Donola.
„Jo, a dobře!“ prohlásil Bruenor a vedl své očividně netrpělivé přátele dál. „Řek sem jim, aby s dalším kladenim počkali.“
U tunelu uviděli spoustu trpaslíků při práci, jenže stáli na stropě, hlavou dolů.
„Harpelovi,“ pochopila ihned Catti.
„Jo, byl to jejich nápad a fakt dobrej,“ řekl Bruenor. Ostře hvízdl a skupina trpaslíků o kus dál v tunelu vyrazila, po podlaze, ne po stropě. Kvůli rytmu se dali do zpěvu, popadli dlouhý kus kolejnice, zvedli ho a vynesli nahoru po svahu, kousek za místo, kde koleje na stropě končily.
Potom zase vyběhli ven a do práce se pustil někdo jiný, lidská žena, a Drizztovi a Catti chvíli trvalo, než poznali Kenedy Harpelovou. Žena se k nim otočila a přátelsky jim zamávala.
Následně se obrátila zpátky do tunelu, použila zaklínadlo a kolejnice, kterou trpaslíci přinesli, spadla na strop.
„Rychle, hoši!“ zařval velitel trpasličího týmu, který se prohnal kolem Kenedy. Jak je zachytilo působení magie, přetočili se a dopadli na nohy na strop ve výšce asi osmi stop. Tam se pustili do připojování kolejnice ke zbytku kolejí a dlouhými hřeby ji připevnili ke stropu.
„Tým má jenom chvilku na to, aby se dostal tam nahoru… teda dolů, dal kolej na místo a zas vodtamtaď vypad, než zaklínadlo vyprchá,“ vysvětlil Bruenor. „Dokážou položit i stovku stop denně, jenže Gromph zvládne udělat natrvalo jenom deset stop.“
„Natrvalo?“ zeptal se drow.
„Navěky,“ řekl Bruenor s pyšným úsměvem.
„Vy stavíte tunel vzhůru nohama?“ zeptal se Drizzt nevěřícně, protože se zdálo, že jako jediný je schopen slova.
„Jo,“ řekl Bruenor. „Řikáme mu Hať.“
„Počkat,“ ozvala se Catti, „takže vozík sjede dolů z povrchu,“ ukázala na tunel vlevo, „a pak zase vyjede zpátky nahoru na povrch?“
„Je to snadnější, než ho tlačit,“ opáčil Bruenor.
Někde v levém tunelu se rozezněl zvonec.
„Asi bude lepčí uhnout,“ řekl Bruenor Donole, která stála nejblíž u nízké zídky kolejí vlevo.
Země se začala otřásat a po chvíli vletěl do jeskyně s vřískotem vozík plný trpaslíků a namířil si to rovnou k jezeru. Od kol vystříkla přes nízké zídky voda. Vozík to zpomalilo, takže po rampě nahoru na plošinu se už jenom vlekl. Tam s cvaknutím najel na něco, co ho uzamklo na místě, aby nesjel zase zpátky.
Trpaslíci, kteří doposud rybařili, se přesunuli k žebříku, vylezli nahoru na plošinu a začali otáčet klikami, čímž vyzvedli vozík nahoru, kde si pasažéři mohli vystoupit.
„U bohů,“ vydechl Drizzt.
„Paráda,“ souhlasil Bruenor. „Zatim ho musíme táhnout zpátky nahoru tunelem, kerým přijel, ten druhý ale bude hotový ještě před koncem léta, vo tom nepochybujte.“
„Jak se vám podařilo ty tunely vůbec vyhloubit?“ zeptal se Drizzt.
Bruenor zakroutil hlavou.
„Průchozí stěny,“ uhádla Catti a přitakala. „Tak proto tu Penelopa v poslední době tráví tolik času.“
„A všecko je to na furt,“ prohlásil Bruenor.
Drizzt se vyklonil přes nízkou zídku a sledoval práci trpaslíků, kteří připevňovali koleje ke stropu daleko vpředu. Pokusil se představit si, že jede ve vozíku hlavou dolů tunelem do prudkého svahu na povrch.
Za posledních několik desetidnů viděl hodně zvláštních, neuvěřitelných věcí, a to včetně Prince démonů a královny Démonských pavučin. Cítil v sobě spojenou moc celého Menzoberranzanu a zničil s její pomocí mocného Demogorgona. Přeletěl na hřbetě dračice půlku Faerûnu a seznámil se a byl učen mužem, který se povznesl nad svoji smrtelnou schránku.
A teď tohle.
Zjistil, že je rád, že se pořád cítí překvapen.
Bruenor seděl po jeho levici a Catti po jeho pravici. Byli tu Wulfgar, Regis i Jarlaxl. Guenhwyvar ležela stočená na podlaze za Bruenorem, jako by ho chtěla varovat, že by mohla chtít měkčí postel, i když trpaslíci nejsou o moc měkčí než kamenná podlaha.
Skoro všichni jeho nejbližší byli tady v místnosti, zpívali, připíjeli si, hodovali, smáli se a těšili se na budoucnost, která se zdála být tak plná příslibů, až měl Drizzt pocit, že mu snad přemírou všeho pukne srdce.
Setkal se s Lolth a odmítl ji – doopravdy jeho odmítnutí přijala? Ale i kdyby ne, záleželo na tom? Ve svém srdci Drizzt konečně našel dokonalý mír, šel touto cestou a uzavřel kruh pochopení a akceptace světa a svého místa v něm.
Vzpomněl si na zvláštní mladou ženu jménem Yvonnel a netušil, co si o ní má myslet. Považoval ji za váhy spravedlnosti, za předsedající soudu s Menzoberranzanem, a třebaže si nebyl jistý její upřímností, viděl v ní větší naději, než si vůbec uměl představit.
Předal jí pochodeň?
Zasmál se té představě a stiskl Catti nohu, jen aby se ujistil, že je tady, skutečná. Sotva dokázal uvěřit temné cestě, po které nedávno kráčel, tak ztracený v pochybnostech, které mu nyní, když byla jeho mysl opět zdravá, připadaly naprosto absurdní. Dostal se na místo míru a dobra, obklopený přáteli a láskou.
Myšlenkami mu problesklo varování, on ho však se smíchem potlačil.
Velkým sálem se rozlehlo zvonění příborů o sklenice a korbely a volání po proslovu od jejich nejznamenitějšího hostitele.
Bruenor si odkašlal a vstal. „Mam plnou hubu jídla!“ bránil se a mnozí se zasmáli. „Takže za mě bude mluvit někdo jiný.“
Znovu si sedl a k Drizztovu překvapení vstal Regis, vylezl si na stůl a pozvedl sklenku do výšky.
„Moji přátelé, moje rodino,“ řekl, aby sebral myšlenky. „Bylo mi nesmírným potěšením, že jsem mohl spojit domovy, které jsem znal, a představit klan Válečného kladiva a Společníky síně své druhé rodině, Moradě Topolino!“
Půlčíci zahvízdali a trpaslíci zakřičeli: „Hurá!“
„Na Vrtiprsta a na Donolu, moji lásku a brzy i ženu!“
Jeho oznámení vyvolalo ještě větší jásot.
„Na Doregarda a Showitala z hrdinských Rozesmátých poníků!“ zakřičel Regis přes jásot. „Na Tekumseha Podvazka a legendární Kolenlamače!“
„Hurá!“
„Na Penelopu a Kipra a všechny Harpelovy!“
„Hurá!“
„Všichni jste zvaní na naši svatbu!“ prohlásil Regis. „Vy všichni a celý klan Válečného kladiva!“
„Mám se cítit uražen?“ zakřičel Jarlaxl dramaticky.
„Ty taky!“ odvětil. „A tvoji přátelé temní elfové!“
Tentokrát to trvalo trochu déle, nakonec se však přece jen ozvalo: „Hurá!“
„Mohli byste ale nechat doma zbraně?“ zažertoval Regis za halasného smíchu.
„Myslíš, že je budeme potřebovat?“ zareagoval na to Gromph a veselí utichlo – dokud se arcimág nezazubil a nepozvedl sklenku v přípitku.
Možnosti, pomyslel si Drizzt. Možnosti.
„Poďme na to hned teď!“ zakřičel jeden trpaslík vzadu.
„Přinesu pivo!“ slíbil další.
„Štít krále Bruenora!“ připomněl třetí a sál se otřásl smíchem.
Jenže Regisovo chování se najednou změnilo. Sklonil sklenku, sklopil pohled a svěsil ramena.
„Možná se přestanete smát a změníte názor, protože se vám musím k něčemu přiznat, k jedné velké zradě,“ řekl.
Celá místnost ztichla.
Drizzt se na přítele opatrně, váhavě zadíval, Bruenor si však všiml jeho pohledu a mrknul na něj, aby ho uklidnil.
„Měl jsem mezi vámi posledních několik měsíců špeha, který připravoval půdu pro velké změny, které nastanou v této zemi.“ Ukázal do strany a Pikl Kamenné rameno vyskočil na stůl a vykřikl: „Óó oj!“
„Náš přítel, můj špeh, tady Pikl se mnou a s Donolou poslední měsíce tajně komunikoval, všechno chystal a na oslavu svatby nám slíbil to nejlepší víno. A jestli můžu soudit podle toho, co s sebou dneska přinesl, pak o tom nepochybuji.“ Ukázal na Penelopu Harpelovou a opět vypukl jásot v pochvale jejího vína.
„Takže ty tvrdíš, pošetilý půlčíku, že král Bruenor má opustit svůj trůn a odcestovat přes půlku Faerûnu, aby oslavil svatební den svého drahého přítele?“ zeptal se Jarlaxl nahlas a zdánlivě drze. Shromáždění ztichlo a jen Regisův lišácký úsměv Drizztovi prozradil, že toto vyrušení bylo nacvičeno a zkoordinováno s Regisovým přípitkem.
„Pcha, já nikam nepudu!“ zabručel Bruenor. „Budu spát jenom ve svý posteli!“
„A tvoje postel se dočká tvého chlupatého pozadí ještě téže noci, příteli!“ slíbil mu Regis.
„Plánujete otevřít ohnivou bránu do Aglarondu?“ zeptala se Catti zděšeně. Propojení Gauntlgrymu s jinými místy, třeba s Břečťanovým sídlem, bylo nesmírně obtížné, a to jak samotný proces vytvoření ohnivých bran, tak možné následky.
Drizzt věděl, že její slova předem naplánovaná nebyla, a rozhodně byla procítěná.
Dokonce i Bruenor při té představě zbledl. „Jedna brána pro tebe do Dlouhýho Sedla a jedna do Mitrilový síně!“ prohlásil. „A možná jedna na Planinu ledovýho větru, ale to až někdy pozdějc.“
„Tak v tom případě budeme muset přesunout Moradu Topolino k tobě, příteli,“ vysvětlil Regis. „Celou!“
Seskočil dolů a jeho místo na stole zaujala Donola Topolino.
„Dnes večer ohlašujeme založení Krvavé Révy,“ vysvětlila. „Nového domova pro Moradu Topolino u zadních dveří Gauntlgrymu, na pozemcích, které mojí rodině daroval štědrý král Bruenor!“
Šokované ticho ukončil halasný jásot, bouřlivá hurá a hlasité třískání, jak si všichni nadšeně přiťukávali sklenkami a korbely.
„Krvavá Réva zároveň poslouží jako základna Kolenlamačů a Rozesmátých poníků, kteří se rozhodli spojit síly při střežení Mečového pobřeží, od Letohradu až po Suzail,“ ohlásila Donola.
„Hať,“ zašeptala Catti a Drizzt se zasmál, neboť tunely s kolejemi skutečně vedly nahoru do kamenitého údolí u zadního vchodu do Gauntlgrymu.
„Znáš lepčí vobchodníky než bandu pulčíků?“ zeptal se Bruenor. „Dokonce i Jarlaxl bude mít se šejdířema tady vod Donoly plný ruce práce.“
„Ochutnejte víno, které nám dnes lady Penelopa Harpelová přinesla,“ dodala Donola za výskotu mnoha. „Celé roky šlechtila vinnou révu, teprve nedávno ovšem našla chybějící přísadu. A souhlasila, že se s námi o ni podělí, aby víno Morady Topolino bylo slavné a milované po celých Říších a kultivované jak v Krvavé Révě, tak v Dlouhém Sedle.“
„Zdá se, že jsme obklopení spiklenci,“ pošeptal Drizzt Catti.
„A ta přísada?“ zeptala se Donola. Seskočila dolů ze stolu, přiběhla k Piklovi a políbila ho na hlavu. „On!“ vysvětlila.
„Hurá!“ vykřikl jeden trpaslík, uťal ho však Ivan Kamenné rameno.
„Ne!“ zařval Ivan a všechny tak umlčel. „Žádný hurá.“ Zadíval se na svého rozzářeného bratra a zakřičel: „Óó oj!“
A celý sál jednohlasně odpověděl: „Óó oj!“
* * *
Bruenor ukončil hostinu před úsvitem následujícího rána, když zatroubil na prasklý stříbrný roh na počest toho, který tu nebyl.
Všichni s vážností uctili přízrak Tibldorfa Pwenta.
Velký sál, trůnní komnata Gauntlgrymu, se brzy poté začal vyprazdňovat, mnozí přejedení trpaslíci však začali spokojeně chrápat rovnou na místě.
Nikdo si nevšiml přízračné mlhy, která prolétla komnatou, okolo trůnu a k soše na římse na stěně před královským křeslem. Lávový kámen sarkofágu popraskal a přízračná mlha prosákla dovnitř.
A pak se vrátila, hmotnější, a odplula k Trůnu trpasličích bohů.
A když se na něj Tibldorf Pwent posadil, nebyl už jen přízračným bojovníkem vyvolaným rohem.
Upír se zadíval na svůj sarkofág a přemýšlel… Existoval nějaký způsob?
Trůn trpasličích bohů ho neodmítl.
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Sníh je hluboký a ticho lesů ruší jen praskání a sténání holých stromů, teskný severák a občasné zavytí Bidderdooa.
Zítra je první den Roku znovuzrozených trpaslíků, a věz, Guenhwyvar, moje drahá společnice, že jsem se nikdy na žádný rok netěšil víc.
A proč ne, když vykonáme tolik dobra a zažijeme tolik štěstí.
Regis a jeho přátelé založí své město, Hať bude dokončena a réva vysázena a rozrůstající se aliance severní části Mečového pobřeží tak ještě posílí.
Dokončení Věže mystických věd je na dosah. Její magické osazenstvo je velmi nesourodé, tvoří ho třeba Efron, Gromph nebo lady Avelyera, což ale nepředstavuje hrozbu, nýbrž další zdroj stability. Věž spolupracuje s Břečťanovým sídlem tak úzce, že si tam Penelopa zařídila velkou dílnu a knihovnu. A Jarlaxl si při transformaci Luskanu vede úžasně, je to nadějná cesta, po které se můžeme vydat.
Mohu snad říct něco míň o cestě, která leží přede mnou? Ty a já budeme pokračovat ve své dobré a vzrušující práci, budeme chytat vlkodlaky Bidderdoo a vodit je do Břečťanového sídla, aby jim Catti mohla pomoct ovládnout jejich divoké pudy a oni se tak víc přiblížili svému jmenovci.
Mistr Afafrenfere dorazil den poté, co jsme spolu naposledy mluvili, Guen. Savan ho sice v souboji porazila, přesto je dobře naladěný. Kane ho poslal, aby mě našel a prozradil mi víc o učení Žluté růže. Je to osobní cesta, kterou vítám!
Jak se svět otočil, že mě přivedl zpátky na místo, které jsem kdysi znal, a s perspektivou, která mi umožní užít si ho s větší radostí.
To místo je mi sice dobře známé, úplně se ale změnilo, stejně jako se ze Společníků síně zjevně staly Legie síně.
A jejich řady se budou dál rozrůstat, drahá přítelkyně.
Myslel jsem si, že šlo jen o říhnutí, o nečekaný pohyb v útrobách, ale ne, Catti nekručelo v břiše.
Byla to noha, Guen, dokonalá nožička mojí dcery nebo možná syna. Dokonalá noha.
Jakým směrem se ta noha jednou vydá, co myslíš? Po jakých cestách, jaká dobrodružství prožije, kolik dobra vykoná?
Moje cesta mě nyní přivedla plně domů a já jsem obklopený vším, co miluji a čeho si cením – a beze strachu. Mám po svém boku Catti, takže jsem šťastný.
Ty jsi se mnou, takže jsem šťastný.
Regis má své sídlo na prahu Gauntlgrymu, takže jsem šťastný.
Bruenor je právoplatným králem Gauntlgrymu, a když je teď Věž mystických věd obnovená, trpasličí město ho dlouho přežije, takže jsem šťastný.
Wulfgar je všude a neustále se usmívá – možná se jednou stane králem Damary, nebo se spíše vydá klikatou cestou plnou dobrodružství – a doufám, že často se mnou po boku – takže jsem šťastný.
A Artemis Entreri… Nevím, kde začít. Nikdy bych si nemyslel, že na něj jednou budu pohlížet takto. Našel vykoupení a pokání? O tom nemůžu rozhodnout já, neboť neznám hloubku jeho zločinů ani míru temnoty, jež kdysi halila jeho srdce. Vím ale, co se z něj stalo: někdo, kdo se na sebe může podívat do zrcadla. Někdo, kdo se umí usmívat.
Zaráží mě, že mě to tolik zajímá – možná slunce po temné noci opravdu září jasněji – když teď na něj ale pohlédnu, jsem upřímně spokojený. Přišel pro mě a velice při tom riskoval. V temnotě Malcanthetina doupěte stál mně a Regisovi po boku. Teď už bych ho nemusel nutit, aby obyvatelům Trvalého Přístavu pomohl, protože by se sám nabídl, že mě doprovodí.
Věřit ve vykoupení znamená věřit v naději a spásu před jakoukoli temnotou.
A tak říkám a nemusím se k těm slovům nutit:
„Artemis Entreri, hrdina.“
– Drizzt Do’Urden
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Epilog
Jarlaxl naškrábal své jméno na nějaké výnosy a pracovní příkazy, což patřilo k úřednické stránce vedení města, jakým byl Luskan. Žoldák tyto povinnosti z duše nenáviděl, aspoň však měl k ruce Beniaga, díky němuž se podobně nudnými záležitostmi musel zabývat jen minimálně.

A navzdory větší hromádce pergamenů toho dne se Jarlaxl neubránil dobré náladě. Všechno skvěle klapalo. Věž mystických věd měla mnoho poschodí, mnoho komnat a mnoho obyvatel, pouta s Gauntlgrymem a Menzoberranzanem byla den ode dne pevnější a těch několik málo osob, na kterých Jarlaxlovi osobně záleželo, bylo v bezpečí a dobře se jim dařilo.
V tuto chvíli, ať už bude jakkoli krátká, byl svět dobrý.
Ozvalo se tiché zaklepání na dveře, a když Jarlaxl vzhlédl, překvapilo, že do místnosti vešla Yvonnel.
„Myslel jsem, že jste vyrazila na Planinu ledového větru,“ řekl Jarlaxl, zhoupl se na židli vzad, založil si ruce za hlavou a hodil nohy v botách na stůl.
„Narazila jsem na zajímavou odbočku,“ řekla Yvonnel pouze.
„Nepochybně jde o skvělý závěr zajímavého roku.“
„Setkání s bohyní? Ano, označení zajímavé se hodí.“
„Když už o tom mluvíme, co vaše zaklínadla?“
„Stejně silná jako vždycky,“ informovala ho Yvonnel a upřímně pokrčila rameny. Zjevně předpokládala, že Jarlaxl tím bude stejně překvapený jako ona.
„Takže se k ní pořád modlíte?“
„Ne.“
„Tak proč? Jak?“
Yvonnel opět pokrčila rameny. Jarlaxl se předklonil a zaujatě se na ni zadíval.
„Postavil se jí,“ řekla Yvonnel. „Zpříma. Nebál se jí. Byl zcela smířený se vším, co mohla udělat.“
„Drizzt?“
„Myslí si, že ji dokáže předělat,“ řekla Yvonnel a vrtěla hlavou. „Patrně to nikdy nepřizná, ale myslí si, že ji dokáže změnit.“
„No ovšem!“
„Ji! Lolth!“ řekla Yvonnel nevěřícně.
„Ovšem!“ zopakoval Jarlaxl. „Proto bojuje. Naděje dává jeho životu smysl. Proto ho máme rádi. Přesto musíte uznat, že bohové jsou hlavně praktičtí. Když se srdce jejich přívrženců změní, přijdou o moc, pokud se nepřizpůsobí. Asi jde o božský paradox.“
„Ona!“ řekla Yvonnel, bezmocně se zasmála a potřásla hlavou. Lehce kývla, pak se otočila a vyhlédla ven z otevřených dveří, načež znovu kývla na někoho, koho Jarlaxl neviděl.
Dveřmi prošel další drow.
Jarlaxl se s židlí málem převrátil vzad. Když se pokusil získat zpět rovnováhu, překlopil se naopak vpřed a musel se chytit hrany stolu. Spadla mu čelist a přišel o řeč, což se mu za jeho dlouhý život stalo jen v hrstce případů. Zavřel odkryté oko a zadíval se přes magickou klapku. Když si byl jistý, klapku zvedl, aby si mohl toho muže opravdu dobře prohlédnout.
Věděl, na koho se dívá, nevěděl ale, co dělat, zatajil proto na dlouhou dobu dech, jelikož netušil, co má cítit, jak se má cítit, co si má myslet…
Jeho rozvířená mysl se vrátila zpátky v čase k tancům v ulicích Menzoberranzanu, k tolika bitvám a ke smrtícím symfoniím hraným čtyřmi čepelemi.
S meči v rukách a bok po boku, zavěšen do svého nejvěrnějšího – ne jediného věrného přítele.
Bleskurychle přeskočil stůl a nezajímalo ho, že z něj smetl kalamáře, pergameny a další věci. Dopadl na zem, klopýtavě vyrazil vpřed, vrhl se na muže a pevně ho objal, vzápětí ho však od sebe odstrčil na vzdálenost paže, aby si ho mohl znovu prohlédnout, ujistit se, že je opravdu skutečný.
„Chci vidět svého syna,“ řekl muž.
A byl skutečný. Jarlaxlovi vyhrkly slzy jako příliv hnaný hurikánem a on se ani nepokusil je zadržet. Hlas se mu zlomil a musel bojovat se slovy.
„Budeš na něj pyšný.“
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